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Κύρωση της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης μεταξύ των με¬ 
λών της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβι- 
κής και του Ειρηνικού, αφ’ ενός, και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των Κρατών-Μελών αυτής, αφ’ ετέρου, 
της Εσωτερικής Συμφωνίας για την εφαρμογή της Συμ¬ 
φωνίας εταιρικής σχέσης, και της Εσωτερικής Συμφω¬ 
νίας για τη χρηματοδότηση και τη διαχείριση των ενι¬ 
σχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του Χρηματοδοτι¬ 
κού Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης, 
καθώς και της Τελικής Πράξης. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδουμε με τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζειτο άρθρο 28παρ. 
1 του Συντάγματος, η Συμφωνία εταιρικής σχέσης μεταξύ 
των μελών της ομάδας των κρατών της Αφρικής, της Κα- 
ραίβικής καιτου Ειρηνικού, αφ’ ενός, καιτης Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των Κρατών-Μελών αυτής, αφ’ ετέρου, 
της Εσωτερικής Συμφωνίας για την εφαρμογή της Συμ¬ 
φωνίας εταιρικής σχέσης καιτης Εσωτερικής Συμφωνίας 
για τη χρηματοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων 
της Κοινότητας στο πλαίσιο του Χρηματοδοτικού Πρωτο¬ 
κόλλου της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης, καθώς και της 
Τελικής Πράξης, που υπογράφηκαν στις 23 Ιουνίου 2000 
στην Κοτονού του Μπενίν, της οποίας το κείμενο σε πρω¬ 
τότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΑΟυΕΠϋΟ ϋΕ Α500ΙΑ0Ι0Ν 
ΕΝΤΒΕ 105 Ε5ΤΑΩ05 ΩΕ ΑΡΒΙΟΑ, 

ΩΕΕΟΑΒΙΒΕ Υ ΩΕΙ_ ΡΑΟΙΡΙΟΟ, ΡΟΒ ΨΝΑ ΡΑΒΤΕ, 

ΥΕΑ ΟΟΜΩΝΙΩΑΩ ΕΩΒΟΡΕΑ 


Υ δυδ Ε5ΤΑΩ05 ΜΙΕΜΒΒΟδ, ΡΟΒ ΟΤΒΑ 
ΡΙΒΜΑΩΟ ΕΝ ΟΟΤΟΝύ ΕΕ 23 ΩΕ ϋυΝΙΟ ΏΕ 2000 
(ΑΟυΕΒΩΟ ΟΟΤΟΝύ) 

ΡΑΒΤΝΕΒ5ΚΑΒ5ΑΡΤΑΕΕ 
ΜΕΕΙΕΜ ΡΑ ΩΕΝ ΕΝΕ 5ΙΩΕ ΜΕΩΕΕΜΜΕΒΝΤΕ ΑΡ 

ΘΒΨΡΡΕΝ ΑΡ 5ΤΑΤΕΒ IΑΡΒΙΚΑ, 
νΕδΤΙΝΩΙΕΝ ΟΟ δΤΙΕΕΕΗΑνΕΤ ΟΘ ΡΑ ΩΕΝ ΑΝΩΕΝ 5ΙΩΕ 
ΩΕΤ ΕΩΒΟΡ/ΕΙ5ΚΕ Ρ/ΕΕΕΕ55ΚΑΒ ΟΟ ΩΕΤ5 
ΜΕΩΕΕΜ55ΤΑΤΕΒ 

υΝΩΕΒΤΕΟΝΕΤ ΟΟΤΟΝΟυ ΩΕΝ 23 ϋυΝΙ 2000 
(ΟΟΤΟΝΟυ-ΑΡΤΑΕΕΝ) 

ΡΑΒΤΝΕΒ50ΗΑΡΤ5ΑΒΚΟΜΜΕΝ 
ΖννίδΟΗΕΝ ΩΕΝ ΜΙΤΘΙΙΕΩΕΒΝ ΩΕΒ ΟΒΨΡΡΕ ΩΕΒ 
5ΤΑΑΤΕΝ ΙΝ ΑΡΒΙΚΑ, 

ΙΜ ΚΑΒΙΒΙδΟΗΕΝ ΒΑΩΜ ΩΝΩ ΙΜ ΡΑΖΙΡδΟΗΕΝ ΟΖΕΑΝ 
ΕΙΝΕΒ5ΕΙΤ5 υΝΩ ΩΕΒ ΕυΒΟΡΑΐδΟΗΕΝ 
ΟΕΜΕΙΝδΟΗΑΡΤ ΩΝΩ) 

ΙΗΒΕΝ ΜΙΤΘΕΙΕΩ5ΤΑΑΤΕΝ ΑΝΩΕΒΕΒ5ΕΙΤ5 
ΨΝΤΕΒΖΕΙΟΗΝΕΤ ΙΝ ΟΟΤΟΝΟυ ΑΜ 23. ΘΨΝΙ 2000 
(ΟΟΤΟΝΟυ-ΑΒΚΟΜΜΕΝ) 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑΔΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, 
ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΑΥΤΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΠΟΥ ΥΠΟ¬ 
ΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΗΝ ΚΟΤΟΝΟΥ ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000 
(ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΤΗΣ ΚΟΤΟΝΟΥ) 

ΡΑΒΤΝΕΒ5ΗΙΡ ΑΘΒΕΕΜΕΝΤ 
ΒΕΤ\Λ/ΕΕΝ ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΒ5 ΟΡ ΤΗΕ ΑΡΒΙΟΑΝ, 
ΟΑΒΙΒΒΕΑΝ ΑΝΩ ΡΑΟΙΡΙΟ ΟΒΟΩΡ ΟΡ 5ΤΑΤΕ5 
ΟΡ ΤΗΕ ΟΝΕ ΡΑΒΤ, ΑΝΩ ΤΗΕ ΕυΒΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜΨΝΙΤΥ 
ΑΝΩ ΙΤ5 ΜΕΜΒΕΒ 5ΤΑΤΕ5, ΟΡ ΤΗΕ ΟΤΗΕΒ ΡΑΒΤ 
5ΙΘΝΕΩ ΙΝ ΟΟΤΟΝΟυ ΟΝ 23 ϋΩΝΕ 2000 
(ΟΟΤΟΝΟυ ΑΟΒΕΕΜΕΝΤ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑΔΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 

ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, 
ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΑΥΤΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

ΠΟΥ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΗΝ ΚΟΤΟΝΟΥ 
ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας, αφενός, και τη συμφωνία της Τζωρ- 
τζτάουν περί δημιουργίας της ομάδας κρατών της Αφρι¬ 
κής, Καράίβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ), αφετέρου. 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη δέσμευσή τους να εργαστούν 
από κοινού για την επίτευξη των στόχων που αφορούντην 
εξάλειψη της ένδειας, την αειφόρο ανάπτυξη και τη βαθ¬ 
μιαία ενσωμάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικο¬ 
νομία. 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι είναι αποφασισμένοι να συμ¬ 
βάλουν σημαντικά, μέσω της συνεργασίας τους, στην οι¬ 
κονομική, κοινωνική και πολιτιστική ανάπτυξη των κρατών 
ΑΚΕ και στη μεγαλύτερη ευημερία του πληθυσμού αυ¬ 
τών, βοηθώντας τα να αντιμετωπίσουντις προκλήσεις της 
παγκοσμιοποίησης και ενισχύοντας την εταιρική σχέση Α- 
ΚΕ-ΕΕ, στην προσπάθεια να αποκτήσει ισχυρότερη κοι¬ 
νωνική διάσταση η διαδικασία παγκοσμιοποίησης. 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη βούλησή τους να δώσουν νέα 
πνοή στις προνομιούχες σχέσεις τους και να εφαρμόσουν 
μία σφαιρική και ολοκληρωμένη προσέγγιση για τη δημι¬ 
ουργία ενισχυμένης εταιρικής σχέσης με βάση τον πολι¬ 
τικό διάλογο, την αναπτυξιακή συνεργασία και τις οικονο¬ 
μικές και εμπορικές σχέσεις. 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ένα πολιτικό περιβάλλον που 
διασφαλίζει την ειρήνη, την ασφάλεια και τη σταθερότη¬ 
τα, το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, των δη¬ 
μοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, και τη χρη¬ 
στή διαχείριση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος μιας μα¬ 
κροπρόθεσμης ανάπτυξης αναγνωρίζοντας ότι την 
ευθύνη της δημιουργίας του περιβάλλοντος αυτού έ¬ 
χουν, κατά κύριο, λόγο οι ενδιαφερόμενες χώρες. 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι υγιείς και σταθερές οικονομικές 
πολιτικές αποτελούν προϋπόθεση για την ανάπτυξη. 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΙ στις αρχέςτου Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών και υπενθυμίζοντας την Παγκόσμια Διακήρυξη των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, τα συμπεράσματα της Διά¬ 
σκεψης της Βιέννης για τα ανθρώπινα δικαιώματα του 
1993, τα Σύμφωνα για τα αστικά και πολιτικά δικαιώματα 
και τα οικονομικά, κοινωνικά και πολιτιστικά δικαιώματα, 
τη Σύμβαση για τα δικαιώματα του παιδιού, τη Σύμβαση 
για την κατάργηση κάθε μορφής διάκρισης κατά των γυ¬ 
ναικών, τη Διεθνή Σύμβαση για την κατάργηση κάθε μορ¬ 
φής φυλετικών διακρίσεων, τις Συμβάσεις της Γενεύης 
του 1949 και τις άλλες πράξεις του διεθνούς ανθρωπιστι¬ 
κού δικαίου, τη Σύμβαση του 1954 όσον αφορά το καθε¬ 
στώς των απατρίδων, τη Σύμβαση της Γενεύης του 1951 
όσον αφορά το καταστατικό των προσφύγων και το Πρω¬ 
τόκολλο της Νέας Υόρκης του 1967 όσον αφορά το καθε¬ 
στώς των προσφύγων. 

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ τη Σύμβαση για τη διαφύλαξη των δικαι¬ 
ωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών 
του Συμβουλίου της Ευρώπης, τον Αφρικανικό Χάρτη των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Λαών και την Αμερι¬ 


κανική Σύμβαση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, ως θε¬ 
τική συμβολή της περιφέρειας στο σεβασμό των δικαιω¬ 
μάτων του ανθρώπου, στην Ευρωπαϊκή Ένωση και στα 
κράτη ΑΚΕ. 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δηλώσεις στις οποίες προέβη- 
σαν, στην Λιμπρεβίλ και στο Σάντο Ντομίνγκο, οι αρχηγοί 
κρατών και κυβερνήσεων των χωρών ΑΚΕ, στο πλαίσιο 
των διασκέψεων κορυφής του 1997 και 1999. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί στόχοι και αρχές που 
συμφωνήθηκαν στις διασκέψεις των Ηνωμένων Εθνών και 
ο στόχος, που έθεσε η Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας 
του ΟΟΣΑ, για την κατάτοήμισυ μείωση το ποσοστού του 
πληθυσμού που ζει υπό συνθήκες εξαιρετικής ένδειας, 
μέχρι το έτος 2015, αποτελούν σαφές όραμα και πρέπει 
να ενισχύουν τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στο πλαίσιο της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

ΔΙΔΟΝΤΑΣ ιδιαίτερη προσοχή σης εκκλήσεις που έγι¬ 
ναν στο Ρίο, τη Βιέννη, το Κάιρο, την Κοπεγχάγη, το Πεκί¬ 
νο, την Κωνσταντινούπολη και στις διασκέψεις των Ηνω¬ 
μένων Εθνών και αναγνωρίζοντας ότι είναι αναγκαίο να α- 
ναληφθεί περαιτέρω δράση για την επίτευξη των στόχων 
και την εκτέλεση των προγραμμάτων δράσης που καταρ¬ 
τίσθηκαν στα φόρα αυτά. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ να σεβαστούντα βασικά δικαιώματα 
των εργαζομένων, λαμβάνοντας υπόψη τις αρχές που ε¬ 
ξαγγέλλονται στις σχετικές συμβάσεις της Διεθνούς Ορ¬ 
γάνωσης Εργασίας. 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δεσμεύσεις που έχουν αναλη- 
φθείστα πλαίσια του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΝΑ ΣΥΝΑΨΟΥΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ: 
ΜΕΡΟΣ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΤΙΤΛΟΣ I 

ΣΤΟΧΟΙ, ΑΡΧΕΣ ΚΑΙ ΦΟΡΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Στόχοι της εταιρικής σχέσης 

Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη αυτής, αφενός, και τα 
κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, που εφεξής αποκαλούνται «μέρη», 
συνάπτουν την παρούσα συμφωνία για να προωθήσουν 
και να επιταχύνουν την οικονομική, πολιτιστική και κοινω¬ 
νική ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ, και επί πλέον για να συμ¬ 
βάλουν στην ειρήνη και την ασφάλεια και να προαγάγουν 
ένα σταθερό δημοκρατικό και πολιτικό περιβάλλον. 

Η εταιρική σχέση επικεντρώνεται στο στόχο του περιο¬ 
ρισμού και, τελικά, της εξάλειψης της ένδειας, είναι δε 
σύμφωνη προς τους στόχους της αειφόρου ανάπτυξης 
και της βαθμιαίας ενσωμάτωσης των χωρών ΑΚΕ στην πα¬ 
γκόσμια οικονομία. 

Οι στόχοι αυτοί και οι διεθνείς δεσμεύσεις των μερών 
διαπνέουν όλες τις αναπτυξιακές στρατηγικές και επιδιώ¬ 
κονται μέσω μιας ολοκληρωμένης προσέγγισης, η οποία 
λαμβάνει συγχρόνως υπόψη τις πολιτικές οικονομικές 
κοινωνικές πολιτιστικές και περιβαλλοντικές πτυχές της 
ανάπτυξης. Η εταιρική σχέση παρέχει ένα συνεκτικό πλαί¬ 
σιο στήριξης για τις αναπτυξιακές στρατηγικές που υιο¬ 
θετεί κάθε κράτος ΑΚΕ. 
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Η συνεχής οικονομική μεγέθυνση, η ανάπτυξη του ιδιω¬ 
τικού τομέα, η συνεχής αύξηση της απασχόλησης και η 
βελτίωση της πρόσβασης στους παραγωγικούς πόρους 
αποτελούν μέρος του πλαισίου αυτού. Παρέχεται στήρι¬ 
ξη για τον σεβασμό των δικαιωμάτων του ατόμου και την 
κάλυψη των βασικών αναγκών του, την προώθηση της 
κοινωνικής ανάπτυξης και των προϋποθέσεων για τη δί¬ 
καιη κατανομή των καρπώντης μεγέθυνσης. Ενθαρρύνο- 
νται και στηρίζονται οι περιφερειακές και υποπεριφερεια- 
κές διαδικασίες ολοκλήρωσης οι οποίες προωθούν την 
ενσωμάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία, 
όσον αφορά το εμπόριο και τις ιδιωτικές επενδύσεις. Α¬ 
ναπόσπαστο μέρος της προσέγγισης αποτελεί η δημι¬ 
ουργία ικανότητας των φορέων για την ανάπτυξη και βελ¬ 
τίωση του θεσμικού πλαισίου που είναι αναγκαίο για την 
κοινωνική συνοχή, για τη λειτουργία μιας δημοκρατικής 
κοινωνίας και ελεύθερης οικονομίας, και για την ανάδυση 
δραστήριας και οργανωμένης κοινωνίας των πολιτών. 
Πρέπει να ληφθεί συστηματικά υπόψη η κατάσταση των 
γυναικών και τα ζητήματα που αφορούν τα φύλα, σε ό¬ 
λους τους τομείς - πολιτικό, οικονομικό και κοινωνικό. Οι 
αρχές της αειφόρου διαχείρισης των φυσικών πόρων και 
του περιβάλλοντος πρέπει να εφαρμόζονται και να ενσω¬ 
ματώνονται σε κάθε επίπεδο της εταιρικής σχέσης. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Θεμελιώδεις αρχές 

Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΚ, βασιζόμενη σε ένα νομικά δε¬ 
σμευτικό σύστημα και στην ύπαρξη μεικτών οργάνων, α¬ 
σκείται σύμφωνα με τις ακόλουθες θεμελιώδεις αρχές: 

- ισότητα των εταίρων και αυτοδιάθεση των αναπτυξια¬ 
κών στρατηγικών: προς τον σκοπό της υλοποίησης των 
στόχων της εταιρικής σχέσης, τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν 
κυρίαρχα τις αναπτυξιακές στρατηγικές για την οικονομία 
καιτην κοινωνία τους, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα θε¬ 
μελιώδη στοιχεία που περιγράφονται στο άρθρο 9 η εται¬ 
ρική σχέση ενθαρρύνει την αυτοδιάθεση των αναπτυξια¬ 
κών στρατηγικών από τις σχετικές χώρες και πληθυσμούς. 

- συμμετοχή εκτός από την κεντρική κυβέρνηση ως κύ¬ 
ριο εταίρο, η εταιρική σχέση είναι ανοικτή σε διάφορους 
φορείς, για να ενθαρρυνθεί η ένταξη όλων των τμημάτων 
της κοινωνίας, συμπεριλαμβανομένου του ιδιωτικού το¬ 
μέα και των οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών, στη 
πολιτική, οικονομική και κοινωνική ζωή. 

- τον κύριο ρόλο του διαλόγου και την εκπλήρωση των 
αμοιβαίων υποχρεώσεων: οι υποχρεώσεις που αναλαμ¬ 
βάνονται από τα μέρη στο πλαίσιο του διαλόγου βρίσκο¬ 
νται στο επίκεντρο της εταιρικής σχέσης και των σχέσεων 
συνεργασίας. 

- διαφοροποίηση και περιφερειοποίηση: οι ρυθμίσεις 
και προτεραιότητες της συνεργασίας ποικίλλουν ανάλο¬ 
γα με το επίπεδο ανάπτυξηςτου εταίρου, τις ανάγκεςτου, 
την επίδοση και τη μακροπρόθεσμη αναπτυξιακή στρατη¬ 
γική. Ιδιαίτερη έμφαση δίδεται στην περιφερειακή διά¬ 
σταση. Οι λιγότερο αναπτυγμένες χώρες τυγχάνουν ειδι¬ 
κής μεταχείρισης. Λαμβάνεται υπόψη η ιδιαίτερη ευαι¬ 
σθησία των μεσογείων και νησιωτικών χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας 

Τα μέρη λαμβάνουν, έκαστο στο βαθμό που το αφορά, 
στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, τα κατάλληλα ει¬ 


δικά ή γενικά μέτρα, για να εξασφαλίσουν την εκπλήρωση 
των υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα 
συμφωνία και να διευκολύνουν την επίτευξη των στόχων 
αυτής. Δεν λαμβάνουν κανένα μέτρο το οποίο ενδέχεται 
να θέσει σε κίνδυνο την επίτευξη των στόχων αυτών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΟΙ ΦΟΡΕΙΣ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 4 
Γενική προσέγγιση 

Τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν κυρίαρχα τις αρχές και στρα¬ 
τηγικές ανάπτυξης, καθώς και τα μοντέλα της οικονομίας 
και κοινωνίας. Καταρτίζουν, μαζί με την Κοινότητα, τα 
προγράμματα συνεργασίας που προβλέπονται στη πα¬ 
ρούσα συμφωνία. Ωστόσο, τα μέρη αναγνωρίζουντον συ¬ 
μπληρωματικό ρόλο και την δυνατότητα της συμβολής μη 
κρατικών φορέων στην αναπτυξιακή διαδικασία. Προς το 
σκοπό αυτό, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στην παρούσα συμφωνία, οι μη κρατικοί φορείς, ανάλογα 
με την περίπτωση: 

- ενημερώνονται και συμμετέχουν σε διαβουλεύσεις για 
τις πολιτικές και στρατηγικές συνεργασίας, για τις προτε¬ 
ραιότητες της συνεργασίας, ιδίως σε τομείς που τους εν¬ 
διαφέρουν ή τους αφορούν άμεσα, και για τον πολιτικό 
διάλογο. 

- λαμβάνουν χρηματοδοτικούς πόρους, υπό τους ό¬ 
ρους που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, για να 
στηρίξουν τις διαδικασίας τοπικής ανάπτυξης. 

- εμπλέκονται στην εκτέλεση σχεδίων και προγραμμά¬ 
των συνεργασίας, σε τομείς που τους αφορούν ή σε αυ¬ 
τούς στους οποίους έχουν συγκριτικό πλεονέκτημα. 

- λαμβάνουν στήριξη για την ανάπτυξη ικανοτήτων σε 
κρίσιμους τομείς, με στόχο την ενίσχυση των ικανοτήτων 
αυτών, ιδίως όσον αφορά την οργάνωση και εκπροσώπη¬ 
ση, καθώς και τη δημιουργία μηχανισμών διαβούλευσης, 
συμπεριλαμβανομένωντων διαύλων επικοινωνίας και δια¬ 
λόγου, και για την προώθηση στρατηγικών συμμαχιών. 

ΑΡΘΡΟ 5 
Πληροφόρηση 

Η συνεργασία στηρίζει τις ενέργειες για την παροχή ευ¬ 
ρύτερης πληροφόρησης καιτην καλύτερη ενημέρωση ό¬ 
σον αφορά τα βασικά χαρακτηριστικά της εταιρικής σχέ¬ 
σης ΑΚΕ-ΕΕ Επίσης η συνεργασία: 

- ενθαρρύνει την εταιρική σχέση και δημιουργεί δε¬ 
σμούς μεταξύ των φορέων των ΑΚΕ και της ΕΕ. 

- ενισχύει τη δικτύωση και ανταλλαγή πραγματογνωμο¬ 
σύνης και εμπειριών μεταξύ των φορέων. 

ΑΡΘΡΟ 6 
Ορισμοί 

1. Στους φορείς συνεργασίας περιλαμβάνονται: 

α) οι κρατικές αρχές (τοπικές, εθνικές και περιφερεια¬ 
κές) β) μη κρατικοί φορείς δηλ.: 

- ο ιδιωτικός τομέας 

- οι οικονομικοί και κοινωνικοί εταίρου συμπεριλαμβα¬ 
νομένων των συνδικαλιστικών οργανώσεων, 

- η κοινωνία των πολιτών, σε κάθετης μορφή, σύμφωνα 
με τα εθνικά χαρακτηριστικά. 

2. Η αναγνώριση των μη κυβερνητικών φορέων, από τα 
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μέρη, εξαρτάται από το βαθμό στον οποίο αυτοί καλύ- 
πτουντις ανάγκεςτου πληθυσμού, από τις συγκεκριμένες 
αρμοδιότητες τους και από το κατά πόσον η οργάνωση 
και διαχείρισή τους είναι δημοκρατική και διαφανής. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Ανάπτυξη ικανοτήτων 

Η συμβολή της κοινωνίας των πολιτών στην ανάπτυξη 
μπορεί να αυξηθεί μέσω της ενίσχυσης των κοινοτικών 
οργανώσεων καιτων μη κυβερνητικών μη κερδοσκοπικών 
οργανώσεων, σε όλες τις περιοχές συνεργασίας. Προς 
τούτο απαιτείται: 

- ενθάρρυνση και στήριξη της σύστασης και ανάπτυξης 
αυτών των οργανώσεων, 

- πρόβλεψη μηχανισμών για τη συμμετοχή των οργανώ¬ 
σεων αυτών στο σχεδίασμά, την εκτέλεση και την αξιολό¬ 
γηση αναπτυξιακών στρατηγικών και προγραμμάτων. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Η ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΔΙΑΣΤΑΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 8 

Πολιτικός διάλογος 

1. Τα μέρη πραγματοποιούν σε τακτά διαστήματα συ¬ 
νολικό, ισόρροπο και ουσιαστικό πολιτικό διάλογο που ο¬ 
δηγεί σε αμοιβαίες δεσμεύσεις. 

2. Στόχος του διαλόγου είναι η ανταλλαγή πληροφο¬ 
ριών, η ενθάρρυνση της αμοιβαίας κατανόησης και η δι¬ 
ευκόλυνση του καθορισμού κοινών προτεραιοτήτων και 
προγραμμάτων δράσης, έτσι ώστε να αναγνωρίζονται, ι¬ 
δίως, οι υφιστάμενοι δεσμοί μεταξύ των διαφόρων πτυ¬ 
χών των σχέσεων των μερών καιτων διαφόρων χώρων συ¬ 
νεργασίας, όπως προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία. 
Ο διάλογος διευκολύνει τις διαβουλεύσεις μεταξύ των 
μερών στο πλαίσιο των διεθνών φόρα. Μεταξύ των στό¬ 
χων του διαλόγου περιλαμβάνεται και η πρόληψη κατα¬ 
στάσεων κατά τις οποίες ένα μέρος μπορεί να κρίνει ανα¬ 
γκαία την προσφυγή στη ρήτρα μη εκτέλεσης. 

3. Ο διάλογος καλύπτει όλους τους σκοπούς και στό¬ 
χους που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία καθώς 
και όλα τα ζητήματα κοινού, γενικού, περιφερειακού ή υ- 
ποπεριφερειακού ενδιαφέροντος. Μέσω του διαλόγου, 
τα μέρη συμβάλλουν στην ειρήνη, την ασφάλεια και τη 
σταθερότητα και προωθούν ένα σταθερό και δημοκρατι¬ 
κό πολιτικό περιβάλλον. Ο διάλογος καλύπτει στρατηγι¬ 
κές συνεργασίας καθώς και σφαιρικές και τομεακές πολι¬ 
τικές, συμπεριλαμβανομενού του περιβάλλοντος, του θέ¬ 
ματος των φύλων, της μετανάστευσης και ζητημάτων που 
αφορούν την πολιτιστική κληρονομιά. 

4. Ο διάλογος εστιάζεται, μεταξύ άλλων, σε συγκεκρι¬ 
μένα πολιτικά ζητήματα αμοιβαίου ή γενικού ενδιαφέρο¬ 
ντος για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφω¬ 
νίας, όπως το εμπόριο όπλων, οι υπέρογκες στρατιωτικές 
δαπάνες, τα ναρκωτικά και το οργανωμένο έγκλημα, η ε¬ 
θνική, η θρησκευτική ή η φυλετική διάκριση. Ο διάλογος 
καλύπτει επίσης την εκτίμηση, σε τακτική βάση, των εξε¬ 
λίξεων όσον αφορά το σεβασμό των δικαιωμάτων του αν¬ 
θρώπου, των δημοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου 
και της χρηστής διαχείρισης. 

5. Οι πολιτικές ευρείας βάσης για την προώθηση της ει¬ 
ρήνης καιτηνπρόληψη, διαχείριση και επίλυση βίαιων συ¬ 


γκρούσεων, κατέχουν εξέχοντα ρόλο στον παρόντα διά¬ 
λογο, καθώς και η ανάγκη να λαμβάνεται πλήρως υπόψη 
ο στόχος της ειρήνης και της δημοκρατικής σταθερότη¬ 
τας, κατά τον προσδιορισμό των περιοχών προτεραιότη¬ 
τας για τη συνεργασία. 

6. Ο διάλογος διεξάγεται με ευέλικτο τρόπο. Ο διάλο¬ 
γος είναι επίσημος ή ανεπίσημος ανάλογα με τις ανάγκες 
και διεξάγεται εντός και εκτός του θεσμικού πλαισίου, με 
την κατάλληλη μορφή, και στο κατάλληλο επίπεδο, συ¬ 
μπεριλαμβανομένου του περιφερειακού, υποπεριφερεια- 
κού ή εθνικού επιπέδου. 

7. Στον διάλογο αυτόν συμμετέχουν περιφερειακές και 
υποπεριφερειακές οργανώσεις καθώς και εκπρόσωποι 
των οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Ουσιώδη στοιχεία και θεμελιώδες στοιχείο 

1. Η συνεργασία αποσκοπεί στην αειφόρο ανάπτυξη, με 
επίκεντρο τον άνθρωπο, ο οποίος είναι ο κύριος πρωτα¬ 
γωνιστής και δικαιούχος της ανάπτυξης τούτο συνεπάγε¬ 
ται το σεβασμό και την προώθηση του συνόλου των δικαι¬ 
ωμάτων του ανθρώπου. 

Ο σεβασμός όλων των δικαιωμάτων του ανθρώπου και 
των θεμελιωδών ελευθεριών, συμπεριλαμβανομένων των 
θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων, της δημοκρατίας 
που βασίζεται στο κράτος δικαίου και της διαφανούς και 
υπεύθυνης διαχείρισης, αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
της αειφόρου ανάπτυξης. 

2. Τα μέρη τηρούν τις διεθνείς υποχρεώσεις και δε¬ 
σμεύσεις τους όσον αφορά το σεβασμό των δικαιωμάτων 
του ανθρώπου. Επιβεβαιώνουν την προσήλωση τους 
στον σεβασμό της αξιοπρέπειας καιτωνδικαιωμάτωντου 
ανθρώπου, που αποτελούν νόμιμη επιδίωξη των ατόμων 
και των λαών. Τα δικαιώματα του ανθρώπου είναι παγκό¬ 
σμια, αδιαίρετα και αλληλένδετα. Τα μέρη αναλαμβάνουν 
τη δέσμευση να προωθήσουν και να προστατεύσουν όλες 
τις θεμελιώδεις ελευθερίες και δικαιώματα του ανθρώ¬ 
που, αστικά και πολιτικά, οικονομικά, κοινωνικά και πολι¬ 
τιστικά. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη διακηρύσσουν την ισό¬ 
τητα μεταξύ ανδρών και γυναικών. 

Τα μέρη διακηρύσσουν ότι ο εκδημοκρατισμός, η ανά¬ 
πτυξη και η προστασία των θεμελιωδών ελευθεριών και 
δικαιωμάτων του ανθρώπου είναι αλληλένδετα και ενι- 
σχύονται αμοιβαία. Οι δημοκρατικές αρχές είναι παγκο- 
σμίως αναγνωρισμένες αρχές, επίτων οποίων βασίζεται η 
οργάνωση του κράτους για τη διασφάλιση της νομιμότη¬ 
τας της εξουσίας του, της νομιμότητας των δράσεων του, 
που αντανακλώνται στο συνταγματικό, νομοθετικό και κα¬ 
νονιστικό σύστημα, και η ύπαρξη συλλογικών μηχανι¬ 
σμών. Βάσει των οικουμενικά αναγνωρισμένων αρχών, 
κάθε χώρα αναπτύσσει τη δημοκρατική της παιδεία. 

Η δομή της κυβέρνησης και οι αρμοδιότητες των δια¬ 
φόρων εξουσιών βασίζονται στο κράτος δικαίου, που συ¬ 
νεπάγεται, ιδίως, αποτελεσματικά και προσιτά νομικά έν¬ 
δικα μέσα, ανεξάρτητο σύστημα δικαιοσύνης που δια¬ 
σφαλίζει την ισότητα ενώπιον του δικαίου και εκτελεστική 
εξουσία πλήρως υπαγόμενη στο δίκαιο. 

Ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου, των δη¬ 
μοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, επί του οποί¬ 
ου βασίζεται η εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, αποτελούν τη βά¬ 
ση των εσωτερικών και διεθνών πολιτικών των μερών και 
ουσιώδη στοιχεία της παρούσας συμφωνίας. 
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3. Στο πλαίσιο ενός πολιτικού και θεσμικού περιβάλλο¬ 
ντος το οποίο υποστηρίζει τα δικαιώματα του ανθρώπου, 
τις δημοκρατικές αρχές και το κράτος δικαίου, χρηστή 
διαχείριση είναι η διαφανής και υπεύθυνη διαχείριση των 
ανθρώπινων, φυσικών, οικονομικών και χρηματοδοτικών 
πόρων προς όφελος της δίκαιης και αειφόρου ανάπτυξης 
Περιλαμβάνει σαφείς διαδικασίες αποφάσεων σε επίπε¬ 
δο δημοσίων αρχών, διαφανή και υπεύθυνα όργανα, υπε¬ 
ροχή του δικαίου κατά τη διαχείριση και κατανομή των πό¬ 
ρων και ανάπτυξη ικανοτήτων για την εκπόνηση και εκτέ¬ 
λεση μέτρων τα οποία στοχεύουν, ειδικότερα, στην 
πρόληψη και καταστολή της διαφθοράς. 

Η χρηστή διαχείριση, που αποτελεί τη βάση της εταιρι¬ 
κής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ, ενισχύει τις εσωτερικές και διεθνείς 
πολιτικές των μερών και αποτελεί θεμελιώδες στοιχείο της 
παρούσας συμφωνίας. Τα μέρη συμφωνούν ότι μόνο σο¬ 
βαρές περιπτώσεις διαφθοράς, συμπεριλαμβανομένης 
και της δωροδοκίας που την προκαλεί όπως ορίζεται στο 
άρθρο 97, αποτελούν παραβίαση του στοιχείου αυτού. 

4. Η εταιρική σχέση στηρίζει ενεργά την προώθηση των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου, τις διαδικασίες εκδημοκρα¬ 
τισμού, την σταθεροποίηση του κράτους δικαίου και τη 
χρηστή διαχείριση. 

Οι τομείς αυτοί αποτελούν σημαντικό θέμα του πολιτι¬ 
κού διαλόγου. Στο πλαίσιο του διαλόγου αυτού, τα μέρη 
αποδίδουν ιδιαίτερη σημασία στις υπό εξέλιξη αλλαγές 
και στη συνέχιση της προόδου που έχει επιτευχθεί. Αυτή 
η τακτική εκτίμηση λαμβάνει υπόψη το οικονομικό, κοινω¬ 
νικό, πολιτιστικό και ιστορικό πλαίσιο κάθε χώρας. 

Επιπλέον, στους τομείς αυτούς εστιάζεται η στήριξη 
των αναπτυξιακών στρατηγικών. Η Κοινότητα παρέχει 
στήριξη στις πολιτικές, θεσμικές και νομικές μεταρρυθμί¬ 
σεις και στην ανάπτυξη των ικανοτήτων του δημόσιου και 
ιδιωτικού τομέα και της κοινωνίας των πολιτών, στο πλαί¬ 
σιο στρατηγικών που από κοινού συμφωνούνται μεταξύ 
του συγκεκριμένου κράτους και της Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Λοιπά στοιχεία του πολιτικού περιβάλλοντος 

1. Τα μέρη θεωρούν ότι τα ακόλουθα στοιχεία συμβάλ¬ 
λουν στη διατήρηση και παγιοποίηση σταθερού και δημο¬ 
κρατικού πολιτικού περιβάλλοντος: 

- αειφόρος και δίκαιη ανάπτυξη που συνεπάγεται, μετα¬ 
ξύ άλλων, πρόσβαση στους παραγωγικούς πόρους, τις 
θεμελιώδεις υπηρεσίες και τη δικαιοσύνη, 

- μεγαλύτερη συμμετοχή μιας δραστήριας και οργανω¬ 
μένης κοινωνίας των πολιτών και του ιδιωτικού τομέα. 

2. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι αρχές της ελεύθερης οι¬ 
κονομίας, βασιζόμενες σε διαφανείς κανόνες ανταγωνι¬ 
σμού και υγιείς οικονομικές και κοινωνικές πολιτικές, συμ¬ 
βάλλουν στην επίτευξη των στόχωντης εταιρικής σχέσης. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Πολιτικές υπέρ της ειρήνης, πρόληψη και 
επίλυση των συγκρούσεων 

1. Τα μέρη ακολουθούν δραστήρια, συνεκτική και ολο¬ 
κληρωμένη πολιτική για την ειρήνη και για την πρόληψη 
και επίλυση των συγκρούσεων, εντός του πλαισίου της ε¬ 
ταιρικής σχέσης. Η πολιτική αυτή βασίζεται στην αρχή 
της αυτοδιάθεσης. Εστιάζεται ιδίως στην ανάπτυξη περι¬ 
φερειακής, υποπεριφερειακής και εθνικής ικανότητας και 
στην έγκαιρη πρόληψη βίαιων συγκρούσεων, εντοπίζο¬ 


ντας άμεσα τις βαθύτερες αιτίεο και συνδυάζοντας κα¬ 
τάλληλα άλατα διαθέσιμα μέσα. 

2. Οι δραστηριότητες στο χώρο της σταθεροποίησης 
της ειρήνης, της πρόληψης και διευθέτησης των συ¬ 
γκρούσεων, αποσκοπούν κυρίως στη διασφάλιση της ι¬ 
σορροπίας όσον αφορά τις πολιτικές, οικονομικές, κοι¬ 
νωνικές και πολιτιστικές ευκαιρίες μεταξύ όλων των τμη¬ 
μάτων της κοινωνίας, στην ενίσχυση της δημοκρατικής 
νομιμότητας και της αποτελεσματικότητας της διαχείρι¬ 
σης, στη δημιουργία αποτελεσματικών μηχανισμών όσον 
αφορά την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών μεταξύ 
των συμφερόντων των διαφόρων ομάδων, στην προσέγ¬ 
γιση των διαφόρων ανατιθέμενων τμημάτων της κοινω¬ 
νίας καθώς και στην ενθάρρυνση μιας δραστήριας και ορ¬ 
γανωμένης κοινωνίας των πολιτών. 

3. Επιπλέον, σης σχετικές δραστηριότητες περιλαμβά¬ 
νονται, μεταξύ άλλων, στήριξη των προσπαθειών διαμε- 
σολάβησης, διαπραγματεύσεων και συμφιλίωσης, της α¬ 
ποτελεσματικής περιφερειακής διαχείρισης των κοινών, 
σπάνιων φυσικών πόρων, της αποστράτευσης και επανέ¬ 
νταξης των πρώην πολεμιστών στην κοινωνία, της ρύθμι¬ 
σης του προβλήματος των στρατευμένων παιδιών, καθώς 
και των προσπαθειών για κατάλληλη δράση ώστε να τε¬ 
θούν λογικά όρια στις στρατιωτικές δαπάνες και το εμπό¬ 
ριο όπλων, μεταξύ άλλων, μέσω της στήριξης της προώ¬ 
θησης και εφαρμογής των προτύπων και των κωδίκων συ¬ 
μπεριφοράς που έχουν συμφωνηθεί. Στο πλαίσιο αυτό, 
ιδιαίτερη έμφαση δίδεται στην καταπολέμηση των ναρ¬ 
κών ξηράς κατά προσωπικού καθώς και στην καταπολέ¬ 
μηση του παράνομου εμπορίου και της υπερβολικής και 
ανεξέλεγκτης διάδοσης και σώρευσης φορητών όπλων 
και ελαφρού εξοπλισμού. 

4. Σε περιπτώσεις βίαιων συγκρούσεων, τα μέρη λαμ¬ 
βάνουν κάθε κατάλληλο μέτρο για να παρεμποδίσουν την 
ένταση της βίας, να περιορίσουν την εδαφική της εξά- 
πλωση και να διευκολύνουν την ειρηνική επίλυση των δια¬ 
φορών. Δίδεται ιδιαίτερη προσοχή ώστε να διασφαλιστεί 
ότι οι χρηματοδοτικοί πόροι για τη συνεργασία χρησιμο¬ 
ποιούνται σύμφωνα με τις αρχές και τους στόχους της ε¬ 
ταιρικής σχέσης και για την παρεμπόδιση της εκτροπής 
της χρήσης των πόρων για πολεμικούς σκοπούς. 

5. Στις περιόδους που έπονταιτων συγκρούσεων, τα μέ¬ 
ρη προβαίνουν σε κάθε κατάλληλη ενεργεία για να διευ¬ 
κολύνουν την επάνοδο σε μια σταθερή, χωρίς βία και βιώ¬ 
σιμη κατάσταση. Τα μέρη διασφαλίζουν τη δημιουργία 
των αναγκαίων δεσμών μεταξύ μέτρων έκτακτης ανά¬ 
γκης, αποκατάστασης και αναπτυξιακής συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Συνοχή των κοινοτικών πολιτικών και αντίκτυπος τους 
στην εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 96, στην περίπτωση που 
η Κοινότητα προτίθεται, κατά την άσκηση των αρμοδιο¬ 
τήτων της, να λάβει μέτρο το οποίο ενδέχεται να επηρεά¬ 
σει τα συμφέροντα των κρατών ΑΚΕ, όσον αφορά τους 
στόχους της παρούσας συμφωνίας, ενημερώνει εγκαί¬ 
ρως τα κράτη αυτά σχετικά με τις προθέσεις της. Προς το 
σκοπό αυτό, η Επιτροπή ανακοινώνει ταυτόχρονα στη 
Γραμματεία των κρατών ΑΚΕ την πρότασή της για τα μέ¬ 
τρα αυτά. Εφόσον είναι αναγκαίο, μπορούν να ζητηθούν 
πληροφορίες ύστερα από πρωτοβουλία των κρατών ΑΚΕ. 

Εφόσον ζητηθεί, πραγματοποιούνται αμέσως διαβου- 
λεύσεις, ώστε ναληφθούν υπόψη οι ανησυχίες τους όσον 
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αφορά την επίπτωση των μέτρων αυτών, πριν ληφθεί τε¬ 
λική απόφαση. 

Μετά τις διαβουλεύσεις αυτές, τα κράτη ΑΚΕ μπορούν 
επιπλέον να διαβιβάσουν γραπτώς τις ανησυχίες τους 
στην Κοινότητα το συντομότερο δυνατό και να υποβά¬ 
λουν προτάσεις για τροποποιήσεις υποδεικνύοντας τον 
τρόπο με τον οποίο είναι δυνατό να καλυφθούν οι ανησυ¬ 
χίες αυτές. 

Αν η Κοινότητα δεν αποδεχθεί τις παρατηρήσεις των 
κρατών ΑΚΕ, τα ενημερώνει σχετικά, το ταχύτερο δυνατό, 
αναφέροντας τους λόγους. 

Τα κράτη ΑΚΕ ενημερώνονται επίσης σχετικά με την έ¬ 
ναρξη ισχύος των αποφάσεων αυτών, πριν απάτην εφαρ¬ 
μογή τους, εφόσον είναι δυνατόν. 

ΑΡΘΡΟ 13 
Μετανάστευση 

1. Το ζήτημα της μετανάστευσης αποτελεί αντικείμενο 
λεπτομερούς διαλόγου στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης 
ΑΚΕ-ΕΕ. 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν τις ισχύουσες υποχρεώσεις και 
δεσμεύσεις κατά το διεθνές δίκαιο, όσον αφορά το σεβα¬ 
σμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου και την κατάργηση 
κάθε μορφής διάκρισης, ιδίως λόγω καταγωγής, φύλου, 
φυλής, γλώσσας και θρησκείας. 

2. Τα μέρη συμφωνούν να λάβουν υπόψη ότι η εταιρική 
σχέση συνεπάγεται, όσον αφορά τη μετανάστευση, δί¬ 
καιη μεταχείριση των υπηκόων τρίτης χώρας οι οποίοι 
διαμένουν νόμιμα στην επικράτεια τους, πολιτική ένταξης 
με στόχο τη διασφάλιση, για τους υπηκόους αυτούς, α¬ 
νάλογων δικαιωμάτων και υποχρεώσεων όπως και για 
τους υπηκόους τους, προώθηση της μη διάκρισης στην 
οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική ζωή και ανάπτυξη 
μέτρων κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας. 

3. Η μεταχείριση την οποία παρέχει κάθε κράτος μέλος 
στους εργαζόμενους των χωρών ΑΚΕ οι οποίοι νόμιμα α¬ 
πασχολούνται στην επικράτεια του, δεν συνεπάγεται δια¬ 
κρίσεις λόγω εθνικότητας, όσον αφορά τους όρους ερ¬ 
γασίας, την αμοιβή και την απόλυση, σε σχέση με τους δι¬ 
κούς του υπηκόους. Επιπλέον, κάθε κράτος ΑΚΕ παρέχει 
παρόμοια μεταχείριση χωρίς διακρίσεις στους εργαζόμε¬ 
νους που είναι υπήκοοι κράτους μέλους. 

4. Τα μέρη θεωρούν ότι οι στρατηγικές που αποβλέπουν 
στον περιορισμό της ένδειας, στη βελτίωση του βιοτικού 
επιπέδου και των συνθηκών εργασίας, στη δημιουργία α¬ 
πασχόλησης και στην ανάπτυξη της κατάρτισης, συμβάλ¬ 
λουν μακροπρόθεσμα στην ομαλοποίηση των μετανα- 
στευτικών ρευμάτων. 

Τα μέρη λαμβάνουν υπόψη, στο πλαίσιο των αναπτυξια¬ 
κών στρατηγικών και του εθνικού και περιφερειακού προ¬ 
γραμματισμού, τους διαρθρωτικούς περιορισμούς που 
συνδέονται με το φαινόμενο της μετανάστευσης, με σκο¬ 
πό την στήριξη της οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης 
των περιφερειών από τις οποίες προέρχονται οι μετανά¬ 
στες και τον περιορισμό της ένδειας. 

Η Κοινότητα στηρίζει, μέσω εθνικών και περιφερειακών 
προγραμμάτων συνεργασίας, την κατάρτιση των υπηκό¬ 
ων ΑΚΕ στη χώρα καταγωγής, σε άλλη χώρα ΑΚΕ ή σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Όσον αφοράτην 
κατάρτιση σε κράτος μέλος, τα μέρη διασφαλίζουν ότι 
αυτή η ενέργεια κατάρτισης έχει ως στόχο την επαγγελ¬ 
ματική επανένταξη των υπηκόων ΑΚΕ στη χώρα καταγω¬ 
γής τους. 


Τα μέρη αναπτύσσουν προγράμματα συνεργασίας για 
να διευκολύνουντηνπρόσβαση φοιτητών από κράτη ΑΚΕ 
στην εκπαίδευση, ιδίως με τη χρήση των νέων τεχνολο¬ 
γιών επικοινωνίας. 

5.α) Στο πλαίσιο του πολιτικού διαλόγου, το Συμβούλιο 
Υπουργών εξετάζει ζητήματα που προκύπτουν από την 
παράνομη μετανάστευση, με στόχο την καθιέρωση, ό¬ 
που, των μέσων για μια πολιτική πρόληψης. 

β) Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη συμφωνούν, ειδικότερα, 
να διασφαλίσουν το σεβασμό των δικαιωμάτων και της α¬ 
ξιοπρέπειας των ατόμων σε οποιαδήποτε διαδικασία για 
την επάνοδο παράνομων μεταναστών στη χώρα καταγω¬ 
γής. Προς τούτο, οι αρμόδιες αρχές παρέχουν τις ανα¬ 
γκαίες διοικητικές διευκολύνσεις για την επάνοδό τους. 

γ) Τα μέρη συμφωνούν περαιτέρω ότι: 

ί) κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποδέ¬ 
χεται την επιστροφή και επάνοδο κάθε υπηκόου της ο ο¬ 
ποίος βρίσκεται παράνομα στην επικράτεια κράτους ΑΚΕ, 
κατόπιν αιτήσεως του κράτους αυτού και χωρίς περαιτέ¬ 
ρω διατυπώσεις, 

κάθε κράτος ΑΚΕ αποδέχεται την επιστροφή και επάνο¬ 
δο κάθε υπηκόου του ο οποίος βρίσκεται παράνομα στην 
επικράτεια κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, α¬ 
φού το ζητήσει αυτό το κράτος μέλος και χωρίς περαιτέ¬ 
ρω διατυπώσεις. 

Τα κράτη μέλη και τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν στους υπη¬ 
κόους τους, προς τον σκοπό αυτό, τα κατάλληλα έγγρα¬ 
φα ταυτότητας. 

Για τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι αναφε- 
ρόμενες στην παρούσα παράγραφο υποχρεώσεις ισχύ¬ 
ουν μόνο για τα πρόσωπα που θεωρούνται υπήκοοί τους 
για τους σκοπούς της Κοινότητας, σύμφωνα με τη δήλω¬ 
ση αριθ. 2 που επισυνάπτεται στη συνθήκη για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Για τα κράτη ΑΚΕ, οι υπο¬ 
χρεώσεις που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο, ι¬ 
σχύουν μόνο έναντι των προσώπων που θεωρούνται υπή¬ 
κοοί τους, σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία. 

ϋ) αφού το ζητήσει ένα μέρος πραγματοποιούνται δια¬ 
πραγματεύσεις μετά κράτη ΑΚΕ, με στόχο τη σύναψη, κα¬ 
λή τη πίστη και βάσει των σχετικών κανόνων του διεθνούς 
δικαίου, των διμερών συμφωνιών που αφορούν συγκεκρι¬ 
μένες υποχρεώσεις για την επιστροφή και επάνοδο των 
υπη κόων τους. Ο ι συ μφωνίες αυτές, εφόσον ένα μέρος το 
θεωρεί αναγκαίο, προβλέπουν επίσης ρυθμίσεις για την 
επάνοδο υπηκόων τρίτης χώρας και απατρίδων. Οι συμ¬ 
φωνίες αυτές προβλέπουν λεπτομερείς ρυθμίσεις για τις 
κατηγορίες προσώπων που καλύπτονται από τις διατά¬ 
ξεις αυτές καθώς και τις λεπτομέρειες επιστροφής και ε¬ 
πανόδου. 

Παρέχεται στα κράτη ΑΚΕ η δέουσα συνδρομή για την 
εφαρμογή των εν λόγω συμφωνιών. 

ίϋ) για τους σκοπούς του παρόντος σημείου γ), ως «μέ¬ 
ρη» νοούνται η Κοινότητα, κάθε κράτος μέλος αυτής και 
κάθε κράτος ΑΚΕ. 

ΜΕΡΟΣ2 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 14 
Μεικτά όργανα 

Όργανα της παρούσας συμφωνίας είναι το Συμβούλιο 
των Υπουργών, η Επιτροπή των Πρέσβεων και η Συνέλευ¬ 
ση Ίσης Εκπροσώπησης. 
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ΑΡΘΡΟ 15 

Το Συμβούλιο των Υπουργών 

1. Το Συμβούλιο των Υπουργών αποτελείται, αφενός, α¬ 
πό μέλη του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μέ¬ 
λη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφετέ¬ 
ρου, από ένα μέλος της κυβέρνησης κάθε κράτους ΑΚΕ. 

Η προεδρία του Συμβουλίου των Υπουργών ασκείται ε¬ 
ναλλακτικά από ένα μέλος του Συμβουλίου της Ευρωπαϊ¬ 
κής Ένωσης και ένα μέλος της κυβέρνησης κράτους ΑΚΕ. 

Το Συμβούλιο συνέρχεται, κατά κανόνα, μία φορά το 
χρόνο με πρωτοβουλία του Προέδρου και όποτετο κρίνει 
αναγκαίο, σε μορφή και γεωγραφική σύνθεση ανάλογη με 
τα υπό εξέταση ζητήματα. 

2. Το Συμβούλιο των Υπουργών έχει τις ακόλουθες αρ¬ 
μοδιότητες: 

α) πραγματοποιεί τον πολιτικό διάλογο, 

β) καθορίζει τις γενικές κατευθύνσεις και λαμβάνει τις 
αναγκαίες αποφάσεις για την εκτέλεση των διατάξεων 
της παρούσας συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά τις αναπτυ¬ 
ξιακές στρατηγικές σε συγκεκριμένους τομείς που προ- 
βλέπονται από την παρούσα συμφωνία ή σε κάθε άλλο το¬ 
μέα ο οποίος θεωρείται σκόπιμος, και όσον αφοράτις δια¬ 
δικασίες, 

γ) εξετάζει και επιλύει κάθε ζήτημα που ενδέχεται να πα¬ 
ρεμποδίσει την αποτελεσματική και ουσιαστική εφαρμο¬ 
γή της παρούσας συμφωνίας ή που θα μπορούσε να πα- 
ρακωλύσει την επίτευξη των στόχων της, 

δ) εξασφαλίζει την αποτελεσματική λειτουργία των μη¬ 
χανισμών διαβούλευσης. 

3. Το Συμβούλιο των Υπουργών αποφασίζει με κοινή 
συμφωνία των μερών. Οι διαδικασίες του Συμβουλίου των 
Υπουργών είναι έγκυρες μόνο εφόσον το ήμισυ των με¬ 
λών του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ένα μέλος 
της Επιτροπής και τα δύο τρίτα των μελών που εκπροσω¬ 
πούν τις κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ είναι παρόντα. Κά¬ 
θε μέλος του Συμβουλίου των Υπουργών που αδυνατεί να 
παρίσταται μπορεί να αντιπροσωπεύεται. Ο αντιπρόσω¬ 
πος ασκεί άλατα δικαιώματα του εν λόγω μέλους. 

Μπορεί να λαμβάνει αποφάσεις δεσμευτικές για τα μέ¬ 
ρη και να εκδίδει ψηφίσματα-πλαίσιο, συστάσεις και γνώ¬ 
μες. Εξετάζει και λαμβάνει υπόψη ψηφίσματα και συστά¬ 
σεις που εκδίδει η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης. 

Το Συμβούλιο των Υπουργών πραγματοποιεί συνεχή 
διάλογο με τους εκπροσώπους των κοινωνικών και οικο¬ 
νομικών εταίρων και άλλους παράγοντες της κοινωνίας 
των πολιτών στις χώρες ΑΚΕ και την ΕΕ. Προς τον σκοπό 
αυτό, οι διαβουλεύσεις δύνανται να λαμβάνουν χώρα πα¬ 
ράλληλα με τις συνεδριάσεις του. 

4. Το Συμβούλιο των Υπουργών δύναται να αναθέτει αρ¬ 
μοδιότητες στην Επιτροπή των Πρέσβεων. 

5. Το Συμβούλιο των Υπουργών εγκρίνει τον εσωτερικό 
του κανονισμό εντός έξι μηνών από τη θέση σε ισχύ της 
παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Η Επιτροπή των Πρέσβεων 

1. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελείται, αφενός απότον 
μόνιμο αντιπρόσωπο κάθε κράτους μέλους στην ΕΕ και από 
έναν αντιπρόσωπο της Επιτροπής και, αφετέρου, από τον ε¬ 
πικεφαλής της αποστολής κάθε κράτους ΑΚΕ στην ΕΕ. 

Η Προεδρία της Επιτροπής των Πρέσβεων ασκείται ε¬ 
ναλλακτικά από έναν μόνιμο αντιπρόσωπο κράτους μέ¬ 


λους τον οποίο ορίζει η Κοινότητα, και έναν επικεφαλής α¬ 
ποστολής που εκπροσωπεί κράτος ΑΚΕ και ορίζεται από 
τα κράτη ΑΚΕ. 

2. Η Επιτροπή των Πρέσβεων επικουρεί το Συμβούλιο 
των Υπουργών στην εκτέλεση των καθηκόντων του και ε- 
κτελεί κάθε εντολή που της αναθέτει το Συμβούλιο. Στο 
πλαίσιο αυτό, παρακολουθείτην εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας, καθώς και τις προόδους που σημειώνονται 
για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται σ’ αυτήν. 

Η Επιτροπή των Πρέσβεων συνεδριάζει τακτικά, ιδίως 
για την προετοιμασία των συνόδων του Συμβουλίου και ό¬ 
ταν κρίνεται αναγκαίο. 

3. Η Επιτροπή των Πρέσβεων εγκρίνει τον εσωτερικό 
της κανονισμό εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης 

1. Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης αποτελείται από ι¬ 
σάριθμους αντιπροσώπους της ΕΕ και των ΑΚΕ. Τα μέλη 
της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης είναι, αφενός μέλη 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και, αφετέρου, μέλη Κοι¬ 
νοβουλίου, ή, εν απουσία αυτών, αντιπρόσωποι που ορί¬ 
ζει το Κοινοβούλιο κάθε κράτους ΑΚΕ. Ελλείψει Κοινο¬ 
βουλίου, η παρουσία αντιπροσώπου του εν λόγω κράτους 
ΑΚΕ υπόκειται στην προηγούμενη έγκριση της Συνέλευ¬ 
ση ς Ίσης Εκπροσώπησης. 

2. Ο ρόλος της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης, ως 
συμβουλευτικού οργάνου, περιλαμβάνει τα εξής: 

- προώθηση των δημοκρατικών διαδικασιών μέσω δια¬ 
λόγου και διαβουλεύσεων, 

- προώθηση της καλύτερης κατανόησης μεταξύ των 
λαών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των λαών των κρατών 
ΑΚΕ, ευαισθητοποίηση της κοινής γνώμης στα αναπτυ¬ 
ξιακά ζητήματα, 

-συζήτηση θεμάτωνπου αφορούν την ανάπτυξη και την 
εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, 

- έκδοση ψηφισμάτων και υποβολή συστάσεων στο Συμ¬ 
βούλιο των Υπουργών για την επίτευξη των στόχων της 
παρούσας συμφωνίας. 

3. Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης συνέρχεται δύο 
φορές τον χρόνο σε ολομέλεια, εναλλακτικά στην Ευρω¬ 
παϊκή Ένωση και σε κράτος ΑΚΕ. Γιατην ενίσχυση της πε¬ 
ριφερειακής ολοκλήρωσης και της συνεργασίας μεταξύ 
των εθνικών κοινοβουλίων, οι συνεδριάσεις μεταξύ μελών 
Κοινοβουλίου της ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ μπορούν να 
πραγματοποιούνται σε περιφερειακό ή υποπεριφερειακό 
επίπεδο. 

Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης διοργανώνει τακτι¬ 
κές επαφές με εκπροσώπους των οικονομικών και κοινω¬ 
νικών εταίρων ΑΚΕ-ΕΕ και άλλους φορείς της κοινωνίας 
των πολιτών, προκειμένου να λάβει τη γνώμη τους σχετι¬ 
κά με την επίτευξη των στόχωντης παρούσας συμφωνίας. 

4. Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης εγκρίνει τον εσω¬ 
τερικό της κανονισμό εντός έξι μηνών από την έναρξη ι¬ 
σχύος της παρούσας συμφωνίας. 

ΜΕΡΟΣ 3 

ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 18 

Οι στρατηγικές συνεργασίας βασίζονται στις αναπτυ- 
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ξιακές στρατηγικές και την οικονομική και εμπορική συ¬ 
νεργασία, που είναι αλληλένδετες και συμπληρωματικές. 
Τα μέρη εξασφαλίζουν ότι οι προσπάθειες που αναλαμ¬ 
βάνονται στους προαναφερόμενους τομείς ενισχύονται 
αμοιβαία. 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΑΝΑΠΤΥΞΙΑΚΕΣ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΕΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΓΕΝΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΑΡΘΡΟ 19 
Αρχές και στόχοι 

1. Κεντρικός στόχος της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ είναι ο 
περιορισμός, και τελικά, η εξαφάνιση, της ένδειας, η αει¬ 
φόρος ανάπτυξη και η προοδευτική ενσωμάτωση των χω¬ 
ρών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία. Στην περίπτωση αυ¬ 
τή, το πλαίσιο συνεργασίας και οι προσανατολισμοί προ¬ 
σαρμόζονται στις ιδιαίτερες συνθήκες κάθε χώρας ΑΚΕ, 
προωθούν την τοπική αυτοδιάθεση των οικονομικών και 
κοινωνικών μεταρρυθμίσεων και την ενσωμάτωση των 
φορέων του ιδιωτικού τομέα και της κοινωνίας των πολι¬ 
τών στην αναπτυξιακή διαδικασία. 

2. Η συνεργασία αναφέρεται στα συμπεράσματα των 
διασκέψεων των Ηνωμένων Εθνών και στους στόχους, 
σκοπούς και προγράμματα δράσης που συμφωνούνται 
σε διεθνές επίπεδο καθώς και στην παρακολούθηση 
τους, ως βάση των αρχών της ανάπτυξης. Η συνεργασία 
αναφέρεται επίσης στους στόχους της διεθνούς συνερ¬ 
γασίας για την ανάπτυξη και, ειδικότερα, δίνεται ιδιαίτερη 
προσοχή στη δημιουργία ποιοτικών και ποσοτικών δει¬ 
κτών προόδου. 

3. Οι κυβερνήσεις και μη κρατικοί φορείς κάθε χώρας Α¬ 
ΚΕ πραγματοποιούν διαβουλεύσεις σχετικά με τις ανα¬ 
πτυξιακές στρατηγικές της χώρας και την Κοινοτική στή- 
ριξη. 

ΑΡΘΡΟ 20 
Η προσέγγιση 

1. Οι στόχοι της συνεργασίας για την ανάπτυξη μεταξύ 
ΑΚΕ-ΕΚ επιδιώκονται μέσω ολοκληρωμένων στρατηγι¬ 
κών, οι οποίες περιλαμβάνουν τα κατάλληλα, σε τοπικό ε¬ 
πίπεδο, οικονομικά, κοινωνικά, πολιτιστικά, περιβαλλοντι¬ 
κά και θεσμικά στοιχεία. Έτσι, η συνεργασία παρέχει ένα 
συνεκτικό βασικό πλαίσιο στήριξης για τις οικείες ανα¬ 
πτυξιακές στρατηγικές των ΑΚΕ, εξασφαλίζοντας συ- 
μπληρωματικότητα και αλληλεπίδραση μεταξύ των δια¬ 
φόρων αυτών στοιχείων. Στο πλαίσιο αυτό, καθώς και στο 
πλαίσιο των αναπτυξιακών πολιτικών και μεταρρυθμίσε¬ 
ων που εφαρμόζουν τα κράτη ΑΚΕ, οι στρατηγικές συ¬ 
νεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποσκοπούν: 

α) στην επίτευξη ταχείας και συνεχούς οικονομικής με¬ 
γέθυνσης που δημιουργεί θέσεις εργασίας, στην ανάπτυ¬ 
ξη του ιδιωτικού τομέα, στην αύξηση της απασχόλησης, 
στη βελτίωση της πρόσβασης σε παραγωγικούς πόρους 
και οικονομικές δραστηριότητες και στην ενίσχυση της 
περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, 

β) στην προώθηση της ανθρώπινης και κοινωνικής ανά¬ 
πτυξης, ώστε να διασφαλίζεται η ευρεία και δίκαιη κατα¬ 
νομή των οφελών της μεγέθυνσης και να προωθείται η ι¬ 
σότητα των φύλων, 


γ) στην προώθηση των πολιτιστικών αξιών των κοινοτή¬ 
των και της αλληλεπίδρασής τους με τα κοινωνικά, πολι¬ 
τικά και οικονομικά στοιχεία, 

δ) στην προώθηση των θεσμικών μεταρρυθμίσεων και 
της ανάπτυξης, στην ενίσχυση των θεσμών που είναι ανα¬ 
γκαίοι για τη σταθεροποίηση της δημοκρατίας, για τη 
χρηστή διαχείριση και για αποτελεσματικές και ανταγωνι¬ 
στικές ελεύθερες οικονομίες, και στην δημιουργία ικανο¬ 
τήτων για την ανάπτυξη και την εταιρική σχέση, και 

ε) στην προώθηση της αειφόρου διαχείρισης του περι¬ 
βάλλοντος, της ανανέωσης και των ορθών πρακτικών, κα¬ 
θώς και στη διατήρηση των φυσικών πόρων. 

2. Λαμβάνεται συστηματικά υπόψη η ενσωμάτωση των 
εξής θεματικώνή διατομεακών ζητημάτων, σε όλουςτους 
χώρους συνεργασίας: ζητήματα που αφορούν το φύλο, 
ζητήματα που αφορούντο περιβάλλον, ανάπτυξη των θε¬ 
σμών και δημιουργία ικανοτήτων. Οι χώροι αυτοί είναι ε¬ 
πίσης επιλέξιμοι για κοινοτική στήριξη. 

3. Τα λεπτομερή κείμενα όσον αφορά τους στόχους και 
τις στρατηγικές της αναπτυξιακής συνεργασίας, ιδίως τις 
τομεακές πολιτικές και στρατηγικές, περιλαμβάνονται σε 
σύνοψη, όπου εκτίθενται οι γενικές επιχειρησιακές κα¬ 
τευθύνσεις σε συγκεκριμένους χώρους ή τομείς συνερ¬ 
γασίας. Τα κείμενα αυτά μπορούν να αναθεωρηθούν, ε¬ 
πανεξεταστούν και/ή τροποποιηθούν από το Συμβούλιο 
των Υπουργών βάσει σύστασης της επιτροπής συνεργα¬ 
σίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΤΟΜΕΙΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 
ΑΡΘΡΟ 21 

Ανάπτυξη των επενδύσεων και του ιδιωτικού τομέα 

1. Η συνεργασία στηρίζει τις αναγκαίες οικονομικές και 
θεσμικές μεταρρυθμίσεις και πολιτικές, σε εθνικό και/ή 
περιφερειακό επίπεδο, με στόχο τη δημιουργία ευνοϊκού 
κλίματος για τις ιδιωτικές επενδύσεις, και την ανάπτυξη ε¬ 
νός δυναμικού, βιώσιμου και ανταγωνιστικού ιδιωτικού 
τομέα. Επιπλέον, με τη συνεργασία στηρίζεται: 

α) η προώθηση διαλόγου και συνεργασίας μεταξύ ιδιω¬ 
τικού και δημόσιου τομέα, 

β) η ανάπτυξη επιχειρηματικών προσόντων και επιχει¬ 
ρηματικού πνεύματος, 

γ) η ιδιωτικοποίηση και μεταρρύθμιση των επιχειρήσε¬ 
ων, και 

δ) η ανάπτυξη και ο εκσυγχρονισμός των συστημάτων 
διαμεσολάβησης και διαιτησίας. 

2. Επίσης, η συνεργασία στηρίζει τη βελτίωση της ποιό¬ 
τητας, της διαθεσιμότητας και της πρόσβασης στις χρη¬ 
ματοπιστωτικές και μη χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 
που παρέχονται στις ιδιωτικές επιχειρήσεις, θεσμοθετη¬ 
μένες και μη, μέσω: 

α) της αποδέσμευσης και της ενεργοποίησης της ιδιω¬ 
τικής αποταμίευσης εγχώριας και αλλοδαπής, για τη χρη¬ 
ματοδότηση ιδιωτικών επιχειρήσεων, μέσω της στήριξης 
πολιτικών εκσυγχρονισμού του χρηματοπιστωτικού το¬ 
μέα, συμπεριλαμβανομένης της κεφαλαιαγοράς, των 
χρηματοπιστωτικών οργανισμών και των βιώσιμων χρη¬ 
ματοδοτικών πράξεων περιορισμένης κλίμακας, 
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β) της ανάπτυξης και της ενίσχυσης επιχειρηματικών 
θεσμών και ενδιάμεσων οργανώσεων, ενώσεων, εμπορι¬ 
κών επιμελητηρίων και τοπικών φορέων παροχής υπηρε¬ 
σιών από τον ιδιωτικό τομέα, που στηρίζουν τις επιχειρή¬ 
σεις και τους παρέχουν μη χρηματοδοτικές υπηρεσίες, ό¬ 
πως υπηρεσίες στήριξης στον επαγγελματικό, τεχνικό, 
διαχειριστικό, επιμορφωτικό και εμπορικό τομέα, και 
γ) της στήριξης θεσμών, προγραμμάτων, δραστηριοτή¬ 
των και πρωτοβουλιών που συμβάλλουν στην ανάπτυξη 
και διάδοση τεχνολογιών, τεχνογνωσίας και ορθών πρα¬ 
κτικών σε όλους τους τομείς της διοίκησης επιχειρήσεων. 

3. Η συνεργασία προωθεί την ανάπτυξη των επιχειρή¬ 
σεων μέσω της χρηματοδότησης, διευκολύνσεων για την 
παροχή εγγυήσεων και τεχνικής στήριξης, που αποσκο¬ 
πούν στην ενθάρρυνση και στήριξη της δημιουργίας, σύ¬ 
στασης, επέκτασης, διαφοροποίησης, αποκατάστασης, 
αναδιάρθρωσης, εκσυγχρονισμού ή ιδιωτικοποίησης δυ¬ 
ναμικών, βιώσιμων και ανταγωνιστικών επιχειρήσεων σε 
όλους τους οικονομικούς τομείς, καθώς και ενδιάμεσων 
χρηματοπιστωτικών φορέων, όπως οργανισμών χρημα¬ 
τοδότησης της ανάπτυξης και οργανισμών χορήγησης ε¬ 
πιχειρηματικού κεφαλαίου και εταιρειών χρηματοδοτικής 
μίσθωσης, μέσω των εξής: 

α) της δημιουργίας και/ή ενίσχυσης των χρηματοδοτι¬ 
κών μέσων, με τη μορφή επενδυτικών κεφαλαίων, 
β) της βελτίωσης της πρόσβασης σε βασικές εισροές ό¬ 
πως πληροφορίες που αφορούν τις επιχειρήσεις και συμ¬ 
βουλευτικές υπηρεσίες υπηρεσίες μελετών ή τεχνικής 
βοήθειας, 

γ) της ενίσχυσης των εξαγωγικών δραστηριοτήτων, ι¬ 
δίως μέσω της δημιουργίας ικανοτήτων σε όλους τους 
συνδεόμενους με τις συναλλαγές τομείς, και 
δ) της ενθάρρυνσης των διασυνδέσεων, των δικτύων 
και της συνεργασίας μεταξύ επιχειρήσεων, συμπεριλαμ¬ 
βανομένων αυτών που αφορούν τη μεταβίβαση τεχνολο¬ 
γίας και τεχνογνωσίας (σε εθνικό, περιφερειακό επίπεδο 
και επίπεδο ΑΚΕ-ΕΕ), καθώς και των εταιρικών σχέσεων 
με ιδιωτικούς ξένους επενδυτές, σύμφωνα με τους στό¬ 
χους και τις γενικές κατευθύνσεις της συνεργασίας ΑΚΕ- 
ΕΚ για την ανάπτυξη. 

4. Με τη συνεργασία στηρίζεται η ανάπτυξη πολύ μι¬ 
κρών επιχειρήσεων μέσω της βελτιωμένης πρόσβασης σε 
χρηματοπιστωτικές και μη χρηματοπιστωτικές υπηρε¬ 
σίες, η κατάλληλη πολιτική και το ρυθμιστικό πλαίσιο για 
την ανάπτυξη τους και παρέχονται υπηρεσίες κατάρτισης 
και πληροφόρησης για την βέλτιστη πρακτική σε θέματα 
πολύ μικρών χρηματοδοτήσεων. 

5. Η στήριξη στις επενδύσεις και στην ανάπτυξη του ι¬ 
διωτικού τομέα περιλαμβάνει δράσεις και πρωτοβουλίες 
σε επίπεδο μακρο-μεσο και μικροοικονομικό. 

ΑΡΘΡΟ 22 

Μακροοικονομικές και διαρθρωτικές 
μεταρρυθμίσεις και πολιτικές 

1. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των χωρών 
ΑΚΕ για την επίτευξη: 

α) μακροοικονομικής μεγέθυνσης και σταθεροποίησης 
μέσω πειθαρχημένης φορολογικής και νομισματικής πο¬ 
λιτικής, που συμβάλλει στη μείωση του πληθωρισμού και 
περιορίζειτις εξωτερικές και φορολογικές ανισορροπίες, 
στην ενίσχυση της φορολογικής πειθαρχίας, βελτιώνο¬ 
ντας τη δημοσιονομική διαφάνεια και αποτελεσματικότη- 


τα, την ποιότητα, τον δίκαιο χαρακτήρα και τη σύνθεση 
της φορολογικής πολιτικής, και 
β) διαρθρωτικών πολιτικών που αποσκοπούν στην ενί¬ 
σχυση του ρόλου των διαφόρων φορέων, ιδίως του ιδιω¬ 
τικού τομέα και στη βελτίωση του κλίματος για την ανά¬ 
πτυξη των επιχειρήσεων, των επενδύσεων και της απα¬ 
σχόλησης καθώς και: 

ί) στην ελευθέρωση των συναλλαγών και του καθεστώ¬ 
τος συναλλάγματος και της μετατρεψιμότητας των τρε- 
χουσώνλογαριασμών, λαμβάνοντας υπόψη τις ιδιαίτερες 
συνθήκες που επικρατούν σε κάθε χώρα, 
ϋ) στην ενίσχυση των μεταρρυθμίσεων στην αγορά ερ¬ 
γασίας και προϊόντων, 

ίϋ) στην προαγωγή της μεταρρύθμισης του χρηματοπι¬ 
στωτικού συστήματος, που συμβάλλει στην ανάπτυξη βιώ¬ 
σιμων τραπεζικών και μη τραπεζικών συστημάτων, κεφα¬ 
λαιαγορών και χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών, συμπερι¬ 
λαμβανομένων των πολύ μικρών χρηματοδοτήσεων, 
ίν) στη βελτίωση της ποιότητας των ιδιωτικών και δημό¬ 
σιων υπηρεσιών, και 

ν) στην ενθάρρυνση της περιφερειακής συνεργασίας 
και της προοδευτικής ενσωμάτωσης των μακροοικονομι¬ 
κών και νομισματικών πολιτικών. 

2. Ο σχεδιασμός των μακροοικονομικών πολιτικών και 
των προγραμμάτων διαρθρωτικής προσαρμογής αντανα¬ 
κλά το κοινωνικοπολιτικό πλαίσιο και τη θεσμική ικανότη¬ 
τα των εμπλεκομένων χωρών, έχει θετικό αντίκτυπο στον 
περιορισμό της ένδειας και στην πρόσβαση στις κοινωνι¬ 
κές υπηρεσίες, και βασίζεται στις εξής αρχές: 

α) τα κράτη ΑΚΕ είναι καταρχήν αρμόδια για την ανάλυ¬ 
ση των προς επίλυση προβλημάτων, το σχεδίασμά και την 
εκτέλεση των μεταρρυθμίσεων, 
β) τα προγράμματα στήριξης προσαρμόζονται στην ιδι¬ 
αίτερη κατάσταση κάθε κράτους ΑΚΕ και λαμβάνουν ιδι¬ 
αίτερα υπόψη τις κοινωνικές, πολιτιστικές και περιβαλλο¬ 
ντικές συνθήκες των κρατών αυτών, 
γ) αναγνωρίζεται και γίνεται σεβαστό το δικαίωμα των 
κρατών ΑΚΕ να προσδιορίζουν την κατεύθυνση και την ιε¬ 
ράρχηση των αναπτυξιακών στρατηγικών και προτεραιο¬ 
τήτων, 

δ) ο ρυθμός υλοποίησης των μεταρρυθμίσεων πρέπει 
να είναι ρεαλιστικός και ανάλογος με τις ικανότητες και 
τους πόρους κάθε κράτους ΑΚΕ, και 
ε) βελτίωση της επικοινωνίας και της πληροφόρησης 
των πληθυσμών όσον αφορά τις οικονομικές και κοινωνι¬ 
κές μεταρρυθμίσεις και πολιτικές. 

ΑΡΘΡΟ 23 

Ανάπτυξη του οικονομικού τομέα 

Η συνεργασία στηρίζει τις αειφόρες πολιτικές και θε¬ 
σμικές μεταρρυθμίσεις καθώς και τις επενδύσεις που εί¬ 
ναι αναγκαίες για την ίση πρόσβαση στις οικονομικές 
δραστηριότητες και στους παραγωγικούς πόρους, ιδίως: 

α) την ανάπτυξη συστημάτων κατάρτισης που συμβάλ¬ 
λουν στην αύξηση της παραγωγικότητας στον θεσμοθε¬ 
τημένο και μη θεσμοθετημένο τομέα, 
β) το κεφάλαιο, τις πιστώσεις, τη γη, ιδίως όσον αφορά 
τα δικαιώματα ιδιοκτησίας και εκμετάλλευσης, 
γ) την ανάπτυξη στρατηγικών για την ύπαιθρο που απο¬ 
σκοπούν στη δημιουργία πλαισίου για συλλογικό αποκε¬ 
ντρωμένο σχεδίασμά, την κατανομή και διαχείριση των 
πόρων, 
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δ) τις στρατηγικές γεωργικής παραγωγής, τις εθνικές 
και περιφερειακές πολιτικές επισιτιστικής ασφάλειας, την 
αειφόρο ανάπτυξη των υδάτινων και αλιευτικών πόρων 
καθώς και των θαλάσσιων πόρων εντός της αποκλειστι¬ 
κής οικονομικής ζώνης των κρατών ΑΚΕ. Κάθε συμφωνία 
την οποία μπορεί να διαπραγματευθεί η Κοινότητα με τα 
κράτη ΑΚΕ, πρέπει να συμβιβάζεται δεόντως με τις στρα¬ 
τηγικές ανάπτυξης στο χώρο αυτό, 
ε) την οικονομική και τεχνολογική υποδομή και υπηρε¬ 
σίες, συμπεριλαμβανομένωντων μεταφορών, τωντηλεπι- 
κοινωνιακών συστημάτων, των επικοινωνιακών υπηρε¬ 
σιών και της ανάπτυξη: της κοινωνίας των πληροφοριών, 
στ) την ανάπτυξη ανταγωνιστικού βιομηχανικού, εξορυ- 
κτικού και ενεργειακού τομέα, με την παράλληλη ενθάρ¬ 
ρυνση της συμμετοχής και ανάπτυξης του ιδιωτικού το¬ 
μέα, 

ζ) την ανάπτυξη των συναλλαγών, συμπεριλαμβανομέ- 
νης της προώθησης των δίκαιων συναλλαγών, 
η) την ανάπτυξη του επιχειρηματικού, χρηματοδοτικού 
και τραπεζικού τομέα καθώς και άλλων υπηρεσιών, 
θ) την ανάπτυξη του τουρισμού, και 
ι) την ανάπτυξη της υποδομής και των υπηρεσιών στο 
χώρο της επιστήμης, της τεχνολογίας και της έρευνας συ- 
μπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης, μεταφοράς και α¬ 
πορρόφησης των νέων τεχνολογιών, 
ια) την ενίσχυση των ικανοτήτων σε παραγωγικούς το¬ 
μείς, ιδίως στον δημόσιο και ιδιωτικό τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 24 
Τουρισμός 

Η συνεργασία αποσκοπεί στην αειφόρο ανάπτυξη της 
τουριστικής βιομηχανίας στις χώρες ΑΚΕ και στις υποπε- 
ριφέρειες, αναγνωρίζοντας την αυξανόμενη σημασία, 
που αυτή έχει για την ανάπτυξη του τομέα των υπηρεσιών 
στις χώρες ΑΚΕ και την επέκταση των συνολικών συναλ¬ 
λαγών των χωρών αυτών, την ικανότητα της να τονώνει 
άλλους τομείς οικονομικής δραστηριότητας και τον ενδε¬ 
χόμενο ρόλο της για την εξάλειψη της ένδειας. 

Τα προγράμματα και σχέδια συνεργασίας στηρίζουν τις 
προσπάθειες που καταβάλλουν οι χώρες ΑΚΕ για την δη¬ 
μιουργία και βελτίωση των νομικών και θεσμικών πλαι¬ 
σίων και των πόρων για την χάραξη και εφαρμογή αειφό¬ 
ρων πολιτικών και προγραμμάτων στον τομέα του τουρι¬ 
σμού καθώς και, μεταξύ άλλων, για τη βελτίωση της 
ανταγωνιστικής θέσης του τομέα, ιδίως των Μ ΝΟ Ε, για τη 
στήριξη και προώθηση των επενδύσεων, για την ανάπτυ¬ 
ξη προϊόντων περιλαμβανομένης της ανάπτυξης των εγ¬ 
χώριων καλλιεργειών των χωρών ΑΚΕ και για την ενίσχυ¬ 
ση των δεσμών μεταξύ του τουρισμού και άλλων τομέων 
οικονομικής δραστηριότητας. 

ΤΜΗΜΑ2 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 
ΑΡΘΡΟ 25 

Ανάπτυξη του κοινωνικού τομέα 

1. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των κρατών 
ΑΚΕ για την ανάπτυξη γενικών και τομεακών πολιτικών και 
μεταρρυθμίσεων, με τις οποίες βελτιώνεται η κάλυψη, η 
ποιότητα και η πρόσβαση στις βασικές κοινωνικές υποδο¬ 
μές και υπηρεσίες και λαμβάνονται υπόψη οι τοπικές α¬ 


νάγκες και τα ιδιαίτερα αιτήματα των πλέον ευπαθών και 
μειονεκτουσών ομάδων, περιορίζοντας με τον τρόπο αυ¬ 
τό την άνιση πρόσβαση στις υπηρεσίες αυτές. Δίδεται ιδι¬ 
αίτερη προσοχή για την εξασφάλιση επαρκών δημοσιο¬ 
νομικών πόρων στους κοινωνικούς τομείς. Στο πλαίσιο 
αυτό, η συνεργασία αποσκοπεί: 

α) στη βελτίωση της εκπαίδευσης και της κατάρτισης 
και στην απόκτηση τεχνικών ικανοτήτων και προσόντων, 
β) στη βελτίωση των συστημάτων υγείας και διατροφής, 
εξαφανίζοντας την πείνα και τον υποσιτισμό, στη διασφά¬ 
λιση επαρκούς προσφοράς τροφής και στην επισιτιστική 
ασφάλεια, 

γ) στην ενσωμάτωση δημογραφικών ζητημάτων στις α¬ 
ναπτυξιακές στρατηγικές, για τη βελτίωση της αναπαρα¬ 
γωγικής υγείας, της στοιχειώδους υγειονομικής περίθαλ¬ 
ψης, του οικογενειακού σχεδιασμού και στην πρόληψη 
του σεξουαλικού ακρωτηριασμού των γυναικών, 
δ) στην προώθηση της καταπολέμησης του ιού 
ΗΤν/ΑΙϋ5, 

ε) στην εξασφάλιση της υδροδότησης των νοικοκυριών 
και της πρόσβασης σε πόσιμο νερό, καθώς και στην εξα¬ 
σφάλιση αποχετευτικού συστήματος, 
στ) στην εξασφάλιση σε όλους αξιοπρεπούς και φθηνής 
στέγης, μέσω της στήριξης κοινωνικών στεγαστικών προ¬ 
γραμμάτων, και στη βελτίωση της αστικής ανάπτυξης, και 
ζ) στην περαιτέρω προώθηση των συλλογικών μεθόδων 
κοινωνικού διαλόγου καθώς και στον σεβασμό των θεμε¬ 
λιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων. 

2. Η συνεργασία παρέχει επίσης στήριξη στη δημιουρ¬ 
γία ικανοτήτων σε κοινωνικούς τομείς, όπως: προγράμ¬ 
ματα κατάρτισης για το σχεδίασμά κοινωνικών πολιπκών 
και σύγχρονων μεθόδων διαχείρισης κοινωνικών έργων 
και προγραμμάτων, πολιτικές που ευνοούν την τεχνολο¬ 
γική καινοτομία και την έρευνα, δημιουργία τοπικής πραγ¬ 
ματογνωμοσύνης και προώθηση εταιρικών σχέσεων, κα¬ 
θώς και διοργάνωση συζητήσεων στρογγυλής τραπέζης 
σε εθνικό και/ή περιφερειακό επίπεδο. 

3. Η συνεργασία προωθεί και στηρίζει την ανάπτυξη και 
εοαρμογή πολιπκών και συστημάτων κοινωνικής προστα¬ 
σίας και ασφάλειας, για την ενίσχυση της κοινωνικής συ¬ 
νοχής καιτηνπροώθηση της αλληλο βοήθειας καιτης κοι¬ 
νοτικής αλληλεγγύης. Η στήριξη εστιάζεται, μεταξύ άλ¬ 
λων, στην ανάπτυξη πρωτοβουλιών που βασίζονται στην 
οικονομική αλληλεγγύη, ιδίως με τη σύσταση ταμείων κοι¬ 
νωνικής ανάπτυξης, προσαρμοσμένων στις τοπικές ανά¬ 
γκες και φορείς. 

ΑΡΘΡΟ 26 

Ζητήματα που αφορούν τη νεολαία 

Η συνεργασία στηρίζει επίσης την χάραξη συνεκτικής 
και σφαιρικής πολιτικής για την αξιοποίηση του δυναμι¬ 
κού της νεολαίας, ώστε αυτή να εντάσσεται καλύτερα 
στην κοινωνία και να αξιοποιείπλήρωςτις ικανότητάς της. 
Στο πλαίσιο αυτό, η συνεργασία στηρίζει πολιτικές, μέτρα 
και ενέργειες που αποσκοπούν: 

α) στην προστασία των δικαιωμάτων των παιδιών και 
της νεολαίας, ιδίως των κοριτσιών, 
β) στην αξιοποίηση των ικανοτήτων, της ενέργειας, του 
πνεύματος καινοτομίας και του δυναμικού της νεολαίας 
για να ενισχυθούν οι ευκαιρίες στον οικονομικό, κοινωνι¬ 
κό και πολιτιστικό τομέα και να αυξηθούν οι ευκαιρίες α- 
χασχόλησης στον παραγωγικό τομέα, 
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γ) στην ενίσχυση των οργανώσεων των τοπικών κοινο¬ 
τήτων ώστε να παρέχουν στα παιδιά ευκαιρίες για την α¬ 
νάπτυξη του σωματικού, ψυχολογικού, κοινωνικού και οι¬ 
κονομικού τους δυναμικού, και 
δ) στην επανένταξη των παιδιών στην κοινωνία, σε πε¬ 
ριόδους μετά από συγκρούσεις, μέσω προγραμμάτων α¬ 
ποκατάστασης. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Πολιτιστική ανάπτυξη 

Η συνεργασία στο χώρο αυτό αποσκοπεί: 
α) στην ενσωμάτωση της πολιτιστικής διάστασης σε ό¬ 
λα τα επίπεδα της συνεργασίας για την ανάπτυξη, 
β) στην αναγνώριση, διατήρηση και προώθηση των πο¬ 
λιτιστικών αξιών και της πολιτιστικής ταυτότητας για την 
διευκόλυνση του διαπολιτισμικού διαλόγου, 
γ) στην αναγνώριση, διαφύλαξη και προώθηση της α¬ 
ξίας της πολιτιστικής κληρονομιάς καθώς και στη στήρι¬ 
ξη της ανάπτυξης των ικανοτήτων στον τομέα αυτό, και 
δ) στην ανάπτυξη πολιτιστικών βιομηχανιών και στην 
αύξηση των ευκαιριών πρόσβασης στην αγορά όσον α¬ 
φορά τα πολιτιστικά αγαθά και υπηρεσίες. 

ΤΜΗΜΑ3 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 28 
Γ ενική προσέγγιση 

Η συνεργασία παρέχει αποτελεσματική βοήθεια για την 
επίτευξη των στόχων και προτεραιοτήτων, που έχουν θέ¬ 
σει τα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο της περιφερειακής και υπο- 
περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, συμπερι- 
λαμβανομένης της διαπεριφερειακής συνεργασίας και 
της συνεργασίας μεταξύ των χωρών ΑΚΕ. Στην περιφε¬ 
ρειακή συνεργασία μπορεί επίσης να εμπλέκονται οι Υ¬ 
περπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΥΧΕ) και οι ιδιαίτερα από¬ 
κεντρες περιφέρειες. Στο πλαίσιο αυτό, η στήριξη της συ¬ 
νεργασίας αποσκοπεί: 

α) στην ενίσχυση της βαθμιαίας ενσωμάτωσης των κρα¬ 
τών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία, 
β) στην επιτάχυνση της οικονομικής συνεργασίας και α¬ 
νάπτυξης, στο εσωτερικό των κρατών ΑΚΕ καθώς και με¬ 
ταξύ των περιφερειών αυτών, 
γ) στην προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας προ¬ 
σώπων, αγαθών, υπηρεσιών, κεφαλαίων, εργατικού δυ¬ 
ναμικού και τεχνολογίας μεταξύ των χωρών ΑΚΕ, 
δ) στην επίσπευση της διαφοροποίησης των οικονομιών 
των κρατών ΑΚΕ και στον συντονισμό και εναρμόνιση των 
περιφερειακών και υποπεριφερειακών πολιτικών συνερ¬ 
γασίας, καθώς και 

ε) στην προώθηση και επέκταση των συναλλαγών μετα¬ 
ξύ των χωρών ΑΚΕ, εντός αυτών και με τρίτες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Περιφερειακή οικονομική ολοκλήρωση 

Στον χώρο της περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρω¬ 
σης, η συνεργασία παρέχει στήριξη: 
α) στην ανάπτυξη και ενίσχυση των ικανοτήτων των: 
ί) οργανισμών και οργανώσεων περιφερειακής ολοκλή¬ 
ρωσης που συγκροτούν τα κράτη ΑΧΕ για την προώθηση 
της περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, και 


ϋ) εθνικών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων σε θέματα 
περιφερειακής ολοκλήρωσης 
β) στην ενίσχυση της συμμετοχής των λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένων χωρών ΑΚΕ στη δημιουργία περιφερειακών α¬ 
γορών και στα οφέλη που προκύπτουν 
γ) στην εφαρμογή των πολιτικών τομεακής μεταρρύθ¬ 
μισης σε περιφερειακό επίπεδο 
δ) στην ελευθέρωση των συναλλαγών και των πληρω¬ 
μών 

ε) στην προώθηση των διασυνοριακών ξένων και εγχώ¬ 
ριων επενδύσεων, και λοιπών περιφερειακών ή υποπερι- 
φερειακών πρωτοβουλιών οικονομικής ολοκλήρωσης και 
στ) στη συνεκτίμηση των επιπτώσεων του καθαρού κό¬ 
στους της περιφερειακής ολοκλήρωσης στους δημοσιο¬ 
νομικούς πόρους και το ισοζύγιο πληρωμών. 

ΑΡΘΡΟ 30 

Περιφερειακή συνεργασία 

1. Η περιφερειακή συνεργασία καλύπτει ποικίλους λει¬ 
τουργικούς και θεματικούς τομείς στους οποίους εμφανί¬ 
ζονται κοινά προβλήματα, των οποίων η επίλυση είναι δυνα¬ 
τό να επιφέρει οικονομίες κλίμακας, όπως μεταξύ άλλων: 

α) τα έργα υποδομής κυρίως των μεταφορών και των ε¬ 
πικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένηςτης ασφάλειας τους 
οι υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης πε¬ 
ριφερειακών ευκαιριών στο χώρο των Τεχνολογιών Πλη¬ 
ροφόρησης και Επικοινωνίας (ΤΠΕ), 
β) το περιβάλλον, η διαχείριση των υδάτινων πόρων και 
η ενέργεια, 

γ) η υγεία, η εκπαίδευση και η κατάρτιση, 
δ) η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη, 
ε) οι περιφερειακές πρωτοβουλίες ετοιμότητας για την 
αντιμετώπιση των καταστροφών και τον μετριασμό των ε¬ 
πιπτώσεων τους, και 

στ) λοιπά θέματα, όπως μεταξύ άλλων, ο έλεγχος των ό¬ 
πλων, η δράση κατά των ναρκωτικών, το οργανωμένο έ¬ 
γκλημα, η νομιμοποίηση παράνομων εσόδων, η δωροδο¬ 
κία και η διαφθορά. 

2. Η συνεργασία παρέχει επίσης στήριξη σε σχέδια και 
πρωτοβουλίες συνεργασίας μεταξύ των χωρών ΑΚΕ και 
στο εσωτερικό της κάθε χώρας. 

3. Η συνεργασία συμβάλλει στην προώθηση και ανά¬ 
πτυξη περιφερειακού πολιτικού διαλόγου, σε θέματα 
πρόληψης και διευθέτησης των συγκρούσεων, δικαιωμά¬ 
των του ανθρώπου και εκδημοκρατισμού, ανταλλαγών, 
δικτύωσης και προώθησης της κινητικότητας μεταξύ των 
διαφόρων παραγόντων ανάπτυξης, ιδίως της κοινωνίας 
των πολιτών. 

ΤΜΗΜΑ4 

ΘΕΜΑΤΙΚΑ ΚΑΙ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Θέματα που αφορούν τα δύο φύλα 

Η συνεργασία συμβάλλει στην ενίσχυση πολιτικών και 
προγραμμάτων που βελτιώνουν, διασφαλίζουν και διευ¬ 
ρύνουν την ίση συμμετοχή ανδρών και γυναικών σε κάθε 
σφαίρα της οικονομικής, κοινωνικής και πολιτιστικής ζω¬ 
ής. Η συνεργασία συμβάλλει στη βελτίωση της πρόσβα¬ 
σης των γυναικών σε όλους τους απαιτούμενους πόρους 
για την πλήρη άσκηση των θεμελιωδών δικαιωμάτων 
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τους. Ειδικότερα, η συνεργασία δημιουργεί το κατάλλη¬ 
λο πλαίσιο: 

α) για την ενσωμάτωση του θέματος των φύλων σε κά¬ 
θε επίπεδο της αναπτυξιακής συνεργασίας, συμπεριλαμ¬ 
βανομένων των μακροοικονομικών πολιτικών, στρατηγι¬ 
κών και ενεργειών, και 

β) για την προώθηση της λήψης ειδικών θετικών μέτρων 
υπέρ των γυναικών όπως: 

ί) συμμετοχή στην πολιτική, σε εθνικό και τοπικό επίπεδο, 
ϋ) στήριξη στις οργανώσεις γυναικών, 
ίϋ) πρόσβαση στις βασικές κοινωνικές υπηρεσίες, ιδίως 
εκπαίδευση και κατάρτιση, υγειονομική περίθαλψη και οι¬ 
κογενειακό σχεδίασμά, 

ίν) πρόσβαση σε παραγωγικούς πόρους ιδίως γη και πι¬ 
στώσεις καθώς και αγορά εργασίας, και 
ν) να λαμβάνονται ιδιαίτερα υπόψη οι γυναίκες στις πε¬ 
ριπτώσεις έκτακτης βοήθειας και ενεργειών αποκατά¬ 
στασης. 

ΑΡΘΡΟ 32 

Περιβάλλον και φυσικοί πόροι 

1. Η συνεργασία για την προστασία του περιβάλλοντος 
και την αειφόρο χρησιμοποίηση και διαχείριση των φυσι¬ 
κών πόρων αποσκοπεί: 

α) στην ενσωμάτωση της αρχής της αειφόρου διαχείρι¬ 
σης του περιβάλλοντος σε κάθε πτυχή της αναπτυξιακής 
συνεργασίας, και στην υποστήριξη προγραμμάτων και 
σχεδίων τα οποία εφαρμόζονται από διάφορους φορείς, 
β) στη δημιουργία και/ή ενίσχυση της επιστημονικής και 
τεχνικής ανθρώπινης και θεσμικής ικανότητας για τη δια¬ 
χείριση του περιβάλλοντος για όλους τους εμπλεκόμε¬ 
νους στα θέματα περιβάλλοντος, 
γ) στη στήριξη μέτρων και σχεδίων σχετικά με την αντι¬ 
μετώπιση λεπτών ζητημάτων αειφόρου διαχείρισης, κα¬ 
θώς και ζητημάτων που συνδέονται με παρούσες και μελ¬ 
λοντικές περιφερειακές και διεθνείς δεσμεύσεις, όσον α¬ 
φορά τους ορυκτούς και φυσικούς πόρους, όπως: 

ί) τροπικά δάση, υδάτινοι πόροι, παράκτιοι, θαλάσσιοι 
και αλιευτικοί πόροι, άγρια ζωή, εδάφη, βιοποικιλότητα, 
ϋ) προστασίατων ευαίσθητων οικοσυστημάτων (π.χ. κο¬ 
ραλλιογενείς ζώνες), 

ίϋ) ανανεώσιμες πηγές ενέργειας, κυρίως ηλιακή ενέρ¬ 
γεια και ενεργειακή αποτελεσματικότητα, 
ίν) αειφόρος ανάπτυξη της υπαίθρου και των πόλεων, 
ν) απερήμωση, ξηρασία και αποψίλωση των δασών, 
νί) ανάπτυξη καινοτόμων λύσεων για την αντιμετώπιση 
αστικών περιβαλλοντικών προβλημάτων, και 
νϋ) προώθηση αειφόρου τουρισμού, 
δ) στη συνεκτίμηση ζητημάτων που αφορούν τη μετα¬ 
φορά και διάθεση επικίνδυνων αποβλήτων. 

2. Η συνεργασία λαμβάνει επίσης υπόψη τα εξής: 

α) την ευαισθησία των μικρών νησιωτικών χωρών ΑΚΕ, 
ιδίως τους κινδύνους που συνεπάγονται γι’ αυτές οι κλι¬ 
ματικές μεταβολές, 

β) τα οξυνόμενα προβλήματα ξηρασίας και απερήμω¬ 
σης, ιδίως στις λιγότερο ανεπτυγμένες και μεσόγειες χώ¬ 
ρες, και 

γ) θεσμική ανάπτυξη και δημιουργία ικανοτήτων. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Θεσμική ανάπτυξη και δημιουργία ικανοτήτων 
1. Η συνεργασία δίδει ιδιαίτερη προσοχή στις θεσμικές 


πτυχές και, στο πλαίσιο αυτό, στηρίζει τις προσπάθειες 
των κρατών ΑΚΕ για την ανάπτυξη και ενίσχυση δομών, 
οργάνων και διαδικασιών που συμβάλλουν: 

α) στηνπροώθηση και σταθεροποίηση της δημοκρατίας, 
την αξιοπρέπεια του ανθρώπου, την κοινωνική δικαιοσύνη 
και τον πλουραλισμό, με τον πλήρη σεβασμό της διαφο¬ 
ροποίησης στο εσωτερικό και μεταξύ των κοινωνιών, 
β) στηνπροώθηση καιδιατήρησητουπαγκόσμιου και πλή¬ 
ρους σεβασμού καθώς και της προστασίας όλων των δικαι¬ 
ωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών, 
γ) στην ανάπτυξη και ενίσχυση του κράτους δικαίου στη 
βελτίωση της πρόσβασης στη δικαιοσύνη ενώ συγχρό¬ 
νως εξασφαλίζεται ο επαγγελματισμός και η ανεξαρτησία 
των συστημάτων δικαιοσύνης, και 
δ) διασφάλιση διαφανούς και υπεύθυνης διαχείρισης 
και διοίκησης σε όλα τα κρατικά όργανα. 

2. Τα μέρη εργάζονται από κοινού για την καταπολέμη¬ 
ση της δωροδοκίας και της διαφθοράς της κοινωνίας. 

3. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των κρατών 
ΑΚΕ για την ανάπτυξη των κρατικών οργάνων, ώστε να 
αυτά να αποτελέσουν δυναμικό παράγοντα μεγέθυνσης 
και ανάπτυξης, και για τη σημαντική βελτίωση της αποτε- 
λεσματικότητας τωνχραπκών υπηρεσιών δεδομένου ότι 
επηρεάζουν τη καθημερινή ζωή των ανθρώπων. Στο πλαί¬ 
σιο αυτό, η συνεργασία στηρίζει τη μεταρρύθμιση, τον ε- 
ξορθολογισμό και τον εκσυγχρονισμό του δημόσιου το¬ 
μέα. Ειδικότερα, η συνεργασία εστιάζεται στα εξής: 

α) μεταρρύθμιση και εκσυγχρονισμός των δημοσίων υ¬ 
πηρεσιών, 

β) νομικές και δικαστικές μεταρρυθμίσεις και εκσυγ¬ 
χρονισμός των συστημάτων δικαιοσύνης, 
γ) βελτίωση και ενίσχυση της διαχείρισης των δημοσίων 
οικονομικών, 

δ) επίσπευση των μεταρρυθμίσεων στον τραπεζικό και 
χρηματοπιστωτικό τομέα, 

ε) βελτίωση της διαχείρισης της κρατικής περιουσίας 
και μεταρρύθμιση της διαδικασίας των συμβάσεων κρατι¬ 
κών προμηθειών, και 

στ) πολιτική, διοικητική, οικονομική και χρηματοδοτική 
αποκέντρωση. 

4. Η συνεργασία συμβάλλει επιπλέον στην αποκατάστα¬ 
ση και/ή ενίσχυση σημαντικής ικανότητας του δημόσιου 
τομέα και τη στήριξη των θεσμών που είναι αναγκαίοι για 
την ελεύθερη οικονομία ειδικότερα παρέχεται στήριξη: 

α) για την ανάπτυξη νομικών και κανονιστικών ικανοτή¬ 
των που απαιτούνται για την εύρυθμη λειτουργία της ε¬ 
λεύθερης οικονομίας, συμπεριλαμβανομένης της πολιτι¬ 
κής ανταγωνισμού και της πολιτικής καταναλωτών. 

β) για τη βελτίωση της ικανότητας ανάλυσης, σχεδια- 
σμού, διατύπωσης και εφαρμογής πολιτικών, ειδικότερα 
στον οικονομικό, κοινωνικό, περιβαλλοντικό, ερευνητικό, 
επιστημονικό και τεχνολογικό χώρο καθώς και στο χώρο 
της καινοτομίας, 

γ) για τον εκσυγχρονισμό, την ενίσχυση και τη μεταρ¬ 
ρύθμιση των χρηματοπιστωτικών και νομισματικών οργά¬ 
νων και για τη βελτίωση των διαδικασιών, 
δ) για τη δημιουργία ικανοτήτων σε τοπικό επίπεδο και 
κοινοτικό επίπεδο, που είναι αναγκαίες για την εφαρμογή 
αποκεντρωτικής πολιτικής, και για την αύξηση της συμμε¬ 
τοχής του πληθυσμού στην αναπτυξιακή διαδικασία, και 
ε) για την ανάπτυξη ικανοτήτων σε άλλους σημαντικούς 
τομείς όπως: 

ί) διεθνείς διαπραγματεύσεις, και 
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ϋ) διαχείριση και συντονισμός της εξωτερικής βοήθειας. 

5. Η συνεργασία καλύπτει όλους τους χώρους και το¬ 
μείς συνεργασίας ώστε να ενθαρρυνθεί η δράση μη κρα¬ 
τικών φορέων και η ανάπτυξη των ικανοτήτων τους, επι¬ 
πλέον δε, για να ενισχυθούν οι δομές πληροφόρησης δια¬ 
λόγου και διαβούλευσης μεταξύ αυτών και των εθνικών 
αρχών, καθώς και σε περιφερειακό επίπεδο. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 34 
Στόχοι 

1. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία αποσκοπεί 
στην ενίσχυση της ομαλής και βαθμιαίας ενσωμάτωσης 
των κρατών ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία, λαμβάνο- 
ντας δεόντως υπόψη τις πολιτικές επιλογές και τις προτε¬ 
ραιότητες τους σε ότι αφορά την ανάπτυξη, έτσι ώστε να 
προωθείται η αειφόρος ανάπτυξη και η εξάλειψη της έν¬ 
δειας στις χώρες ΑΚΕ. 

2. Απώτερος στόχος της οικονομικής και εμπορικής συ¬ 
νεργασίας είναι να αποκτήσουν τα κράτη ΑΚΕ την ικανό¬ 
τητα να συμμετέχουν πλήρως στις διεθνείς συναλλαγές. 
Στο πλαίσιο αυτό, λαμβάνεται ιδιαίτερα υπόψη το γεγο¬ 
νός ότι είναι αναγκαία η δραστήρια συμμετοχή των κρα¬ 
τών ΑΚΕ στις πολυμερείς εμπορικές διαπραγματεύσεις. 
Λαμβάνοντας υπόψη το σημερινό επίπεδο ανάπτυξης των 
χωρών ΑΚΕ, η οικονομική και εμπορική συνεργασία πρέ¬ 
πει να διευκολύνει τα κράτη ΑΚΕ να ανταποκριθούν στις 
προκλήσεις της παγκοσμιοποίησης και να προσαρμο¬ 
στούν προοδευτικά στις νέες συνθήκες του διεθνούς ε¬ 
μπορίου, διευκολύνοντας με τον τρόπο αυτό τη μετάβα¬ 
ση τους στην ελεύθερη παγκόσμια οικονομία. 

3. Προς το σκοπό αυτό, η οικονομική και εμπορική συ¬ 
νεργασία αποσκοπεί στην ενίσχυση της ικανότητας των 
χωρών ΑΚΕ να παράγουν, να προσφέρουν και να εμπο¬ 
ρεύονται καθώς και της ικανότητας τους να προσελκύουν 
επενδύσεις. Επιπλέον, αποσκοπεί στη δημιουργία νέας 
συναλλακτικής δυναμικής μεταξύ των μερών, στην ενί¬ 
σχυση των εμπορικών και επενδυτικών πολιτικών των χω¬ 
ρών ΑΚΕ και στη βελτίωση της ικανότητας τους να χειρί¬ 
ζονται κάθε ζήτημα που συνδέεται με το εμπόριο. 

4. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία υλοποιείται 
σε πλήρη συμφωνία με τις διατάξεις του ΠΟΕ, συμπερι- 
λαμβανομένης της ειδικής και διαφοροποιημένης μετα¬ 
χείρισης, λαμβάνοντας υπόψη τα αμοιβαία συμφέροντα 
των μερών και το επίπεδο ανάπτυξής τους. 

ΑΡΘΡΟ 35 
Αρχές 

1. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία βασίζεται σε 
πραγματική, ισχυρή και στρατηγική εταιρική σχέση. Επι¬ 
πλέον βασίζεται σε σφαιρική προσέγγιση, η οποία με τη 
σειρά της βασίζεται στα ισχυρά σημεία και αποτελέσματα 
των προηγουμένων συμβάσεων ΑΚΕ-ΕΚ, χρησιμοποιώ¬ 
ντας όλα τα διαθέσιμα μέσα για την επίτευξη των στόχων 
που ορίζονται ανωτέρω και λαμβάνοντας υπόψη τους πε¬ 
ριορισμούς όσον αφορά την προσφορά και τη ζήτηση. 


Στο πλαίσιο αυτό, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στα μέτρα 
για την ανάπτυξη των συναλλαγών, ως μέσου ενίσχυσης 
της ανταγωνιστικότητας των κρατών ΑΚΕ. Συνεπώς, δέ¬ 
ουσα σημασία αποδίδεται στην ανάπτυξη των συναλλα¬ 
γών στο πλαίσιο των αναπτυξιακών στρατηγικώντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ, που επωφελούνται Κοινοτικής στήριξης. 

2. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία βασίζεται στις 
πρωτοβουλίες περιφερειακής ολοκλήρωσης των κρατών 
ΑΚΕ, λαμβάνοντας υπόψη ότι η περιφερειακή ολοκλήρω¬ 
ση αποτελεί κύριο μέσο για την ενσωμάτωση των χωρών 
ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία. 

3. Η οικονομική και εμπορική συνεργασία λαμβάνει υ¬ 
πόψη τις διαφορετικές ανάγκες και επίπεδα ανάπτυξης 
των χωρών ΑΚΕ και των περιφερειών τους. Στο πλαίσιο 
αυτό, τα μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωση τους στην 
διασφάλιση ειδικής και διαφοροποιημένης μεταχείρισης 
για όλες τις χώρες ΑΚΕ και τη διατήρηση ειδικής μεταχεί¬ 
ρισης για τις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες ΑΚΕ, λαμβά¬ 
νοντας υπόψη την ευαισθησία των μικρών, μεσόγειων και 
νησιωτικών χωρών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΝΕΕΣ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 
ΑΡΘΡΟ 36 

Λεπτομέρειες ρύθμισης 

1. Λαμβάνοντας υπόψη τους στόχους και αρχές που ε¬ 
κτίθενται ανωτέρω, τα μέρη συμφωνούν να συνάψουν νέ¬ 
ες εμπορικές συμφωνίες που συμβιβάζονται με τους κα¬ 
νόνες του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου (ΠΟΕ), κα¬ 
ταργώντας προοδευτικά τα εμπόδια στις μεταξύ τους 
συναλλαγές και ενισχύοντας τη συνεργασία σε κάθε χώ¬ 
ρο που έχει σχέση με το εμπόριο. 

2. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι νέες εμπορικές συμφωνίες 
εισάγονται βαθμιαία, επομένως αναγνωρίζουν ότι απαι¬ 
τείται προπαρασκευαστική περίοδος. 

3. Για να διευκολυνθεί η μετάβαση στις νέες εμπορικές 
συμφωνίες, οι μη αμοιβαίες εμπορικές προτιμήσεις που ι¬ 
σχύουν δυνάμει της τέταρτης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ, διατη¬ 
ρούνται κατά την προπαρασκευαστική περίοδο για όλες 
τις χώρες ΑΚΕ, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο 
παράρτημα V της παρούσας συμφωνίας. 

4. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία 
των πρωτοκόλλων για τα βασικά προϊόντα, που επισυνά¬ 
πτονται στο παράρτημα V της παρούσας συμφωνίας. 
Συμφωνούν ότι είναι αναγκαία η αναθεώρηση τους στο 
πλαίσιο των νέων εμπορικών συμφωνιών, ιδίως όσον α¬ 
φορά τη συμβατότητα τους με τους κανόνεςτου ΠΟΕ, για 
να διασφαλισθούν τα απορρέοντα πλεονεκτήματα, λαμ¬ 
βάνοντας υπόψη το ειδικό νομικό καθεστώς του πρωτο¬ 
κόλλου για τη ζάχαρη. 

ΑΡΘΡΟ 37 
Διαδικασίες 

1. Οι διαπραγματεύσεις για τις συμφωνίες οικονομικής 
εταιρικής σχέσης πραγματοποιούνται κατά την προπα¬ 
ρασκευαστική περίοδο, η οποία λήγει το αργότερο στις 
31 Δεκεμβρίου 2007. Οι επίσημες διαπραγματεύσεις για 
τις νέες εμπορικές συμφωνίες αρχίζουν τον Σεπτέμβριο 
2002 και οι νέες εμπορικές συμφωνίες θα τεθούν σε ισχύ 
μέχρι την 1η Ιανουάριου 2008, εκτός εάν τα μέρη συμφω¬ 
νήσουν προηγούμενες ημερομηνίες. 
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2. Λαμβάνονται όλα τα αναγκαία μέτρα για να διασφα¬ 
λιστεί η ολοκλήρωση των διαπραγματεύσεων εντός της 
προπαρασκευαστικής περιόδου. Προς το σκοπό αυτό, οι 
αρχικές προετοιμασίες των διαπραγματεύσεων θα πραγ¬ 
ματοποιηθούν στο διάστημα της περιόδου που προηγεί- 
ταιτηςέναρξηςτωνεπίσημωνδιαπραγματεύσεωντων νέ¬ 
ων εμπορικών συμφωνιών. 

3. Η προπαρασκευαστική περίοδος θα αξιοποιηθεί επί¬ 
σης για την ανάπτυξη ικανοτήτων του δημόσιου και ιδιω¬ 
τικού τομέα στις χώρες ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένων των 
μέτρων για την ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας, των πε¬ 
ριφερειακών οργανώσεων και για τη στήριξη των πρωτο¬ 
βουλιών περιφερειακής εμπορικής ολοκλήρωσης, παρέ¬ 
χοντας κατά περίπτωση βοήθεια για τη δημοσιονομική 
προσαρμογή και τη φορολογική μεταρρύθμιση, καθώς 
και για τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των υποδο¬ 
μών, και για την προώθηση των επενδύσεων. 

4. Τα μέρη επανεξετάζουν τακτικά την πρόοδο των προ¬ 
ετοιμασιών και διαπραγματεύσεων και, το 2006, θα προ- 
βούν σε επίσημη και σφαιρική επανεξέταση των συμφω¬ 
νιών που προβλέπονται για όλες τις χώρες, για να βεβαι¬ 
ωθεί ότι δεν απαιτείται περαιτέρω χρόνος για τις 
προετοιμασίες ή τις διαπραγματεύσεις. 

5. Διαπραγματεύσεις για τη σύναψη συμφωνιών οικο¬ 
νομικής εταιρικής σχέσης θα αναληφθούν με τις χώρες Α¬ 
ΚΕ οι οποίες κρίνουν ότι είναι έτοιμες προς το σκοπό αυ¬ 
τό, στο επίπεδο που αυτές κρίνουν κατάλληλο και βάσει 
των διαδικασιών που συμφωνεί η ομάδα ΑΚΕ, λαμβάνο- 
ντας υπόψη τη διαδικασία περιφερειακής ολοκλήρωσης 
μεταξύ των ΑΚΕ. 

6. Το 2004, η Κοινότητα θα εκτιμήσει την κατάσταση που 
επικρατεί στις χώρες εκτός των λιγότερο ανεπτυγμένων 
χωρών, οι οποίες, μετά από διαβουλεύσεις με την Κοινό¬ 
τητα, αποφασίζουν ότι δεν είναι σε θέση να συνάψουν συμ¬ 
φωνίες οικονομικής εταιρικής σχέσης, και θα εξετάσει κά¬ 
θε εναλλακτική δυνατότητα, για να παράσχει στις χώρες 
αυτές ένα νέο εμπορικό πλαίσιο, ισοδύναμο με την υπάρ- 
χουσα κατάσταση και σύμφωνο με τους κανόνεςτου ΠΟΕ. 

7. Οι διαπραγματεύσεις για τη σύναψη συμφωνιών οι¬ 
κονομικής εταιρικής σχέσης αποσκοπούν κυρίως στην 
καθιέρωση χρονοδιαγράμματος για την προοδευτική κα¬ 
τάργηση των εμποδίων στις συναλλαγές μεταξύ των με¬ 
ρών, σύμφωνα με τους σχετικούς κανόνεςτου ΠΟΕ. Από 
πλευράς Κοινότητας, η ελευθέρωση των συναλλαγών βα¬ 
σίζεται στο κεκτημένο και αποσκοπεί στη βελτίωση της 
πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην αγορά μέσω, μεταξύ 
άλλων, της επανεξέτασης των κανόνων προέλευσης. Στις 
διαπραγματεύσεις λαμβάνεται υπόψη το επίπεδο ανά¬ 
πτυξης και ο κοινωνικοοικονομικός αντίκτυπος των εμπο¬ 
ρικών μέτρων επί των χωρών ΑΚΕ, καθώς και η ικανότητα 
τους για τη διόρθωση και προσαρμογή των οικονομιών 
τους στη διαδικασία ελευθέρωσης. Κατά συνέπεια, οι δια¬ 
πραγματεύσεις θα είναι κατά το δυνατό ευέλικτες όσον α¬ 
φορά τον προσδιορισμό της διάρκειας επαρκούς μετα¬ 
βατικής περιόδου, την τελυθή κάλυψη των προϊόντων, 
λαμβάνοντας υπόψη ευαίσθητους τομείς, και τον βαθμό 
ασυμμετρίας όσον αφορά το χρονοδιάγραμμα κατάργη¬ 
σης των δασμών, ενώ ταυτόχρονα θα συμφωνούν με τους 
ισχύοντες κανόνεςτου ΠΟΕ. 

8. Τα μέρη συνεργάζονται στενά στα πλαίσια του ΠΟΕ 
για τη προώθηση του συμφωνηθέντος εμπορικού καθε¬ 
στώτος, ιδίως όσον αφορά τον διαθέσιμο βαθμό ευελι- 
ξίας. 


9. Το έτος 2000, η Κοινότητα θα ξεκινήσει διαδικασία η 
οποία, μέχρι το τέλος των πολυμερών εμπορικών δια¬ 
πραγματεύσεων και το αργότερο το 2005, θα οδηγήσει 
στην αδασμολόγητη πρόσβαση για τα κυριότερα προϊό¬ 
ντα καταγωγής όλων των λιγότερο αναπτυγμένων χω¬ 
ρών, με βάση το επίπεδο των ισχυουσών εμπορικών δια¬ 
τάξεων της τέταρτης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ, και στο πλαίσιο 
της οποίας θα απλουστευθούν και επανεξεταστούν οι κα¬ 
νόνες καταγωγής, μεταξύ άλλων, οι διατάξεις σώρευσης 
οι οποίες εφαρμόζονται στις εξαγωγές τους. 

ΑΡΘΡΟ 38 

Μεικτή Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου 

1. Συνιστάται Μεικτή Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου 
ΑΚΕ-ΕΚ. 

2. Η Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου δίδει ιδιαίτερη 
προσοχή στις τρέχουσες πολυμερείς εμπορικές δια¬ 
πραγματεύσεις και εξετάζειτην επίπτωση των ευρύτερων 
πρωτοβουλιών ελευθεροποίησης επί των συναλλαγών Α- 
ΚΕ-ΕΚ και επί της ανάπτυξης των οικονομιών των ΑΚΕ. 

Προβαίνει στις αναγκαίες συστάσεις με σκοπό τη δια¬ 
τήρηση των πλεονεκτημάτων των εμπορικών συμφωνιών 
ΑΚΕ-ΕΚ. 

3. Η Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου συνέρχεται του¬ 
λάχιστον μια φορά το χρόνο. Το Συμβούλιο των Υπουρ¬ 
γών θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. Αποτελείται 
από αντιπροσώπουςτων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΑ ΔΙΕΘΝΗ ΦΟΡΑ 

ΑΡΘΡΟ 39 
Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη υπογραμμίζουν τη σημασία που έχει η δρα¬ 
στήρια συμμετοχή τους στον Παγκόσμιο Οργανισμό Ε¬ 
μπορίου καθώς και σε άλλους σχετικούς διεθνείς οργανι¬ 
σμούς, καθιστάμενα μέλη των οργανισμών αυτών και πα¬ 
ρακολουθώντας στενά το πρόγραμμα δράσης και τις 
δραστηριότητές τους. 

2. Συμφωνούν να συνεργαστούν στενά για τον προσ¬ 
διορισμό καιτη διεύρυνση των κοινών συμφερόντωντους 
στο πλαίσιο της διεθνούς οικονομικής και εμπορικής συ¬ 
νεργασίας, ιδίως στο πλαίσιο του ΠΟΕ, ιδίως μέσω της 
συμμετοχής τους στην κατάρτιση του προγράμματος 
δράσης και στη διεξαγωγή των μελλοντικών πολυμερών 
εμπορικών διαπραγματεύσεων. Στο πλαίσιο αυτό, ιδιαίτε¬ 
ρη προσοχή δίδεται στην καλύτερη πρόσβαση στην κοι¬ 
νοτική και σε άλλες αγορές, των προϊόντων και υπηρε¬ 
σιών καταγωγής των χωρών ΑΚΕ. 

3. Επίσης συμφωνούν ότι είναι σημαντικό να υπάρχει ευ¬ 
ελιξία στους κανόνες του ΠΟΕ, για να λαμβάνεται υπόψη 
το επίπεδο ανάπτυξης των ΑΚΕ καθώς και τα προβλήμα¬ 
τα που αντιμετωπίζουν κατά την εκπλήρωση των υποχρε- 
ώσεώντους. Περαιτέρω, συμφωνούν ότι υπάρχει ανάγκη 
τεχνικής βοήθειας, ώστε οι χώρες ΑΚΕ να είναι σε θέση να 
εκπληρώσουν τις δεσμεύσεις τους. 

4. Η Κοινότητα συμφωνεί, βάσει των διατάξεων της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, να βοηθήσει τα κράτη ΑΚΕ στις προ¬ 
σπάθειες τους να καταστούν ενεργά μέλη των εν λόγω 
οργανισμών, αναπτύσσοντας την αναγκαία ικανότητα 
διαπραγμάτευσης και αποτελεσματικής συμμετοχής 
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στην εκπόνηση των συμφωνιών αυτών, καθώς και παρα¬ 
κολούθησης και εφαρμογής αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 40 
Βασικά προϊόντα 

1. Τα μέρη αναγνωρίσουν την ανάγκη να διασφαλιστεί η 
καλύτερη λειτουργία των διεθνών αγορών βασικών προϊ¬ 
όντων και να αυξηθεί η διαφάνειά τους. 

2. Επιβεβαιώνουν τη βούλησή τους να επιταχύνουν τις 
διαβουλεύσεις μεταξύ τους στα διεθνή φόρα και οργανι¬ 
σμούς που χειρίζονται τα βασικά προϊόντα. 

3. Προςτο σκοπό αυτό, πραγματοποιείται ανταλλαγή α¬ 
πόψεων εφόσον το ζητήσει ένα μέρος: 

- όσον αφορά τη λειτουργία των υφιστάμενων διεθνών 
συμφωνιών ή των ειδικευμένων διακυβερνητικών ομάδων 
εργασίας, με στόχο τη βελτίωση τους και την αύξηση της 
αποτελεσματικότητας τους λαμβάνοντας υπ’ όψη τις τά¬ 
σεις της αγοράς, 

- ότανπροτείνεταιη σύναψη ή ανανέωση διεθνούς συμ¬ 
φωνίας ή συνιστάται μια ειδικευμένη διακυβερνητική ο¬ 
μάδα εργασίας. 

Αυτές οι ανταλλαγές απόψεων έχουν ως αντικείμενο τη 
συνεκτίμηση του συμφέροντος κάθε μέρους. Πραγματο¬ 
ποιούνται, εφόσον χρειάζεται, στο πλαίσιο της Διυπουρ¬ 
γικής Επιτροπής Εμπορίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 41 
Γ ενικές διατάξις 

1. Τα μέρη υπογραμμίζουν την αυξανόμενη σημασία των 
υπηρεσιών στις διεθνείς συναλλαγές και τη σημαντική 
συμβολή τους στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη. 

2. Επιβεβαιώνουν τις δεσμεύσεις που έχουν αναλάβει 
στο πλαίσιο της Γενικής Συμφωνίας για τις συναλλαγές 
στον τομέα των υπηρεσιών (ΟΑΤ3), και υπογραμμίζουν 
την ανάγκη ειδικής και διαφοροποιημένης μεταχείρισης 
των φορέων παροχής υπηρεσιών από χώρες ΑΚΕ. 

3. Στο πλαίσιο των διαπραγματεύσεων για την προο¬ 
δευτική ελευθέρωση των συναλλαγών και υπηρεσιών, ό¬ 
πως προβλέπεται στο άρθρο XIX της ΟΑΤ3, η Κοινότητα 
αναλαμβάνει τη δέσμευση να εξετάσει ευμενώς τις προ¬ 
τεραιότητες των κρατών ΑΚΕ για τη βελτίωση του χρονο¬ 
διαγράμματος της ΕΚ, ώστε να καλύψει τα ειδικότερα 
συμφέροντάτους. 

4. Τα μέρη συμφωνούν, περαιτέρω, να θέσουν ως στό¬ 
χο, δυνάμει των συμφωνιών οικονομικής εταιρικής σχέ¬ 
σης και αφού αποκτήσουν πείρα κατά την εφαρμογή της 
μεταχείρισης του μάλλον ευνοούμενου κράτους δυνάμει 
της ΟΑΤ3, την διεύρυνση της εταιρικής τους σχέσης, ώ¬ 
στε να συμπεριλάβει την ελευθέρωση των συναλλαγών 
στοντομέατων υπηρεσιών, σύμφωνα με τις διατάξειςτης 
ΟΑΤ3, και ιδίως αυτές που αφορούντη συμμετοχή των α- 
ναπτυσσομένων χωρών στις συμφωνίες ελευθέρωσης. 

5. Η Κοινότητα στηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλ¬ 
λουν τα κράτη ΑΚΕ προς ενίσχυση της ικανότητας παρο¬ 
χής υπηρεσιών. Δίδεται ιδιαίτερη προσοχή για τις υπηρε¬ 
σίες που συνδέονται με την εργασία, τον επιχειρηματικό 
τομέα, τη διανομή, τη χρηματοδότηση, τον τουρισμό, τα 
πολιτιστικά θέματα και τις οικοδομικές και τις συναφείς 


κατασκευαστικές υπηρεσίες, ώστε να ενισχυθεί η αντα¬ 
γωνιστικότητα τους και έτσι να αυξηθεί η αξία και ο όγκος 
των συναλλαγών τους σε αγαθά και υπηρεσίες. 

ΑΡΘΡΟ 42 

Θαλάσσιες μεταφορές 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία που έχουν οι οικο¬ 
νομικά αποδοτικές και αποτελεσματικές υπηρεσίες θα¬ 
λάσσιων μεταφορών, μέσα σε ασφαλές και καθαρό θα¬ 
λάσσιο περιβάλλον, ως κύριος τρόπος μεταφορών, που 
διευκολύνει τις διεθνείς συναλλαγές και συνεπώς, αποτε¬ 
λεί μία από τις δυνάμεις που υποκινούν την οικονομική α¬ 
νάπτυξη και την ανάπτυξη των συναλλαγών. 

2. Αναλαμβάνουν τη δέσμευση να προωθήσουν την ε¬ 
λευθέρωση των θαλασσίων μεταφορών και προς το σκο¬ 
πό αυτό, εφαρμόζουν αποτελεσματικά την αρχή της απε¬ 
ριόριστης πρόσβασης στην αγορά διεθνών θαλασσίων 
μεταφορών, χωρίς διακρίσεις και σε εμπορική βάση. 

3. Έκαστο μέρος παρέχει, μεταξύ άλλων, μεταχείριση 
όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχει στα δικά του 
πλοία, στα πλοία που εκμεταλλεύονται υπήκοοι ή εταιρεί¬ 
ες του άλλου μέρους και στα πλοία που είναι νηολογημέ¬ 
να στην επικράτεια οποιουδήποτε μέρους, όσον αφορά 
την πρόσβαση στα λιμάνια, τη χρήση υποδομών και βοη¬ 
θητικών θαλασσίων υπηρεσιών στα λιμάνια αυτά, καθώς 
και συναφή έξοδα και επιβαρύνσεις, τελωνειακές εγκατα¬ 
στάσεις και τον προσδιορισμό θέσης πρόσδεσης και ε¬ 
γκαταστάσεων φόρτωσης και εκφόρτωσης. 

4. Η Κοινότητα παρέχει στήριξη στις προσπάθειες που 
καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ για την ανάπτυξη και την 
προώθηση οικονομικά αποτελεσματικών και αποδοτικών 
υπηρεσιών θαλασσίων μεταφορών στις χώρες ΑΚΕ, με 
στόχο τη μεγαλύτερη συμμετοχή των παραγόντων ΑΚΕ 
στις διεθνείς ναυτιλιακές υπηρεσίες. 

ΑΡΘΡΟ 43 

Τεχνολογίες Πληροφόρησης και Επικοινωνίας και 
Κοινωνία των Πληροφοριών 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουντο σημαντικό ρόλοτωντεχνο- 
λογιών πληροφόρησης και επικοινωνίας και της δραστή¬ 
ριας συμμετοχής στην κοινωνία των πληροφοριών, ως 
προαπαιτούμενα για την επιτυχή ολοκλήρωση τωνχωρών 
ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία. 

2. Συνεπώς επιβεβαιώνουν τις αντίστοιχες δεσμεύσεις 
που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο των ισχυουσών πολυμε¬ 
ρών συμφωνιών, ιδίως στα πλαίσια του πρωτοκόλλου για 
τις βασικές τηλεπικοινωνίες που συνάπτεται στην ΟΑΤ3, 
και καλεί τις χώρες ΑΚΕ που δεν είναι μέλη, να προσχω¬ 
ρήσουν σε αυτές. 

3. Επιπλέον συμφωνούν να συμμετέχουν πλήρως και 
δραστήρια σε κάθε μελλοντική διεθνή διαπραγμάτευση, 
η οποία δυνατόν να αναληφθεί στο χώρο αυτό. 

4. Συνεπώς τα μέρη λαμβάνουν μέτρα τα οποία θα διευ- 
κολύνουντους κατοίκους των χωρών ΑΚΕ να έχουν καλύ¬ 
τερη πρόσβαση τις τεχνολογίες πληροφορίας και επικοι¬ 
νωνίας, μέσω, μεταξύ άλλων, των εξής μέτρων: 

- ανάπτυξη και ενθάρρυνση της χρήσης ανανεώσιμων 
πηγών ενέργειας με προσιτό κόστος, 

- ανάπτυξη και εγκατάσταση εκτενέστερων ασύρματων 
δικτύων χαμηλού κόστους. 

5. Τα μέρη συμφωνούν επιπλέον να επιταχύνουν τη δια¬ 
δικασία μεταξύ τους στο χώρο των τεχνολογιών πληρο- 
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φόρησης και επικοινωνίας και της κοινωνίας των πληρο¬ 
φοριών. Η συνεργασία αυτή προσανατολίζεται ειδικότε¬ 
ρα στη μεγαλύτερη συμπληρωματικότητα και εναρμονι- 
σμό των επικοινωνιακών συστημάτων, σε εθνικό περιφε¬ 
ρειακό και διεθνές επίπεδο και στην προσαρμογή τους 
στις νέες τεχνολογίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΤΟΜΕΙΣ ΠΟΥ ΣΥΝΔΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 44 
Γενικές διατάξεις 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν την αυξανόμενη σημασία που 
έχουν νέοι τομείς που αφορούν τις συναλλαγές για τη δι¬ 
ευκόλυνση της προοδευτικής ολοκλήρωσης των κρατών 
ΑΚΕ στην παγκόσμια οικονομία. Συνεπώς συμφωνούν να 
ενισχύσουν τη συνεργασία τους στους τομείς αυτούς, κα¬ 
θιερώνοντας πλήρη και συντονισμένη συμμετοχή στα 
σχετικά διεθνή φόρα και συμφωνίες. 

2. Η Κοινότητα στηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλ¬ 
λουν τα κράτη ΑΚΕ, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρού¬ 
σας συμφωνίας και τις στρατηγικές ανάπτυξης που συμ- 
φωνούνται μεταξύ των μερών, για να ενισχύσουν την ικα¬ 
νότητα χειρισμού σε όλους τους τομείς που είναι συναφείς 
με τις συναλλαγές, μεταξύ άλλων, εφόσον είναι αναγκαίο, 
βελτιώνοντας και στηρίζοντας το θεσμικό πλαίσιο. 

ΑΡΘΡΟ 45 

Πολιτική ανταγωνισμού 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι η θέσπιση και η εφαρμογή υ¬ 
γιών και αποτελεσματικών πολιτικών και κανόνων αντα¬ 
γωνισμού είναι ζωτικής σημασίας για τη βελτίωση και τη 
διασφάλιση ευνοϊκού επενδυτικού κλίματος βιώσιμης 
διαδικασίας εκβιομηχάνισης και διαφάνειας όσον αφορά 
την πρόσβαση στις αγορές. 

2. Για να διασφαλιστεί η εξάλειψη κάθε στρέβλωσης του 
υγιούς ανταγωνισμού και λαμβανομένων δεόντως υπόψη 
των διαφορετικών επιπέδων ανάπτυξης και οικονομικών 
αναγκών τους τα κράτη ΑΚΕ αναλαμβάνουν να εφαρμό¬ 
σουν εθνικούς ή περιφερειακούς κανόνες και πολιτικές 
που θα περιλαμβάνουν την εποπτεία και, υπό ορισμένες 
συνθήκες την απαγόρευση της σύναψης συμφωνιών με¬ 
ταξύ επιχειρήσεων, της λήψης αποφάσεων από ενώσεις 
επιχειρήσεων και συνδυασμένων πρακτικών μεταξύ επι¬ 
χειρήσεων που έχουν ως στόχο ή ως αποτέλεσμα να πα¬ 
ρεμποδίσουν, να περιορίσουν ή να νοθεύσουν τον αντα¬ 
γωνισμό. Επιπλέον, τα μέρη συμφωνούν να απαγορεύουν 
την κατάχρηση, εκ μέρους μιας ή περισσοτέρων επιχει¬ 
ρήσεων, της δεσπόζουσας θέσης στην αγορά της Κοινό¬ 
τητας ή στην επικράτεια των κρατών ΑΚΕ. 

3. Τα μέρη συμφωνούν επίσης να ενισχύσουν τη συνερ¬ 
γασία στον τομέα αυτό με στόχο τη χάραξη και τη στήρι¬ 
ξη, από κοινού με τους αρμόδιους εθνικούς φορείς αντα¬ 
γωνισμού, αποτελεσματικών πολιτικών ανταγωνισμού οι 
οποίες σταδιακά θα εξασφαλίζουν την αποτελεσματική ε¬ 
φαρμογή των κανόνων του ανταγωνισμού τόσο από τις ι¬ 
διωτικές όσο και από τις κρατικές επιχειρήσεις. Η συνερ¬ 
γασία στον τομέα αυτό περιλαμβάνει, ειδικότερα, παρο¬ 
χή βοήθειας για τη δημιουργία κατάλληλου νομικού 
πλαισίου καιτη διοικητική εφαρμογή του, αφού ληφθεί υ¬ 
πόψη η ιδιαίτερη κατάσταση των λιγότερο ανεπτυγμένων 
χωρών. 


ΑΡΘΡΟ 46 

Προστασία των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας 

1. Με την επιφύλαξη της θέσης που λαμβάνουν κατά τη 
διεξαγωγή πολυμερών διαπραγματεύσεων, τα μέρη ανα¬ 
γνωρίζουν ότι είναι αναγκαίο να διασφαλιστεί ένα επαρ¬ 
κές και αποτελεσματικό επίπεδο προστασίας των δικαιω¬ 
μάτων πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτη¬ 
σίας, καθώς και άλλων δικαιωμάτων που καλύπτονται από 
τη συμφωνία ΤΒΙΡ8, συμπεριλαμβανομένης της προστα¬ 
σίας των γεωγραφικών ενδείξεων, σε εναρμόνιση με τις 
διεθνείς προδιαγραφές, ώστε να περιοριστούν οι στρε¬ 
βλώσεις και τα προσκόμματα στις διμερείς συναλλαγές. 

2. Στο πλαίσιο αυτό, υπογραμμίζουν τη σημασία της 
προσχώρησης στη συμφωνία για τα δικαιώματα πνευμα¬ 
τικής ιδιοκτησίας στον τομέα του εμπορίου (συμφωνία 
ΤΒΙΡ3) της συμφωνίας του ΠΟΕ και στη σύμβαση για τη 
βιοποικιλότητα (ΘΒΟ). 

3. Συμφωνούν επίσης για την ανάγκη προσχώρησης σε 
όλες τις σχετικές διεθνείς συμβάσεις για την πνευματική, 
βιομηχανική και εμπορική ιδιοκτησία όπως αναφέρεται 
στο μέρος I της συμφωνίας ΤΒΙΡδ, σύμφωνα με το ανα¬ 
πτυξιακό τους επίπεδο. 

4. Η Κοινότητα, τα κράτη μέλη της και τα κράτη ΑΚΕ δύ- 
νανται να εξετάζουν το ενδεχόμενο σύναψης συμφωνιών 
με αντικείμενο την προστασία των εμπορικών σημάτων 
και των γεωγραφικών ενδείξεων για προϊόντα που πα¬ 
ρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για ένα από τα μέρη. 

5. Γ ια τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, τα δι¬ 
καιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας καλύπτουν, αφενός, 
τα δικαιώματα του δημιουργού, περιλαμβανομένων των 
δικαιωμάτων για προγράμματα υπολογιστών καιτων συγ¬ 
γενών δικαιωμάτων, όπως τα καλλιτεχνικά σχέδια, και, α¬ 
φετέρου, τα δικαιώματα βιομηχανικής ιδιοκτησίας στα ο¬ 
ποία συγκαταλέγονται τα μοντέλα χρήσεων, τα διπλώμα¬ 
τα ευρεσιτεχνίας, μεταξύ άλλων για τις βιοτεχνολογικές 
εφευρέσεις και τις ποικιλίες φυτών ή άλλα αποτελεσματι¬ 
κά συστήματα ευί ρθΠΘπε,τα βιομηχανικά σχέδια, οι γεω¬ 
γραφικές ενδείξεις συμπεριλαμβανομένων των ονομα¬ 
σιών προέλευσης, τα εμπορικά σήματα για αγαθά και υ¬ 
πηρεσίες, οι τοπογραφίες ολοκληρωμένων κυκλωμάτων 
καθώς και η νομική προστασία των βάσεων δεδομένων 
και η προστασία από τον αθέμιτο ανταγωνισμό που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 10α της Σύμβασης των Παρισίων για 
την προστασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας και των ε- 
μπιστευτικών πληροφοριών για την τεχνογνωσία που δεν 
δημοσιοποιούνται. 

6. Τα μέρη συμφωνούν επιπλέον να ενισχύσουν τη συ¬ 
νεργασία τους στο συγκεκριμένο τομέα. Κατόπιν αιτήσε- 
ως και υπό αμοιβαία συμφωνηθέντες όρους η συνεργα¬ 
σία επεκτείνεται, μεταξύ άλλων, στους ακόλουθους το¬ 
μείς: προετοιμασία νόμων και κανονισμών με στόχο την 
προστασία και την τήρηση των δικαιωμάτων πνευματικής 
ιδιοκτησίας, την αποτροπή της κατάχρησης αυτώντων δι¬ 
καιωμάτων από τους κατόχους τους και της παραβίασής 
τους από τους ανταγωνιστές, τη σύσταση και την ενίσχυ¬ 
ση των αρμόδιων εθνικών και περιφερειακών γραφείων 
και άλλων υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης της στήρι¬ 
ξης περιφερειακών οργανισμών προστασίας της πνευμα¬ 
τικής ιδιοκτησίας, επιφορτισμένων με την εφαρμογή και 
την προστασία των δικαιωμάτων καθώς και με την κατάρ¬ 
τιση του προσωπικού. 
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ΑΡΘΡΟ 47 

Τυποποίηση και πιστοποίηση 

1. Τα μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται στενότερα 
στους τομείς της τυποποίησης, της πιστοποίησης και της 
διασφάλισης της ποιότητας προκειμένου να αρθούν τα 
περιττά τεχνικά εμπόδια και να περιοριστούν οι διαφορές 
των μερών σε αυτούς τους τομείς, με στόχο τη διευκό¬ 
λυνση των συναλλαγών. 

Στο πλαίσιο αυτό, επιβεβαιώνουν τη δέσμευση που έ¬ 
χουν αναλάβει βάσει της συμφωνίας για τα τεχνικά εμπό¬ 
δια στο εμπόριο (Συμφωνία ΤΕΕ), συνημμένη στη συμφω¬ 
νία του ΠΟΕ. 

2. Η συνεργασία στον τομέα της τυποποίησης και της 
πιστοποίησης στοχεύει στην προώθηση συμβατών συ¬ 
στημάτων μεταξύ των μερών και συνίσταται ειδικότερα: 

- σε μέτρα, ευθυγραμμισμένα με τη συμφωνία ΤΕΕ, με 
στόχο την ενθάρρυνση της ευρύτερης χρήσης των διε¬ 
θνών τεχνικών κανονισμών, των προτύπων και των διαδι¬ 
κασιών διαπίστωσης της συμμόρφωσης, συμπεριλαμβα¬ 
νομένων ειδικών τομεακών μέτρων, κατ’ αναλογία του ε¬ 
πιπέδου οικονομικής ανάπτυξης των κρατών ΑΚΕ, σε 
συνεργασία στον τομέα του ελέγχου και της διασφάλισης 
της ποιότητας σε επιλεγμένους τομείς που παρουσιά¬ 
ζουν ενδιαφέρον για τα κράτη ΑΚΕ, 

- στη στήριξη πρωτοβουλιών των κρατών ΑΚΕ για την α¬ 
νάπτυξη ικανοτήτων στους τομείς της διαπίστωσης της 
συμμόρφωσης, της μετρολογίας και της τυποποίησης, 

- στην ανάπτυξη λειτουργικών δεσμών μεταξύ των ορ¬ 
γάνων της Κοινότητας και των κρατών ΑΚΕ στον τομέα 
της τυποποίησης, της διαπίστωσης της συμμόρφωσης 
και της πιστοποίησης. 

3. Τα μέρη αναλαμβάνουν να εξετάσουν, σε εύθετο χρό¬ 
νο, το ενδεχόμενο διαπραγμάτευσης συμφωνιών για την 
αμοιβαία αναγνώριση σε τομείς αμοιβαίου οικονομικού 
ενδιαφέροντος. 

ΑΡΘΡΟ 48 

Υγειονομικά και φυτοϋγειονομικά μέτρα 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν το δικαίωμα κάθε μέρους να 
θεσπίζει ή να εφαρμόζει υγειονομικά και φυτοϋγειονομι- 
κά μέτρα που είναι αναγκαία για την προστασία της ζωής 
και της υγείας των ανθρώπων, των φυτών και των ζώων, 
με την προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτά δεν συνιστούν μέ¬ 
σο αυθαίρετων διακρίσεων ούτε συγκεκαλυμμένο περιο¬ 
ρισμό του εμπορίου, εν γένει. Για το σκοπό αυτό, επανα¬ 
βεβαιώνουν τη δέσμευση που ανέλαβαν στο πλαίσιο της 
συμφωνίας για την εφαρμογή των υγειονομικών και φυ- 
τοϋγειονομικών μέτρων (συμφωνία 3Ρ3), συνημμένη στη 
συμφωνία του ΠΟΕ, λαμβάνοντας υπόψη το αντίστοιχο ε¬ 
πίπεδο ανάπτυξής τους. 

2. Δεσμεύονται, επιπλέον, να ενισχύσουν το συντονι¬ 
σμό, τη διαβούλευση και την πληροφόρηση σε σχέση με 
την ανακοίνωση και την εφαρμογή των προτεινόμενων υ¬ 
γειονομικών και φυτοϋγειονομικών μέτρων, βάσει της 
συμφωνίας 3Ρ3, στις περιπτώσεις που τα μέτρα αυτά δύ- 
νανται να θίξουν τα συμφέροντα οιουδήποτε μέρους. 
Συμφωνούν επίσης να διεξάγεται εκ των προτέρων δια¬ 
βούλευση και συντονισμός στο πλαίσιο του ΘΟΘΕΧ ΑΙ_Ι- 
ΜΕΝΤΑΒΙΙΙ3, του Διεθνούς Γ ραφείου Επιζωοτίας και της 
διεθνούς σύμβασης για την προστασία των φυτών, με 
σκοπό την προώθηση των κοινών συμφερόντων τους. 


3. Τα μέρη συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία 
τους ώστε να αυξήσουν την ικανότητα του δημόσιου και 
του ιδιωτικού τομέα των κρατών ΑΚΕ στον συγκεκριμένο 
τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 49 

Εμπόριο και περιβάλλον 

1. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να προ- 
αγάγουν την ανάπτυξη του διεθνούς εμπορίου με τέτοιον 
τρόπο ώστε να διασφαλίζεται η βιώσιμη και υγιής διαχεί¬ 
ριση του περιβάλλοντος, σύμφωνα με τις διεθνείς συμβά¬ 
σεις και δεσμεύσεις στον τομέα αυτό λαμβάνοντας δεό¬ 
ντως υπόψη τα αντίστοιχα επίπεδα ανάπτυξης τους. Συμ¬ 
φωνούν ότι κατά τον σχεδίασμά και την υλοποίηση των 
περιβαλλοντικών μέτρων πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
οι ιδιαίτερες απαιτήσεις και ανάγκες των κρατών ΑΚΕ. 

2. Τα μέρη συμφωνούν, υπό το πνεύμα των αρχών του 
Ρίο και με σκοπό την αμοιβαία υποστήριξη του εμπορίου 
και του περιβάλλοντος, να προωθήσουν τη συνεργασία 
τους στοντομέα αυτό. Η συνεργασία στοχεύει ειδικότερα 
στη χάραξη συνεκτικών εθνικών, περιφερειακών και διε¬ 
θνών πολιτικών, στην ενίσχυση των ποιοτικών ελέγχων 
των αγαθών και των υπηρεσιών που σχετίζονται με το πε¬ 
ριβάλλον και στη βελτίωση παραγωγικών μεθόδων φιλι¬ 
κών προς το περιβάλλον σε σχετικούς τομείς. 

ΑΡΘΡΟ 50 

Εμπόριο και κανόνες εργασίας 

1. Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσμευση τους έναντι 
των διεθνώς αναγνωρισμένων θεμελιωδών κανόνων ερ¬ 
γασίας όπως αυτοί ορίζονται στις σχετικές συμβάσειςτης 
Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (ΔΟΕ), και ιδίως όσον α¬ 
φορά την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και το δικαίωμα 
της συλλογικής διαπραγμάτευσης, την κατάργηση της 
καταναγκαστικής εργασίας, την εξάλειψη των χειρότε¬ 
ρων μορφών παιδικής εργασίας και τη μη εφαρμογή δια¬ 
κρίσεων στον τομέα της απασχόλησης. 

2. Συμφωνούν να προωθήσουν τη συνεργασία στον το¬ 
μέα αυτό και ειδικότερα στα ακόλουθα σημεία: 

- ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με την οικεία νομο¬ 
θεσία και τις ρυθμίσεις που διέπουν την εργασία. 

- εκπόνηση εθνικού εργατικού δικαίου και ενίσχυση της 
υφιστάμενης νομοθεσίας. 

- εκπαιδευτικά προγράμματα και προγράμματα αύξη¬ 
σης της συνειδητοποίησης. 

- ενίσχυση της εφαρμογής του εθνικού δικαίου και των 
ρυθμίσεων που διέπουν την εργασία. 

3. Τα μέρη συμφωνούν ότι οι κανόνες εργασίας δενπρέ- 
πει να χρησιμοποιούνται για σκοπούς εμπορικού προστα¬ 
τευτισμού. 

ΑΡΘΡΟ 51 

Πολιτική καταναλωτών και προστασία 
της υγείας των καταναλωτών 

1. Τα μέρη συμφωνούν να επιταχύνουν τη συνεργασία 
τους στον τομέα της πολιτικής καταναλωτών και της προ- 
στασίαςτης υγείαςτων καταναλωτών, με πλήρη σεβασμό 
της εθνικής νομοθεσίας για αποφυγή των εμπορικών 
φραγμών. 

2. Η συνεργασία στοχεύει, ειδικότερα, στη βελτίωση της 
θεσμικής και τεχνικής ικανότητας στον εν λόγω τομέα, με 
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τη δημιουργία συστημάτων ταχείας προειδοποίησης και 
αμοιβαίας ενημέρωσης για τα επικίνδυνα προϊόντα, την α¬ 
νταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών σχετικά με την κα¬ 
θιέρωση και τη λειτουργία μηχανισμού για την επιτήρηση 
των προϊόντων μετά την απομάκρυνση τους από την αγο¬ 
ρά και την ασφάλεια των προϊόντων, με τη βελτίωση των 
πληροφοριών που παρέχονται στους καταναλωτές για τις 
τιμές και τα χαρακτηριστικά των προσφερόμενων προϊό¬ 
ντων και υπηρεσιών, με την ενθάρρυνση της ανάπτυξης α¬ 
νεξάρτητων ενώσεων καταναλωτών και των επαφών μετα¬ 
ξύ εκπροσώπων των ενώσεων καταναλωτών, με τη βελ¬ 
τίωση της συμβατότητας των πολιτικών και των 
συστημάτων για τους καταναλωτές, τη γνωστοποίηση της 
εφαρμογής νέας νομοθεσίας και την προώθηση της συ¬ 
νεργασίας κατά τη διερεύνηση ζημιογόνων ή αθέμιτων ε¬ 
πιχειρηματικών πρακτικών και με την επιβολή, κατά τις συ¬ 
ναλλαγές μεταξύ των μερών, απαγορεύσεων στις εξαγω¬ 
γές αγαθών και υπηρεσιών των οποίων η εμπορία έχει 
απαγορευτεί στην χώρα παραγωγής τους. 

ΑΡΘΡΟ 52 

Ρήτρα φορολογικής απαλλαγής 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 31 του 
παραρτήματος ΐν', το καθεστώς του μάλλον ευνοουμένου 
κράτους που παραχωρείται σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας ή οποιοσδήποτε άλλης ρύθμισης 
που έχει εγκριθεί βάσει της παρούσας συμφωνίας, δεν ε¬ 
φαρμόζεται στα φορολογικά πλεονεκτήματα που παρέ¬ 
χουν ή ενδέχεται να παράσχουν τα μέρη στο μέλλον, κατ’ 
εφαρμογή συμφωνιών για την αποφυγή της διπλής φο- 
ρολόγησης, άλλων φορολογικών ρυθμίσεων ή εσωτερι¬ 
κής φορολογικής νομοθεσίας. 

2. Καμιά διάταξη της παρούσας συμφωνίας, ή οποιοσ¬ 
δήποτε άλλης ρύθμισης που έχει εγκριθεί βάσει της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, δεν μπορεί να ερμηνευτεί κατά την 
έννοια ότι εμποδίζει τη θέσπιση ή την εφαρμογή μέτρων 
που στοχεύουν στην πρόληψη της φοροαποφυγής ή της 
φοροδιαφυγής, κατ’ εφαρμογή φορολογικών διατάξεων 
που περιέχονται σε συμφωνίες για την αποφυγή της δι¬ 
πλής φορολόγησης σε άλλες φορολογικές ρυθμίσεις ή 
στην εθνική φορολογική νομοθεσία. 

3. Καμιά διάταξη της παρούσας συμφωνίας ή οποιοσδή¬ 
ποτε άλλης ρύθμισης που έχει εγκριθεί βάσει της παρού¬ 
σας συμφωνίας δεν μπορεί να ερμηνευτεί κατά την έννοια 
ότι εμποδίζει τα μέρη, κατά την εφαρμογή των σχετικών 
διατάξεων των φορολογικών τους νομοθεσιών, να διαχω- 
ρίζουντους φορολογουμένους που δεν βρίσκονται στην ί¬ 
δια κατάσταση, ειδικότερα όσον αφορά τον τόπο διαμο¬ 
νής τους ή τον τόπο όπου επενδύουν τα κεφάλαιά τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΑΛΛΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 53 
Συμφωνίες αλιείας 

1 Τα μέρη δηλώνουν ότι είναι πρόθυμα να διαπραγμα- 
τευθούν συμφωνίες αλιείας με στόχο να εξασφαλίσουν 
βιώσιμες και αμοιβαία ικανοποιητικές συνθήκες για τις α¬ 
λιευτικές δραστηριότητες στα κράτη ΑΚΕ. 

2. Κατά τη σύναψη ή την εφαρμογή τέτοιων συμφωνιών, 
τα κράτη ΑΚΕ δεν εφαρμόζουν διακρίσεις έναντι της Κοι¬ 


νότητας ή των κρατών μελών της, με την επιφύλαξη των 
ειδικών ρυθμίσεων που ισχύουν μεταξύ των αναπτυσσό¬ 
μενων χωρών της ίδιας γεωγραφικής περιοχής, συμπερι¬ 
λαμβανομένων των αμοιβαίων συμφωνιών αλιείας, ούτε η 
Κοινότητα εφαρμόζει διακρίσεις έναντι των κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 54 

Επισιτιστική ασφάλεια 

1. Σε ό,τι αφοράτα διαθέσιμα γεωργικά προϊόντα, η Κοι¬ 
νότητα δεσμεύεται να εξασφαλίζει ότι οι επιστροφές κα¬ 
τά την εξαγωγή καθορίζονται ακόμη περισσότερο έκτων 
προτέρων για όλα τα κράτη ΑΚΕ. όσον αφορά μία σειρά 
προϊόντων που προσδιορίζεται ανάλογα με τις επισιτιστι¬ 
κές ανάγκες που διατυπώνουντα ίδια τα κράτη. 

2. Ο προκαθορισμός αυτός είναι ετήσιας διάρκειας και 
εφαρμόζεται κάθε χρόνο καθ’ όλη τη διάρκεια ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας, υπό τον ορό ότι το επίπεδο της ε¬ 
πιστροφής καθορίζεται σύμφωνα με τις μεθόδους που 
συνήθως ακολουθεί η Επιτροπή. 

3. Ειδικές συμφωνίες είναι δυνατό να συνάπτονται με ό¬ 
σα κράτη ΑΚΕ το ζητούν, στο πλαίσιο της πολιτικής τους 
για την επισιτιστική ασφάλεια. 

4. Οι ειδικές συμφωνίες που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 3 δεν πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την παραγωγή 
και τα εμπορικά ρεύματα στις περιφέρειες ΑΚΕ. 

ΜΕΡΟΣ4 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ 
ΤΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΣΤΟΧΟΙ, ΑΡΧΕΣ, ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ 

ΚΑΙ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 55 
Στόχοι 

Στόχος της συνεργασίας για τη χρηματοδότηση της α¬ 
νάπτυξης είναι, μέσω της χορήγησης επαρκών χρηματο¬ 
δοτικών μέσων και της κατάλληλης τεχνικής βοήθειας, να 
στηριχθούν και να προωθηθούν οι προσπάθειες των κρα¬ 
τών ΑΚΕ να επιτύχουν τους στόχους της παρούσας συμ¬ 
φωνίας με βάση το αμοιβαίο συμφέρον και υπό πνεύμα 
αλληλεξάρτησης. 

ΑΡΘΡΟ 56 
Αρχές 

1. Η συνεργασία για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
εφαρμόζεται με βάση και σε συμφωνία με τους αναπτυ¬ 
ξιακούς στόχους, τις στρατηγικές και τις προτεραιότητες 
που καθορίζουντα κράτη ΑΚΕ, τόσο σε εθνικό όσο και πε¬ 
ριφερειακό επίπεδο. Λαμβάνονται δεόντως υπόψη τα α¬ 
ντίστοιχα γεωγραφικά, κοινωνικά και πολιτιστικά χαρα¬ 
κτηριστικά τους καθώς και οι ιδιαίτερες δυνατότητες 
τους. Επιπλέον, η συνεργασία: 

α) προωθεί την τοπική ιδιοκτησία σε άλατα επίπεδα της 
αναπτυξιακής διαδικασίας. 

β) αντικατοπτρίζει μία εταιρική σχέση βασιζόμενη σε α¬ 
μοιβαία δικαιώματα και υποχρεώσεις. 
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γ) υπογραμμίζει τη σημασία της προβλεψιμότητας και 
της ασφάλειας της εισροής πόρων οι οποίοι χορηγούνται 
υπό πολύ ευνοϊκούς όρους και σε συνεχή βάση 
δ) είναι ευέλικτη και προσαρμοσμένη στην κατάσταση 
κάθε κράτους ΑΚΕ, καθώς και στην ιδιαίτερη φύση του 
συγκεκριμένου σχεδίου ή προγράμματος και 
ε) εξασφαλίζει αποτελεσματικότητα, συντονισμό και 
συνέπεια. 

2. Η συνεργασία εξασφαλίζει ιδιαίτερη μεταχείριση για 
τα λιγότερο αναπτυγμένα κράτη ΑΚΕ και λαμβάνει δεό¬ 
ντως υπόψη την ευπάθεια των μεσόγειων και νησιωτικών 
κρατών ΑΚΕ. 

Επιπλέον, αντιμετωπίζονται οι ιδιαίτερες ανάγκες των 
χωρών που εξέρχονται από συρράξεις. 

ΑΡΘΡΟ 57 

Κατευθυντήριες γραμμές 

1. Οι χρηματοδοτούμενες στο πλαίσιο της παρούσας 
συμφωνίας παρεμβάσεις υλοποιούνται σε στενή συνερ¬ 
γασία των κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας και με τήρηση 
της αρχής της ισότητας μεταξύ εταίρων. 

2. Τα κράτη ΑΚΕ είναι υπεύθυνα για: 

α) τον καθορισμό των στόχων και των προτεραιοτήτων 
επί των οποίων βασίζονται τα ενδεικτικά προγράμματα, 
β) την επιλογή έργων και προγραμμάτων, 
γ) την προετοιμασία και παρουσίαση των φακέλων των 
έργων και των προγραμμάτων. 

δ) την προετοιμασία, τη διαπραγμάτευση και τη σύναψη 
συμβάσεων. 

ε) την υλοποίηση και τη διαχείριση έργων και προγραμ¬ 
μάτων και 

στ) τη διατήρηση των έργων και των προγραμμάτων. 

3. Με την επιφύλαξη των προαναφερθεισών διατάξεων, 
οι επιλέξιμοι μη κρατικοί φορείς δύνανται επίσης να είναι 
υπεύθυνοι για την πρόταση και την υλοποίηση προγραμ¬ 
μάτων και έργων σε τομείς που τους αφορούν. 

4. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα έχουν από κοινού την 
ευθύνη για: 

α) τη χάραξη, στο πλαίσιο των κοινών οργάνων, των κα¬ 
τευθυντήριων γραμμών της συνεργασίας για τη χρημα¬ 
τοδότηση της ανάπτυξης, 
β) την υιοθέτηση των ενδεικτικών προγραμμάτων, 
γ) την εκτίμηση των προτεινόμενων έργων και προ¬ 
γραμμάτων. 

δ) την επί ίσοις όροις συμμετοχή σε διαγωνισμούς και 
δημόσιες συμβάσεις. 

ε) την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των επιπτώ¬ 
σεων και των αποτελεσμάτων των έργων και των προ¬ 
γραμμάτων και 

στ) την εξασφάλιση της ορθής, ταχείας και αποτελε¬ 
σματικής υλοποίησης των έργων και των προγραμμάτων. 

5. Η Κοινότητα έχει την ευθύνη για τη λήψη των αποφά¬ 
σεων χρη ματοδότησης των έργων και των προγραμμάτων. 

6. Εκτός αν προβλέπει διαφορετικά η παρούσα συμφω¬ 
νία, κάθε απόφαση που πρέπει να εγκριθεί από ένα απότα 
μέρη εγκρίνεται ή θεωρείται ότι έχει εγκριθεί εντός 60 η¬ 
μερών από την κοινοποίησή της από το άλλο μέρος. 

ΑΡΘΡΟ 58 

Επιλεξιμότητα για χρηματοδότηση 

1. Δικαιούνται οικονομικής ενίσχυσης δυνάμει της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας οι ακόλουθοι φορείς ή οργανισμοί: 


α) κράτη ΑΚΕ. 

β) περιφερειακοί ή διακρατικοί φορείς στους οποίους 
συμμετέχουν ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ και οι οποίοι 
έχουν εξουσιοδοτηθεί απότα κράτη αυτά και 
γ) μικτοί οργανισμοί που έχουν συσταθεί από τα κράτη 
ΑΚΕ και την Κοινότητα για την επιδίωξη συγκεκριμένων 
στόχων. 

2. Είναι επίσης, με τη σύμφωνη γνώμη του ή των ενδια¬ 
φερομένων κρατών ΑΚΕ, επιλέξιμοι για χρηματοδοτική ε¬ 
νίσχυση: 

α) δημόσιοι ή ημιδημόσιοι εθνικοί ή/και περιφερειακοί 
οργανισμοί, υπουργεία ή τοπικές αρχές των κρατών ΑΚΕ, 
και ιδίως τα χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και οι αναπτυ¬ 
ξιακές τράπεζες των κρατών αυτών. 

β) εταιρείες, επιχειρήσεις και άλλοι ιδιωτικοί οργανι¬ 
σμοί και ιδιωτικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ. 

γ) επιχειρήσεις ενός κράτους μέλους της Κοινότητας, 
ώστε να τους δοθεί η δυνατότητα, συνεισφέροντας και οι 
ίδιες, να αναλαμβάνουν παραγωγικά έργα στην επικρά¬ 
τεια ενός κράτους ΑΚΕ. 

δ) ενδιάμεσοι χρηματοπιστωτικοί φορείς των κρατών Α¬ 
ΚΕ ή της Κοινότητας που δημιουργούν, προωθούν και 
χρηματοδοτούν ιδιωτικές επενδύσεις σε κράτη ΑΚΕ και 
ε) φορείς αποκεντρωμένης συνεργασίας και άλλοι μη 
κρατικοί παράγοντες από τα κράτη ΑΚΕ και από την Κοι¬ 
νότητα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΕΔΙΟ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΗΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗΣ 
ΑΡΘΡΟ 59 

Στο πλαίσιο των προτεραιοτήτων που καθορίζονται από 
το ή τα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ τόσο σε εθνικό όσο και 
σε περιφερειακό επίπεδο, μπορεί να δοθεί ενίσχυση σε 
έργα και προγράμματα καθώς και σε άλλες μορφές ενερ¬ 
γειών που συμβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 60 

Πεδίο χρηματοδότησης 

Στο πεδίο της χρηματοδότησης μπορεί να περιλαμβά¬ 
νεται, μεταξύ άλλων, ανάλογα με τις ανάγκες και τις μορ¬ 
φές των ενεργειών που κρίνονται οι πλέον κατάλληλες, ε¬ 
νίσχυση για: 

α) μέτρα που συμβάλλουν στην ελάφρυνση του χρέους 
και στη μείωση των προβλημάτων του ισοζυγίου πληρω¬ 
μών στα κράτη ΑΚΕ. 

β) μακροοικονομικές και διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις 
και πολιτικές. 

γ) μετριασμό των αρνητικών συνεπειών από την αστά¬ 
θεια των εξαγωγικών εσόδων, 
δ) τομεακές πολιτικές και μεταρρυθμίσεις, 
ε) ανάπτυξη θεσμικών οργάνων και ενίσχυση των ικανο¬ 
τήτων τους. 

στ) προγράμματα τεχνικής συνεργασίας και 
ζ) ανθρωπιστική βοήθεια και βοήθεια έκτακτης ανά¬ 
γκης, περιλαμβανομένης της βοήθειας προς τους πρό¬ 
σφυγες και τους εκτοπισθέντες, μέτρα βραχυπρόθεσμης 
αποκατάστασης και μέτρα ετοιμότητας για την αντιμετώ¬ 
πιση φυσικών καταστροφών. 
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ΑΡΘΡΟ 61 

Χαρακτήρας της χρηματοδότησης 

1. Η χρηματοδότηση περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων: 
α) έργα και προγράμματα. 

β) πιστώσεις, καθεστώτα εγγυήσεων και λήψη συμμε¬ 
τοχών σε μετοχικό κεφάλαιο. 

γ) στήριξη του προϋπολογισμού, είτε απευθείας, για τα 
κράτη ΑΚΕ των οποίων το νόμισμα είναι μετατρέψιμο και 
ελευθέρως μεταφερόμενο, είτε εμμέσως, από ανταλλαγ- 
ματικά κεφάλαια που προέρχονται από τα διάφορα κοινο¬ 
τικά μέσα. 

δ) το ανθρώπινο δυναμικό και τους υλικούς πόρους που 
απαιτούνται για την αποτελεσματική διαχείριση και επί¬ 
βλεψη των έργων και των προγραμμάτων. 

ε) τα τομεακά και γενικά προγράμματα ενίσχυσης των 
εισαγωγών τα οποία μπορούν να λαμβάνουν τη μορφή: 

ί) προγραμμάτων τομεακών εισαγωγών σε είδος, περι- 
λαμβανομένης της χρηματοδότησης εισροών για το σύ¬ 
στημα παραγωγής και προμηθειών για τη βελτίωση των 
κοινωνικών υπηρεσιών 

ϋ) προγραμμάτων τομεακών εισαγωγών υπό μορφή 
συνδρομής σε συνάλλαγμα που αποδεσμεύεται σε δό¬ 
σεις για τη χρηματοδότηση τομεακών εισαγωγών και 
ίϋ) προγραμμάτων γενικών εισαγωγών, υπό μορφή συν¬ 
δρομής σε συνάλλαγμα που αποδεσμεύεται σε δόσεις 
για τη χρηματοδότηση γενικών εισαγωγών που καλύ¬ 
πτουν ευρύ φάσμα προϊόντων. 

2. Απευθείας ενίσχυση του προϋπολογισμού για τη στή¬ 
ριξη μακροοικονομικών ή τομεακών μεταρρυθμίσεων χο¬ 
ρηγείται όταν: 

α) η διαχείριση των κρατικών δαπανών είναι επαρκώς 
διαφανής, υπεύθυνη και αποτελεσματική. 

β) εφαρμόζονται σαφώς σχεδιασμένες μακροοικονομι¬ 
κές ή τομεακές πολιτικές που έχουν εκπονηθεί από την ί¬ 
δια τη χώρα και έχουν λάβει τη σύμφωνη γνώμη των κυ- 
ριότερων χορηγών και 

γ) οι διαδικασίες για τις δημόσιες συμβάσεις είναι ανοι¬ 
κτές και διαφανείς. 

3. Ομοίως, απευθείας στήριξη του προϋπολογισμού χο¬ 
ρηγείται σταδιακά σε τομεακές πολιτικές που αντικαθι¬ 
στούν μεμονωμένα έργα. 

4. Τα προαναφερθέντα μέσα χρηματοδότησης των 
προγραμμάτων εισαγωγών ή στήριξης του προϋπολογι¬ 
σμού μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για τη στήρι¬ 
ξη επιλέξιμων κρατών ΑΚΕ τα οποία εφαρμόζουν μεταρ¬ 
ρυθμίσεις που στοχεύουν στην ενδοπεριφερειακή ελευ- 
θέρωση της οικονομίας και δημιουργούν καθαρές 
μεταβατικές δαπάνες. 

5. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, το Ευρωπαϊ¬ 
κό Ταμείο Ανάπτυξης, καλούμενο εφεξής Ταμείο, τα α- 
νταλλαγματικά κεφάλαια, τα μη δαπανηθέντα υπόλοιπα 
των προηγούμενων Ταμείων, οι ίδιοι πόροι της Ευρωπαϊ¬ 
κής Τράπεζας Επενδύσεων (εφεξής καλούμενης «η Τρά¬ 
πεζα») και, ενδεχομένως, οι πόροι που προέρχονται από 
τον προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας χρησι¬ 
μοποιούνται για τη χρηματοδότηση έργων, προγραμμά¬ 
των και άλλων μορφών δράσης που συμβάλλουν στην ε¬ 
πίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας. 

6. Τα κονδύλια που προβλέπει η παρούσα συμφωνία δύ- 
νανται να χρησιμοποιηθούν για να καλυφθεί το σύνολο 
των δαπανών, στο εσωτερικό και στο εξωτερικό, για τα 
έργα καιταπρογράμματα, περιλαμβανομένων καιτωντα- 
κτικών δαπανών. 


ΤΙΤΛΟΣ 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ 

ΑΡΘΡΟ 62 

Σύνολο χρηματοδότησης 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας το συ¬ 
νολικό ποσό της χρηματοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότη¬ 
τας καθώς και οι λεπτομερείς όροι και κανόνες χρηματο¬ 
δότησης περιέχονται στα παραρτήματα της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Σε περίπτωση μη κύρωσης ή καταγγελίας της παρού¬ 
σας συμφωνίας από ένα κράτος ΑΚΕ, τα μέρη προσαρ¬ 
μόζουν τα ποσά των χρηματοδοτικών μέσων που προβλέ- 
πονται στο χρηματοδοτικό πρωτόκολλο του παραρτήμα¬ 
τος I. Η προσαρμογή των χρηματοδοτικών πόρων γίνεται 
επίσης σε περίπτωση. 

α) προσχώρησης στη συμφωνία νέων κρατών ΑΚΕ τα ο¬ 
ποία δεν είχαν συμμετάσχει στη διαπραγμάτευσή της και 

β) διεύρυνσης της Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 63 

Τ ρόποιχρηματοδότησης 

Οι τρόποι χρηματοδότησης για κάθε έργο ή πρόγραμ¬ 
μα καθορίζονται από κοινού από το ή τα δικαιούχο κράτη 
ΑΚΕ και την Κοινότητα, ανάλογα: 

α) με το επίπεδο ανάπτυξης, τη γεωγραφική θέση, την 
οικονομική και δημοσιονομική κατάσταση των κρατών 
αυτών. 

β) με τη φύση του έργου ή του προγράμματος, τις προ¬ 
οπτικές οικονομικής και χρηματοοικονομικής του απόδο¬ 
σης καθώς και με τις κοινωνικές και πολιτιστικές του επι¬ 
πτώσεις και 

γ) σε περίπτωση δανείων, με τους παράγοντες που εγ- 
γυώνται την εξυπηρέτηση των δανείων. 

ΑΡΘΡΟ 64 

Πράξεις μεταβίβασης δανείων 

1. Η χρηματοδοτική βοήθεια μπορεί να χορηγείται στα 
ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ ή μέσω των κρατών ΑΚΕ ή, με 
την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, 
μέσω επιλέξιμων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων ή και α¬ 
πευθείας, σε κάθε άλλον επιλέξιμο δικαιούχο. Όταν η οι¬ 
κονομική βοήθεια χορηγείται από ενδιάμεσο φορέα στον 
τελικό δικαιούχο ή απευθείας στον τελικό δικαιούχο του ι¬ 
διωτικού τομέα: 

α) οι όροι χορήγησης της βοήθειας αυτής από τον εν¬ 
διάμεσο φορέα στον τελικό δικαιούχο ή απευθείας στον 
τελικό δικαιούχο του ιδιωτικού τομέα καθορίζονται στη 
συμφωνία χρηματοδότησης ή στη σύμβαση δανείου και 

β) κάθε οικονομικό όφελος που συσσωρεύεται για τον 
ενδιάμεσο φορέα κατόπιν της μεταβίβασης του δανείου ή 
προκύπτει από την άμεση δανειοδότηση προς τον τελικό 
δικαιούχο του ιδιωτικού τομέα, χρησιμοποιείται για ανα¬ 
πτυξιακούς σκοπούς, υπό τους ορούς που προβλέπει η 
συμφωνία χρηματοδότησης η η σύμβαση δανείου, αφού 
ληφθούν υπόψη οι διοικητικές δαπάνες, οι οικονομικοί και 
συναλλαγματικοί κίνδυνοι καθώς και το κόστος της τεχνι¬ 
κής βοήθειας που παρέχεται στον τελικό δικαιούχο. 
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2. Όταν η χρηματοδότηση πραγματοποιείται μέσω (οο- 
ρέα μεταβίβασης του δανείου, ο οποίος έχει την έδρα του 
ή/και λειτουργεί σε κράτη ΑΚΕ, επαφίεται στον φορέα αυ¬ 
τό να επιλέγει και να αξιολογεί κάθε έργο και να διαχειρί¬ 
ζεται τα κονδύλια που τίθενται στη διάθεση του σύμφωνα 
με τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα συμφω¬ 
νία και κατόπιν κοινής συμφωνίας των μερών. 

ΑΡΘΡΟ 65 
Συγχρηματοδότηση 

1. Τα χρηματοδοτικά μέσα της παρούσας συμφωνίας 
μπορούν, μετά από αίτηση των κρατών ΑΚΕ, να διατίθε¬ 
νται για συγχρηματοδοτήσεις που αναλαμβάνονται από 
κοινού ιδίως με αναπτυξιακούς οργανισμούς και φορείς, 
μετά κράτη μέλη της Κοινότητας, μετά κράτη ΑΚΕ, με τρί¬ 
τες χώρες ή με διεθνή ή ιδιωτικά χρηματοπιστωτικά ιδρύ¬ 
ματα, επιχειρήσεις ή οργανισμούς εξαγωγικών πιστώσε¬ 
ων. 

2. Ιδιαίτερη βαρύτητα δίδεται στη δυνατότητα συγχρη- 
ματοδότησης σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η συμμετο¬ 
χή της Κοινότητας θα ενθαρρύνει τη συμμετοχή άλλων 
χρηματοδοτικών πηγών και η χρηματοδότηση αυτή δύνα- 
ται να οδηγήσει σε ευνοϊκή χρηματοδοτική δέσμη για το 
συγκεκριμένο κράτος ΑΚΕ. 

3. Οι συγχρηματοδοτήσεις μπορούν να λαμβάνουν τη 
μορφή κοινών ή παράλληλων χρηματοδοτήσεων. Σε κάθε 
περίπτωση, προτιμάται η καταλληλότερη μέθοδος από 
την άποψη κόστους - αποτελεσματικότητας. Επιπλέον, 
λαμβάνονται μέτρα για τον συντονισμό και την εναρμόνι¬ 
ση των ενεργειών της Κοινότητας και των άλλων συγχρη¬ 
ματοδοτούν, ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο αριθμός των δια¬ 
δικασιών που θα πρέπει να τηρούν τα κράτη ΑΚΕ και να 
καταστούν οι διαδικασίες αυτές περισσότερο ευέλικτες. 

4. Η διαδικασία διαβούλευσης και συντονισμού με άλ¬ 
λους χορηγούς και συγχρη ματοδότες πρέπει να ενισχυ- 
θεί και να αναπτυχθεί, όπου είναι δυνατό, με τη σύναψη 
συμφωνιών-πλαισίων συγχρηματοδότησης ενώ παράλ¬ 
ληλα οι πολιτικές και οι διαδικασίες συγχρηματοδότησης 
θα πρέπει να αναθεωρηθούν ώστε να διασφαλισθούν η α- 
ποτελεσματικότητα και οι καλύτερες δυνατές συνθήκες 
και προϋποθέσεις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΧΡΕΟΣ ΚΑΙ ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΗΣ ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΗΣ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 66 

Ενίσχυση για τη διαγραφή του χρέους 

1. Για να μετριασθεί το βάρος του χρέους των κρατών 
ΑΚΕ και να μειωθούν τα προβλήματα του ισοζυγίου πλη¬ 
ρωμών τους τα μέρη συμφωνούν να χρησιμοποιήσουν 
τους πόρους που προβλέπει η παρούσα συμφωνία ώστε 
να συμβάλουν στην πρωτοβουλία που έχει αναληφθεί διε¬ 
θνώς για τη διαγραφή του χρέους των χωρών ΑΚΕ Επι¬ 
πλέον, ανά μεμονωμένη περίπτωση, θα επιταχυνθεί η 
χρησιμοποίηση, μέσω των μηχανισμών ταχείας εκταμίευ- 
σης που προβλέπει η παρούσα συμφωνία, όσων πόρων 
δεν έχουν διατεθεί στο πλαίσιο παλαιότερων ενδεικτικών 
προγραμμάτων. Επίσης, η Κοινότητα δεσμεύεται να εξε¬ 
τάσει τρόπους για να κινητοποιηθούν μακροπρόθεσμα 
και άλλα χρηματοδοτικά μέσα εκτός του ΕΤΑ ώστε να υ- 


ποστηριχθούν οι διεθνώς συμφωνηθείσες πρωτοβουλίες 
για τη διαγραφή του χρέους. 

2. Εφόσον το ζητήσει ένα κράτος ΑΚΕ, η Κοινότητα δύ- 
ναται να παρέχει: 

α) βοήθεια για τη μελέτη και εξεύρεση συγκεκριμένων 
λύσεων για τα προβλήματα του χρέους περιλαμβανομέ- 
νων των προβλημάτων του εγχώριου χρέους της εξυπη¬ 
ρέτησης του χρέους και του ισοζυγίου πληρωμών. 

β) εκπαίδευση σε θέματα διαχείρισης του χρέους και 
διεθνών χρηματοουζονομικών διαπραγματεύσεων κα¬ 
θώς και βοήθεια για τη λειτουργία εργαστηρίων κατάρτι¬ 
σης και για τη διοργάνωση μαθημάτων και σεμιναρίων 
στους τομείς αυτούς και 

γ) βοήθεια για την ανάπτυξη ευέλικτων τεχνικών και μέ¬ 
σων διαχείρισης του χρέους. 

3. Για να συμβάλουν στην εξυπηρέτηση του χρέους που 
προκύπτει από δάνεια προερχόμενα από τους ίδιους πό¬ 
ρους της Τράπεζας και από ειδικά δάνεια και επισφαλή 
κεφάλαια, τα κράτη ΑΚΕ μπορούν, σύμφωνα με τις ρυθμί¬ 
σεις που αποφασίζονται από κοινού με την Επιτροπή για 
κάθε περίπτωση χωριστά, να χρησιμοποιούντο διαθέσιμο 
συνάλλαγμα που αναφέρεται στην παρούσα συμφωνία 
για την εξυπηρέτηση των προαναφερθεισών υποχρεώσε¬ 
ων, ανάλογα με τις προθεσμίες εξόφλησης του χρέους 
και εντός του ποσού που απαιτείται για πληρωμές σε ε¬ 
θνικό νόμισμα. 

4. Λαμβάνοντας υπόψη την κρισιμότητα του προβλήμα¬ 
τος του διεθνούς χρέους και τις επιπτώσεις του στην οι¬ 
κονομική ανάπτυξη, τα μέρη δηλώνουν ότι είναι πρόθυμα 
να συνεχίσουν, στο πλαίσιο των διεθνών συζητήσεων, την 
ανταλλαγή απόψεων για το γενικό πρόβλημα του χρέους, 
με την επιφύλαξη των ειδικών συζητήσεων που διεξάγο¬ 
νται στα σχετικά φόρα. 

ΑΡΘΡΟ 67 

Στήριξη της διαρθρωτικής προσαρμογής 

1. Η παρούσα συμφωνία προβλέπει τη στήριξη των μα¬ 
κροοικονομικών και τομεακών μεταρρυθμίσεων που ε¬ 
φαρμόζουν τα κράτη ΑΚΕ. Στο πλαίσιο αυτό, τα μέρη εξα¬ 
σφαλίσουν ότι η προσαρμογή είναι οικονομικά βιώσιμη και 
κοινωνικά και πολιτικά ανεκτή. Η στήριξη παρέχεται στο 
πλαίσιο αξιολόγησης, διενεργούμενης από κοινού από 
την Κοινότητα και το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ, των με¬ 
ταρρυθμίσεων που πραγματοποιούνται ή μελετώνται τό¬ 
σο σε μακροοικονομικό όσο και σε τομεακό επίπεδο, και 
καθιστά δυνατή τη συνολική αξιολόγηση των μεταρρυθμι- 
στικών προσπαθειών. Η ταχεία εκταμίευση είναι ένα από 
τα κύρια χαρακτηριστικά των προγραμμάτων στήριξης. 

2. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα αναγνωρίζουν την α¬ 
νάγκη να ενθαρρύνουν μεταρρυθμιστικά προγράμματα 
σε περιφερειακό επίπεδο, διασφαλίζοντας ότι κατά την 
προετοιμασία και την εκτέλεση εθνικών προγραμμάτων 
λαμβάνονται δεόντως υπόψη οι περιφερειακές δραστη¬ 
ριότητες που επηρεάζουν την εθνική ανάπτυξη. Για το 
σκοπό αυτό, με τη στήριξη της διαρθρωτικής προσαρμο¬ 
γής επιδιώκεται επίσης: 

α) να θεσπιστούν ήδη, από το στάδιο της διάγνωσης μέ¬ 
τρα για την ενθάρρυνση της περιφερειακής ολοκλήρω¬ 
σης και να ληφθούν υπόψη οι συνέπειες της διασυνορια¬ 
κής προσαρμογής. 

β) να στηριχθεί η εναρμόνιση και ο συντονισμός των μα¬ 
κροοικονομικών και τομεακών πολιτικών, συμπεριλαμβα- 




3182 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


νομένου του φορολογικού και του τελωνειακού τομέα, έ¬ 
τσι ώστε να επιτευχθεί ο διττός σκοπός της περιφερεια¬ 
κής ολοκλήρωσης και της διαρθρωτικής μεταρρύθμισης 
σε εθνικό επίπεδο και 

γ) να ληφθεί υπόψη το καθαρό μεταβατικό κόστος της 
περιφερειακής ολοκλήρωσης το οποίο θα επιβαρύνει τον 
προϋπολογισμό και το ισοζύγιο πληρωμών, είτε μέσω 
προγραμμάτων γενικών εισαγωγών ή μέσω της ενίσχυ¬ 
σης του προϋπολογισμού. 

3. Τα κράτη ΑΚΕ τα οποία ήδη εφαρμόζουν η μελετούν 
την εφαρμογή μεταρρυθμίσεων σε μακροοικονομικό ή 
τομεακό επίπεδο είναι επιλέξιμα για στήριξη της διαρ¬ 
θρωτικής προσαρμογής, λαμβανομένου υπόψη του περι¬ 
φερειακού πλαισίου, με την επιφύλαξη της αποτελεσμα- 
τικότητας τους και των ενδεχόμενων επιπτώσεων τους 
στην οικονομική, κοινωνική και πολιτική διάσταση της α¬ 
νάπτυξης, και στις οικονομικές και κοινωνικές δυσχέρειες 
που αντιμετωπίζουν. 

4. Τα κράτη ΑΚΕ που αναλαμβάνουν προγράμματα με¬ 
ταρρυθμίσεων με την έγκριση και την υποστήριξη των κυ- 
ριότερων, τουλάχιστον, πολυμερών χρηματοδοτών, ή κα¬ 
τόπιν συμφωνίας με τους εν λόγω χρηματοδότες αλλά ό¬ 
χι απαραιτήτος με τη χρηματοδοτική τους στήριξη, 
θεωρείται ότι πληρούν αυτομάτως τις προϋποθέσεις για 
τη χορήγηση βοήθειας για την προσαρμογή. 

5. Η στήριξη για τη διαρθρωτική προσαρμογή κινητο¬ 
ποιείται με ευελιξία και λαμβάνει τη μορφή προγραμμά¬ 
των τομεακών και γενικών εισαγωγών ή ενίσχυσης του 
προϋπολογισμού. 

6. Η προετοιμασία και η αξιολόγηση των προγραμμάτων 
διαρθρωτικής προσαρμογής καθώς και οι αποφάσεις χρη¬ 
ματοδότησης τους διεκπεραιώνονται σύμφωνά με τις δια¬ 
τάξεις για τις διαδικασίες εφαρμογής της παρούσας συμ¬ 
φωνίας, ενώ λαμβάνεται δεόντως υπόψη το στοιχείο της 
ταχείας εκταμίευσης που χαρακτηρίζει τα προγράμματα 
διαρθρωτικής προσαρμογής. Ανά μεμονωμένη περίπτω¬ 
ση, μπορεί να επιτραπεί η αναδρομική χρηματοδότηση πε¬ 
ριορισμένου τμήματος εισαγωγών καταγωγής ΑΚΕ-ΕΚ. 

7. Η εφαρμογή κάθε προγράμματος στήριξης διασφα¬ 
λίζει ότι η επιλεξιμότητα των οικονομικών παραγόντων 
των κρατών ΑΚΕ για την πρόσβαση τους στους πόρους 
του προγράμματος είναι όσο το δυνατόν ευρύτερη και 
διαφανέστερη και ότι οι διαδικασίες ανάθεσης συμβάσε¬ 
ων είναι σύμφωνες με τις διοικητικές και εμπορικές πρα¬ 
κτικές του ενδιαφερομένου κράτους, εξασφαλίζοντας 
ταυτόχρονα την καλύτερη δυνατή σχέση τιμής/ποιότητας 
για τα εισαγόμενα αγαθά και την αναγκαία συνέπεια προς 
την διεθνώς επιτευχθείσα πρόοδο για την εναρμόνιση των 
διαδικασιών στήριξης της διαρθρωτικής προσαρμογής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΣΤΗΡΙΞΗ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΒΡΑΧΥΠΡΟΘΕΣΜΩΝ 

ΔΙΑΚΥΜΑΝΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΣΟΔΩΝ ΑΠΟ ΤΙΣ ΕΞΑΓΩΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 68 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η αστάθεια των εσόδων α¬ 
πό τις εξαγωγές, ειδικότερα στον γεωργικό και εξορυκτι- 
κό τομέα, δύναται να επηρεάσει αρνητικά την ανάπτυξη 
των κρατών ΑΚΕ και να υπονομεύσει την επίτευξη των α¬ 
ναπτυξιακών τους στόχων. Κατά συνέπεια, για να καλύ¬ 
πτονται οι αρνητικές συνέπειες οιασδήποτε αστάθειας 
των εξαγωγικών εσόδων, συμπεριλαμβανομένων του γε¬ 


ωργικού και του εξορυκτικού τομέα, καθιερώνεται σύ¬ 
στημα συμπληρωματικής στήριξης το οποίο εντάσσεται 
στη συνολική χρηματοδοτική στήριξη που χορηγείται για 
τη μακροπρόθεσμη ανάπτυξη. 

2. Σκοπός της στήριξης στην περίπτωση βραχυπρόθε¬ 
σμων διακυμάνσεων των εσόδων από τις εξαγωγές είναι 
να διασφαλιστούν οι μακροοικονομικές καιτομεακές με¬ 
ταρρυθμίσεις και πολιτικές που κινδυνεύουν λόγω της 
μείωσης των εσόδων και, παράλληλα, να καλυφθούν οι 
αρνητικές συνέπειες της αστάθειας των εσόδων από τις 
εξαγωγές, ειδικότερα όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα 
και τα προϊόντα του εξορυκτικού τομέα. 

3. Η εξαιρετικά μεγάλη εξάρτηση των οικονομιών των 
κρατών ΑΚΕ από τις εξαγωγές, ειδικότερα του αγροτικού 
και του εξορυκτικού τομέα, λαμβάνεται υπόψη για την κα¬ 
τανομή των πόρων κατά το έτος εφαρμογής. Στο πλαίσιο 
αυτό, τα λιγότερο αναπτυγμένα, τα μεσόγεια και τα νησιω¬ 
τικά κράτη ΑΚΕ τυγχάνουν ευνοϊκότερης μεταχείρισης. 

4. Οι συμπληρωματικοί πόροι χορηγούνται σύμφωνα με 
τις συγκεκριμένες ρυθμίσεις που προβλέπει ο μηχανι¬ 
σμός στήριξης όπως ορίζεται στο παράρτημα Π για τους 
όρους και τις προϋποθέσεις της χρηματοδότησης. 

5. Η Κοινότητα στηρίζει επίσης τα συστήματα ασφάλι¬ 
σης που βασίζονται στην αγορά και προορίζονται για τα 
κράτη ΑΚΕ τα οποία επιδιώκουν να προστατευθούν από 
τον κίνδυνο των διακυμάνσεων των εσόδων από τις εξα¬ 
γωγές. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΜΕΑΚΩΝ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ 
ΑΡΘΡΟ 69 

1. Η συνεργασία στηρίζει, με τη βοήθεια των διάφορων 
μέσων και ρυθμίσεων που προβλέπονται στη συμφωνία: 

α) κοινωνικές και οικονομικές τομεακές πολιτικές και 
μεταρρυθμίσεις. 

β) μέτρα για την τόνωση της δραστηριότητας του πα¬ 
ραγωγικού τομέα και της ανταγωνιστικότητας των εξα¬ 
γωγών. 

γ) μετρά για τη διεύρυνση των υπηρεσιών του κοινωνι¬ 
κού τομέα και 

δ) θεματικά και επιμέρους ζητήματα. 

2 Η στήριξη αυτή παρέχεται, ανά περίπτωση, μέσω: 

α) τομεακώνπρογραμμάτων. 

β) ενίσχυσης του προϋπολογισμού. 

γ) επενδύσεων. 

δ) αποκατάστασης. 

ε) κατάρτισης. 

στ) τεχνικής βοήθειας και 

ζ) θεσμικής στήριξης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΕΡΓΑ ΜΙΚΡΗΣ ΚΛΙΜΑΚΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΜΕΝΗ 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 70 

Για να ανταποκριθεί στις αναπτυξιακές ανάγκες των το¬ 
πικών κοινοτήτων και να ενθαρρύνει όλους τους φορείς 
της αποκεντρωμένης συνεργασίας που είναι σε θέση να 
συμβάλουν στην αυτόνομη ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και 
να προτείνουν και να υλοποιήσουν πρωτοβουλίες, η συ¬ 
νεργασία στηρίζει αυτές τις αναπτυξιακές δράσεις εντός 
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του πλαισίου που ορίζουν οι κανόνες και η εθνική νομοθε¬ 
σία των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ καθώς και οι διατά¬ 
ξεις του ενδεικτικού προγράμματος. Στο πλαίσιο αυτό, η 
συνεργασία στηρίζει: 

α) έργα μικρής κλίμακας σε τοπικό επίπεδο τα οποία έ¬ 
χουν οικονομικό και κοινωνικό αντίκτυπο στη ζωή του πλη¬ 
θυσμού, καλύπτουν κάποια εκδηλωθείσα και διαπιστω- 
θείσα πρωταρχική ανάγκη και υλοποιούνται με πρωτο¬ 
βουλία και με την ενεργό συμμετοχή της τοπικής 
κοινωνίας που θα ωφεληθεί από τα έργα αυτά και 

β) ενέργειες αποκεντρωμένης συνεργασίας, ιδίως όταν 
αυτές συνδυάζουν τις προσπάθειες και τα μέσα αποκε¬ 
ντρωμένων φορέων από τα κράτη ΑΚΕ και ομολόγωντους 
από την Κοινότητα. Αυτή η μορφή συνεργασίας παρέχει 
τη δυνατότητα κινητοποίησης των υφιστάμενων ικανοτή¬ 
των, καινοτόμων μεθόδωνδράσης καιτωνπόρωνπου δια¬ 
θέτουν οι αποκεντρωμένοι φορείς για την ανάπτυξη των 
κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 71 

1. Τα έργα μικρής κλίμακας και οι ενέργειες αποκε¬ 
ντρωμένης συνεργασίας μπορούν να ενισχύονται από 
χρηματοδοτικούς πόρους της συμφωνίας. Τα έργα ή τα 
προγράμματα που εμπίπτουν σε αυτή τη μορφή συνεργα¬ 
σίας μπορούν να συνδέονται ή όχι με προγράμματα στους 
τομείς συγκέντρωσης των ενδεικτικών προγραμμάτων, 
μπορούν όμως και να αποτελούν μέσο επίτευξης των συ¬ 
γκεκριμένων στόχων του ενδεικτικού προγράμματος ή 
των αποτελεσμάτων των πρωτοβουλιών που αναλαμβά¬ 
νουν οι τοπικές κοινότητες ή οι αποκεντρωμένοι φορείς. 

2. Συνεισφορές στη χρηματοδότηση των έργων μικρής 
κλίμακας και αποκεντρωμένης συνεργασίας εξασφαλίζει 
το Ταμείο, και στην περίπτωση αυτή η συνεισφορά κατ’ 
αρχήν δεν μπορεί να υπερβαίνει τα τρία τέταρτα του συ¬ 
νολικού κόστους κάθε έργου όπως και δεν μπορεί και να 
υπερβαίνει το όριο που καθορίζεται στο ενδεικτικό πρό¬ 
γραμμα. Το υπόλοιπο ποσό χορηγείται: 

α) από την ενδιαφερόμενη τοπική κοινωνία στην περί¬ 
πτωση έργων μικρής κλίμακας (υπό μορφή συνεισφοράς 
σε είδος, παροχής υπηρεσιών ή διάθεσης μετρητών, ανά¬ 
λογα με τις δυνατότητές της. 

β) από τους φορείς της αποκεντρωμένης συνεργασίας, 
υπό την προϋπόθεση ότι οι οικονομικοί, τεχνικοί, υλικοί 
και άλλοι πόροι που προσφέρονται από τους φορείς αυ¬ 
τού του είδους δεν αντιπροσωπεύουν κατ’ αρχήν ποσο¬ 
στό μικρότερο του 25% του εκτιμώμενου κόστους του έρ¬ 
γου/προγράμματος και 

γ) κατ’εξαίρεση, από το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ, υ¬ 
πό μορφή χρηματοδοτικής συνεισφοράς μέσω της χρή¬ 
σης δημόσιου εξοπλισμού ή μέσω παροχής υπηρεσιών. 

3. Οι διαδικασίες που ισχύουν για έργα και προγράμμα¬ 
τα που χρηματοδοτούνται στο πλαίσιο έργων μικρής κλί¬ 
μακας ή της αποκεντρωμένης συνεργασίας είναι αυτές 
που ορίζονται στη συμφωνία και, ιδίως, αυτές που αναφέ- 
ρονται σε πολυετή προγράμματα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΕΙΑ 
ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 72 

1. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανά¬ 


γκης χορηγείται στους πληθυσμούς των κρατών ΑΚΕ που 
αντιμετωπίζουν σοβαρές οικονομικές και κοινωνικές δυ¬ 
σχέρειες έκτακτου χαρακτήρα, οι οποίες οφείλονται σε 
θεομηνίες, ανθρωπογενείς κρίσεις, όπως πόλεμοι και άλ¬ 
λες συγκρούσεις, ή σε εξαιρετικές περιστάσεις με ανά¬ 
λογα αποτελέσματα. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοή¬ 
θεια έκτακτης ανάγκης διατηρούνται για όσο διάστημα α¬ 
παιτείται για την αντιμετώπιση των εκτάκτων αναγκών 
που προκύπτουν από αυτές τις καταστάσεις. 

2. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανά¬ 
γκης χορηγούνται αποκλειστικά και μόνον με γνώμονα τις 
ανάγκες και τα συμφέροντα των θυμάτων των καταστρο¬ 
φών και με τήρηση των αρχών του διεθνούς ανθρωπιστι¬ 
κού δικαίου Ειδικότερα, δεν εφαρμόζονται διακρίσεις με¬ 
ταξύ θυμάτων λόγω φυλής, εθνότητας, θρησκείας, φύ¬ 
λου, ηλικίας, υπηκοότητας ή πολιτικών πεποιθήσεων και 
διασφαλίζεται η ελεύθερη πρόσβαση στη βοήθεια, η 
προστασία των θυμάτων καθώς και η ασφάλεια του αν¬ 
θρωπιστικού προσωπικού και του εξοπλισμού. 

3. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανά¬ 
γκης έχουν ως στόχο: 

α) να προστατεύουν τις ανθρώπινες ζωές υπό συνθήκες 
κρίσης και αμέσως μετά από κρίση που προκαλείται από 
φυσικές καταστροφές, συγκρούσεις ή συρράξεις. 

β) να συμβάλλουν στη χρηματοδότηση και τη διανομή 
της ανθρωπιστικής βοήθειας καθώς και στην άμεση πρό¬ 
σβαση των δικαιούχων σε αυτή, με τη βοήθεια όλων των 
διαθέσιμων μέσων υλικοτεχνικής υποδομής. 

γ) να υλοποιούν βραχυπρόθεσμα μέτρα αποκατάστα¬ 
σης και ανασυγκρότησης ώστε να δίδεται η δυνατότητα 
στα πληγέντα τμήματα του πληθυσμού να επιτυγχάνουν 
για μία ακόμη φορά μία ελάχιστου βαθμού κοινωνικοοι¬ 
κονομική επανένταξη και να δημιουργούν, το συντομότε¬ 
ρο δυνατό, τις συνθήκες για την ανάκαμψη της ανάπτυ¬ 
ξης βάσει των μακροπρόθεσμων στόχων που έχει θέσει η 
συγκεκριμένη χώρα ΑΚΕ. 

δ) να καλύπτουν τις ανάγκες που προκύπτουν από τη 
μετακίνηση πληθυσμών (προσφύγων, εκτοπισθέντων και 
επαναπατριζόμενων) μετά από φυσικές ή ανθρωπογενείς 
καταστροφές έτσι ώστε να ικανοποιούν για όσον καιρό 
χρειαστεί όλες τις ανάγκες των προσφύγων και των εκτο- 
πισθέντων (όπου κι αν βρίσκονται) και να διευκολύνουν 
την εθελοντική επανεγκατάσταση και την επανένταξη 
τους στην χώρα καταγωγής τους και 

ε) να συνδράμουν τα κράτη ΑΚΕ στη δημιουργία μηχα¬ 
νισμών πρόληψης και ετοιμότητας ενόψει θεομηνιών, κα¬ 
θώς και συστημάτων πρόγνωσης και έγκαιρης προειδο¬ 
ποίησης, με στόχο τον περιορισμό των επιπτώσεων από 
τις καταστροφές αυτές. 

4. Ενισχύσεις παρόμοιες με τις προαναφερθείσες είναι 
δυνατόν να χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ που υποδέχονται 
πρόσφυγες ή επαναπατριζόμενους προκειμένου να αντι¬ 
μετωπίσουν επιτακτικές ανάγκες που δεν καλύπτονται α¬ 
πό τη βοήθεια έκτακτης ανάγκης. 

5. Δεδομένου ότι η χορηγούμενη βάσει του παρόντος 
άρθρου βοήθεια έχει αναπτυξιακό χαρακτήρα, μπορεί να 
χρησιμοποιείται κατ’ εξαίρεση από κοινού με τις πιστώ¬ 
σεις του ενδεικτικού προγράμματος εφόσον το ζητήσει 
το ενδιαφερόμενο κράτος. 

6. Οι δράσεις ανθρωπιστικής βοήθειας και έκτακτης α¬ 
νάγκης αναλαμβάνονται είτε κατόπιν αιτήματος του πλητ- 
τόμενου απάτην κρίση κράτους ΑΚΕ, είτε απάτην Επιτρο¬ 
πή, από διεθνείς οργανισμούς ή από τοπικές ή διεθνείς μη 
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κυβερνητικές οργανώσεις. Η διαχείριση και η εφαρμογή 
αυτής της βοήθειας πραγματοποιείται με ταχείες, ευέλι¬ 
κτες και αποτελεσματικές διαδικασίες. Η Κοινότητα λαμ¬ 
βάνει τα απαραίτητα μέτρα για να διευκολύνει την ταχεία 
δράση που απαιτείται για να καλυφθούν οι άμεσες ανά¬ 
γκες για τις οποίες προορίζεται η έκτακτη βοήθεια. 

ΑΡΘΡΟ 73 

1. Η δράση που αναλαμβάνεται μετά το στάδιο της έ¬ 
κτακτης ανάγκης, με στόχο την αναγκαία υλική και κοινω¬ 
νική αποκατάσταση ύστερα από θεομηνίες ή από εξαιρε¬ 
τικές περιστάσεις με ανάλογα αποτελέσματα, μπορεί να 
χρηματοδοτείται από την Κοινότητα δυνάμει της παρού¬ 
σας συμφωνίας. Η δράση αυτή, χρησιμοποιώντας αποτε¬ 
λεσματικούς και ευέλικτους μηχανισμούς πρέπει να διευ¬ 
κολύνει τη μετάβαση από το στάδιο της έκτακτης ανά¬ 
γκης στο στάδιο της ανάπτυξης, να προωθεί την 
κοινωνική και οικονομική επανένταξη τωνπληγέντωντμη- 
μάτωντου πληθυσμού, να εξαλείφει στο μέτρο του δυνα¬ 
τού τα αίτια της κρίσης και να ενισχύει τους θεσμούς κα¬ 
θώς και τη συμμετοχή των τοπικών και εθνικών φορέων 
στη διατύπωση μιας βιώσιμης αναπτυξιακής πολιτικής για 
την εκάστοτε χώρα ΑΚΕ. 

2. Οι βραχυπρόθεσμες δράσεις έκτακτης βοήθειας 
χρηματοδοτούνται μόνο σε εξαιρετικές περιστάσεις από 
το Ταμείο όταν δεν μπορούν να χρηματοδοτηθούν από 
τον κοινοτικό προϋπολογισμό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ ΚΑ ΤΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
ΤΟΥ ΙΔΙΩΤΙΚΟΥ ΤΟΜΕΑ 

ΑΡΘΡΟ 74 

Η συνεργασία στηρίζει, μέσω χρηματοδοτικής και τε¬ 
χνικής βοήθειας, τις πολιτικές και τις στρατηγικές που 
στοχεύουν στην ανάπτυξη των επενδύσεων και του ιδιω¬ 
τικού τομέα όπως ορίζεται στην παρούσα συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 75 

Προώθηση των επενδύσεων 

Τα κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της εντός 
των ορίων των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους, αναγνω¬ 
ρίζοντας τη σημασία των ιδιωτικών επενδύσεων για την 
προώθηση της αναπτυξιακής συνεργασίας τους και, πα¬ 
ράλληλα, την ανάγκη να ληφθούν μέτρα για την προώθη¬ 
ση των επενδύσεων αυτών: 

α) εφαρμόζουν μέτρα για να ενθαρρύνουν τους ιδιώτες 
επενδυτές οι οποίοι τηρούν τους όρους και τις προτεραι¬ 
ότητες της αναπτυξιακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ καθώς 
καιτους νόμους και κανονισμούς των αντίστοιχων κρατών 
τους, να συμμετέχουν στις αναπτυξιακές τους προσπά¬ 
θειες. 

β) λαμβάνουν μέτρα και προβαίνουν σε ενέργειες για τη 
δημιουργία και τη διατήρηση ενός προβλέψιμου και α¬ 
σφαλούς επενδυτικού κλίματος και διαπραγματεύονται 
συμφωνίες που βελτιώνουν το κλίμα αυτό. 

γ) ενθαρρύνουν τον ιδιωτικό τομέα της ΕΕ να επενδύει 
και να παρέχει ειδική βοήθεια στον αντίστοιχο τομέα των 
κρατών ΑΚΕ στο πλαίσιο αμοιβαίων εταιρικών συνεργα¬ 
σιών και εταιρικών σχέσεων. 

δ) διευκολύνουν τις εταιρικές σχέσεις και τις μικτές επι¬ 
χειρήσεις ενθαρρύνοντας την συγχρηματοδότηση. 


ε) χρηματοδοτούν φόρα για τιςτομεακές επενδύσεις με 
σκοπό την προώθηση εταιρικών σχέσεων και εξωτερικών 
επενδύσεων. 

στ) στηρίζουν τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ να προ- 
σελκύσουν χρηματοδοτικούς πόρους, ιδίως ιδιωτικούς, 
για επενδύσεις σε υποδομές και για υποδομές που δημι¬ 
ουργούν έσοδα και είναι θεμελιώδους σημασίας για τον ι¬ 
διωτικό τομέα. 

ζ) στηρίζουν την αύξηση της ικανότητας των εθνικών 
φορέων και γραφείων προώθησης των επενδύσεων που 
ασχολούνται με την προώθηση και τη διευκόλυνση των 
ξένων επενδύσεων 

η) διαδίδουν τις πληροφορίες για τις επενδυτικές ευ¬ 
καιρίες και τις συνθήκες της άσκησης επιχειρηματικών 
δραστηριοτήτων στα κράτη ΑΚΕ και 

θ) προωθούν τον επιχειρηματικό διάλογο, τη συνεργα¬ 
σία και τις εταιρικές σχέσεις σε εθνικό και περιφερειακό 
επίπεδο και μεταξύ των ιδιωτικώντομέων ΑΚΕ-ΕΕ, ειδικό¬ 
τερα μέσω της διοργάνωσης ενός φόρουμ ΑΚΕ-ΕΕ για 
την επιχειρηματική δραστηριότητα του ιδιωτικού τομέα. 
Η ενίσχυση για τις εργασίες του φόρουμ ΑΚΕ-ΕΕ για την 
επιχειρηματική δραστηριότητα του ιδιωτικού τομέα χο¬ 
ρηγείται προς επίτευξη των ακόλουθων στόχων: 

ί) να διευκολυνθεί ο διάλογος τόσο μεταξύ των ιδιωτι¬ 
κών τομέων ΑΚΕ/ΕΕ όσο και μεταξύ των ιδιωτικώντομέων 
ΑΚΕ/ΕΕ και των οργάνων που συνιστώνται με την παρού¬ 
σα συμφωνία 

ϋ) να αναλύονται και να διαβιβάζονται ανά τακτά δια¬ 
στήματα προς τους αρμόδιους φορείς πληροφορίες για 
το πλήρες φάσμα των θεμάτων που αφορούν τις σχέσεις 
μεταξύ των ιδιωτικών τομέων των κρατών ΑΚΕ και της ΕΕ 
στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας ή, γενικότερα, τις 
οικονομικές σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και των κρα¬ 
τών ΑΚΕ-και 

ίΙΙ) να αναλύονται και να παρέχονται προς τους αρμόδι¬ 
ους φορείς οι πληροφορίες για συγκεκριμένα τομεακά 
προβλήματα τα οποία αφορούν, μεταξύ άλλων, κλάδους 
παραγωγής ή είδη προϊόντων σε περιφερειακό και υπο- 
περιφερειακό επίπεδο. 

ΑΡΘΡΟ 76 

Χρηματοδότηση και στήριξη των επενδύσεων 

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας προβλέπεται η χορήγη¬ 
ση μακροπρόθεσμων χρηματοδοτικών πόρων, περιλαμ- 
βανομένων των επιχειρηματικών κεφαλαίων, για να στη- 
ριχθεί η προώθηση της ανάπτυξης στον ιδιωτικό τομέα 
και η κινητοποίηση των εγχώριων και ξένων κεφαλαίων 
για το σκοπό αυτό. Προς τούτο, η συνεργασία προβλέπει 
ιδίως τα εξής: 

α) χορήγηση επιστρεπτέων ενισχύσεων για την χρημα¬ 
τοδοτική και τεχνική βοήθεια με στόχο τη στήριξη μεταρ¬ 
ρυθμίσεων της πολιτικής, την ανάπτυξη του ανθρώπινου 
δυναμικού, τη δημιουργία θεσμικών ικανοτήτων ή άλλων 
μορφών θεσμικής ενίσχυσης που συνδέονται με κάποια 
συγκεκριμένη επένδυση, λήψη μέτρων για να αυξηθεί η α¬ 
νταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων και να βελτιωθούν οι 
ικανότητες των ιδιωτικών ενδιάμεσων φορέων, χρηματο¬ 
πιστωτικών και μη, και δραστηριότητες για τη διευκόλυν¬ 
ση των επενδύσεων και την προώθηση της ανταγωνιστι¬ 
κότητας 

β) συμβουλευτικές υπηρεσίες με στόχο τη δημιουργία 
ευνοϊκού επενδυτικού κλίματος και μιας βάσης πληροφο- 
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ριών με στόχο την καθοδήγηση και την ενθάρρυνση της 
εισροής κεφαλαίων 

γ) επιχειρηματικά κεφάλαια για επενδύσεις σε μετοχικό 
ή οιονεί μετοχικό κεφάλαιο, εγγυήσεις για τη στήριξη των 
εγχώριων και ξένων επενδύσεων και δάνεια ή πιστώσεις υ¬ 
πό τους όρους του παραρτήματος II. Όροι και προϋποθέ¬ 
σεις της χρηματοδότησης» της παρούσας συμφωνίας και 

δ) δάνεια από τους ίδιους πόρους της Τράπεζας. 

2. Τα δάνεια από τους ίδιους πόρους της Τράπεζας χο¬ 
ρηγούνται σύμφωνα με το καταστατικό της καθώς και με 
τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο 
παράρτημα II της παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 77 

Εγγυήσεις επενδύσεων 

1. Οι εγγυήσεις επενδύσεων διαδραματίζουν συνεχώς 
σημαντικότερο ρόλο στη χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
καθότι συμβάλλουν στη μείωση των κινδύνων των έργων 
και προκαλούν ροή ιδιωτικών κεφαλαίων. Επομένως η συ¬ 
νεργασία εξασφαλίζει μεγαλύτερη διαθεσιμότητα και 
χρήση της ασφάλισης, ως μηχανισμού μείωσης του κιν¬ 
δύνου, ώστε να τονωθεί η εμπιστοσύνη των επενδυτών 
στα κράτη ΑΚΕ. 

2. Η συνεργασία παρέχει εγγυήσεις και κεφάλαια εγ¬ 
γυήσεων για την κάλυψη των κινδύνων των υπό όρους ε¬ 
πενδύσεων Συγκεκριμένα, η συνεργασία παρέχει στήριξη: 

α) σε συστήματα αντασφάλισης για την κάλυψη των ά¬ 
μεσων ξένων επενδύσεων που πραγματοποιούν επιλέξι¬ 
μοι επενδυτές για την αντιμετώπιση νομικών ασαφειών, 
μεγάλων κινδύνων απαλλοτρίωσης, περιορισμών της με¬ 
ταφοράς συναλλάγματος, συρράξεων και εμφυλίων συ¬ 
γκρούσεων καθώς και της παράβασης των όρωντης σύμ¬ 
βασης. Οι επενδυτές μπορούννα ασφαλίζουνέργαγιαοι- 
ονδήποτε έκτων τεσσάρων τύπων κάλυψης. 

β) σε προγράμματα εγγυήσεων για την κάλυψη κινδύ¬ 
νων υπό μορφή μερικών εγγυήσεων για τη χρηματοδότη¬ 
ση του χρέους. Είναι διαθέσιμες τόσο η εγγύηση του με¬ 
ρικού κινδύνου όσο και της μερικής πίστωσης και 

γ) σε εθνικά και περιφερειακά ταμεία εγγυήσεων στα ο¬ 
ποία εμπλέκονται, ειδικότερα, τα εγχώρια χρηματοπιστω¬ 
τικά ιδρύματα ή οι επενδυτές με στόχο την ανάπτυξη του 
χρηματοπιστωτικού τομέα. 

3. Η συνεργασία στηρίζει επίσης τη δημιουργία θεσμι¬ 
κής ικανότητας, τη θεσμική ενίσχυση και συμμετέχει στη 
βασική χρηματοδότηση των εθνικών ή/και των περιφερει¬ 
ακών πρωτοβουλιών για τη μείωση των εμπορικών κινδύ¬ 
νων που διατρέχουν οι επενδυτές (μεταξύ άλλων, ταμεία 
εγγυήσεων, ρυθμιστικά όργανα, μηχανισμούς διαιτησίας 
και δικαστικά συστήματα για να προωθηθεί η προστασία 
των επενδύσεων μέσω της βελτίωσης των συστημάτων ε- 
ξαγωγικών πιστώσεων). 

4. Η συνεργασία παρέχει στήριξη αυτής της μορφής βά¬ 
σει της συμπληρωματικότητας και της προστιθέμενης α¬ 
ξίας όσον αφορά τις ιδιωτικές ή/και δημόσιες πρωτοβου¬ 
λίες και, όπου είναι δυνατό, μέσω εταιρικής σχέσης με ι¬ 
διωτικούς και άλλους δημόσιους οργανισμούς. Τα κράτη 
ΑΚΕ και η ΕΚ, στο πλαίσιο της επιτροπής συνεργασίας Α- 
ΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης αναλαμβά¬ 
νουν την εκπόνηση κοινής μελέτης με σκοπό να προτεί- 
νουντη σύσταση ενός Γ ραφείου εγγυήσεων ΑΚΕ-ΕΚ το ο¬ 
ποίο θα προτείνει και θα διαχειρίζεται προγράμματα 
εγγυήσεων των επενδύσεων. 


ΑΡΘΡΟ 78 

Προστασία των επενδύσεων 

1. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, 
εντός του πλαισίου των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους 
επιβεβαιώνουν την ανάγκη προώθησης και προστασίας 
των επενδύσεων κάθε μέρους στην αντίστοιχη επικράτεια 
του και, με την ευκαιρία αυτή, υπογραμμίζουν τη σκοπι¬ 
μότητα σύναξης, χάριντου αμοιβαίου συμφέροντος, συμ¬ 
φωνιών για την προώθηση και προστασία των επενδύσε¬ 
ων, οι οποίες θα μπορούσαν επίσης να αποτελέσουν τη 
βάση για τα καθεστώτα ασφάλισης και εγγυήσεων. 

2. Για να ενθαρρυνθούν οι ευρωπαϊκές επενδύσεις σε ανα¬ 
πτυξιακά έργα τα οποία προωθούνται από τα κράτη ΑΚΕ και 
παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για αυτά, η Κοινότητα 
και τα κράτη μέλη, αφενός, και τα κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, 
μπορούν επίσης να συνάπτουν συμφωνίες για ειδικά έργα α¬ 
μοιβαίου ενδιαφέροντος, εφόσον η Κοινότητα και ευρωπαϊ¬ 
κές εταιρείες συνεισφέρουν στη χρηματοδότησή τους. 

3. Τα μέρη συμφωνούν επίσης να καθιερώσουν, στο 
πλαίσιο των συμφωνιών οικονομικών εταιρικών σχέσεων, 
και με παράλληλη τήρηση των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων 
της Κοινότητας και των κρατών μελών της γενικές αρχές 
για την προστασία και την προώθηση των επενδύσεων ό¬ 
που θα ενσωματώνονται τα καλύτερα αποτελέσματα που 
συμφωνήθηκαν είτε στα σχετικά διεθνή φόρα είτε σε δι¬ 
μερές επίπεδο. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΤΕΧΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΑΡΘΡΟ 79 

1. Η τεχνική συνεργασία βοηθά τα κράτη ΑΚΕ να ανα¬ 
πτύξουν το εθνικό και περιφερειακό ανθρώπινο δυναμικό 
τους και να προωθήσουν τη βιώσιμη ανάπτυξη των θεσμι¬ 
κών οργάνωνπου είναι απαραίτητα για την επιτυχία της α¬ 
ναπτυξιακής διαδικασίας μέσω, μεταξύ άλλων, της ενί¬ 
σχυσης των ιδιωτικών εταιρειών και οργανισμών μελετών 
στα κράτη ΑΚΕ καθώς και μέσω μηχανισμών ανταλλαγών 
συμβούλων εταιρειών από τα κράτη ΑΚΕ και από την ΕΕ. 

2. Επιπλέον, η τεχνική συνεργασία πρέπει να είναι απο¬ 
τελεσματική ως προς το κόστος και να ανταποκρίνεται 
σης ανάγκες για τις οποίες έχει προγραμματιστεί, να δι¬ 
ευκολύνει τη μεταφορά τεχνογνωσίας και να αυξάνει τις 
εθνικές και περιφερειακές ικανότητες. Η τεχνική συνερ¬ 
γασία συμβάλλει την επίτευξη των στόχων των έργων και 
των προγραμμάτων, καθώς και στις προσπάθειες ενίσχυ¬ 
σης της διαχειριστικής ικανότητας των εθνικών και περι¬ 
φερειακών διατακτών. Η τεχνική βοήθεια: 

α) έχει ως γνώμονα τη ζήτηση και, με τον τρόπο αυτόν, 
καθίσταται διαθέσιμη μόνο μετά από αίτημα του ή των εν¬ 
διαφερομένων κρατών ΑΚΕ, και είναι προσαρμοσμένη 
στις ανάγκες των δικαιούχων. 

β) είναι συμπληρωματική και στηρίζει τις προσπάθειες 
των κρατών ΑΚΕ για προσδιορισμό των αναγκών τους 

γ) ελέγχεται και παρακολουθείται για να εξασφαλίζεται 
η αποτελεσματικότητα. 

δ) ενθαρρύνει τη συμμετοχή εμπειρογνωμόνων ΑΚΕ, 
γραφείων μελετών και εκπαιδευτικών και ερευνητικών ι¬ 
δρυμάτων σε συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από το 
Ταμείο και προσδιορίζει τρόπους απασχόλησης καταρτι¬ 
σμένου εθνικού και περιφερειακού προσωπικού σε έργα 
του Ταμείο. 
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ε) ενθαρρύνει την προσωρινή τοποθέτηση εθνικών στε¬ 
λεχών ΑΚΕ ως συμβούλων σε φορείς της χώρας τους ή 
γειτονικής χώρας ή σε περιφερειακό οργανισμό. 

στ) στοχεύει στη βελτίωση της γνώσης όσον αφορά τα 
όρια και τις δυνατότητες του εθνικού και περιφερειακού 
ανθρώπινου δυναμικού με την κατάρτιση καταλόγου των 
εμπειρογνωμόνων, των συμβούλων και των γραφείων με¬ 
λετών ΑΚΕ που κρίνεται ότι έχουν τα προσόντα για να α¬ 
πασχοληθούν σε έργα και προγράμματα που χρηματοδο¬ 
τεί το Ταμείο. 

ζ) στηρίζει την τεχνική βοήθεια μεταξύ κρατών .ΑΚΕ ώ¬ 
στε να προωθηθούν οι ανταλλαγές τεχνικής βοήθειας και 
εμπειρογνωμόνων του επαγγελματικού και διοικητικού 
τομέα μεταξύ των κρατών ΑΚΕ. 

η) αναπτύσσει προγράμματα δράσης για τη μακροπρό¬ 
θεσμη ανάπτυξη των θεσμών και του προσωπικού ως α¬ 
ναπόσπαστου μέρους του σχεδιασμού έργων και προ¬ 
γραμμάτων, λαμβανομένων υπόψη των αναγκαίων χρη¬ 
ματοδοτικών απαιτήσεων. 

θ) στηρίζει ρυθμίσεις γιατηνπροώθηση της ικανότητας 
των κρατών ΑΚΕ να δημιουργήσουν τη δίκιά τους εμπει- 
ρογνωμοσύνη και 

ι) δίδει ιδιαίτερη προσοχή στην ανάπτυξη των ικανοτή¬ 
των των κρατών ΑΚΕ στον τομέα του σχεδιασμού, της υ¬ 
λοποίησης καιτης αξιολόγησης των έργων καθώς και της 
διαχείρισης του προϋπολογισμού. 

3 Τεχνική βοήθεια μπορεί να παρέχεται σε όλους τους το¬ 
μείς συνεργασίας και εντός των ορίων που καθορίζει η πα¬ 
ρούσα συμφωνία. Οι καλυπτόμενες δραστηριότητες ποι¬ 
κίλλουν ως προς τη φύση και την έκταση τους και σχεδιάζο¬ 
νται έτσι ώστε να καλύπτουν τις ανάγκες των κρατών ΑΚΕ. 

4. Η τεχνική συνεργασία μπορεί να έχει είτε ειδικό είτε γε¬ 
νικό χαρακτήρα. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης καθορίζει τις κατευθυντή¬ 
ριες γραμμές για την υλοποίηση της τεχνικής συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 80 

Για να αναστραφεί το ρεύμα της διαρροής εγκεφάλων 
από τα κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα συνδράμει όσα κράτη Α¬ 
ΚΕ της το ζητούν ώστε να διευκολυνθεί ο επαναπατρι¬ 
σμός των καταρτισμένων υπηκόων ΑΚΕ που κατοικούν σε 
ανεπτυγμένες χώρες, μέσω της παροχής κατάλληλων κι¬ 
νήτρων προς τους παλιννοστούντες. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 81 
Διαδικασίες 

Οι διαδικασίες διαχείρισης είναι διαφανείς, εύκολες 
στην εφαρμογή τους και στοχεύουν στην επιτόπου απο¬ 
κέντρωση καθηκόντων και αρμοδιοτήτων Η εφαρμογή 
της αναπτυξιακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ είναι ανοικτή σε 
μη κρατικούς φορείς σε τομείς που τους αφορούν. Οι λε¬ 
πτομερείς διαδικαστικές διατάξεις για τον προγραμματι¬ 
σμό, την προετοιμασία, την εφαρμογή και τη διαχείριση 
της χρηματοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας παρατίθε¬ 
νται στο παράρτημα IV για τις διαδικασίες εφαρμογής και 
διαχείρισης. Το Συμβούλιο των Υπουργών μπορεί να επα¬ 
νεξετάζει, να αναθεωρεί και να τροποποιεί τις διατάξεις 
αυτές μετά από πρόταση της επιτροπής συνεργασίας Α¬ 
ΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης. 


ΑΡΘΡΟ 82 
Φορείς υλοποίησης 

Για την εφαρμογή της χρηματοδοτικής και τεχνικής συ¬ 
νεργασίας στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, ορίζονται 
φορείς υλοποίησης. Οι λεπτομερείς διατάξεις για τις αρμο¬ 
διότητες των φορέων υλοποίησης παρατίθενται στο παράρ¬ 
τημα IV για τις διαδικασίες εφαρμογής και διαχείρισης. 

ΑΡΘΡΟ 83 

Επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης 

1. Το Συμβούλιο των Υπουργών εξετάζει, τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο, τα αποτελέσματα της συνεργασίας 
για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης καθώς και τα γενι¬ 
κά και ειδικά προβλήματα που ανακύπτουν από την εφαρ¬ 
μογή της συνεργασίας αυτής. Για τον σκοπό αυτό, στο 
πλαίσιο του Συμβουλίου των Υπουργών, συγκροτείται ε¬ 
πιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης, εφεξής καλούμενη «επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ». 

2. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ, μεταξύ άλλων: 

α) διασφαλίζειτη συνολική επίτευξη των στόχων καιτηντή- 
ρηση των αρχών της συνεργασίας για την χρηματοδότηση 
της ανάπτυξης και θεσπίζει γενικές κατευθυντήριες γραμ¬ 
μές για την αποτελεσματική και έγκαιρη εφαρμογή τους. 

β) εξετάζει τα προβλήματα που ανακύπτουν κατά την ε¬ 
φαρμογή της συνεργασίας για την ανάπτυξη και προτεί¬ 
νει κατάλληλα μέτρα. 

γ) επανεξετάζει τα παραρτήματα της παρούσας συμ¬ 
φωνίας για να διασφαλίσειτη συνεχή ενημέρωση τους και 
προτείνει στο Συμβούλιο των Υπουργών ενδεχόμενες 
τροποποιήσεις προς έγκριση και 

δ) εξετάζειτις ενέργειες που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο 
της παρούσας συμφωνίας με στόχο να προωθηθεί η ανά¬ 
πτυξη του ιδιωτικού τομέα και των επενδύσεων καθώς και 
τις ενέργειες τις σχετικές με την επενδυτική διευκόλυνση. 

3. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ συνέρχεται ανά τρίμηνο και α¬ 
παρτίζεται, σε βάση ίσης εκπροσώπησης, από αντιπρο¬ 
σώπους των κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας, ή από τους 
εντολοδόχους τους. Συνέρχεται σε επίπεδο υπουργών ό- 
ποτετο ζητήσει ένα από τα μέρη, και τουλάχιστον μία φο¬ 
ρά το χρόνο. 

4. Το Συμβούλιο των Υπουργών συντάσσει τον εσωτερι¬ 
κό κανονισμό της επιτροπής ΑΚΕ-ΕΚ, και ιδίως τους ό¬ 
ρους εκπροσώπησης και τον αριθμό των μελών της επι¬ 
τροπής, τις διαδικαστικές ρυθμίσεις των συσκέψεων και 
τις προϋποθέσεις άσκησης της προεδρίας. 

5. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ δύναται να συγκαλεί συνεδριά¬ 
σεις εμπειρογνωμόνων για τη μελέτη των αιτίων των εν¬ 
δεχόμενων δυσχερειών ή εμπλοκών που παρακωλύουν 
την αποτελεσματική εφαρμογή της συνεργασίας για την 
ανάπτυξη. Οι εμπειρογνώμονες αυτοί υποβάλλουν συ¬ 
στάσεις στην επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ για τα μέτρα εξάλειψης 
αυτών των δυσχερειών και εμπλοκών. 

ΜΕΡΟΣ5 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΑ ΤΑ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ, 
ΤΑ ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 84 

1. Για να μπορέσουν τα λιγότερο ανεπτυγμένα, τα με- 
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σόγεια και τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ να επωφεληθούν πλή¬ 
ρως από τις ευκαιρίες που παρέχει η παρούσα συμφωνία 
ούτως ώστε να επιταχύνουν το ρυθμό ανάπτυξής τους 
στο πλαίσιο της συνεργασίας επιφυλάσσεται ιδιαίτερη 
μεταχείριση στις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες ΑΚΕ και 
λαμβάνεται δεόντως υπόψη η ευπάθεια των μεσόγειων 
και των νησιωτικών κρατών ΑΚΕ. Λαμβάνονται επίσης υ¬ 
πόψη οι ανάγκες των κρατών που μόλις έχουν εξέλθει α¬ 
πό συγκρούσεις. 

2. Ανεξάρτητα από τα συγκεκριμένα μέτρα και τις δια¬ 
τάξεις για τις λιγότερο αναπτυγμένες, τις μεσόγειες και 
τις νησιωτικές χώρες που περιέχονται στα διάφορα κε¬ 
φάλαια της παρούσας συμφωνίας, δίδεται ιδιαίτερη προ¬ 
σοχή, όσον αφορά τις εν λόγω ομάδες κρατών καθώς και 
τα κράτη που εξέρχονται από συρράξεις: 
α) στην ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας 
β) στις υποδομές μεταφορών και επικοινωνιών 
γ) στην αποτελεσματική εκμετάλλευση των θαλάσσιων 
πόρων, στην εμπορία των προϊόντων αλιείας και, για τα 
μεσόγεια κράτη, στην εσωτερική αλιεία 
δ) στη διαρθρωτική προσαρμογή, όταν πρέπει να λαμ- 
βάνεται υπόψη το επίπεδο ανάπτυξης αυτών των χωρών 
και ομοίως, κατά την εκτέλεση, στην κοινωνική διάσταση 
της προσαρμογής και 

ε) στην εφαρμογή των επισιτιστικών στρατηγικών και 
των ολοκληρωμένων αναπτυξιακών προγραμμάτων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 85 

1. Στα λιγότερο ανεπτυγμένα κράτη ΑΚΕ επιφυλάσσε¬ 
ται ειδική ιιεταχείριση για να βοηθηθούν στην επίλυση των 
σοβαρών οικονομικών και κοινωνικών δυσχερειών που ε¬ 
μποδίζουν την ανάπτυξη τους, ούτως ώστε να επιταχύ¬ 
νουν το ρυθμό ανάπτυξής τους. 

2. Ο πίνακας των λιγότερο ανεπτυγμένων κρατών πα¬ 
ρατίθεται στο παράρτημα VI. Μπορεί να τροποποιείται με 
απόφαση του Συμβουλίου των Υπουργών όταν: 

α) προσχωρήσει στην παρούσα συμφωνία τρίτη χώρα η 
οποία βρίσκεται σε παρόμοια κατάσταση, και 
β) μεταβληθεί η οικονομική κατάσταση ενός κράτους Α¬ 
ΚΕ ουσιαστικά και μόνιμα, ούτως ώστε να επιβάλλεται η 
κατάταξη του στην κατηγορία των λιγότερο ανεπτυγμέ¬ 
νων κρατών ΑΚΕ ή να μη δικαιολογείται πλέον η κατάταξή 
του στην κατηγορία αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 86 

Οι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένα κράτη ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 
2, 29, 32, 35, 37, 56, 68, 84 και 85. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 87 

1. Για να στηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλουν 
τα μεσόγεια κράτη ΑΚΕ ώστε να υπερβούν τα γεωγραφι¬ 
κά και άλλα εμπόδια που δυσχεραίνουν την ανάπτυξη 
τους, θεσπίζονται ειδικές διατάξεις και μέτρα που θα τους 
επιτρέψουν να επιταχύνουν το ρυθμό ανάπτυξής τους. 

2. Ο πίνακας των μεσόγειων κρατών ΑΚΕ παρατίθεται 
στο παράρτημα VI. Μπορεί να τροποποιηθεί με απόφαση 
του Συμβουλίου των Υπουργών όταν τρίτο κράτος, το ο¬ 


ποίο βρίσκεται σε παρόμοια κατάσταση, προσχωρήσει 
στην παρούσα συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 88 

Οι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα μεσόγεια κράτη 
ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 2, 32, 35, 56, 68, 
84 και 87. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 89 

1. Για να στηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλουν 
τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ ώστε να υπερβούν τα γεωγραφι¬ 
κά και άλλα εμπόδια που δυσχεραίνουν την ανάπτυξη 
τους, θεσπίζονται ειδικές διατάξεις και μέτρα που θα τους 
επιτρέψουν να επιταχύνουν το ρυθμό ανάπτυξής τους. 

2. Ο πίνακας των νησιωτικών κρατών ΑΚΕ παρατίθεται 
στο παράρτημα VI. Μπορεί να τροποποιηθεί με απόφαση 
του Συμβουλίου των Υπουργών όταν τρίτο κράτος το ο¬ 
ποίο βρίσκεται σε παρόμοια κατάσταση προσχωρήσει 
στην παρούσα συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 90 

Οι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα νησιωτικά κράτη 
ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 2,32,35,56,68,84 
και 89. 

ΜΕΡΟΣ 6 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 91 

Σύγκρουση μεταξύ της παρούσας συμφωνίας 
και άλλων συνθηκών 

Καμία συνθήκη, σύμβαση, συμφωνία ή ρύθμιση οποιου- 
δήποτε είδους που συνάπτεται μεταξύ ενός ή περισσότε¬ 
ρων κρατών μελών της Κοινότητας και ενός ή περισσότε¬ 
ρων κρατών ΑΚΕ δεν παρεμποδίζει την εφαρμογή της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 92 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

Με την επιφύλαξη των προβλεπόμενων στις εν λόγω 
πράξεις ειδικών διατάξεων που διέπουν τις σχέσεις μετα¬ 
ξύ κρατών ΑΚΕ και γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμά¬ 
των, η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός στα ε¬ 
δάφη στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σύμφωνα με τους όρους 
που προβλέπει η συνθήκη αυτή, και, αφετέρου, στα εδά¬ 
φη των κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 93 

Κύρωση και έναρξη ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία κυρούται ή εγκρίνεται από τα 
υπογράφοντα κράτη σύμφωνα με τους αντίστοιχους συ¬ 
νταγματικούς τους κανόνες και διαδικασίες. 

2. Οι πράξεις κύρωσης ή έγκρισης της παρούσας συμ¬ 
φωνίας κατατίθενται, προκειμένου για τα κράτη ΑΚΕ, στη 
Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Έ¬ 
νωσης και, προκειμένου για την Κοινότητα και τα κράτη 
μέλη, στη Γ ενική Γ ραμματεία των κρατών ΑΚΕ. Οι Γ ραμ- 
ματείες ενημερώνουν αμέσωςτα υπογράφοντα κράτη και 
την Κοινότητα. 

3. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη η¬ 
μέρα του δεύτερου μήνα που έπεταιτης ημερομηνίας κα¬ 
τά την οποία κατατέθηκαν οι πράξεις κύρωσης από τα 
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κράτη μέλη και απότουλάχιστονταδύο τρίτα των κρατών 
ΑΚΕ, καθώς και η πράξη της έγκρισης της παρούσας συμ¬ 
φωνίας από την Κοινότητα. 

4. Υπόγραφαν κράτος ΑΚΕ το οποίο δεν έχει ολοκλη¬ 
ρώσει τις διαδικασίες των παραγράφων 1 και 2 μέχρι την 
ημερομηνία κατά την οποία η παρούσα συμφωνία αρχίζει 
να ισχύει σύμφωνα με την παράγραφο 3, μπορεί να τις ο¬ 
λοκληρώσει εντός του δωδεκάμηνου που έπεται της εν 
λόγω ημερομηνίας, με την επιφύλαξη των διατάξεων της 
παραγράφου 6. 

Για τα κράτη αυτά, η παρούσα συμφωνία καθίσταται ε¬ 
φαρμόσιμη την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που έ- 
πεται της ολοκλήρωσης των εν λόγω διαδικασιών. Τα κρά¬ 
τη αυτά αναγνωρίζουν την εγκυρότητα των μέτρων που 
λαμβάνονται για την εφαρμογή της συμφωνίας μετά την 
ημερομηνία έναρξης της ισχύος της. 

5. Ο εσωτερικός κανονισμός των κοινών οργάνων που 
συστήνονται με την παρούσα συμφωνία καθορίζει τους ό¬ 
ρους υπό τους οποίους οι αντιπρόσωποι των υπογραφό- 
ντων κρατών που αναφέρονται στην παράγραφο 4 μπο¬ 
ρούν να συμμετέχουν ως παρατηρητές στα όργανα αυτά. 

6. Το Συμβούλιο των Υπουργών μπορεί να αποφασίζει 
την παροχή ιδιαίτερης στήριξης στα κράτη ΑΚΕ που είναι 
μέρη σε προηγούμενες συμβάσεις ΑΚΕ-ΕΚ και που, ελ¬ 
λείψει κανονικά συσταθέντων κρατικών θεσμικών οργά¬ 
νων, δεν μπόρεσαν να υπογράψουν ή να κυρώσουν την 
παρούσα συμφωνία. Η στήριξη αυτή μπορεί να συνίστα- 
ται σε δραστηριότητες δημιουργίας θεσμικής ικανότητας 
και οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης, με ιδιαίτερη 
μέριμνα για τις ανάγκες των πλέον ευάλωτων τμημάτων 
του πληθυσμού. Στο πλαίσιο αυτό, οι εν λόγω χώρες μπο¬ 
ρούν να αντλούν πόρους από τα κονδύλια που προβλέ- 
πονται στο Μέρος 4 της παρούσας συμφωνίας το οποίο α¬ 
φορά την χρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία. 

Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 4, οι ενδιαφερό- 
μενες χώρες που είναι υπογράφοντα μέρη της συμφω¬ 
νίας, μπορούν να ολοκληρώνουν τις διαδικασίες κύρω¬ 
σης εντός δώδεκα μηνών από την αποκατάσταση των 
κρατικών θεσμικών οργάνων. 

Οι ενδιαφερόμενες χώρες που ούτε έχουν υπογράψει 
ούτε έχουν κυρώσει την παρούσα συμφωνία μπορούν να 
προχωρήσουν σ’ αυτήν εφαρμόζοντας τη διαδικασία 
προσχώρησης που αναφέρεται στο άρθρο 94. 

ΑΡΘΡΟ 94 
Προσχώρηση 

1. Κάθε αίτηση προσχώρησης στην παρούσα συμφωνία 
προερχόμενη από ανεξάρτητο κράτος με διαρθρωτικά 
χαρακτηριστικά και οικονομική και κοινωνυοή κατάσταση 
παρόμοια με των κρατών ΑΚΕ, υποβάλλεται στο Συμβού¬ 
λιο των Υπουργών. 

Σε περίπτωση που η αίτηση εγκριθεί από το Συμβούλιο 
των Υπουργών, το ενδιαφερόμενο κράτος προσχωρεί στην 
παρούσα συμφωνία καταθέτοντας πράξη προσχώρησης 
στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης η οποία διαβίβαζα επικυρωμένο αντίγραφο στη 
Γραμματεία των κρατών ΑΚΕ και ενημερώνει σχετικά τα 
κράτη μέλη. Το Συμβούλιο των Υπουργών μπορεί να θεσπί¬ 
ζει τα μέτρα προσαρμογής που κρίνονται αναγκαία. 

Το ενδιαφερόμενο κράτος απολαύει των ιδίων δικαιω¬ 
μάτων και υπόκειται στις ίδιες υποχρεώσεις με τα κράτη 
ΑΚΕ. Η προσχώρηση του δεν μπορεί να θίγει τα οφέλη 
που απολαύουν τα κράτη ΑΚΕ, τα οποία είναι υπογράφο- 


ντα μέρη στην παρούσα συμφωνία, δυνάμει των διατάξε¬ 
ων για τη χρηματοδότηση της συνεργασίας για την ανά¬ 
πτυξη. Το Συμβούλιο των Υπουργών μπορεί να θεσπίζει 
τους γενικούς και ειδικούς όρους προσχώρησης ενός με¬ 
μονωμένου κράτους, οι οποίοι περιλαμβάνονται σε ειδικό 
πρωτόκολλο που αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

2. Το Συμβούλιο των Υπουργών ενημερώνεται για κάθε 
αίτηση προσχώρησης που υποβάλλει τρίτη χώρα για να 
καταστεί μέλος σε οικονομική ένωση κρατών ΑΚΕ. 

3 Το Συμβούλιο των Υπουργών ενημερώνεται για κάθε 
αίτηση προσχώρησης που υποβάλλει τρίτη χώρα για να 
καταστεί μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Κατά τις δια¬ 
πραγματεύσεις μεταξύ της Ένωσης και του αιτούντος 
κράτους, η Κοινότητα παρέχει στα κράτη ΑΚΕ όλες τις 
σχετικές πληροφορίες και αυτά με τη σειρά τους απο¬ 
στέλλουν τα σχόλια τους στην Κοινότητα έτσι ώστε αυτή 
να τα λάβει πλήρως υπόψη. Η Γραμματεία ΑΚΕ ενημερώ¬ 
νεται από την Κοινότητα για τυχόν προσχώρηση στην Ευ¬ 
ρωπαϊκή Ένωση. 

Κάθε νέο κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθί¬ 
σταται συμβαλλόμενο μέρος στην παρούσα συμφωνία α- 
πότηνημερομηνίατηςπροσχώρησήςτου, μέσω σχετικής 
ρήτρας που προβλέπεται στην πράξη προσχώρησης. Σε 
περίπτωση που η πράξη προσχώρησης στην Ένωση δεν 
προβλέπει την αυτόματη προσχώρηση του κράτους μέ¬ 
λους στη συμφωνία, το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος 
προσχωρεί στην παρούσα συμφωνία καταθέτοντας πρά¬ 
ξη προσχώρησης στη Γ ενική Γ ραμματεία του Συμβουλίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία διαβιβάζει κυρωμένο 
αντίγραφο στη Γ ραμματεία ΑΚΕ και πληροφορεί σχετικά 
τα κράτη μέλη. 

Τα μέρη εξετάζουν τις επιπτώσεις της προσχώρησης 
νέων μελών στην παρούσα συμφωνία. Το Συμβούλιο των 
Υπουργών μπορεί να θεσπίζει τα μεταβατικά μέτρα ή τα 
μέτρα τροποποίησης τα οποία θα κριθούν αναγκαία. 

ΑΡΘΡΟ 95 

Διάρκεια της συμφωνίας και ρήτρα αναθεώρησης 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για περίοδο είκοσι 
ετών που αρχίζει την 1η Μαρτίου 2000. 

2. Τα χρηματοδοτικά πρωτόκολλα προσδιορίζονται για 
κάθε πενταετή περίοδο. 

3. Δώδεκα μήνες το αργότερο πριν από την εκχνοή τηζ 
κάθε πενταετίας, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, α¬ 
φενός, και τα κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, γνωστοποιούν αμοι¬ 
βαία την ενδεχόμενη αναθεώρηση ορισμένων διατάξεων 
που ζητούν με την προοπτική να τροποποιηθεί ενδεχομέ¬ 
νως η συμφωνία. Η αναθεώρηση αυτή, ωστόσο, δεν ισχύ¬ 
ει για τις διατάξεις σχετικά με την οικονομική και εμπορι¬ 
κή συνεργασία για την οποία προβλέπεται ειδική διαδικα¬ 
σία αναθεώρησης. Παρά την προθεσμία αυτή, όταν ένα 
μέρος ζητεί την αναθεώρηση διατάξεων της συμφωνίας, 
το άλλο μέρος διαθέτει προθεσμία δύο μηνών για να ζη¬ 
τήσει να περιληφθούν στην αναθεώρηση και άλλες διατά¬ 
ξεις αλληλένδετες με αυτές που αφορά η αρχική αίτηση. 

Δέκα μήνες πριν από την εκπνοή της εν λόγω πενταε¬ 
τίας, τα μέρη αρχίζουν διαπραγματεύσεις για την εξέτα¬ 
ση των ενδεχόμενων τροποποιήσεων των διατάξεων που 
αναφέρονται στη γνωστοποίηση. 

Το άρθρο 93 εφαρμόζεται επίσης στις πραγματοποιη- 
θείσες τροποποιήσεις. 
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Το Συμβούλιο των Υπουργών θεσπίζει τα αναγκαία με¬ 
ταβατικά μέτρα που ενδεχομένως απαιτούνται για τις τρο¬ 
ποποιημένες διατάξεις, μέχρις ότου αυτές τεθούν σε ισχύ. 

4. Δεκαοκτώ μήνες πριν από το τέλος της συνολικής πε¬ 
ριόδου ισχύος της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη αρχί¬ 
ζουν διαπραγματεύσεις για την εξέταση των διατάξεων 
που θα διέπουν στο μέλλον τις σχέσεις τους. 

Το Συμβούλιο των Υπουργών θεσπίζει τα μεταβατικά 
μέτρα που ενδεχομένως κρίνονται αναγκαία μέχρις ότου 
τεθεί σε ισχύ η νέα συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 96 

Βασικά στοιχεία: διαδικασία διαβούλευσης και 
κατάλληλα μέτρα σχετικά με τα ανθρώπινα δικαιώματα, 
τις δημοκρατικές αρχές και τους κανόνες δικαίου 

1. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, ο όρος «μέ¬ 
ρος» αναφέρεται στην Κοινότητα και τα κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και σε κάθε κράτος ΑΚΕ, 
αφετέρου. 

2. α) Αν, παρά τον τακτικό πολιτικό διάλογο που διεξά¬ 
γεται μεταξύ των μερών, ένα μέρος θεωρεί ότι το άλλο μέ¬ 
ρος παρέβη υποχρέωση του που απορρέει από τον σεβα¬ 
σμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, των δημοκρατικών 
αρχών και του κράτους δικαίου, που αναφέρονται στην 
παράγραφο 2 του άρθρου 9, το εν λόγω μέρος, με εξαί¬ 
ρεση τις ιδιαίτερα επείγουσες καταστάσεις, παρέχει στο 
άλλο μέρος και στο Συμβούλιο των Υπουργών τις πληρο¬ 
φορίες που είναι αναγκαίες για τη διεξοδική ανάλυση της 
κατάστασης με σκοπό την εξεύρεση λύσης αποδεκτής α¬ 
πό τα μέρη. Προς τούτο, καλεί το άλλο μέρος να προβεί 
σε διαβουλεύσεις με κύριο θέμα τα μέτρα που έχουν λη- 
φθεί ή πρόκειται να ληφθούν από το ενδιαφερόμενο μέ¬ 
ρος για να διορθωθεί η κατάσταση. 

Οι διαβουλεύσεις διεξάγονται στο επίπεδο και με τη μορ¬ 
φή που κρίνονται καταλληλότερα για την εξεύρεση λύσης. 

Οι διαβουλεύσεις αρχίζουντο αργότερο 15 ημέρες μετά 
την πρόσκληση και συνεχίζονται για περίοδο που καθορί¬ 
ζεται με αμοιβαία συμφωνία, ανάλογα με τη φύση και τη 
σοβαρότητα της παραβίασης. Κατά κανόνα, οι εν λόγω 
διαβουλεύσεις δεν διαρκούν περισσότερο από 60 ημέρες. 

Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν σε 
λύση αποδεκτή και από τα δύο μέρη ή σε περίπτωση που 
δεν συμφωνείται η διεξαγωγή διαβούλευσης, τα μέρη λαμ¬ 
βάνουν τα κατάλληλα μέτρα. Τα μέτρα αυτά ανακαλούνται 
μόλις εκλείψουν οι λόγοι για τους οποίους λήφθηκαν. 

β) Ο όρος «ιδιαίτερα επείγουσες καταστάσεις» αναφέ- 
ρεται σε εξαιρετικές περιπτώσεις ιδιαίτερα σοβαρής και 
κατάφωρης παραβίασης ενός από τα θεμελιώδη στοιχεία 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 9, οι ο¬ 
ποίες απαιτούν άμεση αντίδραση. 

Το μέρος που καταφεύγει στη διαδικασία της ιδιαίτερα 
επείγουσας κατάστασης ενημερώνει ξεχωριστά το άλλο 
μέρος και το Συμβούλιο των Υπουργών για το γεγονός, ε¬ 
κτός από την περίπτωση που δεν έχει στη διάθεση του τον 
απαιτούμενο χρόνο. 

γ) Τα «κατάλληλα μέτρα» που αναφέρονται στο παρόν 
άρθρο είναι μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με το διε¬ 
θνές δίκαιο και αναλογικά με την παραβίαση. Κατά την ε¬ 
πιλογή των μέτρων αυτών, δίδεται προτεραιότητα σε αυ¬ 
τά που διαταράσσουν λιγότερο την εφαρμογή της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. Η αναστολή αποτελεί, ασφαλώς 
μέτρο έσχατης ανάγκης. 


Όταν λαμβάνονται μέτρα σε ιδιαίτερα επείγουσες κα¬ 
ταστάσεις, ανακοινώνονται αμέσως στο άλλο μέρος και 
στο Συμβούλιο των Υπουργών. Μετά από αίτημα του εν¬ 
διαφερομένου μέρους, μπορούν να διεξάγονται διαβου- 
λεύσεις για να εξεταστεί λεπτομερώς η κατάσταση και. ει 
δυνατόν, να εξευρεθούν λύσεις. Οι διαβουλεύσεις αυτές 
διεξάγονται σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που καθορίζονται 
στο δεύτερο και τρίτο εδάφιο του σημείου α). 

ΑΡΘΡΟ 97 

Διαδικασία διαβούλευσης και κατάλληλα μέτρα 
για τη διαφθορά 

1. Τα μέρη θεωρούν ότι όταν η Κοινότητα αποτελεί ση¬ 
μαντικό εταίρο από την άποψη της χρηματοδοτικής στήρι¬ 
ξης των οικονομικών και τομεακών πολιτικών και προγραμ¬ 
μάτων, οι σοβαρές περιπτώσεις διαφθοράς πρέπει να οδη¬ 
γούν στη διεξαγωγή διαβουλεύσεων μεταξύ των μερών. 

2. Στις περιπτώσεις αυτές οποιοδήποτε μέρος μπορεί 
να καλεί το άλλο μέρος σε διαβουλεύσεις. Οι διαβουλεύ- 
σεις αυτές αρχίζουντο αργότερο 21 ημέρες μετά την α¬ 
ποστολή της πρόσκλησης και δεν διαρκούν περισσότερο 
από 60 ημέρες. 

3. Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν 
σε λύση αποδεκτή και από τα δύο μέρη ή σε περίπτωση 
που δεν συμφωνείται η διεξαγωγή διαβούλευσης τα μέρη 
λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα. Σε όλες τις περιπτώσεις, 
εναπόκειται κατά κύριο λόγο στο μέρος στο οποίο σημει¬ 
ώθηκε η σοβαρή περίπτωση διαφθοράς να λάβει τα ανα¬ 
γκαία μέτρα για να διορθωθεί αμέσως η κατάσταση. Τα 
μέτρα που λαμβάνει οποιοδήποτε μέρος πρέπει να είναι 
ανάλογα προς τη σοβαρότητα της κατάστασης. Κατά την 
επιλογή των μέτρων αυτών, δίδεται προτεραιότητα σε αυ¬ 
τά που διαταράσσουν λιγότερο την εφαρμογή της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. Η αναστολή αποτελεί ασφαλώς μέ¬ 
τρο έσχατης ανάγκης. 

4. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, ο όρος «μέ¬ 
ρος» αναφέρεται στην Κοινότητα και στα κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός και σε κάθε κράτος ΑΚΕ, α¬ 
φετέρου 

ΑΡΘΡΟ 98 

Διευθέτηση διαφορών 

1. Διαφορές ως προς την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας, οι οποίες ανακύπτουν μεταξύ ενός 
ή περισσότερων κρατών μελών ή της Κοινότητας αφενός, 
και ενός ή περισσότερων κρατών ΑΚΕ, αφετέρου, υπο¬ 
βάλλονται για διευθέτηση στο Συμβούλιο των Υπουργών. 

Κατά το χρονικό διάστημα που μεσολαβεί μεταξύ των 
συνόδωντου Συμβουλίου των Υπουργών, οιδιαφορές αυ¬ 
τές υποβάλλονται για διευθέτηση στην Επιτροπή των 
Πρέσβεων. 

2. α) Στην περίπτωση που το Συμβούλιο των Υπουργών 
δεν επιτύχει τη διευθέτηση διαφοράς, οποιοδήποτε μέ¬ 
ρος μπορεί να ζητήσειτη διευθέτηση της διαφοράς αυτής 
μέσω διαιτησίας. Γιατο σκοπό αυτό, κάθε μέρος ορίζει δι¬ 
αιτητή εντός τριάντα ημερών από την υποβολή αίτησης 
για διαιτησία. Σε περίπτωση αποτυχίας, κάθε μέρος μπο¬ 
ρεί να ζητά απάτη Γ ενική Γ ραμματείατου μόνιμου διαιτη¬ 
τικού δικαστηρίου να ορίζει δεύτερο διαιτητή. 

β) Οι δύο διαιτητές ορίζουν με τη σειρά τους τρίτο διαι¬ 
τητή εντός τριάντα ημερών. Σε περίπτωση αποτυχίας, κά¬ 
θε μέρος μχορεί να ζητά από τη Γενική Γραμματεία του 
μόνιμου διαιτητικού δικαστηρίου να ορίζει τρίτο διαιτητή. 
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γ) Εκτός από την περίπτωση που οι διαιτητές αποφασίζουν διαφορετικά, η εφαρμοζόμενη διαδικασία είναι αυτή που 
ορίζεται στον κανονισμό προαιρετικής διαιτησίας του Μόνιμου Διαιτητικού Δικαστηρίου για τους διεθνείς οργανι¬ 
σμούς και τα κράτη. Οι αποφάσεις των διαιτητών λαμβάνονται με πλειοψηφία εντός τριών μηνών. 

δ) Κάθε μέρος στη διαφορά δεσμεύεται να λαμβάνει τα μέτρα που απαιτούνται για την εφαρμογή της απόφασης των 
διαιτητών. 

ε) Γιατην εφαρμογή της παρούσας διαδικασίας, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη θεωρούνται ως ένα μέρος της διαφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 99 
Ρήτρα καταγγελίας 

Η παρούσα συμφωνία δύναται να καταγγελθεί από την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της έναντι κάθε κράτους ΑΚΕ 
και από κάθε κράτος ΑΚΕ έναντι της Κοινότητας καιτων κρατών μελών της, με προηγούμενη γνωστοποίηση έξι μηνών. 

ΑΡΘΡΟ 100 

Καθεστώς των κειμένων 

Τα πρωτόκολλα και παραρτήματα που συνάπτονται στην παρούσα συμφωνία αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της. 
Τα παραστήματα II, III, IV και VI μπορούν να αναθεωρούνται ή/και να τροποποιούνται από το Συμβούλιο των Υπουργών 
βάσει σύστασης της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης. 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ι¬ 
ταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Κατατίθε¬ 
ται στα αρχεία της Γ ενικής Γ ραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στη Γ ραμματεία των κρατών Α¬ 
ΚΕ, οι οποίεο διαβιβάσουν κυρωμένο αντίγραφο της στην κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος κράτους. 

Ηεο&ο εη Οοΐοπύ, εΐ νείπήΐτέε <1ε )υηϊο άεΐ 3ηο άο$ τπΐΊ 
υά&τάϊ§εί ΐ Οοΐοποα άεη ίΓεο§Ιγνσκ1ε ήπή ίο ΐππιηιΐ. 

Οεεοπείιεη ζα. Οοΐοποα 2 ΐπ άτείυηάζιν3ηζι§5ΐεη Τ ητη ζν/ειΐ 3 υ 5 εηι± 

Έήανε στην Κοτσνσύ, στις είκοσι τρεις Ιουνίου δύο χιλιάδες, 

ϋοπβ 31 Οοΐοποα οπ ίπε πνεηΐγ-ΰππΐ άεγ ο£ Ιππε ίπ ΐάε γεοτ ΐινο ώοαεεπά. 

Ρεϊΐ 3 Οοΐοποα. Ιε νίη^ι-ΐτοίδ ήπη άεαχ ππΐΐε. 

Ρίπο ί Οοΐοποα, εάάι' νεπΟΐτέ <ρα°ηο άιαειηίΐα. 

ΟεάαΗΠ ΐε Οοΐοποα, άε άπεεπΠνΊηΐί§$ΐβ ϊαηϊ ΐτνεεάιιίζεηιΐ 
Ρεϊΐο ειη Οοιοηπ, επί νίηίε ε ίτέε άε Ιαηηο άβ άοίε πήΐ 

Τβΐιίγ Οοΐοηοοεβα ^άεηίεηπλνιηΐΉεηεπίεηάλοΙιηπηΐεηα ρϋνέηϊ λεεέΐαπιία ναοπηπ λπλπιΐαππππ. 

3οπι δλεάάε ϊ Οοΐοποα άεη ςι^οΐτεάίε ]αηί ΐ)α§οΙιαη<ΐΓ3. 
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Ροογ 1β ΡτέεϊάαιΙ <1β 1& ΚφοΜϊςπε &3ης3Ϊ5ε 



Ήΐ3Γ 0β3ΠΙ1 υ«±ί2ΓΕη 031£ΪΓ03Πη 

Ρογ ώε Ριεδϊάεηΐ οίΙκΐ3ηά 




ΡεΓ ϋ ΡτεδϊάειΚε άβ]]& Κερχι1>1>1ΐθ3. ϊοιίΐίω 



Ρουτ 5οη Αΐίβδδβ Κ,ογοίε 1ε 0ΐ3Πί1-Γ)οε άε Ι,πχεπΛουΐξ 



V οογ Ηίτε Μ^εεΐείΙ άε Κοπϊη§ϊη <1ετ Νεάειϋηάεπ 





Ρογ άεη ΒοηΛκρπκκΙεπΙεη άβτ Κβριι&ΐϋς όδίεττεΐοΐι 
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Ρ4 5νεη5]£3. Γ6§6Πη§βΠ5 ΥΗ§Ι13Γ 





Ρογ Ηετ Μ^'65ΐγ ώβ Οαεεη οί Λβ ϋίώβά Κϊη§<1οπι οί (λββ Βιϊίϋϊη 3 ηά Νοιΰιβπι Ιτεΐ 3 ηά 



Ρογ 1<ι ΟοιηαηκίΛά Ειπορββ 
Ρογ Γ)βί Ευτορβΐδίεβ Ρεϋβδδίαΐ) 

Ρϋτ <ϋε Είπορϋδοΐιβ Οβιηβΐη3ο1ι&ίΙ 
Γχα την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ Λε Ειπυρβαη ΟοππππηϊΙγ 
Ροιιτ 13. ΟοππηίΓπ^ιιτΐέ βιιτορέβπηβ 
Ρβτ 1ϋ Οοιηυιπώ ευτοροα 
ν*οοΓ άβ Ευιορβδβ ΟβΓηεεπ 5 θΙΐ 2 ρ 
Ρεία Οοπιιιιηό3ΐΐ6 ΕυτσρβΪΗ 
Εατοορπη γίιίεΪΣδη ραοΐεδΐ* 

Ρέ Ευτοραδία. ^αηεικίαρβπδ υε^πηγ 
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Ροϋτ Ιο Ρπέδίάεηΐ 3β Ι& Κεριώΐίφίε άυ Οφ-ν«ι 

δ -ο. 03 * ϊ' 




Ρουτ 1ε Ρτεδίάεηΐ άε \ζ Κ,έρώϋςιιβ ώι Οοη§ο 



Ροτ ώε Οονετππιεηϊ οί Λβ Οοοίε Τ«;1»ηΗ<: 


Ρσιιτ 1ε Ρτέεκίεηΐ άε 1& Κέριώϋςιιβ άε Οοίβ άΊνοίιε 


Ροιιτ 1ε ΡτέδίαεπΙ άε \ζ Κεριώΐϊφίε άε Ε^Λουη 




Ρογ Λε Ρτε$ιάεηΐ οί ύιε Οοιπιιιΐ 02 η Κ,εριώϋο 





ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3195 


ΡστβΒΡΓΒκΙαιΐοΓ&ί δοΐε οίΕπββϊ Ρστ ΰκ ΡτεάάεηΙ οί&β ΚοριώΙίο οί Οιζηα 




Ρογ Λε Ρτκιάαιι 3ηί Ηού οί 5θηο οί «κ ΚοριΛΗο οί Ώβ Γ~™ι,;, 



Ροιιτ 1ε Ρτέδίάβηΐ άε 1ε Κ,έριώϋφίε (1ε Οιιϊπεε 





Ρουτ 1ε Ρτκίάεηΐ: άε 1 ε ΙΙέρυ&Ιΐφίε ά& 0*πηέε-ΒΪ553ΐι 



Ρουτ 1ε Ρτεδίάεηΐ άε 1 ε Κ,εριΛΙϊφίε <3ε Ο ιιϊπε ε έί^ιίΕΐοηΕίε 
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Ροογ Ιο Ρτέείάοοι & Ιο ΚέραΜίςοε (ΓΗΛι 




Ρογ ΐΐιε Ηεοά οίδΟοε οΠίποοαί 



Ροογ 1β Ρτέεκϊεη' άε Ιο Ρ,όρ'αόίιςυε (1ε 



Ρογ Λβ ΡτεεϊαεπΙ οί Λε Κεροϊΐιο οίΜοΙον/ΐ 



Ρογ Λε Ρτκόΐεηΐ οΓ βίε Κερο^ϋς οΠζόΛοό 


Ροογ 1β Ρτέεκίειιι άε Ιο Κέρο&ΐίςυε άη Μοίί 
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Ροτ ώϋ Ρτεεϊ<3εητ οί ίΐιβ ΚεροΜΐε οΓΝεπιΛϊε 


Ρουτ 1ε Ρτέδίάαιΐ <1β 1ε Κ.έριώϋςιιε ΐΕΐΕΐηΐφϊε άε ΜΕίπίΙζηίε 






Ρογ ώβ Ρτεάάεηΐ ο£ &ε ΡοΙεγεΙ Κβριώΐϊο οίΝΐ§επα 



Ροτ ώε Οονεππηεπί οίΝί 



Ρουτ 1ε Ρτέδϊάεηί άε 1ε Κέριώϋςυε άυ ΜοζΕΐηβίφαε 
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Ροτ Λε Οονεππηεπί οί Λε Ρεριώϋε οί Ρϊΐβη 


Ρογ Ηετ Μ3)ί51>- Λε Οίκοι οί 5ώιι Υϊηεεπ! ωά βκ Οτβπκϋηε!! 



Ροτ Ηετ Μ^'βϊίγ Λβ Οαββη οί Λε Ιηάερεικίεηΐ 5121 ε οί Ρ3ριΐ2 Νε\ν Οοίπεί 




Ρογ Ηετ Μ2)ε$Τν Οκ Οοεεη οί δώα Ι,υεώ 



Ροτ &ε Ηεοό οί 5ΒΙε οί Λε Ιηόερεηίΐεηι 5οΐε οί 5ετποο 



Ρονπτ 1ε Ρηκίάεπι 4:1ε ΚέροΜίριιε ιίβηοεηπφιε ίε 51ο Τοιηε εΐ Ριίηείρε 



Ροιιτ 1ε Ρτέάάεηι άε 1ο ΡέριΛΙίςιιε άεε 5ενε1ιε11ε3 
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Ρογ ΐΐιε ΡτεδϊάεηΙ οί ΐΐιε Κ,εριώϋο οίδϊστΗ Ι^οηο 



Ρογ Ηβτ Μ^βδΙγ ίΐιε Οαββη οί ίίιβ 5ο1σιηοη Ιδίϊπάδ 



Ρογ ώο Ρτε$ίάεηΐ οί ώε Κεριώΐίο οί $οιιώ Αίηο3 



Ρογ Ηίδ Μ2)β5ΐγ Λε Κίη§ οίΛε Κώ§<1οιη οί5»2ζίΐ2η<1 


Ρογ Λε ΡΓεπόεηΙ οί β» ΙΜεά ΚεροΜε οίΤεηζεηώ 



Ρουτ Ιο Ριέ$ί(1εη! άε 1 ϊ Κεριώϋφιε ώι ΤεΜ 


Ρογ ΐΕβ Ρτεδΐάεικ οί ώε Κ,εριώΐίο οί ώε $ΰά3 Π 


Ρογ ΐίιε Ρτε3«1εηΠ?κ^ε ΚεριώΕε οί 5υτπ 



Ρουτ 1ε ΡτέδίΕεηΐ (1ε 1<ι Κ,έριώΐϊφίε ΐο§ο 1 υΪ 5 ε 


_/_^ 

Ρογ Ηΐ3 Μ3)β5ΐγ Κίη§ Τειώ^ Τπροο IV οΓΤοη§α 
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Ροτ ώε ΡτεδϊάειιΙ οί ώε Κοριώϋς πίΤ πττίΗ^Η 3ηά Τοί)^§ο 


Ρογ Ηβτ Μ^βείγ ώε Οαββη αΤΤυνδία 


Ρογ ώε Ρτεείάεηΐ οίώε ΚβριώΠε οίΌρπώι 



Ρογ ώε Οονβππηεηΐ οί ώβ Κ,εριώΐϊε οίΎδηιΐΗΐυ 



Ρογ ΐΐιβ Ρτεδίάεπΐ οί ΐ±ιε ϊίεριώΐίο οίΖ2πώΪ3 



ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΛΗΠΤΕΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΗΤΕΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 
ΠΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΚ 

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
στο εξής αποκαλούμενη «Συνθήκη», 

τη συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπεγράφη 
στο Οοίοπου (Βθπίπ), στις 23 Ιουνίου 2000, στο εξής απο¬ 
καλούμενη «συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ», 

το σχέδιο της Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα εξής: 

(1) Οι αντιπρόσωποι της Κοινότητας πρέπει να λαμβά¬ 
νουν κοινές θέσεις στα πλαίσια του Συμβουλίου Υπουρ¬ 
γών, όπως προβλέπεται από τη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, εφε¬ 
ξής αποκαλούμενο «Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ» επι¬ 
πλέον, για την εφαρμογή των αποφάσεων, των 
συστάσεων και των γνωμών του Συμβουλίου αυτού, μπο¬ 
ρεί να απαιτείται, κατά περίπτωση, δράση της Κοινότη¬ 
τας, κοινή δράση των κρατών μελών ή δράση ενός κρά¬ 
τους μέλους. 

(2) Επομένως, είναι αναγκαίο, τα κράτη μέλη να διευ- 
κρινίσουντους όρους υπό τους οποίους θα διαμορφώνο¬ 
νται, στους τομείς της αρμοδιότητάς τους, οι κοινές θέ¬ 
σεις τις οποίες θα λαμβάνουν οι αντιπρόσωποι της Κοινό¬ 
τητας στο πλαίσιο του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ. 
Εξάλλου, στους ίδιουςτομείς, οφείλουν να λαμβάνουν τα 
μέτρα εφαρμογής των αποφάσεων, συστάσεων και γνω¬ 
μών του Συμβουλίου αυτού, για τα οποία, ενδεχομένως, 
είναι απαραίτητη η κοινή δράση των κρατών μελών ή η 
δράση ενός κράτους μέλους. 

(3) Τα κράτη μέλη, για τα ζητήματα που καλύπτονται α¬ 
πό τη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ και υπάγονται στην αρμοδιότητα 
τους, πρέπει να εξουσιοδοτήσουν το Συμβούλιο να λαμ¬ 
βάνει τις ενδεδειγμένες αποφάσεις, δυνάμει των άρθρων 
96 και 97 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ 

(4) Εξάλλου, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι τα κράτη μέ¬ 
λη ανακοινώνουν αμοιβαία και στην Επιτροπή, κάθε συν¬ 
θήκη, σύμβαση, συμφωνία ή διακανονισμό και κάθε τμή¬ 
μα συνθήκης, συμφωνίας, σύμβασης ή διακανονισμού 
που θίγει θέματα τα οποία ρυθμίζονται στη συμφωνία Α¬ 
ΚΕ-ΕΚ και που έχει συναφθεί ή πρόκειται να συναφθεί με¬ 
ταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών μελών και ενός ή πε¬ 
ρισσοτέρων κρατών ΑΚΕ. 
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(5) Επιπλέον, θα πρέπει να προβλεφθούν οι διαδικασίες, 
σύμφωνα μετις οποίεςτα κράτη μέλη θα μπορούννα ρυθ¬ 
μίζουν τις διαφορές που ενδέχεται να προκύψουν μεταξύ 
τους και οι οποίες αφορούν τη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Η κοινή θέση την οποία οφείλουν να υιοθετούν οι εκ- 
πρόσωποιτης Κοινότητας στο πλαίσιο του Συμβουλίου Υ¬ 
πουργών ΑΚΕ-ΕΚ και της Επιτροπής των Πρέσβεων στην 
περίπτωση που χειρίζονται θέματα υπαγόμενα στην αρ¬ 
μοδιότητα των κρατών μελών, αποφασίζεται ομόφωνα α¬ 
πό το Συμβούλιο κατόπιν σχεδίου της Επιτροπής ή κρά¬ 
τους μέλους, αφού ζητήσει τη γνώμη της Επιτροπής. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Οι αποφάσεις και οι συστάσεις που θεσπίζονται από το 
Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ ή από την Επιτροπή των 
Πρέσβεων στους τομείς που υπάγονται στην αρμοδιότη¬ 
τα των κρατών μελών, εφαρμόζονται μέσω πράξεων υιο- 
θετουμένων από την τελευταία. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Η θέση των κρατών μελών για την εφαρμογή των άρ¬ 
θρων 96 και 97 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, εφόσον καλύπτει 
ζητήματα υπαγόμενα στην αρμοδιότητα τους, εγκρίνεται 
από το Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει σύμφωνα με τη 
διαδικασία που εκτίθεται στο Παράρτημα. 

Εφόσον τα προβλεπόμενα μέτρα αφορούν ζητήματα υ¬ 
παγόμενοι στην αρμοδιότητα των κρατών μελών, το Συμ¬ 
βούλιο μπορεί επίσης να αποφασίζει κατόπιν πρωτοβου¬ 
λίας ενός κράτους μέλους. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Κάθε συνθήκη, σύμβαση, συμφωνία ή διακανονισμός ή 
κάθε μέρος συνθήκης, σύμβασης, συμφωνίας ή διακανο¬ 
νισμού, οιασδήποτε μορφής ή χαρακτήρα, που έχει συ- 
ναφθεί ή πρόκειται να συναφθεί μεταξύ ενός ή περισσο¬ 
τέρων κρατών μελών και ενός ή περισσοτέρων κρατών Α- 
ΚΕ, και που αφορά ζητήματα τα οποία ρυθμίζονται στη 
συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, ανακοινώνεται, το ταχύτερο δυνατόν, 
από το ή τα ενδιαφερόμενο κράτη μέλη στ’ άλλα κράτη 
μέλη και στην Επιτροπή. Κατόπιν αιτήσεως κράτους μέ¬ 
λους ή της Επιτροπής, κάθε κείμενο το οποίο ανακοινώ¬ 
νεται κατ’αυτόν τον τρόπο, αποτελεί αντικείμενο συζητή- 
σεως από το Συμβούλιο. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Εάν ένα κράτος μέλος κρίνει αναγκαία την προσφυγή 
στο άρθρο 98 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ για ζητήματα που 
υπάγονται στην αρμοδιότητα των κρατών μελών, συνεν¬ 
νοείται προηγουμένως με τα άλλα κράτη μέλη και την Ε¬ 
πιτροπή. 


Εάν το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ πρέπει να λάβει α¬ 
πόφαση σχετικά με τη δράση του κράτους μέλους που α- 
ναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, η θέση την οποία παρουσιά¬ 
ζει η Κοινότητα είναι η θέση του ενδιαφερομένου κράτους 
μέλους, εκτός εάν οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών, συνελθόντες στο πλαίσιο του Συμβουλίου, 
αποφασίσουν άλλως. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Οι διαφορές που προκύπτουν μεταξύ των κρατών με¬ 
λών και οι οποίες αφορούν τη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, τα συ¬ 
νημμένα Παραρτήματα και Πρωτόκολλα ή τις εσωτερικές 
συμφωνίες που συνάπτονται για την εφαρμογή της εν λό¬ 
γω συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, υποβάλλονται, κατόπιν αιτήσεως 
του επιμελέστερου μέρους, στο Δικαστήριο των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων, υπό τους όρους που προβλέπονται 
στη Συνθήκη και το Πρωτόκολλο σχετικά με το καταστα¬ 
τικό του Δικαστηρίου, που προσαρτάται στη Συνθήκη. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
συνερχόμενοι στο πλαίσιο του Συμβουλίου, μπορούν, α- 
νά πάσα στιγμή, αποφασίζοντας ομόφωνα, κατόπιν σχε¬ 
δίου της Επιτροπής ή κράτους μέλους, αφού ζητήσει τη 
γνώμη της Επιτροπής, να τροποποιούν την παρούσα συμ¬ 
φωνία. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από κάθε κράτος μέ¬ 
λος σύμφωνα με τους κατ’ ιδίαν συνταγματικούς κανόνες 
του. Η κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους κοινοποιεί στη 
Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου την ολοκλήρωση των 
διαδικασιών που απαιτούνται για την έναρξη ισχύος της 
συμφωνίας. 

Υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πληρωθεί οι διατάξεις 
του πρώτου εδαφίου, η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ι¬ 
σχύει ταυτόχρονα με τη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ 1 . Παραμένει 
σε ισχύ καθόλη τη χρονική διάρκεια της εν λόγω συμφω¬ 
νίας. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε ένα μόνο πρωτό¬ 
τυπο στη αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, 
ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και 
φινλανδική γλώσσα, καιτα έντεκα κείμενα είναι εξίσου αυ¬ 
θεντικά κατατίθεται στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας 
του Συμβουλίου, η οποία διαβιβάζει κυρωμένο αντίγραφο 
σε κάθε μία από τις κυβερνήσεις των υπογραφόντων κρα¬ 
τών. 

Η ημερομηνία έναρξης ισχύος της συμφωνίας δημοσιεύεται στην Ε¬ 
πίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με τη φροντίδα της 
Γ ενικής Γ ραμματείας του Συμβουλίου. 
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Κ ΒτηκΙμ Ι1μΜμ«Μϊ|Ιμ Ον***. 


• * ΥΙΐΗΗΐΰΐΜηχ^^ΡηΜ ^ 


Νμ (ΤΜηχΙιπΙ » «Μ·<Η « 
ηι«ίκΚ κτρΜ λ* η*ρ·» υ«4*Μΐ-ιι*·|Η(ΐΜϋ. 




ΡΟγ άϊε Κ.β8Ϊεπιη8 <3βΓ Βυη<1β$Γερυ1}Ιϊ1ί ϋευ&ςΐιΐίηδ 

\>Μιντ 


Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ρογ εΐ Οοβΐεπιο δεΙ Κείπο (1β ΕθρεΛα 



/ (έθί(τ\ 
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Ροογ !β 80 ΐινατιβηιβηϊ ίο Ια Κέριώΐΐςιιε Γπαιρπίε 



/ ΚΜ: 


ΡεϋΙ Οονεπιο <3ε!!α Κερυϋόΐΐε^ ίΐαΐΐαηα 


* 



ΡουΓ Ιβ βουνεπιειηβηΐ <1α Οπιηά-ΟιιοΗε άβ ΙυχεπιΙκ>υΓ8 



Υοογ <1ε Κβ8βππ8 Υ3η ΗεΙ Κοηϊη1σΐ]!ς *γ Νβ<1βΓΐ3η<3βη 
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ΡΠτ άκ ΚφτπαηΒ ία, Κορυ&ΙίΙς ΟϊΙοπέκΗ 



δ 9 -·- 


5υοιπ6η ΗδΙΙίίυΙίχεπ ρυοΙεδΟ 
Ρέ Πη5}<3 Γε^επ’πδεπδ νϋ^ηαΓ 



Ρ4 5νεπ5ΐί3 Γε8επ'π8εη3 νΜβπΕΓ 

Ρογ «Ηβ ΟονζπιιπςηΕ οΓ Λ* υπϊ»| Κϊπ**» οΓΟβ» Βπώπ *,<! Νο Λ«π> Ιτ 5 Ιαη<1 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1. Εφόσον, κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής ή 
κράτους μέλους, το Συμβούλιο θεωρεί ότι ένα κράτος Α- 
ΚΕ δεν εκπληρώνει υποχρέωση που αφορά ένα από τα 
ουσιώδη στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 9 της συμ¬ 
φωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, ή, σε σημαντικές περιπτώσεις δωροδο¬ 
κίας, το εν λόγω κράτος ΑΚΕ καλείται, εκτός από την πε¬ 
ρίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, σε διαβουλεύσεις, 
σύμφωνα με τα άρθρα 96 και 97 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

Στις διαβουλεύσεις, η Κοινότητα εκπροσωπείται από 
την Προεδρία του Συμβουλίου και την Επιτροπή. 

2. Εάν, κατά τη λήξη των προθεσμιών που ορίζονται στα 
άρθρα 96 και 97 της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ για τις διαβου- 
λεύσεις και, παράτις προσπάθειες, δεν έχει εξευρεθεί λύ¬ 
ση, ή, αμέσως, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή άρνη¬ 
σης διεξαγωγής διαβουλεύσεων, το Συμβούλιο δύναται, 
δυνάμει των άρθρων αυτών, να αποφασίσει, μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, να λάβειταενδεδειγμένα μέτρα, 
μεταξύ άλλων, μερική αναστολή, με ειδική πλειοψηφία. 
Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα στην περίπτωση πλή¬ 
ρους αναστολής της εφαρμογής της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 
όσον αφορά το σχετικό κράτος ΑΚΕ. 

Τα μέτρα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν μέχρι τη στιγ¬ 
μή κατά την οποία το Συμβούλιο έχει χρησιμοποιήσει την 
εφαρμοστέα διαδικασία, όπως προβλέπεται στο πρώτο ε¬ 
δάφιο, για να λάβει απόφαση σχετικά με την τροποποίη¬ 
ση ή την ανάκληση των μέτρων που εγκρίθηκαν προη¬ 
γουμένως, ή, ανάλογα με την περίπτωση, γιατην περίοδο 
που αναφέρεται στην απόφαση. 

Προς το σκοπό αυτό, το Συμβούλιο επανεξετάζει τακτι¬ 
κά και, τουλάχιστον ανά εξάμηνο, τα ανωτέρω μέτρα. 

Ο Πρόεδροςτου Συμβουλίου κοινοποιείτο μέτρα που ε- 
γκρίνονται, με τον τρόπο αυτό, στο ενδιαφερόμενο κρά¬ 
τος ΑΚΕ και στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ πριν τε¬ 
θούν σε ισχύ. 

Η απόφαση του Συμβουλίου δημοσιεύεται στην Επίση¬ 
μη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Εάν τα μέ¬ 
τρα εγκριθούν αμέσως, απευθύνεται σχετική κοινοποίη¬ 
ση στο κράτος ΑΚΕ και στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ 
συγχρόνως με την πρόσκληση για την πραγματοποίηση 
διαβουλεύσεων. 

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενημερώνεται πλήρως 
και αμέσως σχετικά με κάθε απόφαση που λαμβάνεται δυ¬ 
νάμει των παραγράφων 1 και 2 του παρόντος Παραρτή¬ 
ματος. 
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ΑΟυΕΚΟΟ ΙΝΤΕΚΝΟ 

ΕΝΤΚΕ105 ΚΕΡΚΕ5ΕΝΤΑΝΤΕ5 ϋΕ Σ05 ΟΟΒΙΕΚΝΟδ ΟΕ Σ05 Ε5ΤΑ005 ΜΙΕΜΒΚ05, 
ΚΕΣΙΝΙ005 ΕΝ ΕΣ 5ΕΝ0 ϋΕΣ ΟΟΝ5ΕΙΟ, 

ΚΕΣΑΤίνΟ Α ΕΑ ΡΙΝΑΝΟΙΑΟΙ0Ν Υ ΙΑ ΑΟΜΙΝΙ5ΤΚΑΟΙ0Ν ΟΕ ΙΑ ΑΥυϋΑ ΟΟΜΣΓΝΙΤΑΚΙΑ 
00Ν ΑΚΚΕΟΣΟ ΑΙ ΡΚΟΤΟΟΟΣΟ ΡΙΝΑΝΟΓΕΚΟ ϋΕΙ ΑΟυΕΚΟΟ ϋΕ Α500ΙΑ0Ι0Ν 
ΕΝΤΚΕ 105 Ε5ΤΑΟ05 ϋΕ ΑΡΚΙΟΑ, ΕΙ ΟΑΚΙΒΕ Υ ΕΙΡΑΟΪΠΟΟ 
Υ ΙΑ ΟΟΜυΝΙΟΑΟ ΕΙΓΚΟΡΕΑ Υ $υ5 Ε5ΤΑΟ05 ΜΙΕΜΒΚ05 
ΡΙΚΜΑΟΟ ΕΝ ΟΟΤΟΝύ (ΒΕΝΙΝ) ΕΙ 23 ϋΕ ΙΣΙΝΙΟ ϋΕ 2000 
Υ Α ΙΑ Α5ΙΟΝΑΟΙ0Ν ϋΕ ΑΥϋΟΑ ΡΙΝΑΝΟΙΕΚΑ Α105 ΡΑΙ5Ε5 Υ ΤΕΚΚ1Τ0ΚΙ05 ΩΕ υΐΤΚΑΜΑΚ 
Α 105 ΟΙΕ 5Ε ΑΡΙΙΟΑ ΙΑ ΟυΑΚΤΑ ΡΑΚΤΕ ΟΕΙΤΚΑΤΑΟΟ ΟΕ 

ΙΝΤΕΚΝ ΑΡΤΑΙΕ 

ΜΕΙΙΕΜ ΚΕΡΙΣΕ5ΕΝΤΑΝΤΕΚΝΕ ΡΟΚ ΜΕΟΙΕΜ55ΤΑΤΕΚΝΕ5 ΚΕΟΕΚΙΝΟΕΚ. Ρ0Κ5ΑΜΙΕΤI ΚΑϋΕΤ, 
ΟΜ ΡΙΝΑΝ5ΙΕΚΙΝΟ 00 ΡΟΚνΑΙΤΝΙΝΟ ΑΡ Ρ£ΣΣΕ55ΚΑΒΕΤ5 ΒΙ5ΤΑΝΟ 
I ΗΕΝΗΟΙϋ Τϋ ΡΙΝΑΝ5ΡΚΟΤΟΚΟΙΙΕΝ ΉΙΡΑΚΤΝΕΚ5ΚΑΒ5ΑΡΤΑΙΕΝ 
ΜΕΙΙΕΜ 5ΤΑΤΕΚΝΕ I ΑΡΚΙΚΑ, νΈδΉΝΟΕΝ 00 δΤΠΙΕΗΑνΕΤ 
00 ϋΕΤ ΕΣΙΚ0Ρ£Ι5ΚΕ ΡηΐΙΕδδΚΑΒ 00 ΏΕΤ5 ΜΕΟΣΕΜ55ΤΑΤΕΚ, 
υΝΟΕΚΤΕΟΝΕΤ ϋΕΝ 23. ΙΣΓΝΙ 20001 ΟΟΤΟΝΟυ, ΒΕΝΙΝ, 

5ΑΜΤ ΟΜ ΡΙΝΑΝ5ΙΕΙΒΙ5ΤΑΝΌ ΉΙ ΟΕ θνΕΚ50Ι5ΚΕ ΙΑΝΟΕ 00 ΤΕΚΚΙΤΟΚΙΕΚ, 

ΡΑ ΗνηΚΕ ΕΡ-ΤΚΑΚΤΑΤΕΝ5 ΡΙΕΚΟΕ ΟΕΙ ΡΙΝΟΕΚ ΑΝνΕΝΟΕΙδΕ 

ΙΝΤΕΚΝΕ5 ΑΒΚΟΜΜΕΝ 

ΖΤΥΙ50ΗΕΝ ΟΕΝ ΙΜ ΚΑΤ νΕΚΕΙΝΙΟΤΕΝ νΕΚΤΚΕΤΕΚΝ ΟΕΚ ΚΕΟΙΕΚυΝΟΕΝ ΏΕΚ ΜΙΤ0ΙΙΕ05ΤΑΑΤΕΝ 
ΟΒΕΚ ΟΙΕ ΡΙΝΑΝΖΙΕΚυΝΟ ΌΝΟ νΕΚΆΆΙΤυΝΟ ΟΕΚ ΗΠΡΕ ΟΕΚ 0ΕΜΕΙΝ50ΗΑΡΤ 
ΙΜ ΚΑΗΜΕΝ ϋΕ5 ΡΤΝΑΝΖΡΚΟΤΟΚΟΙΙ5 Ζυ ϋΕΜ ΑΜ 23. ΚΜ 2000 ΙΝ ΟΟΤΟΝΟυ, ΒΕΝΙΝ, 
υΝΤΕΚΖΕΙΟΗΝΕΤΕΝ ΡΑΚΤΝΕΚ50ΗΑΡΤ5ΑΒΚ0ΜΜΕΝ 
ΖΤΥΙ50ΗΕΝ ϋΕΝ ΜΙΤΟΙΙΕΟΕΚΝ ϋΕΚ ΟΚϋΡΡΕ ΟΕΚ 5ΤΑΑΤΕΝ ΙΝ ΑΡΚΙΚΑ. 

ΙΜ ΚΑΚΙΒΙ50ΗΕΝ ΚΑΣΪΜ ΙΙΝΟ ΙΜ ΡΑΖΙΡΙ50ΗΕΝ ΟΖΕΑΝ ΕΙΝΕΚ5ΕΙΤ5 ϋΝΟ 
ΏΕΚ ΕΣΓΚ0ΡΑΙ50ΗΕΝ ΟΕΜΕΙΝ50ΗΑΡΤ ΙΙΝΟ ΙΗΚΕΝ ΜΙΤ0ΙΙΕ05ΤΑΑΤΕΝ ΑΝΟΕΚΕΚ5ΕΙΤ5 
υΝΟ ΟΒΕΚ ϋΙΕ ΒΕΚΕΙΤδΤΈΙΐυΝΟ νΟΝ ΡΙΝΑΝΖΗΙΙΡΕ 
ΡΟΚ ΟΕΕ ΟΒΕΚ5ΕΕΙ50ΗΕΝ ΣΑΝΟΕΚ υΝΟ ΟΕΒΙΕΤΕ, 

ΑΙΓΡ ΟΙΕ ΟΕΚ νΐΕΚΤΕ ΤΕη ΏΕ5 Ε0-νΕΚΤΚΑ05 ΑΝΛΈΝΟυΝΟ ΡΙΝΟΕΤ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΠΑ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ. ΤΉΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ'ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, 

Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΟ ΚΟΤΟΝΟΥ, ΜΠΕΝΙΝ, ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000, 

ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ ΣΤΙΣ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ 
ΕΔΑΦΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΙΣΧΥΟΥΝ ΟΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ 

ΙΝΤΕΚΝ ΑΣ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 

ΒΕΉλΈΕΝ ΚΕΡΚΕ5ΕΝΤΑΤΓνΕ5 ΟΡ ΤΗΕ ΟΟνΤΕΚΝΜΕΝΤδ ΟΡ ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΚ 5ΤΑΤΈ5, 
ΜΕΕΤΙΝΟ ΨΙΤΗΙΝ ΤΗΕ ΟΟΣΝΟΙΣ, 

ΟΝ ΤΗΕ Ρ1ΝΑΝΟΙΝΟ ΑΝΟ ΑΟΜΓΝ15ΤΚΑΉΟΝ ΟΡ ΟΟΜΜϋΝΙΤΎ ΑΠ3 
ΙΓΝΟΕΚ ΤΗΕ ΡΙΝΑΝΟΙΑΣ ΡΚΟΤΟΟΟΣ ΤΟ ΤΗΕ ΡΑΚΤΝΕΚ5ΗΙΡ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΒΕΤΠΑΈΕΝ ΤΗΕ ΑΡΚΙΟΑΝ, ΟΑΚΙΒΒΕΑΝ ΑΝΟ ΡΑΟΙΡΙΟ 5ΤΑΤΕ5 
ΑΝΟ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜϋΝΙΤΥ ΑΝΌ ΙΤ5 ΜΕΜΒΕΚ 5ΤΑΤΕ5 
5ΙΟΝΕΌ ΙΝ ΟΟΤΟΝΟυ (ΒΕΝΙΝ) ΟΝ 23 ΙΉΝΕ 2000 
ΑΝΌ ΤΗΕ ΑΣΣΟΟΑΤΙΟΝ ΟΡ ΡΙΝΑΝΟΙΑΣ Α55Ι5ΤΑΝΟΕ 
ΡΟΚ ΤΗΕ ΟνΕΚδΕΑδ ΟΟΣΓΝΤΚΙΕ5 ΑΝΌ ΤΕΚΚΠΌΚΙΕ5 
ΤΟ ΙΥΗΙΟΗ ΡΑΚΤ ΡΟΣΓΚ ΟΡ ΤΗΕ ΕΟ ΤΚΕΑΤΥ ΑΡΡΣΙΕ5 

ΑΟΟΟΚΟ ιντεκνε 

ΕΝΤΚΕ ΣΕ5 ΚΕΡΚΕ5ΕΝΤΑΝΤ5 ΟΕ5 ΟΟυνΕΚΝΕΜΕΝΤδ ΌΕ5 ΕΤΑΤ5 ΜΕΜΒΚΕ5, 
κέυΝίδ Αυ 5 ειν ου οοΝδΕη, 

ΚΕΣΑΤΙΡ Αυ ΡΙΝΑΝΟΕΜΕΝΤ ΕΤ Α ΣΑ ΟΕ5ΉΟΝ ΟΕ5 ΑΙΌΕ5 ΟΕ ΣΑ ΟΟΜΜυΝΑΣΓΓΕ ΟΑΝ5 ΣΕ ΟΑΟΚΕ 
ου ΡΚΟΤΟΟΟΣΕ ΡΙΝΑΝΟΙΕΚ ΌΕ ΣΑΟΟΟΚΌ ΟΕ ΡΑΚΤΕΝΑΚΙΑΤ 
ΕΝΤΚΕ ΣΕ5 ΕΤΑΤ5 ΟΆΡΚΙΟυΕ, ΌΕ5 0ΑΚΑΪΒΕ5 ΕΤ Οϋ ΡΑΟΙΓΙΟΣΠΕ 
ΕΤ ΣΑ ΟΟΜΜυΝΑΣΓΓΕ ΕΣΙΚΟΡΕΕΝΝΕ ΕΤ 5Ε5 ΕΤΑΤ5 ΜΕΜΒΚΕ5, 

5ΙΟΝΕ Α ΟΟΤΟΝΟυ (ΒΕΝΙΝ) ΣΕ 23 ΚΠΝ 2000, 

ΕΤ Α ΣΆΡΡΕΟΤΑΤΙΟΝ ΌΕ5 ΑΙΌΕ5 ΡΙΝΑΝ0ΙΕΚΕ5 ΌΕ5ΉΝΕΕ5 ΑΣΓΧ ΡΑΥ5 
ΕΤ ΤΈΚΚΙΤΟΙΚΕ5 ΌΌυΤΚΕ-ΜΕΚ 

ΑΣΓΧΟυΕΣδ 5ΆΡΡΣΙ()υΕΝΤ ΣΕ5 ΌΙ5Ρ05ΙΉ0Ν5 ΌΕ ΣΑ ΟυΑΤΚΙΕΜΕ ΡΑΚΉΕ Ου ΤΚΑΓΓΕ ΟΕ 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ 
ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΤΗΣ 
ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 

ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ. 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, Η ΟΠΟΙΑ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΟ ΚΟΤΟΝΟΥ, 
ΜΠΕΝΙΝ, ΣΤΙΣ 23 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 
ΣΤΙΣ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΕΔΑΦΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ 
ΙΣΧΥΟΥΝ ΟΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ 
ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ 

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας, 

Εκτιμώντας τα εξής: 

(1) Η συμφωνία εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών 
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, και της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, η ο¬ 
ποία υπογράφηκε στο Κοτονού, Μπενίν, στις 23 Ιουνίου 
2000 (εφεξής καλούμενη «συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ»), ορίζει το 
συνολικό ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης προς τα κράτη 
ΑΚΕ, για πενταετή, σε 15.200 εκατομμύρια ευρώ, για πε¬ 
νταετή περίοδο από το 2000 μέχρι το 2005. Το ποσό αυτό 
αποτελείται, αφενός, από 13.500 εκατομμύρια ευρώ από 
το 9ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (ΕΤΑ), το οποίο χρη¬ 
ματοδοτείται από τις συνεισφορές των κρατών μελών και, 
αφετέρου, από 1.700 εκατομμύρια ευρώ κατ’ ανώτατο ό¬ 
ριο από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (εφεξής 
καλούμενη «Τράπεζα»), 

(2) Επιπλέον, τα τυχόν υπόλοιπα από τα προηγούμενα 
Ταμεία κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του χρημα¬ 
τοδοτικού πρωτοκόλλου της συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, μετα- 
φέρονται στο 9ο ΕΤΑ και χρησιμοποιούνται σύμφωνα με 
τους όρους που ορίζονται στη συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ. Τοπρο- 
βλεπόμενο συνολικό ποσό καλύπτει την περίοδο 2000- 
2007. Η περίοδος αυτή περιλαμβάνει τη διετή περίπου πε¬ 
ρίοδο που απαιτείται για την επικύρωση του 9ου ΕΤΑ και 
τη διετία που ακολουθεί τη λήξη του 9ου ΕΤΑ. 

(3) Η απόφαση 91/482/ΕΟΚτου Συμβουλίου, της 25ης Ι¬ 
ουλίου 1991, σχετικά με τη σύνδεση των Υπερπόντιων Χω¬ 
ρών και Εδαφών με την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότη¬ 
τα, παρατάθηκε, μέχρι τις 28 Φεβρουάριου 2001, με την 
απόφαση 2000/169/ΕΚ 1 . Μέχρι την ημερομηνία αυτή, θα 
έχει εκδοθεί νέα απόφαση βάσει του άρθρου 187 της Συν¬ 
θήκης. Η απόφαση αυτή θα ορίσει το ποσό του 9ου ΕΤΑ 
για χρηματοδοτική ενίσχυση στις Υπερπόντιες Χώρες και 
Εδάφη, για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου 
μέρους της Συνθήκης (εφεξής καλούμενες «ΥΧΕ»), σε 
175 εκατομμύρια ευρώ. Προβλέπεται επίσης για την ανά¬ 
ληψη δράσεων από την Τράπεζα στις ΥΧΕ, ποσό 20 εκα¬ 
τομμυρίων ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, το οποίο θα καλύψει 

1 ΕΕ 1.263 της 19.9.1991, σ. 1. Απόφαση η οποία τροποποιήθηκε με 
την απόφαση 97/803/ΕΚ. (ΕΕ 1.329 της 29.11.1997, σ. 50) και παρατά¬ 
θηκε με την απόφαση 2000/169/ΕΚ (ΕΕ 1.55 της 29.2.2000, σ. 67). 


η Τράπεζα από τους ιδίουςτης πόρους. Επιπροσθέτως, τα 
υπόλοιπα προηγουμένων ΕΤΑπουέχουνκατανεμηθείστις 
ΥΧΕ και δεν έχουν χρησιμοποιηθεί κατά την ημερομηνία έ¬ 
ναρξης ισχύος της εν λόγω συμφωνίας, θα μεταφερθούν 
στο 9ο ΕΤΑ και θα χρησιμοποιηθούν σύμφωνα με τους ό¬ 
ρους που θέτει η εν λόγω απόφαση του Συμβουλίου. 

(4) Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών με¬ 
λών, συνελθόντες στα πλαίσια του Συμβουλίου, συμφώ¬ 
νησαν να δεσμεύσουν 125 εκατομμύρια ευρώ για τη χρη¬ 
ματοδότηση δαπανών στις οποίες προβαίνει η Επιτροπή 
κατά την εφαρμογή του 9ου ΕΤΑ. 

(5) Προκειμένου να τεθεί σε εφαρμογή η Συμφωνία ΑΚΕ- 
ΕΚ και η μελλοντική απόφαση σχετικά με τη σύνδεση των Υ- 
ΧΕ (εφεξής καλούμενη «απόφαση»), θα πρέπει να συσταθεί 
ένα 9ο ΕΤΑ και να καθορισθεί ο τρόπος χρηματοδότησής 
του καθώς και οι συνεισφορές των κρατών μελών σ’ αυτό. 

(6) Ενδείκνυται να καθορισθούν οι κανόνες διαχείρισης 
της χρηματοδοτικής συνεργασίας, να αποφασισθεί η δια¬ 
δικασία προγραμματισμού, εξέτασης και έγκρισης των ε¬ 
νισχύσεων και να καθορισθούν λεπτομερείς κανόνες για 
τον έλεγχο της χρησιμοποίησης των ενισχύσεων. 

(7) Στα συμπεράσματα της χρηματοδότησης του 9ου Ε¬ 
ΤΑ, τα οποία συνήχθησαν κατά τη σύνοδο συντονισμού 
των Υπουργών από πλευράς Κοινότητας στα πλαίσια της 
3ης Υπουργικής Διάσκεψης Διαπραγματεύσεων ΑΚΕ-ΕΚ, 
στις 6 και 7 Δεκεμβρίου 1999, επισημαίνονται οι προθέ¬ 
σεις της Επιτροπής να προβεί σε αποκέντρωση της λή¬ 
ψης αποφάσεων της σε διοικητικό επίπεδο και υπογραμ¬ 
μίζεται η ανάγκη μεταρρυθμίσεων με στόχο τον επανα¬ 
προσδιορισμό των ρόλων της Επιτροπής και του 
Συμβουλίου, αντιστοίχως, στη διαδικασία λήψης αποφά¬ 
σεων του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης. 

(8) Στη δήλωση του Συμβουλίου και της Επιτροπής σχετι¬ 
κά με τη διαδικασία προγραμματισμού που αναφέρεται στα 
πρακτικά της Διάσκεψης Διαπραγματεύσεων ΑΚΕ-ΕΚ της 
2ας και 3ης Φεβρουάριου 2000 επισημαίνεται ότι, οι διαδι¬ 
κασίες και οι απαιτήσεις υποβολής εκθέσεων που συνοδεύ¬ 
ουν τη διαδικασία προγραμματισμού, πρέπει να υπόκεινται 
σε αυστηρή διαχείριση και ότι οι αντίστοιχοι ρόλοι των κρα¬ 
τών μελών και της Επιτροπής στη διαδικασία λήψης αποφά¬ 
σεων πρέπει να αναθεωρούνται και να αναπροσαρμόζονται. 

(9) Στα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 21ης Μάίου 
1999 σχετικά με την αξιολόγηση των αναπτυξιακών μέσων 
και προγραμμάτων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ορίζονται 
διάφοροι λεπτομερείς κανόνες, με τους οποίους καλείται 
η Επιτροπή και τα κράτη μέλη, να βελτιώσουν την αποτε- 
λεσματικότητα της αναπτυξιακής βοήθειας της Ευρωπαϊ¬ 
κής Κοινότητας, συμπεριλαμβανομένηςτης μεταβίβασης 
καθηκόντων στις αντιπροσωπείες, του αυξημένου συντο¬ 
νισμού και της συμπληρωματικότητας μεταξύ των χορη¬ 
γών, του μειωμένου αριθμού μέσων, της αυξημένης χρή¬ 
σης κριτηρίων επίδοσης και του αναπροσανατολισμού 
των εργασιών των διαχειριστικών επιτροπών ανάπτυξης. 

(10) Το Συμβούλιο της 21ης Μάίου 1999 εξέδωσε ψήφι¬ 
σμα σχετικά με τη συμπληρωματικότητα στον τομέα της 
συνεργασίας γιατην ανάπτυξη μεταξύ της Κοινότητας και 
των κρατών μελών. Το Συμβούλιο της 18ης Μάίου 2000 ε- 
νέκρινε συμπεράσματα σχετικά με τον επιχειρησιακό συ¬ 
ντονισμό. Στα έγγραφα αυτά επαναλαμβάνεται η ανάγκη 
βελτίωσης του συντονισμού και της συμπληρωματικότη¬ 
τας μεταξύ των χορηγών και της ανάθεσης στη χώρα- ε¬ 
ταίρο καθοδηγητικού ρόλου στη διαδικασία αυτή. 

(11) Θα πρέπει να ιδρυθούν Επιτροπή Αντιπροσώπων των 
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Κυβερνήσεων των κρατών μελών παρά τη Επιτροπή, και ε¬ 
πιτροπή της αυτής (ρύσεως παρά τη Τράπεζα. Είναι ανάγκη 
να εξασφαλισθεί η εναρμόνιση των εργασιώντης Επιτροπής 
και της Τράπεζας για την εφαρμογή της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ 
και των αντίστοιχων διατάξεων της απόφασης. 

Ύστερα από διαβουλεύσεις με την Επιτροπή και την 
Τράπεζα, ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

(10) Το Συμβούλιο της 21ης Μάίου 1999 εξέδωσε ψήφι¬ 
σμα σχετικά με τη συμπληρωματικότητα στον τομέα της 
συνεργασίας για την ανάπτυξη μεταξύ της Κοινότητας και 
των κρατών μελών. Το Συμβούλιο της 18ης Μάίου 2000 ε- 
νέκρινε συμπεράσματα σχετικά με τον επιχειρησιακό συ¬ 
ντονισμό. Στα έγγραφα αυτά επαναλαμβάνεται η ανάγκη 
βελτίωσης του συντονισμού και της συμπληρωματικότη- 
τας μεταξύ των χορηγών και της ανάθεσης στη χώρα- ε¬ 
ταίρο καθοδηγητικού ρόλου στη διαδικασία αυτή. 

(11) θαπρέπεινα ιδρυθούν Επιτροπή Αντιπροσώπων των 
Κυβερνήσεων των κρατών μελών παρά τη Επιτροπή, και ε¬ 
πιτροπή της αυτής φύσεως παράτη Τράπεζα. Είναι ανάγκη 
να εξασφαλισθεί η εναρμόνιση των εργασιών της Επιτρο¬ 
πής και της Τ ράπεζας για την εφαρμογή της Συμφωνίας Α¬ 
ΚΕ-ΕΚ και των αντίστοιχων διατάξεων της απόφασης. 

Ύστερα από διαβουλεύσεις με την Επιτροπή και την 
Τράπεζα, ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ 


ΑΡΘΡΟ 1 


Πόροι του 9ου ΕΤΑ 


1. Τα κράτη μέλη ιδρύουν το ένατο Ευρωπαϊκό Ταμείο 
Ανάπτυξης (2000), το οποίο καλείται στο εξής «9ο ΕΤΑ». 

2. Το 9ο ΕΤΑ χρηματοδοτείται ως εξής: 

α) Ποσό ύψους 13.800 εκατομμυρίων ευρώ, κατ’ ανώ¬ 
τατο όριο, το οποίο συνεισφέρουντα κράτη μέλη ως ακο¬ 
λούθως: 

Κράτος μέλος 


Βέλγιο 
Δανία 
Γ ερμανία 
Ελλάδα 
Ισπανία 
Γ αλλία 
Ιρλανδία 
Ιταλία 

Λουξεμβούργο 

Κάτω Χώρες 

Αυστρία 

Πορτογαλία 

Φινλανδία 

Σουηδία 

Ηνωμένο Βασίλειο 


Συνεισφορά 
σε εκατομμύρια ευρώ 

540,96 

295,32 

3.223,68 

172,50 

805,92 

3.353,40 

85,56 

1.730,52 

40,02 

720,36 

365,70 

133,86 

204,24 

376,74 

1.751,22 

13.800,00 


Το ποσό αυτό κατανέμεται ως εξής: 
ί) 13.500 εκατομμύρια ευρώ διατίθενται για τα κράτη ΑΚΕ, 
ϋ) 175 εκατομμύρια ευρώ διατίθενται για τις ΥΧΕ, 
ίη) 125 εκατομμύρια ευρώ διατίθενται στην Επιτροπή 
για δαπάνες σε σχέση με την υλοποίηση του 9ου ΕΤΑ. 

β) Τατυχόν υπόλοιπα προηγουμένων ΕΤΑτα οποία δια¬ 
πιστώνονται κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του 


χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 
καθώς και ποσά τα οποία θα αποδεσμευθούν σε μεταγε¬ 
νέστερη ημερομηνία από σχέδια εν εξελίξει στο πλαίσιο 
αυτών των ΕΤΑ, μεταφέρονται στο 9ο ΕΤΑ. Οι πόροι που 
είχαν διατεθεί προηγουμένως για το ενδεικτικό πρόγραμ¬ 
μα ενός κράτους ΑΚΕ, μιας περιοχής ΑΚΕ ή μιας ΥΧΕ και 
μεταφέρθηκαν στο 9ο ΕΤΑ, εξακολουθούν να διατίθενται 
γι’ αυτό το κράτος, περιοχή ή ΥΧΕ. 

γ) Το συνολικό ποσό που προβλέπεται για την παροχή 
βοήθειας προς τα κράτη ΑΚΕ συμπληρώνεται με τα υπό¬ 
λοιπα ποσά προηγουμένων ΕΤΑ. Το συνολικό ποσό των 
πόρων καλύπτει την περίοδο 2000-2007. 

3. Τα έσοδα που προέρχονται από τόκους επί των ανα- 
φερομένων στην παράγραφο 2 πιστώσεων και που έχουν 
κατατεθεί στους φορείς πληρωμών στην Ευρώπη οι οποί¬ 
οι αναφέρονται στο άρθρο 37, παράγραφος 1 του Πα¬ 
ραρτήματος IVτης Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, πιστώνονται σε έ¬ 
ναν ή περισσότερους τραπεζικούς λογαριασμούς στο ό¬ 
νομα της Επιτροπής, και χρησιμοποιούνται σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 10. 

4. Η κατανομή των συνεισφορών η οποία αναφέρεται στην 
παράγραφο 2, σημείο (α), τροποποιείται με ομόφωνη από¬ 
φαση του Συμβουλίου, βάσει πρότασης της Επιτροπής, σε 
περίπτωση προσχώρησης νέου κράτους στην Κοινότητα. 

5. Οι δημοσιονομικοί πόροι μπορούν επίσης να αναπρο¬ 
σαρμόζονται, με ομόφωνη απόφαση του Συμβουλίου, 
σύμφωνα με το άρθρο 62, παράγραφος 2 της συμφωνίας 
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Πόροι που δεσμεύονται για τα κράτη ΑΚΕ 

1. Από το συνολικό ποσό που ορίζεται στο άρθρο 1, πα¬ 
ράγραφος 2, στοιχείο α), ποσό ύψους 13.500 εκατομμυ¬ 
ρίων ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, διατίθεται για τα κράτη Α¬ 
ΧΕ και κατανέμεται ως εξής: 

α) Μέχρι 10.000 εκατομμύρια ευρώ, υπό μορφήν μη ε- 
πιστρεπτέων ενισχύσεων έκτων οποίων: 

ί) 9.836 εκατομμύρια ευρώ, για τη στήριξη της μακρο¬ 
πρόθεσμης ανάπτυξης που θα προγραμματισθεί σύμφω¬ 
να με τα άρθρα 1 ως 5 του Παραρτήματος IV της Συμφω¬ 
νίας ΑΚΕ-ΕΚ. Οι πόροι αυτοί μπορούν να χρησιμοποιη¬ 
θούν για τη χρηματοδότηση βραχυπρόθεσμων 
επειγουσών δράσεων, σύμφωνα με το άρθρο 72, παρά¬ 
γραφος 3 της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 
ϋ) 90 εκατομμύρια ευρώ, για τη χρηματοδότηση του 
προϋπολογισμού του Κέντρου για την Ανάπτυξη των Επι¬ 
χειρήσεων (ΟΩΕ), σύμφωνα με τις διατάξεις του Παραρ¬ 
τήματος ΠΙ της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 

ΙΗ) 70 εκατομμύρια ευρώ, για τη χρηματοδότηση του 
προϋπολογισμού του Τεχνικού Κέντρου Γεωργικής και Α¬ 
γροτικής Συνεργασίας (ΤΚΓΑΣ), σύμφωνα με τις διατά¬ 
ξεις του Παραρτήματος III της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, και 
ίν) 4 εκατομμύρια ευρώ, γιατις δαπάνες όσον αφοράτη 
Μικτή Συνέλευση ΑΚΕ-ΕΚ, που συστήθηκε δυνάμει του 
άρθρου 17 της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

β) μέχρι 1.300 εκατομμύρια ευρώ, που δεσμεύονται για τη 
χρηματοδότηση της στήριξης της περιφερειακής συνεργα¬ 
σίας και ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ, σύμφωνα με τα άρ¬ 
θρα 6 ως 14 του Παραρτήματος IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

γ) μέχρι 2.200 εκατομμύρια ευρώ διατίθενται για τη χρη¬ 
ματοδότηση του επενδυτικού μέσου σύμφωνα με τους ό¬ 
ρους καιτις προϋποθέσεις που ορίζονται στο Παράρτημα 
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II «Όροι και προϋποθέσεις χρηματοδότησης» της Συμφω¬ 
νίας ΑΚΕ-ΕΚ, με την επιφύλαξη της χρηματοδότησης των 
επιδοτήσεων επιτοκίου που προβλέπονται από τα άρθρα 
2 και 4 του Παραρτήματος II της Συμφωνίας από τους πό¬ 
ρους οι οποίοι αναφέρονται στο άρθρο 3, σημείο α) του 
Παραρτήματος I της Συμφωνίας. 

2. Από τα 13.500 εκατομμύρια ευρώ που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1, ποσό 1.000 εκατομμυρίων ευρώ μπο¬ 
ρεί να αποδεσμευθεί μόνον μετά από επισκόπηση της ε¬ 
πίδοσης στην οποία προβαίνει το Συμβούλιο το 2004, βά¬ 
σει πρότασης της Επιτροπής. Οι πόροι αυτοί, εφόσον α- 
ποδεσμευθούν, κατανέμονται ανάλογα με τις ανάγκες, 
για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
σημεία α), β) καιγ). 

3. Πριν από τη λήξη του 9ου ΕΤΑ, τα κράτη μέλη, από 
κοινού με τα κράτη ΑΚΕ και σύμφωνα με την παράγραφο 
7 του χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου της Συμφωνίας Α¬ 
ΚΕ-ΕΚ, αξιολογούν τον βαθμό υλοποίησης των αναλήψε¬ 
ων υποχρεώσεων και των εκταμιεύσεων. Η ανάγκη νέων 
πόρων για τη στήριξη της χρηματοδοτικής συνεργασίας 
διαπιστώνεται βάσει της αξιολόγησης αυτής και λαμβά- 
νονται πλήρως υπόψη οι μη αναληφθέντες και μη εκταμι- 
ευθέντες πόροι στα πλαίσια του 9ου ΕΤΑ. 

4. Πριν από τη λήξη του 9ου ΕΤΑ, τα κράτη μέλη ορίζουν 
ημερομηνία πέραν της οποίας δεν μπορούν να αναλη- 
φθούν πλέον τα κεφάλαια του 9ου ΕΤΑ. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Πόροι που δεσμεύονται για τις ΥΧΕ 

1. Το συνολικό ποσό της χρηματοδοτικής ενίσχυσης 
προς τις ΥΧΕ που παρέχει η Κοινότητα από το συνολικό 
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, ση¬ 
μείο α), ανέρχεται σε 175 εκατομμύρια ευρώ έκτων οποί¬ 
ων 155 εκατομμύρια ευρώ, υπό μορφήν μη επιστρεπτέων 
ενισχύσεων και 20 εκατομμύρια ευρώ στο πλαίσιο του ε¬ 
πενδυτικού μέσου. Οι κανόνες που διέπουντην υλοποίηση 
της ενίσχυσης αυτής ορίζονται από την απόφαση του Συμ¬ 
βουλίου σχετικά με τη σύνδεση των ΥΧΕ με την Κοινότητα, 
η οποία εκδόθηκε δυνάμει του άρθρου 187 της Συνθήκης. 

2. Εάν μια ΥΧΕ καταστεί ανεξάρτητη και προσχωρήσει στη 
Συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, μειώνονται τα ποσά που αναφέρονται 
στηνπαράγραφο 1 ενώ τα ποσάπου αναφέρονται στο άρθρο 
2, σημείο α) υπό ί) αυξάνονται αντιστοίχως, με ομόφωνη α¬ 
πόφαση του Συμβουλίου βάσει πρότασης της Επιτροπής. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Πόροι που δεσμεύονται για δαπάνες συνδεόμενες 
με την εφαρμογή 

Ποσό ύψους 125 εκατομμυρίων ευρώ προορίζεται για 
τη χρηματοδότηση των δαπανών που συνδέονται με την 
εφαρμογή, στις οποίες προέβη η Επιτροπή στο πλαίσιο 
της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και χρησιμοποιούνται σύμφωνα 
με τις αρχές που περιέχονται στο άρθρο 10 της παρούσας 
Συμφωνίας μαζί με τους πόρους που αναφέρονται στο 
άρθρο 1 παράγραφος 3 της παρούσας Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Δάνεια από τους ίδιους πόρους της Τράπεζας 

1. Στο ποσό που καθορίζεται από το άρθρο 1, παρά¬ 
γραφος 2, προστίθενται 1.720 εκατομμύρια ευρώ, κατ’ α¬ 
νώτατο όριο, υπό μορφήν δανείων τα οποία χορηγεί η 


Τράπεζα από τους ίδιους πόρους της. Οι πόροι αυτοί χο¬ 
ρηγούνται για τους σκοπούς που ορίζονται στο Παράρ¬ 
τημα II της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και στην εν ισχύ απόφαση 
του Συμβουλίου η οποία θεσπίστηκε δυνάμει του άρθρου 
187 της Συνθήκης ΕΚ όσον αφορά τις ΥΧΕ, εφεξής κα¬ 
λούμενη «απόφαση», σύμφωνα με τους όρους που προ- 
βλέπονται στο καταστατικό της και με τις εφαρμοστέες 
διατάξεις επί των όρων καιτων προϋποθέσεων για τη χρη¬ 
ματοδότηση επενδύσεων που καθορίζονται στο Παράρ¬ 
τημα και την απόφαση που προαναφέρονται. 

2. Τα δάνεια αυτά διατίθενται ως εξής: 

α) ποσό μέχρι 1.700 εκατομμυρίων ευρώ, για τη χρημα¬ 
τοδότηση ενεργειών που διεξάγονται στα κράτη ΑΚΕ, 

β) ποσό μέχρι 20 εκατομμυρίων ευρώ, για τη χρηματο¬ 
δότηση ενεργειών που διεξάγονται στις ΥΧΕ. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Εγγύηση έναντι της Τράπεζας 

1. Τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση, πα¬ 
ραιτούμενα του δικαιώματος διαφωνίας και ανάλογα με 
τη συνεισφορά τους στα κεφάλαια της, να εγγυηθούν έ- 
ναντιτης Τράπεζας για όλες τις οικονομικές υποχρεώσεις 
των οφειλετών της, οι οποίες απορρέουν από τις συμβά¬ 
σεις δανείων που έχει συνάψει η Τ ράπεζα από τους ίδιους 
πόρους της, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 1 του Παραρτή¬ 
ματος II της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και των αντιστοίχων δια¬ 
τάξεων της απόφασης. 

2. Η εγγύηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 πε¬ 
ριορίζεται στο 75% του συνολικού ποσού των πιστώσεων 
που χορηγεί η Τ ράπεζα για το σύνολο των δανειακών συμ¬ 
βάσεων, ισχύει δε για την κάλυψη όλων των κινδύνων. 

3. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από την παράγραφο 
1 αποτελούν αντικείμενο εγγυητικών συμβάσεων μεταξύ 
κάθε κράτους μέλους και της Τράπεζας. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Πράξεις υπό τη διαχείριση της Τ ράπεζας 
στο πλαίσιο προηγουμένων ΕΤΑ 

1. Οι πληρωμές που πραγματοποιούνται προς την Τ ράπε¬ 
ζα στα πλαίσια των ειδικών δανείων που χορηγούνται στα 
κράτη ΑΚΕ, τις ΥΧΕ και τα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσμα¬ 
τα, καθώς και το προϊόν και τα έσοδα από πράξεις επιχειρη¬ 
ματικών κεφαλαίων που πραγματοποιήθηκαν στο πλαίσιο 
των προηγούμενων ΕΤΑ, περιέρχονται στα κράτη μέλη κατ’ 
αναλογία των συνεισφορών τους στο 9ο ΕΤΑ από το οποίο 
προέρχονται τα ποσά αυτά, εκτός αν το Συμβούλιο αποφα¬ 
σίσει ομόφωνα, μετά από πρόταση της Επιτροπής, να τα α- 
ποθεματοποιήσει ή να τα διαθέσει για άλλους σκοπούς. 

2. Τυχόν προμήθειες οι οποίες οφείλονται στην Τράπε¬ 
ζα για τη διαχείριση των δανείων και των πράξεων που α- 
ναφέρονται στην παράγραφο 1, αφαιρούνται εκ των προ- 
τέρων από τα ποσά αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Πράξεις υπό τη διαχείριση της Τ ράπεζας 
στο πλαίσιο του 9ου ΕΤΑ 

1. Τα έσοδα που εισπράττει η Τ ράπεζα από πράξεις στο 
πλαίσιο του επενδυτικού μέσου, χρησιμοποιούνται για 
περαιτέρω πράξεις στο πλαίσιο του μέσου αυτού, σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 3 του Παραρτήματος II της Συμφωνίας 
και αφού αφαιρεθούν οι έκτακτες δαπάνες και επιβαρύν¬ 
σεις που προκύπτουν σε σχέση με το επενδυτικό μέσο. 
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2. Η Τράπεζα αμείβεται, βάσει μεθόδου πλήρους κάλυ¬ 
ψης των δαπανών, για τη διαχείριση των πράξεων στο πλαί¬ 
σιο του επενδυτικού μέσου. Το Συμβούλιο αποφασίζει, με 
την ειδική πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 21 της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, βάσει πρότασης της Επιτροπής η ο¬ 
ποία καταρτίζεται σε συμφωνία με την Τράπεζα, σχετικά με 
τους πόρους και τους μηχανισμούς αμοιβής της Τράπεζας. 
Οι λεπτομερείς κανόνες της εν λόγω απόφασης ενσωμα¬ 
τώνονται στη συμφωνία με την οποία η Τράπεζα αναλαμβά¬ 
νει την υποχρέωση να διεκπεραιώσειτις εν λόγω πράξεις. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Δαπάνες που συνδέονται με τη χρησιμοποίηση 
των πόρων του 9ου ΕΤΑ 

1. Οι πόροι που αναφέρονται στο άρθρο 4 της παρού¬ 
σας συμφωνίας και στο άρθρο 1 παράγραφος 3. χρησι¬ 
μοποιούνται για την κάλυψη των διοικητικών και των δη¬ 
μοσιονομικών δαπανών που προκύπτουν απάτη χρησιμο¬ 
ποίηση τωνπόρωντου 9ου ΕΤΑ. Η Επιτροπή χρησιμοποιεί 
τους πόρους αυτούς για τα εξής: 

(α) κάλυψη των διοικητικών και δημοσιονομικών δαπα¬ 
νών που προκύπτουν από τη διαχείριση των κεφαλαίων 
του 9ου ΕΤΑ, 

(β) ενίσχυση των διοικητικών δυνατοτήτων της Επιτρο¬ 
πής και των αντιπροσωπειών της προκειμένου να εξα- 
σφαλισθεί η ομαλή προετοιμασία και υλοποίηση των πρά¬ 
ξεων που χρηματοδοτούνται από το 9ο ΕΤΑ, 

(Υ) χρηματοδότηση μελετών, εκτιμήσεων, λογιστικών ε¬ 
λέγχων ή πραγματογνωμοσύνης, μεταξύ άλλων, στον το¬ 
μέα της ανάλυσης, της διάγνωσης και της χάραξης πολιτι¬ 
κών διαρθρωτικής προσαρμογής και άλλων πολιτικών, και 

(δ) παρακολούθηση και αξιολόγηση. 

Η ενίσχυση αυτή δεν διατίθεται για κεντρικά καθήκοντα 
των ευρωπαϊκών δημοσίων υπηρεσιών, δηλ. το μόνιμο 
προσωπικό της Επιτροπής. 

2. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως συνολικές προτάσεις 
χρηματοδότησης προς την Επιτροπή ΕΤΑ, η οποία ανα- 
φέρεται στο άρθρο 21, εφεξής αποκαλούμενη «επιτροπή 
ΕΤΑ» για τη χρήση των πόρων αυτών, οι οποίες περιλαμ¬ 
βάνουν έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητες του προη¬ 
γούμενου έτους. Η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει γνώμη για τις 
εν λόγω προτάσεις χρηματοδότησης, σύμφωνα με τη δια¬ 
δικασία του άρθρου 27. 

3. Ωστόσο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συμ¬ 
βούλιο μπορεί να αποφασίσει με την πλειοψηφία που ορί¬ 
ζεται στο άρθρο 21, να χρησιμοποιήσει τα έσοδα που α- 
ναφέρονται στο παρόν άρθρο για σκοπούς άλλους από 
αυτούς που προβλέπονται στην παράγραφο 1. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Συνεισφορές στο 9ο ΕΤΑ 

1. Πριν από τις 15 Οκτωβρίου εκάστου έτους, η Επιτρο¬ 
πή, λαμβάνοντας υπόψη τις προβλέψεις της Τράπεζας 
σχετικά με τη διαχείριση και τις πράξεις του επενδυτικού 
μέσου, συντάσσει και κοινοποιεί στο Συμβούλιο, κατάστα¬ 
ση των πληρωμών για το επόμενο οικονομικό έτος καθώς 
και χρονοδιάγραμμα των προσκλήσεων καταβολής συνει¬ 
σφορών. Το αιτούμενο ποσό αιτιολογείται απάτην Επιτρο¬ 
πή με βάση την ικανότητα της Επιτροπής να παράσχει ό¬ 
ντως το προτεινόμενο επίπεδο πόρων. Το Συμβούλιο απο¬ 
φασίζει με την ειδική πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 
21 για την αιτιολόγηση αυτή καθώς και για κάθε προγραμ¬ 
ματισμένη πρόσκληση καταβολής συνεισφορών. 


2. Όσον αφορά τα κεφάλαια που μεταφέρονται από 
προηγούμενα ΕΤΑ στο 9ο ΕΤΑ σύμφωνα με το άρθρο 1, 
παράγραφος 2, σημείο β), οι συνεισφορές εκάστου κρά¬ 
τους μέλους υπολογίζονται ανάλογα με τη συνεισφορά ε¬ 
κάστου κράτους μέλους στο εν λόγω ΕΤΑ. 

3. Μαζί με τις ετήσιες προβλέψεις συνεισφορών, η Επι¬ 
τροπή αποστέλλει στο Συμβούλιο τις εκτιμήσεις αναλήψε¬ 
ων υποχρεώσεων και εκταμιεύσεων, για κάθε ένα από τα 
τέσσερα έτη που έπονται του έτους στο οποίο αντιστοιχεί 
η πρόσκληση καταβολής συνεισφορών. Το χρονοδιάγραμ¬ 
μα εγκρίνεται και αναθεωρείται ετησίως από το Συμβούλιο. 

4. Εάν οι συνεισφορές αποδειχθούν ανεπαρκείς για την 
κάλυψη των πραγματικών αναγκών του 9ου ΕΤΑ κατά το 
εν λόγω οικονομικό έτος, η Επιτροπή υποβάλλει προτά¬ 
σεις στο Συμβούλιο για συμπληρωματικές πληρωμές, το 
δε Συμβούλιο αποφασίζει, το συντομότερο δυνατόν, με 
την ειδική πλειοψηφία που αναφέρεται στο άρθρο 21. 

5. Οι λεπτομερείς κανόνες για την καταβολή των συνει¬ 
σφορών εκ μέρουςτων κρατών μελών, καθορίζονται από το 
δημοσιονομικό κανονισμό που αναφέρεται στο άρθρο 31. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ 
ΑΡΘΡΟ 11 

Δημοσιονομική εκτέλεση των σχεδίων και 
προγραμμάτων 

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη δημοσιονομική εκτέλεση 
των ενεργειών που πραγματοποιούνται με τους πόρους 
του 9ου ΕΤΑ, υπό μορφή μη επιστρεπτέων ενισχύσεων, 
πλην των επιδοτήσεων επιτοκίων. Η Επιτροπή προβαίνει 
σε πληρωμές σύμφωνα με το δημοσιονομικό κανονισμό 
στον οποίο αναφέρεται το άρθρο 31. 

2. Η Τράπεζα διαχειρίζεται, εξ ονόματος της Κοινότη¬ 
τας το επενδυτικό μέσο και προβαίνει στις σχετικές πρά¬ 
ξεις, σύμφωνα με τους κανόνες του δημοσιονομικού κα¬ 
νονισμού που αναφέρεται στο άρθρο 31. Στα πλαίσια αυ¬ 
τά, η Τ ράπεζα ενεργεί για λογαριασμό και με ευθύνη της 
Κοινότητας. Όλα τα προκύπτοντα από τις πράξεις αυτές 
δικαιώματα, και ιδίως τα δικαιώματα του πιστωτή ή κυρί¬ 
ου, περιέρχονται στα κράτη μέλη. 

3. Η Τράπεζα εξασφαλίζει τη δημοσιονομική εκτέλεση 
των ενεργειών που χρηματοδοτούνται από δάνεια εκ 
των ιδίωντης πόρων, που συνδυάζονται κατά περίπτωση 
με επιδότηση επιτοκίου από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ. 

4. Τόσο η Επιτροπή όσο και η Τράπεζα μπορούν, όταν πρό¬ 
κειται για προγράμματα ή σχέδια που συγχρηματοδοτού- 
νται από τα κράτη μέλη ή τους εκτελεστικούς τους φορείς 
και ανταποκρίνονται στις προτεραιότητες που καθορίζονται 
στη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα που αναφέρεται 
στο Κεφάλαιο III, να αναθέτουν στα κράτη μέλη ή τους εκτε¬ 
λεστικούς τους φορείς την ευθύνη της διαχείρισης των ενι- 
σχύσεωντης Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ωστόσο, η προβολή της 
συνεισφοράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης πρέπει να είναι πλή¬ 
ρως εξασφαλισμένη. Η Επιτροπή παρέχει χρηματική αντι¬ 
στάθμιση για την αναληφθείσα διοικητική επιβάρυνση. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Υποχρεώσεις παρακολούθησης και ενημέρωσης 
σχετικά με την πρόοδο κατά τη χρησιμοποίηση 
της ενίσχυσης του 9ου ΕΤΑ 

1. Η Επιτροπή και η Τ ράπεζα εξασφαλίζουν, εκάστη στο 
βαθμό που την αφορά, την παρακολούθηση της χρήσιμο- 
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ποίησης της ενίσχυσης η οποία παρέχεται στα πλαίσια 
του 9ου ΕΤΑ, εκ μέρους των κρατών ΑΚΕ, των ΥΧΕ ή τυ¬ 
χόν άλλων αποδεκτών, και την υλοποίηση των σχεδίων 
που χρηματοδοτούνται από το 9ο ΕΤΑ, λαμβάνοντας ιδι¬ 
αίτερα υπόψη τους στόχους που αναφέρονται στα άρθρα 
55 και 56 της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και στις αντίστοιχες δια¬ 
τάξεις της απόφασης. 

2. Η Τράπεζα ενημερώνει περιοδικά την Επιτροπή σχε¬ 
τικά με την υλοποίηση των σχεδίων που χρηματοδοτού¬ 
νται από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ τους οποίους διαχει¬ 
ρίζεται, σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζονται στις 
κατευθυντήριες γραμμές λειτουργίας του επενδυτικού 
μέσου. Η Επιτροπή και η Τράπεζα προβαίνουν σε στενό 
συντονισμό και συνεργασία για τη στήριξη της ανάπτυξης 
του ιδιωτικού τομέα στα κράτη ΑΚΕ. 

3. Δυνάμειτων άρθρων 17,18 και 19, η Επιτροπή καιη Τρά- 
πεζα παρέχουν στα κράτη μέλη, τα οποία συνέρχονται στα 
πλαίσια της Επιτροπής ΕΤΑ, πληροφορίες σχετικά με την ε¬ 
πιχειρησιακή, εθνική ή περιφερειακή χρήση των πόρων του 
9ου ΕΤΑ. Οιπληροφορίες αυτές καλύπτουν επίσης τις ενέρ¬ 
γειες που χρηματοδοτούνται από το επενδυτικό μέσο. 

4. Σύμφωνα με το άρθρο 2, παράγραφοι 2 και 3, η Επι¬ 
τροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο πρόταση για την ολοκλη¬ 
ρωμένη επισκόπηση των επιδόσεων στην οποία πρέπει να 
προβείτο Συμβούλιο το 2004. Η επισκόπηση αυτή θα επι¬ 
τρέψει ειδικότερα την εκτίμηση του βαθμού υλοποίησης 
των αναλήψεων υποχρεώσεων και των εκταμιεύσεων. 

ΑΡΘΡΟ 13 
Εκτιμήσεις 

1. Η Επιτροπή και η Τράπεζα, εκάστη στο βαθμό που την 
αφορά, εξασφαλίζουν ότι η ποιότητα και ο αντίκτυπος της 
οικονομικής ενίσχυσης που χρηματοδοτείται από το 9ο Ε¬ 
ΤΑ, αξιολογείται πλήρως από ανεξάρτητους εκτιμητές ό¬ 
σον αφορά τους κύριους τομείς, τα θέματα και τα μέσα. 

2. Με την επιφύλαξη των εκτιμήσεων των κυρίων τομέ¬ 
ων, θεμάτων και μέσων που αναφέρονται στην παράγρα¬ 
φο 1, τα συγκεκριμένα σχέδια μπορούν να αξιολογούνται 
από ανεξάρτητους εκτιμητές, κατά περίπτωση. Μπορούν 
να αναλαμβάνονται εκτιμήσεις σχεδίων με πρωτοβουλία 
της Επιτροπής και να επισημαίνονται στην πρόταση χρη¬ 
ματοδότησης. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να ζητούν 
την εκτίμηση σχεδίου όταν εξετάζεται η πρόταση χρημα¬ 
τοδότησης στην Επιτροπή ΕΤΑ. 

3. Όλες οι εκτιμήσεις διεξάγονται σύμφωνα με τις βέλ¬ 
τιστες πρακτικές εκτίμησης, συμπεριλαμβανομένων των 
κριτηρίων αξιολόγησης και των «Αρχών για την αξιολόγη¬ 
ση της αναπτυξιακής βοήθειας» τις οποίες όρισε η Επι¬ 
τροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας του ΟΟΣΑ. 

4. Κοινοποιείται στην Επιτροπή ΕΤΑ, η ολοκλήρωση της ε¬ 
κτίμησης, η οποία, εν συνεχεία, μπορεί, σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 28, στοιχείο γ), να συζητηθεί απάτην Επιτροπή ΕΤΑ. Τα 
αποτελέσματα των εκτιμήσεων λαμβάνονται υπόψη κατά τη 
διαδικασία ενδιάμεσης και τελικής αναθεώρησης των Στρα¬ 
τηγικών Συνεργασίας, που προβλέπονται στο άρθρο 18. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ 
ΑΡΘΡΟ 14 

Προγραμματισμός της ενίσχυσης 

1. Η διαδικασία προγραμματισμού για την παροχή ενίσχυ¬ 


σης σε κάθε κράτος ΑΚΕ, διεξάγεται σύμφωνα μετά άρθρα 
1 ως 5 του Παραρτήματος IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

2. Η διαδικασία προγραμματισμού για τη στήριξη της 
περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης των κρα¬ 
τών ΑΚΕ, διεξάγεται σύμφωνα με τα άρθρα 6 ως 14 του 
Παραρτήματος IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

3. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, προγραμμα¬ 
τισμός σημαίνει: 

α) προετοιμασία και ανάπτυξη Στρατηγικής Συνεργα¬ 
σίας ανά Χώρα Στρατηγικής Περιφερειακής Συνεργα¬ 
σίας, βάσει των ιδιαίτερων μεσοπρόθεσμων στόχων και 
στρατηγικών ανάπτυξης της χώρας ή της περιοχής, 
β) σαφής ένδειξη, από μέρους της Κοινότητας, της ενδει¬ 
κτικής προγραμματιζόμενης χρηματοδότησης που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 3του Παραρτήματος IV, της οποίας μπορεί 
να τύχει η χώρα ή η περιοχή κατά την πενταετή περίοδο, 
γ) προετοιμασία και θέσπιση ενδεικτικού προγράμμα¬ 
τος για την εφαρμογή της Στρατηγικής Συνεργασίας ανά 
Χώρα/Στρατηγικής Περιφερειακής Στήριξης, 
δ) διαδικασία αναθεώρησης που καλύπτει τη Στρατηγι¬ 
κή Συνεργασίας ανά Χώρα/Στρατηγική Περιφερειακής 
Στήριξης, το ενδεικτικό πρόγραμμα και τον όγκο των πό¬ 
ρων που χορηγούνται για αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και 
ενδεικτικά προγράμματα 

1. Στην αρχή της διαδικασίας προγραμματισμού, η Επι¬ 
τροπή, μαζί με το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ και μετά α¬ 
πό διαβούλευση με την Τράπεζα, καταρτίζουν τη Στρατη¬ 
γική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό πρόγραμμα 
που τη συνοδεύει, επί τόπου. 

2. Η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα προσδιορίζεται 
σε συντονισμό με τις αντιπροσωπίες των κρατών μελών 
στο ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ. Ο συντονισμός αυτός: 

α) διεξάγεται στο μέτρο του δυνατού μέσω των υφιστα¬ 
μένων μηχανισμών για τον συντονισμό των χορηγών στο 
ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ, 
β) είναι ανοικτός στη συμμετοχή των κρατών μελών τα ο¬ 
ποία δεν διαθέτουν μόνιμη εκπροσώπηση στο ενδιαφερό¬ 
μενο κράτος ΑΚΕ, καθώς και άλλων χορηγών οι οποίοι 
δρουν στο εν λόγω κράτος ΑΚΕ. Τ α κράτη μέλη τα οποία δεν 
είναι σε θέση να λάβουν μέρος στο συντονισμό, έχουν πρό¬ 
σβαση στις πληροφορίες σχετικά μετά αποτελέσματα του, 
γ) γίνεται με συμμετοχή της Τράπεζας σε θέματα που α¬ 
φορούν τις πράξεις της καθώς και τις πράξεις του επεν¬ 
δυτικού μέσου. 

3. 0 επιτόπιος συντονισμός δίνει έμφαση στις κοινές α¬ 
ξιολογήσεις των αναγκών και των επιδόσεων και στην τομε- 
ακή ανάλυση, καθώς και στις προτεραιότητες. Το συντονι¬ 
στικό εγχείρημα εξασφαλίζει ότι η Στρατηγική Συνεργα¬ 
σίας ανά Χώρα καιτο ενδεικτικό πρόγραμμα είναι συνεκτικά 
με τις πρωτοβουλίες, όπως τα Έγγραφα Στρατηγικής για 
τη Μείωση της Πενίας και το Συνολικό Πλαίσιο Ανάπτυξης, 
στις περιπτώσεις που υφίσταται ο διάλογος αυτός. 

4. Η κοινοτική στήριξη υπό μορφή μη επιστρεπτέων ενι¬ 
σχύσεων επικεντρώνεται σε περιορισμένο αριθμό τομέων 
προτεραιότητας και εξασφαλίζει συμπληρωματικότητα 
με ενέργειες που χρηματοδοτούνται από το ίδιο το κρά¬ 
τος ΑΚΕ, από τα κράτη μέλη και από άλλους χορηγούς. 

5. Κάθε Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα, συμπερι¬ 
λαμβανομένου του σχεδίου ενδεικτικού προγράμματος, 
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περιγράφεται σε ένα ενιαίο έγγραφο. Το έγγραφο αυτό α¬ 
ποτελεί αντικείμενο ανταλλαγής απόψεων μεταξύ των 
κρατών μελών και της Επιτροπής στο πλαίσιο της Επιτρο¬ 
πής ΕΤΑ. Σύμφωνα μετά άρθρα 4, παράγραφος 3 και το 
άρθρο 5, παράγραφος 4 του Παραρτήματος IV της Συμ¬ 
φωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, το ενδεικτικό πρόγραμμα περιλαμβάνει 
συγκεκριμένες και σαφώς καθορισμένες δραστηριότη¬ 
τες για την επίτευξη των στόχων και των επιδιώξεων, ιδίως 
εκείνων που μπορούν να αναληφθούν πριν από την προ¬ 
σεχή αναθεώρηση. Το ενδεικτικό πρόγραμμα περιλαμβά¬ 
νει επίσης δείκτες επιπτώσεων και δεσμεύσεις τομεακής 
πολιτικής καθώς και χρονοδιάγραμμα υλοποίησης και α¬ 
ναθεώρησής του, όσον αφορά ιδίως τις αναλήψεις υπο¬ 
χρεώσεων και τις εκταμιεύσεις πόρων. 

Η Τράπεζα λαμβάνει μέρος στην εν λόγω ανταλλαγή α¬ 
πόψεων. Η Επιτροπή ΕΤΑ διατυπώνει τη γνώμη της για το 
σχέδιο περιεχόμενο του εγγράφου, σύμφωνα με τη διαδι¬ 
κασία του άρθρου 27. 

6. Το ενδεικτικό πρόγραμμα εγκρίνεται στη συνέχεια με 
κοινή συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής και του ενδιαφε¬ 
ρομένου κράτους ΑΚΕ και, αφού εγκριθεί, είναι δεσμευτι¬ 
κό τόσο για την Επιτροπή όσο και για το δικαιούχο κράτος 
ΑΚΕ. Μετά την οριστικοποίηση, η Στρατηγική Συνεργα¬ 
σίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό της πρόγραμμα, διαβι¬ 
βάζονται στην Επιτροπή ΕΤΑ προς ενημέρωση. 

Εάν η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό 
πρόγραμμα, επί των οποίων η Επιτροπή ΕΤΑ έδωσε γνώμη, 
τροποποιηθούν ουσιαστικά πρτν υπογράψει το συγκεκριμέ¬ 
νο κράτος ΑΚΕ, η αναθεωρημένη Στρατηγική Συνεργασίας 
ανά Χώρα και το αναθεωρημένο ενδεικτικό πρόγραμμα υπο¬ 
βάλλονται στην εν λόγω Επιτροπή για νέα γνώμη. 

7. Η Επιτροπή, η Τράπεζα και τα κράτη μέλη λαμβάνουν 
όλα τα αναγκαία μέτρα, ιδίως σε σχέση με τη διαδικασία 
ανταλλαγής απόψεων που αναφέρεται στην παράγραφο 
5, ώστε να εξασφαλισθεί ότι η κατάρτιση της Στρατηγικής 
Συνεργασίας ανά Χώρα και του ενδεικτικού προγράμμα¬ 
τος έχει ολοκληρωθεί εντός του συντομότερου δυνατού 
διαστήματος. Εκτός από εξαιρετικές περιστάσεις, η δια¬ 
δικασία αυτή ολοκληρώνεται εντός δώδεκα μηνών από 
την υπογραφή της Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης. 

ΑΡΘΡΟ 16 
Κατανομή πόρων 

Κατά την έναρξη της διαδικασίας προγραμματισμού 
που αναφέρεται στα άρθρα 1 και 8 του Παραρτήματος IV 
της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η Επιτροπή καταρτίζει, βάσειτων 
κριτηρίων που προσδιορίζονται στα άρθρα 3 και 9 του 
Παραρτήματος IV της εν λόγω Συμφωνίας, την ενδεικτική 
χρηματοδότηση η οποία χορηγείται από τους πόρους 
που προσδιορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοι¬ 
χείο α), υπό ι) και στοιχείο β), για κάθε χώρα και περιοχή 
ΑΚΕ, στην οποία βασίζεται η διαδικασία προγραμματι¬ 
σμού. Τα δύο στοιχεία της χρηματοδότησης που χορη¬ 
γείται σε κάθε χώρα που αναφέρεται στο άρθρο 3. παρά¬ 
γραφος 2 του Παραρτήματος IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, 
προσδιορίζονται στα πλαίσια αυτά. Η Επιτροπή ενημερώ¬ 
νει την Επιτροπή ΕΤΑ για τη χρηματοδότηση αυτή καθώς 
και για οιαδήποτε διάταξη που έχει θεσπισθεί σύμφωνα 
με το άρθρο 3, παράγραφος 4 του Παραρτήματος IV. 

Η Επιτροπή ΕΤΑ διατυπώνει τη γνώμη της, σύμφωνα με 
τη διαδικασία του άρθρου 27, σχετικά με τη μέθοδο που 
χρησιμοποιείται για την εφαρμογή των γενικών κριτηρίων 


για την κατανομή των πόρων, όπως παρουσιάζεται από 
την Επιτροπή. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Ετήσια αναθεώρηση των ενδεικτικών προγραμμάτων 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 5, παράγραφος 4 του Παραρ¬ 
τήματος IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η ετήσια επιχειρησια¬ 
κή αναθεώρηση κάθε ενδεικτικού προγράμματος, πραγ¬ 
ματοποιείται από την Επιτροπή σε συνεργασία με κάθε 
κράτος ΑΚΕ και σε στενό συντονισμό με τα κράτη μέλη. 
Ζητείται η γνώμη της Τράπεζας σχετικά με θέματα που α¬ 
φορούν τις πράξεις της καθώς και τις πράξεις του επεν¬ 
δυτικού μέσου. 

2. Η ετήσια αναθεώρηση κάθε προγράμματος δεν πρέ¬ 
πει να υπερβαίνει τις 60 ημέρες. Η Επιτροπή, η Τράπεζα 
και τα κράτη μέλη λαμβάνουντα αναγκαία μέτρα, ιδίως σε 
σχέση με τη διαδικασία ανταλλαγής απόψεων που ανα- 
φέρεται στην παράγραφο 3, προκειμένου να τηρηθεί η 
προθεσμία αυτή. 

3. Η Επιτροπή ΕΤΑ εξετάζει, κατά τη διάρκεια της πε¬ 
ριόδου των 60 ημερών, αυτή την ετήσια αναθεώρηση βά¬ 
σει εγγράφου το οποίο υποβάλλει η Επιτροπή. 

4. Η ετήσια αναθεώρηση ολοκληρώνεται από την Επι¬ 
τροπή και το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ. Τα τελικά απο¬ 
τελέσματα της ετήσιας αναθεώρησης διαβιβάζονται στην 
Επιτροπή ΕΤΑ, προς ενημέρωση. 

ΑΡΘΡΟ 18 

Ενδιάμεση και τελική αναθεώρηση της 
Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα 

1. Ενδιαμέσως και στο τέλος της περιόδου εφαρμογής 
του χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου, η διαδικασία αναθε¬ 
ώρησης επεκτείνεται, σύμφωνα με τους λεπτομερείς κα¬ 
νόνες που αναφέρονται στο άρθρο 5, παράγραφος 6 και 
στο άρθρο 11 του Παραρτήματος IVτης Συμφωνίας ΑΚΕ- 
ΕΚ, προκειμένου να περιλάβει αναθεώρηση και προσαρ¬ 
μογή της Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα και του εν¬ 
δεικτικού προγράμματος για την προσεχή πενταετία. Οι 
αναθεωρήσεις αυτές συνιστούν αναπόσπαστο μέρος της 
διαδικασίας προγραμματισμού και περιλαμβάνουν, ως 
βασικό στοιχείο, αξιολόγηση του αντίκτυπου της κοινοτι¬ 
κής συνεργασίας για την ανάπτυξη σε σχέση με τους στό¬ 
χους και τους δείκτες που ορίζονται στη Στρατηγική Συ¬ 
νεργασίας ανά Χώρα. 

Η ενδιάμεση και η τελική αναθεώρηση για κάθε κράτος 
ΑΚΕ πραγματοποιούνται από την Επιτροπή και το ενδια¬ 
φερόμενο κράτος ΑΚΕ, σε στενή συνεργασία μετά κράτη 
μέλη που εκπροσωπούνται στο εν λόγω κράτος ΑΚΕ. Ζη¬ 
τείται η γνώμη της Τ ράπεζας για θέματα σχετικά με τις 
πράξεις της και με τις πράξεις του επενδυτικού μέσου. 

2. Η ενδιάμεση και η τελική αναθεώρηση μπορούν να ο¬ 
δηγήσουν την Επιτροπή να προτείνει αναθεώρηση της 
κατανομής των πόρων για την επόμενη πενταετία, με βά¬ 
ση τις τρέχουσες ανάγκες και τις επιδόσεις του ενδιαφε¬ 
ρομένου κράτους ΑΚΕ. 

3. Οι αναθεωρήσεις ενδιαμέσως και στο τέλος της πε¬ 
ριόδου εφαρμογής του χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου, 
συμπεριλαμβανομένης της ενδεχομένης αναθεώρησης 
της κατανομής των πόρων, ολοκληρώνονται εντός συνο¬ 
λικής περιόδου 90 ημερών. Η Επιτροπή, η Τράπεζα και τα 
κράτη μέλη λαμβάνουντα αναγκαία μέτρα, ιδίως σε σχέ¬ 
ση με τη διαδικασία της γνωμοδότησης της Επιτροπής Ε- 
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ΤΑ που αναφέρεται στην παράγραφο 4, προκειμένου να 
τηρηθεί η προθεσμία αυτή. 

4. Εντός της προθεσμίας που προβλέπεται για την εν¬ 
διάμεση και την τελική αναθεώρηση, η Επιτροπή ΕΤΑ εκ¬ 
φέρει τη γνώμη της, σύμφωνα με το άρθρο 27, μετά από 
εξέταση του εγγράφου το οποίο υποβάλλει η Επιτροπή, 
σχετικά με: 

α) τα συμπεράσματα της ενδιάμεσης ή της τελικής ανα¬ 
θεώρησης, 

β) τη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδει¬ 
κτικό της πρόγραμμα, 

γ) πρόταση την οποία υποβάλλει η Επιτροπή για την κα¬ 
τανομή των πόρων. 

ΑΡΘΡΟ 19 

Περιφερειακά προγράμματα 

1. Η προετοιμασία της Στρατηγικής Περιφερειακής Συ¬ 
νεργασίας και του ενδεικτικού προγράμματος που τη συ¬ 
νοδεύει, πραγματοποιείται από την Επιτροπή και από 
τους δεόντως εξουσιοδοτημένους περιφερειακούς ορ¬ 
γανισμούς ή, απουσία τέτοιου είδους εντολής, από τους 
Εθνικούς Διατάκτες των κρατών ΑΚΕ στην υπό εξέταση 
περιοχή. Σε περίπτωση διορισμού Περιφερειακού Διατά- 
κτη, η προετοιμασία της Στρατηγικής Περιφερειακής Συ¬ 
νεργασίας και του ενδεικτικού προγράμματος, πραγμα¬ 
τοποιείται σε συντονισμό με τα κράτη μέλη. 

2. Στο συντονισμό αυτό, συμμετέχει η Τράπεζα για θέ¬ 
ματα που αφορούν τις πράξεις της και τις πράξεις του ε¬ 
πενδυτικού μέσου. 

3. Η Στρατηγική Περιφερειακής Συνεργασίας και το σχέ¬ 
διο ενδεικτικού της προγράμματος εκτίθενται σε ένα ενιαίο 
έγγραφο. Το έγγραφο αυτό αποτελεί αντικείμενο ανταλλα¬ 
γής απόψεων μεταξύ των κρατών μελών και της Επιτροπής, 
στο πλαίσιο της Επιτροπής ΕΤΑ. Η Επιτροπή ΕΤΑεκφέρειτη 
γνώμη της σχετικά με το σχέδιο Στρατηγικής Περιφερεια¬ 
κής Συνεργασίας και το ενδεικτικό της πρόγραμμα, σύμφω¬ 
να με τη διαδικασία του άρθρου 27, λαμβάνοντας υπόψη τις 
διατάξεις του άρθρου 23 παράγραφος 1. 

4. Το ενδεικτικό πρόγραμμα εγκρίνεται εν συνεχεία με 
κοινή συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής και του ή των δεό¬ 
ντως εξουσιοδοτημένων περιφερειακών οργανισμών ή, 
απουσία τέτοιας εντολής, των Εθνικών Διατακτών των 
κρατών ΑΚΕ της υπό εξέταση περιοχής. Το ενδεικτικό 
πρόγραμμα, όταν εγκριθεί, καθίσταται δεσμευτικό τόσο 
για την Κοινότητα όσο και για τα δικαιούχο κράτη. 

5. Η ενδιάμεση και η τελική αναθεώρηση της Στρατηγι¬ 
κής Περιφερειακής Συνεργασίας καιτου ενδεικτικού προ¬ 
γράμματος που τη συνοδεύει, πραγματοποιείται σύμφω¬ 
να με το άρθρο 11 του Παραρτήματος IV της Συμφωνίας 
ΑΚΕ-ΕΚ. Κατά τη διαδικασία αναθεώρησης, η Επιτροπή Ε- 
ΤΑ εκφέρει τη γνώμη της σύ μφωνα με τις διατάξεις του άρ¬ 
θρου 27, μετά από εξέταση συνοπτικού εγγράφου το ο¬ 
ποίο υποβάλλει η Επιτροπή. Μετά από τις συζητήσεις της 
Επιτροπής αυτής, η διαδικασία αναθεώρησης ολοκληρώ¬ 
νεται μεταξύ της Επιτροπής και της ή των δεόντως εξου¬ 
σιοδοτημένων περιφερειακών οργανώσεων ή, απουσία 
τέτοιας εντολής, των Εθνικών Διατακτώντων κρατών ΑΚΕ 
της υπό εξέταση περιοχής. Τατελικά αποτελέσματα της α¬ 
ναθεώρησης συντάσσονται σε συνοπτική μορφή και δια¬ 
βιβάζονται στην Επιτροπή ΕΤΑ προς ενημέρωση. 

6. Η ενδιάμεση και η τελική αναθεώρηση μπορούν να 
περιλαμβάνουν αναθεώρηση της κατανομής των πόρων 


με βάση τις πραγματικές ανάγκες καιτις επιδόσεις της εν- 
διαφερόμενης περιοχής ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 20 

Αναθεωρήσεις σε εξαιρετικές περιστάσεις 

Σε εξαιρετικές περιστάσεις στις οποίες αναφέρονταιτα 
άρθρα 72 και 73 της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η αναθεώρηση 
της Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα μπορεί να πραγ¬ 
ματοποιηθεί κατόπιν αιτήσεως είτε του ενδιαφερομένου 
κράτους ΑΚΕ είτε της Επιτροπής. Στις περιπτώσεις αυ¬ 
τές, εφαρμόζεται η διαδικασία αναθεώρησης που προ- 
βλέπεται από το άρθρο 18 της παρούσας Συμφωνίας, 
λαμβάνοντας υπόψη, ανάλογα με την περίπτωση, τις δια¬ 
τάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 4 του Παραρτήματος 
IV της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΛΗΨΗΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 
ΑΡΘΡΟ 21 

Επιτροπή του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης 

1. Συγκροτείται παρά τη Επιτροπή, μια επιτροπή (εφε¬ 
ξής καλούμενη «Επιτροπή ΕΤΑ»), η οποία απαρτίζεται α¬ 
πό Αντιπροσώπους των Κυβερνήσεωντων κρατών μελών, 
για τους πόρους του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης 
που αυτή διαχειρίζεται. Της Επιτροπής ΕΤΑ προεδρεύει 
αντιπρόσωπος της Επιτροπής και η γραμματεία της εξα¬ 
σφαλίζεται από την Επιτροπή. Στις εργασίες της, συμμε¬ 
τέχει αντιπρόσωπος της Τράπεζας. 

2. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας ομόφωνα, θεσπίζει 
τον εσωτερικό κανονισμό της Επιτροπής ΕΤΑ. 

3. Στα πλαίσια της Επιτροπής ΕΤΑ, οι ψήφοιτων κρατών 
μελών σταθμίζονται ως εξής: 


Κράτος μέλος 

Ψήφοι 

Βέλγιο 

9 

Δανία 

5 

Γερμανία 

50 

Ελλάδα 

4 

Ισπανία 

13 

Γαλλία 

52 

Ιρλανδία 

2 

Ιταλία 

27 

Λουξεμβούργο 

1 

Κάτω Χώρες 

12 

Αυστρία 

6 

Πορτογαλία 

3 

Φινλανδία 

4 

Σουηδία 

6 

Ηνωμένο Βασίλειο 

27 

4. Η Επιτροπή ΕΤΑ αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία 
145 ψήφων, που αντιστοιχούν σε ευνοϊκή ψήφο οκτώ του- 

λάχιστον κρατών μελών. 


5. Η στάθμιση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 και η 
ειδική πλειοψηφία που αναφέρεται στην παράγραφο 4τρο- 
ποποιούνται, με ομόφωνη απόφαση του Συμβουλίου, στην 
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 4. 


ΑΡΘΡΟ 22 

Αρμοδιότητες της Επιτροπής ΕΤΑ 
1. Η Επιτροπή ΕΤΑ επικεντρώνει τις εργασίες της στα ου- 
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σιασπκά ζητήματα της συνεργασίας για την ανάπτυξη, σε ε¬ 
θνικό και περιφερειακό επίπεδο. Για λόγους συνοχής, συ¬ 
ντονισμού και συμπληρωματικότητας, η Επιτροπή ΕΤΑ πα¬ 
ρακολουθεί την εφαρμογή των αναπτυξιακών στρατηγικών 
που υιοθετούνται από την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της. 

2. Τα καθήκοντα της Επιτροπής ΕΤΑ καλύπτουν τρία ε¬ 
πίπεδα: 

α) τον προγραμματισμό της κοινοτικής ενίσχυσης καιτις 
αναθεωρήσεις προγραμματισμού που επικεντρώνονται, 
ειδικότερα, στις εθνικές και περιφερειακές στρατηγικές, 
καθώς και τον προσδιορισμό σχεδίων και προγραμμάτων. 

β) τη συμμετοχή στη διαδικασία λήψης αποφάσεων 
σχετικά με τη χρηματοδότηση από τους πόρους του Ευ¬ 
ρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης, και 

γ) την παρακολούθηση της εφαρμογής της κοινοτικής 
ενίσχυσης, συμπεριλαμβανομένων των τομεακών πτυ¬ 
χών, των διατομεακών θεμάτων, και της λειτουργίας του 
επιτόπιου συντονισμού. 

ΑΡΘΡΟ 23 

Προγραμματισμός, προσδιορισμός, 
συμπληρωματικότητα και συνοχή 

1. Όσον αφορά τον προγραμματισμό, η Επιτροπή ΕΤΑ: 

α) εκφέρει τη γνώμη της σχετικά με την εξέταση που α- 

ναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφοι 5 και 6, δεύτερο ε¬ 
δάφιο, στο άρθρο 16 δεύτερο εδάφιο, στο άρθρο 18 πα¬ 
ράγραφος 4, και στο άρθρο 19 παράγραφοι 3 και 5 σύμ¬ 
φωνα με τη διαδικασία του άρθρου 27. 

β) εξετάζει τα συμπεράσματα των ετησίων αναθεωρή¬ 
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 17, παράγραφος 3. 

2. Η Επιτροπή ΕΤΑ εξετάζει επίσης τη συνοχή και τη συ¬ 
μπληρωματικότητα μεταξύ κοινοτικών ενισχύσεων και ενι¬ 
σχύσεων από μέρους των κρατών μελών. Προκειμένου να 
εξασφαλισθεί η διαφάνεια και η συνοχή μεταξύ ενεργειών 
συνεργασίας και να βελτιωθεί η συμπληρωματικότητα με¬ 
ταξύ κοινοτικών δράσεων και διμερούς ενίσχυσης, η Επι¬ 
τροπή διαβιβάζει στα κράτη μέλη και τους επί τόπου αντι¬ 
προσώπους τους, τα σημειώματα στα οποία προσδιορίζο¬ 
νται τα σχέδια εντός ενός μηνάς από τη λήψη απόφασης 
για την εκτίμηση τους. Τα σημειώματα αυτά ενημερώνο¬ 
νται τακτικά και αποστέλλονται στην Επιτροπή ΕΤΑ, στα 
κράτη μέλη και στους επί τόπου αντιπροσώπους τους. 

3. Για λόγους συμπληρωμαπκότητας, κάθε κράτος μέ¬ 
λος ενημερώνει συστηματικά την Επιτροπή σχετικά με τις 
δραστηριότητες συνεργασίας τις οποίες αναλαμβάνει, ή 
προτίθεται να αναλάβει, σε κάθε συγκεκριμένη χώρα. Κα¬ 
τά την εκπόνηση της πρώτης Στρατηγικής Συνεργασίας 
ανά Χώρα, παρέχονται πληροφορίες σχετικά με τη διμε¬ 
ρή ενίσχυση, οι οποίες ενημερώνονται τουλάχιστον με 
την ευκαιρία της ετήσιας αναθεώρησης. 

ΑΡΘΡΟ 24 

Προτάσεις χρηματοδότησης για τις οποίες 
η Επιτροπή ΕΤΑ δίνει τη γνώμη της 

1. Η Επιτροπή ΕΤΑ δίνει τη γνώμη της, σύμφωνα με τη 
διαδικασία του άρθρου 27, σχετικά με: 

α) τις προτάσεις χρηματοδότησης σχεδίων ή προγραμ¬ 
μάτων ύψους άνω των 8 εκατομμ. ευρώ ή που αντιπρο¬ 
σωπεύουν ποσό άνω του 25% του ενδεικτικού προγράμ¬ 
ματος, 

β) τις προτάσεις χρηματοδότησης που αναφέρονται 
στο άρθρο 9. 


2. Προτάσεις χρηματοδότησης ύψους: 

α) άνω των 15 εκατομμ. ευρώ ή που αντιπροσωπεύουν 
ποσό άνω του 25% του ενδεικτικού προγράμματος, ε- 
γκρίνονται με την προφορική διαδικασία, 

β) μεταξύ 8 και 15 εκατομμ. ευρώ, εγκρίνονται με τη 
γραπτή διαδικασία. 

3. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει πράξεις ύ¬ 
ψους κατώτερου ή ίσου προς 8 εκατομμ. ευρώ που αντι¬ 
προσωπεύουν ποσό κάτω του 25 % του ενδεικτικού προ¬ 
γράμματος, χωρίς να ζητά προηγουμένως τη γνώμη της 
Επιτροπής ΕΤΑ. Κάθε κράτος μέλος μπορεί να ζητήσει οι 
πράξεις που εγκρίνονται άμεσα από την Επιτροπή, να ε¬ 
ξετάζονται σε μελλοντική συνεδρίαση της Επιτροπής Ε¬ 
ΤΑ. Γ ια πράξεις ύψους: 

α) μεταξύ 2 και 8 εκατομμ. ευρώ, η Επιτροπή παρέχει 
στην Επιτροπή ΕΤΑεκτωνπροτέρωνπληροφόρηση, σύμ¬ 
φωνα μετά κριτήρια που αναφέρονται στην παράγραφο 5, 
τουλάχιστον δύο εβδομάδες προτού ληφθεί η απόφαση, 

β) μεταξύ 500.000 και 2 εκατομμ. ευρώ, η Επιτροπή πα¬ 
ρέχει στην Επιτροπή ΕΤΑ συνοπτική εκ των προτέρων 
πληροφόρηση, τουλάχιστον δύο εβδομάδες προτού λη¬ 
φθεί η απόφαση, 

γ) κάτω των 500.000 ευρώ, η Επιτροπή ενημερώνει την 
Επιτροπή ΕΤΑ μετά τη λήψη της απόφασης της. 

4. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται επίσης να εγκρίνει, χω¬ 
ρίς να ζητήσει τη γνώμη της Επιτροπής ΕΤΑ, τις συμπλη¬ 
ρωματικές αναλήψεις υποχρεώσεων που απαιτούνται για 
την κάλυψη αναμενόμενων ή πραγματοποιηθεισών δημο¬ 
σιονομικών υπερβάσεων στα πλαίσια σχεδίου ή προ¬ 
γράμματος αναφερομένου στην παράγραφο 1, σημεία α) 
και β), όταν η υπέρβαση ή το πρόσθετο ποσό που απαι¬ 
τείται δεν υπερβαίνει το 20% της αρχικής ανάληψης υπο¬ 
χρέωσης που καθορίζεται στην απόφαση χρηματοδότη¬ 
σης, και/ή 5 εκατομμ. ευρώ, και δεν συνεπάγεται ουσια¬ 
στική τροποποίηση του σχεδίου. 

5. Στις προτάσεις χρηματοδότησης για τις οποίες γίνε¬ 
ται λόγος στην παράγραφο 1 και στην παράγραφο 3 στοι¬ 
χείο α) αναφέρονται ειδικότερα: 

α) η συνάφεια των σχεδίων ή προγραμμάτων με την α¬ 
νάπτυξη της ενδιαφερόμενης χώρας ή των ενδιαφερομέ¬ 
νων χωρών και με την επίτευξη των στόχων που περιέχο- 
νται στη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα ή τη Στρατη¬ 
γική Περιφερεικής Συνεργασίας, 

β) ο αναμενόμενος αντίκτυπος των εν λόγω σχεδίων και 
προγραμμάτων και η σκοπιμότητά τους, καθώς και τα σκο- 
πούμενα μέτρα για την εξασφάλιση της βιωσιμότητάςτους, 
όταν θα έχειτερματισθεί η κοινοτική χρηματοδότηση. 

Στις προτάσεις χρηματοδότησης προσδιορίζονται επίσης 
οι διαδικασίες και το χρονοδιάγραμμα εκτέλεσης τους, κα¬ 
θώς και βασικοί δείκτες για την αξιολόγηση της επίτευξης 
των αναμενόμενων στόχων και αποτελεσμάτων. Επίσης, α- 
ναφέρεται πώς τα διδάγματα τα οποία αποκομίσθηκαν από 
προηγούμενες δοκιμές και προγράμματα συνέβαλαν και ε- 
λήφθησαν υπόψη στην ανάπτυξη του προγράμματος και 
πώς οργανώνεται ο συντονισμός μεταξύ χορηγών στην εν- 
διαφερόμενη χώρα ή στις ενδιαφερόμενες χώρες. 

ΑΡΘΡΟ 25 

Χρηματοδότηση επείγουσας βοήθειας 
από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης 

1. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανά¬ 
γκης χορηγούνται σύμφωνα με τα άρθρα 72 και 73 της 
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Συμφωνίας ΑΚΕ - ΕΚ και του αντίστοιχου άρθρου της α¬ 
πόφασης. Εάν δεν είναι δυνατή η χρηματοδότηση από 
τον προϋπολογισμό, η βοήθεια αυτή χρηματοδοτείται α¬ 
πό τους πόρους για το 9ο ΕΤΑ, που αναφέρονται στο άρ¬ 
θρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο α), υπό ί). 

2. Αιφνίδιες και απρόβλεπτες ανθρωπιστικές, οικονομι¬ 
κές και κοινωνικές δυσκολίες, έκτακτου χαρακτήρα, που 
προκύπτουν από θεομηνίες, καταστροφές οφειλόμενες 
στον άνθρωπο, όπως πόλεμοι και άλλες συγκρούσεις ή ε¬ 
ξαιρετικές περιστάσεις με παρόμοιες συνέπειες, μπο¬ 
ρούν να θεωρούνται ως καταστάσεις έκτακτης ανάγκης. 
Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να 
λαμβάνει άμεσα αποφάσεις, για ποσά ύψους έως 10 εκα- 
τομμ. ευρώ. Η εφαρμογή της βοήθειας αυτής περιορίζε¬ 
ται σε ανώτατη διάρκεια έξι μηνών. 

3. Για ιδιαίτερα επείγουσες δράσεις, η Επιτροπή: 

- λαμβάνει απόφαση, 

- ενημερώνειτα κράτη μέλη γραπτώς εντός προθεσμίας 
48 ωρών, 

- υποβάλλει έκθεση σχετικά με την απόφαση της στην ε- 
πόιιενη συνεδρίαση της Επιτροπής ΕΤΑ κατά την οποία 
και προβάλλει, ιδίως, τους λόγους για τους οποίους προ- 
σέφυγε στη διαδικασία του κατεπείγοντος. 

ΑΡΘΡΟ 26 
Συνολικές εγκρίσεις 

1. Σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται γιατις 
προτάσεις χρηματοδότησης στο άρθρο 24, παράγραφοι 
1 ως 3 και προκειμένου να επιταχυνθούν οι διαδικασίες, η 
Επιτροπή εξουσιοδοτείται να χορηγεί, μετά από ποιοτική 
και ποσοτική εκτίμηση, συνολικές εγκρίσεις που καλύ¬ 
πτουν συνολικά ποσά εφόσον πρόκειται για τη χρηματο¬ 
δότηση δραστηριοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 16, 
παράγραφος 7 του Παραρτήματος IV. 

2. Οι συνολικές εγκρίσεις μπορούν επίσης να χρησιμο¬ 
ποιούνται για τις επιδοτήσεις επιτοκίων, με την επιφύλα¬ 
ξη των διατάξεων του άρθρου 30. 

3. Στις εν λόγω προτάσεις χρηματοδότησης, πρέπει να 
προσδιορίζονται οι στόχοι και, εφόσον ενδείκνυται, η σκο- 
πούμενη επίπτωση της συνεισφοράς της Κοινότητας, η 
βιωσιμότητα των δραστηριοτήτων, οι προηγούμενες ε¬ 
μπειρίες και οι προηγηθείσες αξιολογήσεις καθώς επίσης 
και ο συντονισμός με άλλους χορηγούς. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Διαδικασία λήψης των αποφάσεων 

1. Στις περιπτώσεις όπου η Επιτροπή ΕΤΑ καλείται να 
δώσει τη γνώμη της, η Επιτροπή της υποβάλλει σχέδιο 
των ληπτέων μέτρων. 

2. Η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει τη γνώμη της σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 21 και τον εσωτερικό κανονισμό 
της, που αναφέρεται στο άρθρο 21, παράγραφος 2. 

3. Μετά την έκδοση της γνώμης της Επιτροπής ΕΤΑ, η 
Επιτροπή λαμβάνει μέτρα τα οποία εφαρμόζονται άμεσα. 
Εάν η Επιτροπή αποφασίσει να μην ακολουθήσει τη γνώ¬ 
μη της Επιτροπής ΕΤΑ ή εάν η Επιτροπή ΕΤΑ δεν έδωσε 
θετική γνώμη, η Επιτροπή είτε αποσύρει την πρόταση εί¬ 
τε, το συντομότερο δυνατόν, υποβάλλει την πρόταση στο 
Συμβούλιο. Το Συμβούλιο αποφασίζει σχετικά, με την ίδια 
διαδικασία ψηφοφορίας, όπως και η Επιτροπή ΕΤΑ, εντός 
προθεσμίας η οποία δεν υπερβαίνει, κατά γενικό κανόνα, 
τους δύο μήνες. 


4. Στην περίπτωση που το μέτρο που έχει υποβληθεί α¬ 
πό την Επιτροπή στο Συμβούλιο, συνίσταται σε πρόταση 
χρηματοδότησης, που αναφέρεται στο άρθρο 24, παρά¬ 
γραφος I, ή σε συνολική έγκριση που αναφέρεται στο άρ¬ 
θρο 26, το ή αναφερόμενα τα κράτη ΑΚΕ λαμβάνουν ει¬ 
δοποίηση σύμφωνα μετο άρθρο 16του Παραρτήματος IV 
της Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Η Κοινότητα, 
στις περιπτώσεις αυτές, δεν λαμβάνει τελική απόφαση 
πριν από τη λήξη της περιόδου των 60 ημερών που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 16, παράγραφος 5 του Παραρτήμα¬ 
τος IVτης Συμφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Παρακολούθηση της εφαρμογής 

Όσον αφορά την παρακολούθηση της εφαρμογής της 
συνεργασίας, η Επιτροπή ΕΤΑ συζητά: 

α) γενικά θέματα ανάπτυξης, όταν συνδέονται με την ε¬ 
φαρμογή του Ευρωπαϊκού Ταμείου Ανάπτυξης, 

β) τομεακές στρατηγικές τις οποίες καταρτίζει η Επιτρο¬ 
πή, σε συνεργασία με εμπειρογνώμονες των κρατών μελών, 
όταν η συζήτηση αυτή κρίνεται απαραίτητη για την εξασφά¬ 
λιση της συνοχής της κοινοτικής αναπτυξιακής πολιτικής, 

γ) αποτελέσματα εκτιμήσεων των ανά χώρα ή τομέα, 
στρατηγικών, προγραμμάτων, σχεδίων ή οιονδήποτε άλ¬ 
λων εκτιμήσεων, οι οποίες κρίνεται ότι ενδιαφέρουν την 
Επιτροπή ΕΤΑ, 

δ) ενδιάμεση αξιολόγηση σχεδίων και προγραμμάτων, 
όταν ζητείται από την Επιτροπή ΕΤΑ, κατά την έγκριση 
των προτάσεων χρηματοδότησης, ή όταν η εκτίμηση αυ¬ 
τή επιφέρει ουσιαστικές τροποποιήσεις του σχετικού 
σχεδίου ή προγράμματος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΠΕΝΔΥΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ 
ΑΡΘΡΟ 29 

Η Επιτροπή Επενδυτικού Μέσου 

1. Συγκροτείται, υπάτην αιγίδα τηςΤράπεζας, επιτροπή 
(εφεξής καλούμενη «Επιτροπή ΕΜ») που αποτελείται από 
αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών και 
αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Κάθε κυβέρνηση διορίζει έ¬ 
ναν αντιπρόσωπο και έναν αναπληρωτή. Η Επιτροπή ε¬ 
νεργεί με τον ίδιο τρόπο για τον αντιπρόσωπό της. Προ¬ 
κειμένου να διατηρηθεί η συνέχεια, ο Πρόεδρος της Επι¬ 
τροπής ΕΜ εκλέγεται από και μεταξύ των μελών της 
Επιτροπής ΕΜ για περίοδο δύο ετών. Η Τράπεζα εξασφα¬ 
λίζει τη γραμματεία της Επιτροπής και της διαθέτει υπη¬ 
ρεσίες στήριξης. Μόνο τα μέλη της Επιτροπής ΕΜ, που 
διορίζονται από τα κράτη μέλη, ή οι αναπληρωτές τους, 
συμμετέχουν στην ψηφοφορία. 

2. Το Συμβούλιο θεσπίζει, ομόφωνα, τον εσωτερικό κα¬ 
νονισμό της Επιτροπής ΕΜ, βάσει πρότασης που καταρτί¬ 
ζει η Τράπεζα, έπειτα από διαβούλευση με την Επιτροπή. 

3. Η Επιτροπή ΕΜ αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. Οι 
ψήφοι σταθμίζονται σύμφωνα με το άρθρο 21. 

4. Η Επιτροπή ΕΜ συνεδριάζει τουλάχιστον τέσσερις 
φορές ετησίως. Πρόσθετες συνεδριάσεις μπορούν να 
συγκαλούνται έπειτα από αίτημα της Τράπεζας ή των με¬ 
λών της Επιτροπής, σύμφωνα με τον εσωτερικό κανονι¬ 
σμό. Επιπλέον, η Επιτροπή ΕΜ μπορεί να γνωμοδοτεί με 
τη γραπτή διαδικασία για θέματα που αναφέρονται στο 
άρθρο 30, παράγραφος 2. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3215 


ΑΡΘΡΟ 30 

Αρμοδιότητες της Επιτροπής ΕΜ, της Τράπεζας 
και της Επιτροπής 

1. Η Επιτροπή ΕΜ εγκρίνει: 

1) τις κατευθυντήριες γραμμές λειτουργίας του μέσου 
και τις προτάσεις για την αναθεώρησή τους, 

2) τις επενδυτικές στρατηγικές και τα σχέδιο δραστηριο¬ 
τήτων του μέσου, συμπεριλαμβανομένων των δεικτών επι¬ 
δόσεων, βάσει των στόχων της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ' και των 
γενικών αρχώντης αναπτυξιακής πολιτικής της Κοινότητας. 

3) τις ετήσιες εκθέσεις του επενδυτικού μέσου, 

4) οποιοδήποτε έγγραφο γενικής πολιτικής, συμπερι¬ 
λαμβανομένων των εκθέσεων εκτιμήσεων, που αφορά το 
επενδυτικό μέσο. 

2. Εξάλλου, η Επιτροπή ΕΜ γνωμοδοτείγια: 

1) προτάσεις για τη χορήγηση επιδότησης επιτοκίου, 
δυνάμει του άρθρου 2, παράγραφος 7 και του άρθρου 4, 
παράγραφος 2 του Παραρτήματος II της Συμφωνίας. 
Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή γνωμοδοτεί και για τη 
χρησιμοποίηση της επιδότησης αυτής επιτοκίου, 

2) προτάσεις για παρέμβαση του επενδυτικού μέσου σε 
οποιοδήποτε σχέδιο για το οποίο η Επιτροπή έχει διατυ¬ 
πώσει αρνητική γνώμη, 

3) άλλες προτάσεις που αφορούν το επενδυτικό μέσο 
βάσει των γενικών αρχών, που ορίζονται στις επιχειρη¬ 
σιακές κατευθύνσεις. 

3. Η Τράπεζα πρέπει να αναφέρει εγκαίρως στην Επι¬ 
τροπή ΕΜ, κάθε θέμα που απαιτεί έγκριση ή γνωμοδότη¬ 
ση της Επιτροπής ΕΜ, σύμφωνα με τις παραγράφους 1 
και 2. Οι προτάσεις που υποβάλλονται προς γνωμοδότη¬ 
ση στην εν λόγω Επιτροπή, πρέπει να καταρτίζονται σύμ¬ 
φωνα μετά σχετικά κριτήρια και αρχές που καθορίζονται 
στις κατευθυντήριες γραμμές λειτουργίας. 

4. Η Τράπεζα και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά και, 
όταν απαιτείται, συντονίζουν τις αντίστοιχες ενέργειες 
τους. Ειδικότερα: 

1) Η Τράπεζα καταρτίζει το σχέδιο κατευθυντήριοϊν 
γραμμών λειτουργίας του επενδυτικού μέσου από κοινού 
με την Επιτροπή. 

2) Η Τράπεζα ζητά προκαταβολικά τη γνώμη της Επι¬ 
τροπής: 

α) για επενδυτικές στρατηγικές, σχεδία δραστηριοτή¬ 
των και έγγραφα γενικής πολιτικής 

β) για τη συμφωνία σχεδίων του ιδιωτικού ή του χρημα¬ 
τοπιστωτικού τομέα προς τη σχετική στρατηγική στήριξη 
ανά χώρα ή την αντίστοιχη περιφερειακή στήριξη ή, ανά¬ 
λογα με την περίπτωση, προς τους γενικούς στόχους του 
επενδυτικού μέσου. 

3) Η Τράπεζα ζητά επίσης τη συμφωνία της Επιτροπής 
για οποιαδήποτε πρόταση επιδότησης επιτοκίου που υ¬ 
ποβάλλεται στην Επιτροπή ΕΜ, όσοναφοράτη συμφωνία 
της προς το Παράρτημα II, άρθρο 2, παράγραφος 7 και το 
άρθρο 4, παράγραφος 2 της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και προς 
τα κριτήρια που ορίζονται στις κατευθυντήριες γραμμές 
λειτουργίας του επενδυτικού μέσου. 

Η Επιτροπή θεωρείται ότι έχει γνωμοδοτήσει ευνοϊκά ή 
ότι έχει συμφωνήσει με μια πρόταση, εκτός εάν δεν διαβι¬ 
βάσει αρνητική γνώμη για την πρόταση αυτή εντός δύο ε¬ 
βδομάδων από την υποβολή της πρότασης. Όταν η γνώ¬ 
μη της Επιτροπής για μια πρόταση απαιτείται δυνάμει του 
σημείου 2 υπό (β), η Τράπεζα υποβάλλει το αίτημά της υ¬ 
πό μορφή σύντομου υπομνήματος, στο οποίο περιγρά- 
φονται οι στόχοι και οι βασικές αρχές της προτεινόμενης 


πράξης, καθώς και η σημασία της για τη στρατηγική της 
συγκεκριμένης χώρας. 

5. Η Τράπεζα δεν αναλαμβάνει καμία από τις ενέργειες 
που αναφέρονται στη παράγραφο 2, εάν η Επιτροπή ΕΜ 
δεν έχει δώσει ευνοϊκή γνώμη. 

Μετά την ευνοϊκή γνωμοδότηση της Επιτροπής ΕΜ, η 
Τ ράπεζα αποφασίζει για την πρόταση με τις δικές της δια¬ 
δικασίες. Συγκεκριμένα, η Τράπεζα μπορεί να αποφασί¬ 
ζει, λόγω νέων περιστάσεων, να μη δώσει συνέχεια στην 
πρόταση. Η Τ ράπεζα ενημερώνει περιοδικά την Επιτροπή 
ΕΜ και την Επιτροπή για τις περιπτώσεις κατά τις οποίες 
αποφασίζει να μη δώσει συνέχεια. 

Για δάνεια από τους ιδίους πόρους της και για επενδύσεις 
στα πλαίσια του επενδυτικού μέσου, για τις οποίες δεν α¬ 
παιτείται γνωμοδότηση της Επιτροπής ΕΜ, η Τράπεζα απο¬ 
φασίζει σύμφωνα με τις δικές της διαδικασίες και, στα πλαί- 
σιατου μέσου, σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές και 
τις επενδυτικές στρατηγικές που εγκρίνει η Επιτροπή ΕΜ. 

Εάν η Επιτροπή ΕΜ δώσει αρνητική γνώμη σχετικά με 
πρόταση χορήγησης επιδότησης επιτοκίου, η Τράπεζα 
μπορεί παρόλα ταύτα να αποφασίσει να χορηγήσει το συ¬ 
γκεκριμένο δάνειο, χωρίς το ευεργέτημα επιδότησης επι¬ 
τοκίου. Η Τράπεζα ενημερώνει περιοδικά την Επιτροπή 
ΕΜ και την Επιτροπή για κάθε περίπτωση κατά την οποία 
αποφάσιζα να ενεργήσει κατ’ αυτόν τον τρόπο. 

Η Τράπεζα μπορεί υπό τους όρους που καθορίζονται 
στις κατευθυντήριες γραμμές λειτουργίας και υπό το όρο 
να μην μεταβληθεί ο ουσιώδης στόχος του συγκεκριμέ¬ 
νου δανείου ή της συγκεκριμένης επένδυσης του ΕΜ, να 
αποφασίσει να τροποποιήσει τους όρους ενός δανείου ή 
μιας επένδυσης στα πλαίσια του επενδυτικού μέσου για 
τις οποίες η Επιτροπή ΕΜ έδωσε ευνοϊκή γνώμη δυνάμει 
της παραγράφου 2 ή τυχόν δανείου για το οποίο η Επι¬ 
τροπή έδωσε ευνοϊκή γνώμη όσον αφορά την επιδότηση 
επιτοκίου. Ειδικότερα, η εν λόγω Τράπεζα μπορεί να απο¬ 
φασίσει να αυξήσει το ποσό του δανείου ή της επένδυσης 
στα πλαίσια του επενδυτικού μέσου μέχρι 20%. 

Η αύξηση αυτή μπορεί, για τα σχέδια με επιδότηση επι¬ 
τοκίου που υπάγονται στο άρθρο 2, παράγραφος 7, ση¬ 
μείο (α) του Παραρτήματος II της Συμφωνίας, να οδηγή¬ 
σει σε ανάλογη αύξηση του ποσού της επιδότησης επιτο¬ 
κίου. Η Τράπεζα ενημερώνει περιοδικά την Επιτροπή ΕΜ 
και την Επιτροπή για κάθε περίπτωση κατά την οποία α¬ 
ποφασίζει να ενεργήσει κατ’ αυτόν τον τρόπο. Για τα σχέ¬ 
δια που υπάγονται στο άρθρο 2, παράγραφος 7, σημείο 
(β) του Παραρτήματος II της Συμφωνίας, εάν ζητείται αύ¬ 
ξηση του ποσού της επιδότησης, η Επιτροπή ΕΜ πρέπει 
να γνωμοδοτεί πριν μπορέσει να το χορηγήσει η Τ ράπεζα. 

6. Η Τράπεζα διαχειρίζεται τις επενδύσεις του επενδυ¬ 
τικού μέσου και όλα τα κεφάλαια που κατέχει για λογα¬ 
ριασμό του εν λόγω μέσου σύμφωνα με τους στόχους της 
Συμφωνίας. Η Τράπεζα μπορεί, ιδίως, να συμμετέχει στα 
όργανα διαχείρισης και ελέγχου νομικών προσώπων στα 
οποία έχει δεσμευθεί το επενδυτικό μέσο, και μπορεί να 
δεσμεύει, να ασκεί και να τροποποιεί τα δικαιώματα που 
κατέχει για λογαριασμό του επενδυτικού μέσου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 31 

Δημοσιονομικός κανονισμός 

Οι διατάξεις για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας 
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περιλαμβάνονται σε δημοσιονομικό κανονισμό ο οποίος εκ- 
δίδεται, μόλις τεθεί σε ισχύ η Συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, από το 
Συμβούλιο, με την ειδική πλειοψηφία που ορίζεται στο άρ¬ 
θρο 21, βάσει πρότασης της Επιτροπής, αφού γνωμοδοτή- 
σει η Τράπεζα, σχετικά με τις διατάξεις που την αφορούν, 
καθώς και το Ελεγκτικό Συνέδριο, που ιδρύθηκε με το άρ¬ 
θρο 247 της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας (εφεξής αποκαλούμενο «Ελεγκτικό Συνέδριο»), 

ΑΡΘΡΟ 32 

Δημοσιονομικές ρυθμίσεις 

1. Μετο κλείσιμο κάθε οικονομικού έτους, η Επιτροπή ε¬ 
γκρίνει το λογαριασμό εσόδων και εξόδων καθώς και τον 
ισολογισμό του 9ου ΕΤΑ. 

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, το Ελεγκτικό Συ¬ 
νέδριο ασκεί επίσης τις εξουσίες του όσον αφορά τις εργα¬ 
σίες του 9ου ΕΤΑ. Οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες το Ελε¬ 
γκτικό Συνέδριο ασκείτις εξουσίες του καθορίζονται από το 
δημοσιονομικό κανονισμό που αναφέρεται στο άρθρο 31. 

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ύστερα από σύσταση 
του Συμβουλίου που αποφασίζει με την ειδική πλειοψηφία 
του άρθρου 21, απαλλάσσει την Επιτροπή για την οικονο¬ 
μική διαχείριση του 9ου ΕΤΑ, με την εξαίρεση των πράξε¬ 
ων που διαχειρίζεται η Τράπεζα. 

4. Η Επιτροπή ανακοινώνει στο Ελεγκτικό Συνέδριο τα 
στοιχεία που προβλέπονται από το άρθρο 12, προκειμέ- 
νου αυτό να μπορέσει να προβεί στον βάσει εγγράφων έ¬ 
λεγχο της ενίσχυσης που χορηγήθηκε από τους πόρους 
του 9ου ΕΤΑ. 

5. Οι ενέργειες που χρηματοδοτούνται από τους πό¬ 
ρους του 9ου ΕΤΑ, τη διαχείριση των οποίων εξασφαλίζει 
η Τράπεζα, υπόκεινται στις διαδικασίες ελέγχου και α¬ 
παλλαγής που προβλέπονται από το καταστατικό της 
Τράπεζας για το σύνολο των δραστηριοτήτωντης. Η Τρά- 
πεζα υποβάλλει κάθε χρόνο στο Συμβούλιο και την Επι¬ 
τροπή έκθεση για την εκτέλεση των ενεργειών που χρη¬ 
ματοδοτούνται από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ, των οποί¬ 
ων εξασφαλίζει τη διαχείριση. 

ΑΡΘΡΟ 33 
Προηγούμενα ΕΤΑ 

1. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 
2 και σύμφωνα μετο άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β), 
τυχόν υπόλοιπα από προηγούμενα ΕΤΑ, μεταφέρονται 
στο 9ο ΕΤΑ και, υπόκεινται σε διαχείριση σύμφωνα με 
τους όρους που προβλέπει είτε η παρούσα συμφωνία εί¬ 
τε η απόφαση. 

2. Εάν το ποσό των πόρων που μεταφέρονται από προη¬ 
γούμενα ΕΤΑ σε περιφερειακά ή ενδεικτικά προγράμματα, 
τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 14, παράγραφος 3, στοι¬ 
χείο γ) και στο άρθρο 17, στο πλαίσιο του 9ου ΕΤΑ, υπερβαί- 
νειτα 10 εκατομμύριαευρώανάχώραήπεριοχή,οιπόροι αυ¬ 
τοί υπόκεινται σε διαχείριση σύμφωνα με τις διατάξεις του 
αρχικού ΕΤΑ όσον αφορά την επιλεξιμότητα για συμμετοχή 
σε διαγωνισμούς και την ανάθεση συμβάσεων. Εάν οι μετα- 


φερόμενοι πόροι είναι ίσοι ή χαμηλότεροι των 10 εκατομμυ¬ 
ρίων ευρώ, ισχύουν οι κανόνες επιλεξιμότητας για τις προ¬ 
σκλήσεις καταβολής συνεισφορών δυνάμει του 9ου ΕΤΑ. 

ΑΡΘΡΟ 34 
Ρήτρα αναθεώρησης 

Τα άρθρα που περιέχονται στα κεφάλαια II έως V, με την 
εξαίρεση του άρθρου 21, μπορούν να τροποποιηθούν α¬ 
πό το Συμβούλιο ομόφωνα, μετά από πρόταση της Επι¬ 
τροπής. Η Τράπεζα συμμετέχει στην πρόταση της Επι¬ 
τροπής για θέματα σχετικά με τις δραστηριότητες της και 
με τις δραστηριότητες του επενδυτικού μέσου. Οιτροπο- 
ποιήσεις αυτές μπορούν να εξετασθούν προκειμένου: 

α) να εξασφαλισθεί η συνοχή με τη Συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, 
και ιδίως με τα Παραρτήματα της, που διέπουν τις διαδι¬ 
κασίες εφαρμογής και διαχείρισης, 

β) να βελτιωθεί η αποτελεσματικότητα της χρησιμοποί¬ 
ησης των πόρων του Ευρωπαϊκού Ταμείου Επενδύσεων. 
Στα πλαίσια αυτά, τα κατώτατα όρια των χρηματοδοτικών 
προτάσεων προς την Επιτροπή ΕΤΑ του άρθρου 24 και η 
διαδικασία λήψης αποφάσεων που εκτίθεται στο άρθρο 
27, είναι δυνατόν να αναθεωρηθούν κατά το έτος 2003. 

ΑΡΘΡΟ 35 

Επικύρωση, έναρξη ισχύος και διάρκεια 
της Εσωτερικής Συμφωνίας 

1. Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από κάθε κράτος 
μέλος σύμφωνα με τους κατ’ ιδίαν συνταγματικούς του 
κανόνες. Η κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους κοινοποιεί 
στη Γ ενική Γ ραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης την ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτού¬ 
νται για την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

2. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη η¬ 
μέρα του δεύτερου μήνα μετά την κοινοποίηση της έγκρι¬ 
σης της από το τελευταίο κράτος μέλος. 

3. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για την ίδια χρονι¬ 
κή διάρκεια με το χρηματοδοτικό πρωτόκολλο που προ- 
σαρτάται στη Συμφωνία ΑΚΕ-ΕΚ. Ωστόσο, υπό την επιφύ¬ 
λαξη του άρθρου 2 παράγραφος 4, η παρούσα συμφωνία 
εξακολουθεί να ισχύει εφόσον αυτό είναι αναγκαίο για την 
ολοκλή ρωση όλων των ενεργειών που χρη ματοδοτο ύ νται 
βάσει της Συμφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και του εν λόγω χρηματο¬ 
δοτικού πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 36 
Αυθεντικές γλώσσες 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε ένα και μόνον α¬ 
ντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνι¬ 
κή, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική 
και φινλανδική γλώσσα όλα αυτά κείμενα είναι εξίσου αυ¬ 
θεντικά. Η συμφωνία αυτή κατατίθεται στα αρχεία της Γε¬ 
νικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Έ¬ 
νωσης, η οποία διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε κά¬ 
θε μία από τις κυβερνήσεις των κρατών που την 
υπογράφουν. 
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ΤΕ, ΒΕΚΒτΕΡΤΕΕ5Ε ΗΕΚΑΡ Ιηγ ωκϊεπε^ηεάε ΓερπεδεηΐΗχηετ ίοτ Γηεά1επΐ55ΐ3ΐεπιε5 Γε§επη§ετ, ίοΓδεπιΙεί ϊ 
ΚΑάει, υηάετδίσενεί άεηηε οίΑΙε. 

ΖΙΙ υΚΚΈΝΟ ΩΕ55ΕΝ Ιιεόεη «ϋε υηιειζεκΑηεΐεη νεητεΐετ άετ Κε§ίεηιη§εη άα ΜίΙ§1ϊε(ΐ5θ2ΐεη Ατε 
υηιετδείιπήεη υηίετ ϋε585 ΑΜαηπηεη §ρ58ΐζΐ. 

ΕΕ ΠΕΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι υπογράφσντες αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
συνελθσντες στα πλαίσια του Συμβουλίου, έθεσαν τις υπογραφές τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 

ΙΝ ΜΤΝΕ55 ΨΗΕΚΕΟΡ, Αε αηόαδήμιεά Κερτεδεποπνεδ οί Αε Οονεππηεπο οί Αε ΜεπΑετ δωιεδ, ιηεεΐΑ§ 
ινϊΑΑ Αε Οουηείΐ, 1ΐ3.ν8 Εετεηπίο δεί Αείτ ίιηηόδ. 

ΕΝ ΡΟΙ ϋΕ ΟϋΟΙ, 1ε5 ΓβρΓεδβηβπίϊ άεδ §ουνεπΐ8ΐπεπί5 άεβ Ε13Β ιηεπΛιεδ, Γειπώ ευ $εΑ ώι Οοηδεΐΐ, 
3οιΐ55ί§η65, οηΐ ερροκέ 1ευτ5 ωςοεηιτεδ ευ 035 ώι ρτέεεπι εεεοπΐ 

ΙΝ ΡΕϋΕ ϋΐ ΟΗΕ, ί ΓερρΓεδεπβηΐϊ όεί §ονετηί άε§Ιί 3ΐεη ιηεπώπ δοβοδοταϊ, ηυηίιί Α δεάε <ϋ 0οη5Ϊ§1ίο, Εεηηο 
ερροεΐο Ιε ρτορπε βπηε Α εεΐεε Α ρτεεεπίε εοεοτόο. 

ΤΕΝ ΒΕΙΓΚΕ ΨΑΑΚΥΑΝ άε νεηε§εηινοοπ1ϊ§βΓ3 νεη άε Γε§επη§εη νεη άε Ιΐόεΐεΐεη, Α Ιιεί Ιοάετ νεη άε Βεεό 
όηεεη, Αιη 1ωπ&ε1εεηΑ§ οηάετ Αΐ εΙΑοοπ! Ιιεόόεη §ε$ιε1Α 

ΕΜ ΡΕ ϋΟ ΟυΕ 03 τερτεδεπίεικεδ Ακ Οονεπιοβ άο5 Ε5θάθ5-ΜεπΑΓθ5; Γευηϊάοδ ηο ΟοηεεΑο, εόείχο 
εεδΑεάοε, ερυεεηιη 35 3035 355Α3&&35 ηο Αιεί άο ριεδεηΐε Αεοπίο. 

ΤΑμΑΝ νΑΚΙΐυΌΕΚ5Ι εΐΐε βοΑπΑλ ηεονο5ΐθ55ε λολοοητυηεεί ί&εηνΑΐίοΑεη ίιε1Ιίηΐ3ΐεη εάυ5£ε)εΐ ονεί 
εΙΙεΑτΙοίΟεπεεΐ τϋτηϋη δορΑηύαεη. 

ΤΕΙ. ΒΕνίδ ΗΑΚΡΑ Ιιετ υπόεπεείαωόε ΑΓειτΜωε ίοτ ΓηεΑεπΐ33ΐ3ΐεπΐ23 Γε§επη§3Γ, ίοΓδοιηΙαάε ί Γύόες 
υηόεηεεΑιει όεαε εντΑ. 


Ηεοίιο εη Βπίδείεδ, εΐ άΐεοϊοοίιο άε $ερΐίειηΒΓε άεΐ εήο άοδ ιηΐΐ. 
υά&πϋ§εΐ ϊ Βηαχείΐεδ άεη ΕίΙεηάε δερΐεπιβετ ΐο ίιΐδϊηά. 

Οε$οίιε1ιεη ζη Βηίδδεί 3ΐη Εοΐιίζεΐιηίεη δερΐειηβετ ζννεϊΐ&ιΐδεηά. 

Έγινε σας Βρυξέλλες, σας δέκα οκτώ Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες. 

'ί 

ϋοηε αί Βηΐδδείδ οη ώε εϊξίιΐεεηΐΐι ά 2 γ οί δερίεπιάετ ίη Λε νε3Τ ΐννο ΐάοιίδΕπά. 
ΡεϊΙ έ Βπιχείΐεδ, 1ε <ϋχ-1ιιιΐΐ δερίειπάτε άευχ ιηϊΐΐε. 

ΡεΠο ε Βπιχείΐεδ, εάάϊ' άΐάοΐΐο $εΐίειηΙ)Γε άυειηϊΐΕ. 

ΟεάΕΕΠ ΐε Βπίδδεί, άε ΕοάΛεπάε δερΐειπύετ άνεεάιϋζεηά. 

Ρείΐο επί ΒπιχείΕδ, ειη άεζοϊΐο άε δείεπιάτο άε άοΐδ ιηϊΐ. 

Τεάΐν ΒιγδδεΙίδδΕ 1ίΕΐκ1ε1ς53ηίεηΕΐοΪ3ίΗ ρβΐνΕΠΕ δνγείηιιιΐε νιιοηηΕ ΙίΕ^ίΐτΛΕΠΕ. 
δοιη δλεάάε ϊ Βτγ55ε1 άεη Εΐΐοηάε δερίειπάετ ήιΐβοάιιηάΓΕ. 
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Ρουτ Ιο |}ουνεπιεπιεηΐ <1υ Κογβυιηε (Ιο ΒείΒΐςυε 
νοοΓ (Ιο Κε£επιΐ£ υ3ιϊ Ηεΐ ΚοηίηΙαϊ]Ιί Βεί£Ϊδ 
ΡΟτ ίΐίε Κε£ίεΓυη£ <3ε5 Κδηΐ£ΓείςΗ5 Ββίρβη 



ΡϋΓ (ίίε Ρε£ίεπιη£ άετ Βιιπ<1ε5ΓερυΙ)ϋΙς Οευΐ3ςΗΐ3ΐκ1 


Ρετ ϋ ΟονβΓΠο (ΙεΙΙα Κ.βρυ661ΐθ3 ίΐαίιαη* 




Γ ια την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ροιιγ Ιε κοανεπιεΓηεηΙ άη ΟΓοπά-ΟυεΗέ <1ε Ειιχεπι&ουΓ£ 




νοοΓ άϋ Κε^επηκ ναη Ηεΐ Κοπίηίατ]1ς άετ ΝεάετΙ^ικίεη 
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ΡΟτ <ϋβ Κ6£ΐβηιπ£ (ΙβΓ ίΙερυ&ΙΠί ΟδίβπαςΗ 





5υοπκη ΗαΙΠίυ^βη ραοΙβ5ΐ3 
Ρ4 ΩικΙα Γ€2βήη{5βη5 ν3£Π3Γ 



Ρ4 5Υ€Π5ΐαι Γβ8οτίη8εη5 νίβην 1 

1 


Ρογ ώβ ΟονΰΓηιηοηΐ σί Λο υπΐίβ(1 Κΐηρίοαι οί ΟγκϊΙ Βπΐ3ίη 3η<1 ΝοηΙΐΰΓη ΪΓε!αη<1 


ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 

Οι πληρεξούσιοι: 

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα των Βέλγων, 
Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Δανίας, 
Του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, 

Του Προέδρου της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

Της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέα της Ισπανίας, 
Του Προέδρου της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Του Προέδρου της Ιρλανδίας, 

Του Προέδρου της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Της Αυτού Βασιλικής Υψηλότητος του Μεγάλου Δούκα 
του Λουξεμβούργου. 

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας των Κάτω 
Χωρών, 

Του Ομοσπονδιακού Προέδρου της Δημοκρατίας της 


Αυστρίας, 

Του Προέδρου της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, 

Της Κυβερνήσεωςτου Βασιλείου της Σουηδίας, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Ηνωμέ¬ 
νου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου 
Ιρλανδίας, 

Συμβαλλομένων μερών της συνθήκης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η οποία καλείται εφεξής «η 
Κοινότητα», και της οποίας τα κράτη καλούνται εφεξής 
«τα κράτη μέλη», και του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Έ¬ 
νωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
αφενός, και 
Οι πληρεξούσιοι: 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ανγκόλας, 

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας της Αντί¬ 
γκουα και Μπαρμπούντα, 

Του Αρχηγού του Κράτους της Κοινοπολιτείας των 
Μπαχαμών, 

Του Αρχηγού του Κράτους των Μπαρμπάντος, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Μπελίζ, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μπενίν, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Μποτσουάνα, 

Του Προέδρου της Μπουρκίνα Φάσο, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μπουρούντι, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Καμερούν, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Πράσινου Ακρω¬ 
τηρίου, 

Του Προέδρου της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τσαντ, 

Του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Ισλαμικής Δημο¬ 
κρατίας των Κομορών, 

Του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Κονγκό, 

Της Κυβέρνησης των Νήσων Κουκ. 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Οοίθ ά’ΙνοίΓΘ, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τζιμπουτί, 

Της Κυβέρνησης της Κοινοπολιτείας της Ντομινίκα, 

Του Προέδρου της Δομινικανής Δημοκρατίας, 

Του Προέδρου του Κράτους της Ερυθραίας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ισημερινής Γουϊ- 
νέας, 

Του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Αιθιοπίας, 

Του Προέδρου της Κυρίαρχης Δημοκρατίας των Φίτζι, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γκαμπόν, 

Του Προέδρου και Αρχηγού του Κράτους της Δημο¬ 
κρατίας της Γ κάμπια, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γ κάνα, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Γρενά- 
δα, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γουϊνέας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γ ουϊνέας - Μπισά- 
ου, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γουιάνας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Αϊτής, 

Του Αρχηγού του Κράτους της Τζαμάικα, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Κένυα, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Κιριμπάτι. 

Της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέα του Βασιλείου 
του Λεσόθο, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Λιβερίας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Μαδαγασκάρης, 
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Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μαλάουι. 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μαλί, 
ΤηςΚυβέρνησηςτηςΔημοκρατίαςτων Νήσων Μάρσαλ, 
Του Προέδρου της Ισλαμικής Δημοκρατίας της Μαυρι¬ 
τανίας. 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μαυρίκιου. 

Της Κυβέρνησης των Ομόσπονδων Πολιτειών της Μι¬ 
κρονησίας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Μοζαμβίκης. 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ναμίμπια. 

Της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Ναούρου, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Νίγηρα, 

Του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Νιγηρίας, 

Της Κυβέρνησης του Νιούε, 

Της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Παλάου, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Ανεξάρ¬ 
τητου Κράτους της Παπουασίας - Νέας Γουινέας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ρουάντα, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Αγίου 
Χριστόφορου και Νέβις, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Αγίας 
Λουκίας, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Αγίου 
Βικεντίου και των Γρεναδινών, 

Του Αρχηγού του ανεξάρτητου Κράτους της Σαμόα, 
Του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τόμε 
και Πρίντσιπε, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Σενεγάλης, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας των Σεϋχελλών, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Σιέρρα Λεόνε, 

Της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας των Νήσων 
Σολομώντος, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Σουδάν, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Σουρινάμ, 

Της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέα του Βασιλείου 
της Σουαζιλάνδης, 

Του Προέδρου της Ηνωμένης Δημοκρατίας της Τανζα¬ 
νίας, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τόγκο, 

Της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέα Ταυία’αόαυ 
Τυρου ίντηςΤόνγκα, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τρινιδάδ και Το- 
μπάνγκο, 

Της Αυτής Μεγαλειότητοςτης Βασίλισσας του Τουβαλού, 
Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ουγκάντα. 

Της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Βανουάτου, 

Του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ζάμπια, 

Της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε, 
των οποίων τα Κράτη καλούνται εφεξής «Κράτη ΑΚΕ», α¬ 
φετέρου, οι οποίοι συνήλθαν στην Κοτονού, στις 23 Ιουνί¬ 
ου 2000, για την υπογραφή της συμφωνίας εταιρικής σχέ¬ 
σης ΑΚΕ-ΕΚ, ενέκριναντα ακόλουθα κείμενα: 

Τη συμφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και τα ακόλου¬ 
θα παραρτήματα και πρωτόκολλα: 

Παράρτημα I Χρηματοδοπκό πρωτόκολλο 
Παράρτημα II Όροι και προϋποθέσεις χρηματοδότη¬ 
σης 

Παράρτημα III Θεσμική στήριξη - Κέντρο Ανάπτυξης 
των Επιχειρήσεων (ΘϋΕ) και Κέντρο Γεωργικής Ανάπτυ¬ 
ξης (ΘΤΑ) 

Παράρτημα IV Διαδικασίες εφαρμογής και διαχείρισης 


Παράρτημα V Εμπορικό καθεστώς που ισχύει κατά 
την προπαρασκευαστική περίοδο που αναφέρεται στο 
άρθρο 37 (1) 

Παράρτημα VI Κατάσταση των λιγότερο ανεπτυγμέ¬ 
νων, μεσογείων και νησιωτικών κρατών ΑΚΕ 
Πρωτόκολλο 1 Για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών 
οργάνων 

Πρωτόκολλο 2 Για τα προνόμια καιτις ασυλίες 
Πρωτόκολλο 3 Για τη Νότιο Αφρική 
Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότητας 
και οι πληρεξούσιοι των Κρατών ΑΚΕ ενέκριναν τα κείμε¬ 
να των δηλώσεωνπου αναφέρονται στη συνέχεια καιτα ο¬ 
ποία συνάπτονται στην παρούσα τελική πράξη: 

Δήλωση I Κοινή Δήλωση για τους εταίρους της ε¬ 
ταιρικής σχέσης (άρθρο 6) 

Δήλωση II Δήλωση της Επιτροπής και του Συμ¬ 
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη ρήτρα σχετικά 
με την επιστροφή και τον επαναπατρισμό των λαθρομε¬ 
ταναστών (άρθρο 13 παράγραφος 5) 

Δήλωση III Κοινή Δήλωση για τη συμμετοχή στη Συ¬ 
νέλευση Ίσης Εκπροσώπησης (άρθρο 17 παράγραφος 1) 
Δήλωση IV Δήλωση της Κοινότητας για τη χρημα¬ 
τοδότηση της Γραμματείας των κρατών ΑΚΕ 
Δήλωση V Δήλωση της Κοινότητας για τη χρημα¬ 
τοδότηση των κοινών οργάνων 
Δήλωση VI Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το 
πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες 
Δήλωση VII Δήλωση των κρατών μελών σχετικά με 
το πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες 
Δήλωση VIII Κοινή Δήλωση σχετικά με το πρωτόκολ¬ 
λο για τα προνόμια και τις ασυλίες 
Δήλωση IX Κοινή Δήλωση για το άρθρο 49 παρά¬ 
γραφος 2 σχετικά με το εμπόριο και το περιβάλλον 
Δήλωση X Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για το εμπό¬ 
ριο και το περιβάλλον 

Δήλωση XI Κοινή Δήλωση για την πολιτιστική κλη¬ 
ρονομιά των κρατών ΑΚΕ 

Δήλωση XII Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για την επι¬ 
στροφή ή την απόδοση των πολιτιστικών αγαθών 
Δήλωση XIII Κοινή Δήλωση για τα δικαιώματα δημι¬ 
ουργού 

Δήλωση XIV Κοινή Δήλωση για την περιφερειακή συ¬ 

νεργασία καιτις απόκεντρες περιφέρειες (άρθρο 28) 
Δήλωση XV Κοινή Δήλωση για την προσχώρηση 
Δήλωση XVI Κοινή Δήλωση για την προσχώρηση 
των υπερπόντιων χωρών και εδαφών που αναφέρονται 
στο Τέταρτο Μέρος της συνθήκης ΕΚ 
Δήλωση XVII Κοινή Δήλωση για το άρθρο 66 (δια¬ 
γραφή του χρέους) της συμφωνίας 
Δήλωση XVIII Δήλωση της ΕΕ για το χρηματοδοτικό 
πρωτόκολλο 

Δήλωση XIX Δήλωση του Συμβουλίου και της Επι¬ 
τροπής για τη διαδικασία προγραμματισμού 
Δήλωση XX Κοινή Δήλωση για τις επιπτώσεις των 
διακυμάνσεων των εσόδων από εξαγωγές στα ευάλωτα 
μικρά, νησιωτικά και μεσόγεια κράτη ΑΚΕΣ 
Δήλωση XXI Δήλωση της Κοινότητας για το Παράρ¬ 
τημα IV άρθρο 3 

Δήλωση XXII Κοινή Δήλωση για τα γεωργικά προϊό¬ 
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοι¬ 
χείο α) του παραρτήματος V 
Δήλωση XXIII Κοινή Δήλωση για την πρόσβαση στην 
αγορά στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης ΕΚ-ΑΚΕ 
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Δήλωση XXIV Κοινή Δήλωση για το ρύζι 
Δήλωση XXV Κοινή Δήλωση για το ρούμι 
Δήλωση XXVI Κοινή Δήλωση για το βόειο κρέας 
Δήλωση XXVII Κοινή Δήλωση για το καθεστώς πρό¬ 
σβασης των προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ που 
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παραρτή¬ 
ματος V στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων διαμερι¬ 
σμάτων 

Δήλωση XXVIII Κοινή Δήλωση για τη συνεργασία μετα¬ 
ξύ κρατών ΑΚΕ και των γειτονικών υπερπόντιων χωρών 
και εδαφών και υπερπόντιων γαλλικών διαμερισμάτων 
Δήλωση XXIX Κοινή Δήλωση σχετικά με τα προϊόντα 
που υπάγονται στην κοινή γεωργική πολιτική 
Δήλωση XXX Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 
1 του παραρτήματος V 

Δήλωση XXXI Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 5 
παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήματος V 
Δήλωση XXXII Κοινή Δήλωση για την απαγόρευση δια¬ 
κριτικής μεταχείρισης 

Δήλωση XXXIII Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 8 
παράγραφος 3 του παραρτήματος V 
Δήλωση XXXIV Κοινή Δήλωση για το άρθρο 12 του πα¬ 
ραρτήματος V 

Δήλωση XXXV Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 
1 σχετικά με το άρθρο 7 του παραρτήματος V 
Δήλωση XXXVI Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 
1 του παραρτήματος V 

Δήλωση XXXVII Κοινή Δήλωση σχετικά με το πρωτόκολ¬ 
λο αριθ. 1 του παραρτήματος V για την καταγωγή των 
προϊόντων της αλιείας 

Δήλωση XXXVI11 Δήλωση της Κοινότητας σχετι¬ 

κά με το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήματος V ως 
προς την έκταση των χωρικών υδάτων 
Δήλωση XXXIX Δήλωση των κρατών ΑΚΕ σχετικά με το 
πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήματος V για την κατα¬ 
γωγή των προϊόντων της αλιείας 
Δήλωση Χ1_ Κοινή Δήλωση για την εφαρμογή του 
κανόνα ανοχής ως προς την αξία στον τομέα του τόνου 
Δήλωση Χϋ Κοινή Δήλωση για το άρθρο 6 παρά¬ 
γραφος 11 του πρωτοκόλλου 1 του παραρτήματος V 
Δήλωση ΧΙ_ΙΙ Κοινή Δήλωση για τους κανόνες κατα¬ 
γωγής: σώρευση με τη Νότιο Αφρική 
Δήλωση ΧΙ_ΙΙΙ Κοινή Δήλωση για το παράρτημα 2 του 
πρωτοκόλλου αριθ. 1 του παραρτήματος V 



Ρογ Ηεηάεδ Μ^εδί» Γ>3ππΐ3ΐ& Οτσπηιηξ 



Για τον Πρόεδρο της Βληναής Δημοκρατίας 



ΐί' Ια αχ ΡαΊαΙ^ίαΙ 

Ρογ 5ιι Μ^ΟδΟίΙ ίΐ Κεν άβ Εερεπε 
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Ροατίβ Ριέόάεηι 4ε 1ι Κέρώΐίφε ίτοη^ίεε 



Τ1ΐ3Γ ΰ62πη ϋχ1ιϊ3ΐ3η Π2 ΙιΕικιηο 
Ροτ &ε Ρκόάεηΐ οίΐπίαχΐ 



Ρετ ί] ΡτεεκίΒΐΐε (ΙϊΙΙϊ ΚερηΜα ίΒΐίεηο 




Ρότ ΚεροΜ&εη Ρΐηΐ3ΐκ35 Ριεεϋεηΐ 



Ρέ 5νβη5ΐ£2 Γί§ίώ§αΐ5 Υ25>3Γ 



Ρογ Ηετ Μ3)ε5[γ &ε Οοετη οί Ιίκ ϋιώεά Κίω>4οπι οί Οιοει Βπώη 3η4 ΝοΛεπι ΙιϊΜ 


Ροιιτ $οη Α1(ε$$ε Κονεϊε 1ε ΟπικΜ)ιιε 4ε Ι.αχβπιΙ»ιιτ§ 


νοοΓΗ3τεΜ3)ε5ΐάΙ άβΚοππι§π\<3β·ϊίβ(ΙεΓΐ3ΐκ1βη 



Ρϋτ άεη Βυπ4ε$ρτ35ΐάεπΐεη ύετΡερώΗτ 03εττείώ 




Ρογ 1ε ΟοιηηωιΜ Εοτορα 
Ρογ ϋει Ειπορϊϋε Ρ*Βε5±ι1ι 
Ρότ 4ίε Βιηορϋεείιε ΟσπεπυεΜ 
Γιο την Εοροιτοάτι Κοινότητα 
Ρογ 4ε Εατορεεπ ΟοΜπιώγ 
Ρουχ 1ε Γ.ο πτττιιιπ3ΐ]ΐέ επτοράππε 
Ρογ 1ε Οοπμπϊε απορώ 
Υοοτ άε Ευτορε$ε ΟαηαοδώΕρ 
ΡβίΕ ΟοιηιιηιάΕάε Εατορώ 
ΕυτοορΕΠ νίΠεΐ5οη ρηοΙεΟΕ 
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Ροητ 1ί Ριέάόοιι άε α ΡέρΑ&φ* ίΑϋξοΙί 





Ροτ Ηετ Μ^ΰδίγ ώδ Οοεα οΡ Απ&§ιη 3ηό ΒοΛικΙα 



Ρογ ώε Ηεοτί οΡ 5ΐ3ΐβ οΡ ώβ ΟοππποτΓννβ^ΙίΡι οΡ Ιϋε ΒηΡι2π135 



Ρογ ΐ&ε ΡτεδίάεηΙ οίϋκ Κβριώΐΐε οΡΒοΒν^ω 




Ρογ ώε Ηεζίΐ οΡ 5&ιέ οΡΒ3Γΐ»ί1θ5 



Ρουτ 1ε ΡτκκίβηΙ άε 1& Κέρώϋςαε ώι Βΰππκϋ 



Ρο\ιτ 1ε Ρτεδϊάεπΐ άε Ια Κεριώϋφίε άυ ΟτπετΌΐιη 
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Ροητ 1ε Ρτκΐάβπί άβ 1ε Κέριώΐίςυβ άα 

,-Ι. 


■-λ— 



Ροτ 8 μ ΟοναιπηαΛ οί β» ΟχΛ Ι$]2η<ΐ5 

Ροϋτ 1β Ρτέεκίεηΐ άε 1^ Κ.έρυΙ)1ΐφΐ6 (1ε ΟοΙε (Πνοΐτε 


Ροπγ 1ε Ρτέειάεηΐ άε 13. Κεριώΐϊςυε άε Ομοοιηί 




Ρουτ 1β Ρτκίάεηΐ άε 1ε Κέριώϋφίε ώι Οαηξο 
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Ρουτ 1ε Ρτκϊάεηί άε Ια Κεριώϋφίε ώ Οαώεε 



Ρουτ 1ε ΡτόδίίΙεηΓ άε ]& Κέρώίκρκ άε Οιιίηέε-ΒΪ553ΐι 



Ροτ ώε Ρτεδκίαιΐ ζαά Ηεαΐ οί5θίε οί ώε ΚβραΜκ οίΤίιε Οδπώώ 


Ρουτ 1ε Ρτέδΐάεπ! ά& & Κέρϊώϋι 


Οωηεβ βφΐ3Κ>π3ΐε 
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Ρογ &ε Ρτβεκίεπί οί Λε ΡεριΛΙϊε οί Οιιχοηο 



Ροητ 1ε ΡτέϊΐάεπΙ άε 1ι Κέριώΐίφίε (ΏΜΟ 


Ροτ Ηϊδ Λε Κϊη§ οί ώε Κ1η§<1οπι οΓΙλκοιΡο 



Ρογ Λε Ρτε^ίίΐεηΐ οί Λε Κεριώϋο οίΡΛειΐα 



Μβ****> Κ,ΛιΑ^^Ι,^’ 




Ρογ ώε Ηεαά οΓδίζΐε οΠαηβΐί» 







Ρογ ύιε Ρτεεϊάεηί ο£ ώε Κεριώΐίο οίΚϊπΒίώ 


Ροιιγ 1ε ΡτέΞΐάεηΙ άε 1ΐ Κ,έριώϋαιιε άε Μ2άί§3503τ 



Ρογ &β Ρτεδίάεηι οί Λε Κεριώΐίο οίΜβίΕΓνί 



Ροιιγ 1ε ΡτόΏάεηί άε Ιο Κέριώΐΐφίε άιι Μαϋ 
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Ροτ &ε Ρτε5ί4επ[ οί Οχ ΚεροΜίο οίΝαπώώ 


Ρουτ 1ε Ρτ&ϊάεηΙ 4ε 13 ΕέριΛΙϊφιε Ηζιηϊφίε 4ε ΜειιπΙ^ηίε 





Ρογ 1&ε Οονεππηεηΐ οίώε Ρε4εΓ3ίε4 δΙΕίεε οΓΜίοτοηείϊα 





Ροτώε Ρτεδΐάεηι ο£ 4κ ΡεάεβΙ Κεριώΐίο οί ΝΙ§ετώ 



Ρουτ 1ε Ρτκίάεηΐ 4ε Ιο Κ,ερυΜίςιιε ώι Μοαπώίςαε 


Ρογ Λε Οονεπιπιεπί 
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Ρογ ίϊιε ΟοναπιηβηΙ οίΚερώϋο οί Ραίαιι 

Ρογ Ηετ Μ^βδΐγ ώε Οιιεβη οίδ^ΐπί Υϊηςβπΐ 32x1 ώβ Οτεπηώηεχ 



Ρουτ 1ε Ρτέδίάεηϋ άε Ια ΚεριώΒοαε Κ.ν/αικίαΐ5€ 



Ροτ Ηετ Μ^εδϊγ Λιβ Οιιεεη οΓ$3πκ Ιλιοιε 

Ροιττ 1ε Ρτέδίάεηΐ (1ε 1 ε Κεριώΐϊςιιε άβδ δεγοίιεΠεδ 
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Ροτ ύιε Ρτκίίΐεηΐ οί βίε ΚηχιΜίε οί δϊεπυ Ι^οηε 



Ρογ Ηί3 Μ3|«5{γ βίε Κϊη§ οίύιε Κϊη§βοπι οί δ^υζϋβηά 



Ροι Ηετ Μ^βϊϊγ βίε Ουβαι οί βίε δοΐοιποη. Ιείζηάΐ 


Ρογ βίε Ρτεδίβακ οίβιε ΙΛώβίΙ Κερο&Ιϊο οίΤ3ηζ2ηί& 



Ρογ βίε Ρτκκίεηΐ οί βίε ΚερηΜίο οί 5ουώ Α6ίθ3 


Ροτιτ Ιε Ρτέϊίβεηΐ άε 12 Κ.έριΛ1ίςιιε βυ Ίάβά 




Ρογ ΐίιε Ρτβδίάεηΐ οί ώε Κβρα&Ηο οί ώε δϋάπη 


—γΟ 



Ροι| βίε ΡτεείάεηΙ οί ψζ Κεριώΐιε οί 5απιΐ2ΐηε 


Ρουτ 1ε Ρτέδΐΰεπί ύε 12 ΚέριΛΗφίε Ιο§οΐ3ΐ5ε 



Ρογ Ηϊ 5 Μ3)851^ Κΐη® Τηιι&.Άηιι Τυροιχ IV οίΤοη§ϋ 
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Ροτ 4β ΡκόάοιΙ οί 4ί ΚορηΜίο οίΤπηϋϊά 3ηά ΤοΙι^ο 


Ροτ Ηετ Μ^'εείγ Ο» Οικβη αίΤανΛι 


Ρογ 4ε Ρτεεϊάεηΐ οί 4ε Κεριών οίϋριιώ 



Ρογ ίίιε Οονβππηεηΐ οίώε Κερώϋε οίΥεπιιειιι 



Ρογ 4ε Ρτεείάεη! οί 4ε ΚερΑΙϊε οίΖζπΛώ 



Ρογ 4ε ΟονεππηεηΙ οί 4ε Κερώΐϊο οίΖϊπ 434 νε 



ΔΗΛΩΣΗ I 

Κοινή Δήλωση για τους φορείς της εταιρικής σχέσης 

(άρθρο 6) 

Τα μέρη συμφωνούν ότι ο ορισμός της κοινωνίας των πο¬ 
λιτών μπορεί να διαφέρει σημαντικά ανάλογα με τις κοι¬ 
νωνικοοικονομικές και πολιτικές συνθήκες κάθε κράτους 
ΑΚΕ. Πιστεύουν, ωστόσο, ότι ο ορισμός αυτός μπορεί να 
περιλαμβάνει μεταξύ άλλων τις παρακάτω οργανώσεις: 

ομάδες και φορείς ανθρωπίνων δικαιωμάτων, πολιτικές 
οργανώσεις, γυναικείες οργανώσεις, οργανώσεις νεο¬ 
λαίας, οργανώσεις για την προστασία των παιδιών, κινή¬ 
ματα για την προστασία του περιβάλλοντος, γεωργικές 
οργανώσεις, οργανώσεις καταναλωτών, θρησκευτικές 
οργανώσεις, φορείς στήριξης της ανάπτυξης (ΜΚΟ, εκ¬ 
παιδευτικά και ερευνητικά ιδρύματα), πολιτιστικούς συλ¬ 
λόγους και τα μέσα μαζικής ενημέρωσης. 

ΔΗΛΩΣΗ II 

Δήλωση της Επιτροπής και του Συμβουλίου της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωση ς για τη ρήτρα σχετικά με την επιστροφή 
και τον επαναπατρισμό των λαθρομεταναστών (άρθρο 13 
παράγραφος 5) 

Το άρθρο 13 παράγραφος 5 δεν επηρεάζει την εσωτε¬ 
ρική κατανομή εξουσιών μεταξύ της Κοινότητας και των 
κρατών μελών της για τη σύναψη συμφωνιών επαναπα¬ 
τρισμού. 

ΔΗΛΩΣΗ III 

Κοινή Δήλωση για τη συμμετοχή στη Συνέλευση Ίσης 
Εκπροσώπησης (άρθρο 17 παράγραφος 1) 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν το ρόλο της Συνέλευσης Ίσης 
Εκπροσώπησης σχετικά με την προώθηση και την προά¬ 
σπιση των δημοκρατικών διαδικασιών μέσω διαλόγου με¬ 
ταξύ μελών του Κοινοβουλίου και συμφωνούν ότι η συμ¬ 
μετοχή αντιπροσώπων που δεν είναι μέλη του Κοινοβου¬ 
λίου, όπως ορίζεται στο άρθρο 17, επιτρέπεται μόνον σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις. Η συμμετοχή αυτή προϋποθέ¬ 
τει την έγκριση της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης 
πριν από κάθε σύνοδο. 

ΔΗΛΩΣΗ IV 

Δήλωση της Κοινότητας για τη χρηματοδότηση της 
Γραμματείας των κρατών ΑΚΕ 

Η Κοινότητα υποχρεούται να συνεισφέρει στις δαπάνες 
λειτουργίας της Γ ραμματείας των κρατών ΑΚΕ από τους 
πόρους που προορίζονται για τη συνεργασία εντός των 
κρατών ΑΚΕ. 

ΔΗΛΩΣΗ V 

Δήλωση της Κοινότητας για τη χρηματοδότηση 
των κοινών οργάνων 

Η Κοινότητα, έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι οι δα¬ 
πάνες για τη διερμηνεία κατά τη διάρκεια των συνεδριά¬ 
σεων, καθώς και για τη μετάφραση των εγγράφων, απο¬ 
τελούν έξοδα που πραγματοποιούνται για τις δικές της 
κατά βάση ανάγκες, είναι διατεθειμένη να συνεχίσει την 
πρακτική που έχει εφαρμόσει στο παρελθόν και να ανα- 
λάβει η ίδια τις δαπάνες αυτές, τόσο για τις συνεδριάσεις 
των οργάνωντης συμφωνίας που πραγματοποιούνται στο 
έδαφος κράτους μέλους όσο και για τις συνεδριάσεις που 
πραγματοποιούνται στο έδαφος κράτους ΑΚΕ. 
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ΔΗΛΩΣΗ VI 

Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το πρωτόκολλο για 
τα προνόμια και τις ασυλίες 

Το πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες αποτε¬ 
λεί πολυμερή πράξη από πλευράς διεθνούς δικαίου. Ω¬ 
στόσο, τα επιμέρους προβλήματα που ενδέχεται να προ¬ 
κόψουν από την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου 
στο κράτος υποδοχής θα πρέπει να ρυθμισθούν μέσω δι¬ 
μερούς συμφωνίας με το κράτος αυτό. 

Η Κοινότητα δίδει ιδιαίτερη προσοχή στα αιτήματα των 
κρατών ΑΚΕ σχετικά με την τροποποίηση ορισμένων δια- 
τάξεωντου πρωτοκόλλου αριθ. 2, ιδίως όσον αφοράτο υ¬ 
πηρεσιακό καθεστώς του προσωπικού της γραμματείας 
των κρατών ΑΚΕ, ίου Κέντρου Ανάπτυξης των Επιχειρή¬ 
σεων (ΩϋΕ) και του Τεχνικού Κέντρου Αγροτικής και Γε¬ 
ωργικής Συνεργασίας (ΩΤΑ). 

Η Κοινότητα είναι διατεθειμένη να αναζητήσει αχό κοι¬ 
νού κατάλληλες λύσεις στα προβλήματα τα οποία προ¬ 
βάλλουν με τις αιτήσεις τους τα κράτη ΑΚΕ, με σκοπό τη 
δημιουργία ενός ξεχωριστού νομικού οργάνου, όπως 
προβλέπεται ανωτέρω. 

Στο πλαίσιο αυτό, η χώρα υποδοχής, χωρίς να θίξει τα 
σημερινά πλεονεκτήματα των οποίων τυγχάνει η γραμμα¬ 
τεία ΑΚΕ, το ΩΩΕ και το Κέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης και 
το προσωπικό τους: 

(1) θα δείξει κατανόηση όσον αφορά την ερμηνεία της 
φράσης «προσωπικό ανώτερου βαθμού», η οποία θα κα¬ 
θοριστεί με κοινή συμφωνία 

(2) θα αναγνωρίσει τις αρμοδιότητες που μεταβιβάζο¬ 
νται από τον Πρόεδρο του Συμβουλίου των Υπουργών Α¬ 
ΚΕ στον πρόεδρο της Επιτροπής Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ. 
προκειμένου να απλουστεύσει πς εφαρμοστέες διαδικα¬ 
σίες βάσει του άρθρου 9 του εν λόγω πρωτοκόλλου 

(3) θα συμφωνήσει να παραχωρήσει ορισμένες διευκο¬ 
λύνσεις στα μέλη του προσωπικού της γραμματείας ΑΚΕ, 
του ΩΩΕ και του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης, ούτως 
ώστε να διευκολύνει την πρώτη τους εγκατάσταση στη 
χώρα υποδοχής 

(4) θα εξετάσει με κατάλληλο τρόπο τα φορολογικής 
φύσεως θέματα που αφορούν τη γραμματεία ΑΚΕ, το 
ΩΩΕ και το Κέντρο Γ εωργικής Ανάπτυξης και το προσω¬ 
πικό τους. 

ΔΗΛΩΣΗ VII 

Δήλωση των κρατών μελών σχετικά με το πρωτόκολλο 
για τα προνόμια και τις ασυλίες 

Στα πλαίσια των αντίστοιχων ρυθμίσεων τους στον το¬ 
μέα αυτό, τα κράτη μέλη προσπαθούν να διευκολύνουν, 
το καθένα στην επικράτεια του, τις μετακινήσεις που 
πραγματοποιούν, στα πλαίσια των επίσημων καθηκόντων 
τους, οι διπλωμάτες των κρατών ΑΚΕ που είναι διαπι¬ 
στευμένοι στην Κοινότητα, τα μέλη της γραμματείας ΑΚΕ 
που αναφέρονται στο άρθρο 7 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 
και των οποίωντα ονόματα και οι ιδιότητες κοινοποιούνται 
σύμφωνα με το άρθρο 9 του εν λόγω πρωτοκόλλου, κα¬ 
θώς και τα στελέχη των κρατών ΑΚΕ, του ΩΩΕ και του Κέ¬ 
ντρου Γεωργικής Ανάπτυξης. 

ΔΗΛΩΣΗ VIII 

Κοινή Δήλωση σχετικά με το πρωτόκολλο για τα προνό¬ 
μια και τις ασυλίες 

Τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν στις αντιπροσωπείες της Επι¬ 


τροπής, στα πλαίσια των οικείων ρυθμίσεωντους, προνό¬ 
μια και ασυλίες ανάλογα με εκείνα που παρέχονται στις δι¬ 
πλωματικές αποστολές, προκειμένου να είναι σε θέση να 
εκτελούν με όλη την επιθυμητή αποτελεσματικότητα τα 
καθήκοντα που τους ανατίθενται από τη συμφωνία. 

ΔΗΛΩΣΗ IX 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 49 παράγραφος 2 σχετικά 
με το εμπόριο και το περιβάλλον 

Έχοντας βαθιά επίγνωση των ειδικών κινδύνων που 
συνδέονται με τα ραδιενεργά απόβλητα, τα μέρη αποφα¬ 
σίζουν να απέχουν από οποιαδήποτε πρακτική απόρρι¬ 
ψης τέτοιων αποβλήτων που θίγει την κυριαρχία άλλων 
κρατών ή απειλεί το περιβάλλον ή τη δημόσια υγεία σε άλ¬ 
λες χώρες. Δίδουν εξαιρετική σημασία στην ανάπτυξη 
διεθνούς συνεργασίας για την προστασία του περιβάλλο¬ 
ντος και της δημόσιας υγείας αποτέτοιους κινδύνους. Ε¬ 
πιβεβαιώνουν, εξάλλου, την πρόθεση τους να διαδραμα¬ 
τίσουν ενεργό ρόλο στην αναληφθείσα προσπάθεια στο 
πλαίσιο του ΔΟΑΕ για την εκπόνηση διεθνώς αποδεκτού 
κώδικα δεοντολογίας. 

Η οδηγία 92/3/Ευρατόμ της 3ης Φεβρουάριου 1992 για 
την επιτήρηση και τον έλεγχο των αποστολών ραδιενερ¬ 
γών αποβλήτων μεταξύ κρατών μελών, καθώς και από και 
προς την Κοινότητα, ορίζει ως «ραδιενεργά απόβλητα» 
κάθε υλικό που περιέχει ή έχει μολυνθεί από ραδιονου- 
κλε'ίδια και για το οποίο δεν προβλέπεται καμία χρήση. Η 
οδηγία αυτή εφαρμόζεται στις αποστολές ραδιενεργών 
αποβλήτων μεταξύ κρατών μελών καθώς και προς και α¬ 
πό την Κοινότητα, όταν οι ποσότητες και η συγκέντρωση 
υπερβαίνουν τις τιμές που καθορίζονται στο άρθρο 3 πα¬ 
ράγραφος 2 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 96/29/Ευρα- 
τόμτου Συμβουλίου της 13ης Μάΐου 1996. Οι καθοριζό¬ 
μενες πμές διασφαλίζουν την τήρηση των βασικών κανό¬ 
νων προστασίας της υγείας των εργαζομένων και του 
πληθυσμού έναντι των κινδύνων που προκύπτουν από ιο- 
νίζουσες ακτινοβολίες. 

Οι μεταφορές ραδιενεργών αποβλήτων υπόκεινται σε 
σύστημα προηγούμενης άδειας όπως ορίζεται στην οδη¬ 
γία 92/3/Ευρατόμ. Το άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο 
β) της οδηγίας ορίζει ότι οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών δεν χορηγούν άδεια για τις αποστολές ραδιενερ¬ 
γών αποβλήτων προς κράτος μη μέλος της Κοινότητας 
που είναι μέρος της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ, λαμ- 
βάνοντας, ωστόσο, υπόψη το άρθρο 14. Η Κοινότητα δια- 
βεβαιώνει ότι το άρθρο 11 της οδηγίας 92/3/Ευρατόμ θα 
αναθεωρηθεί για να καλύψει όλα τα μέρη της παρούσας 
συμφωνίας που δεν αποτελούν μέλη της Κοινότητας. Μέ¬ 
χρι τότε, η Κοινότητα θα ενεργεί ως εάν καλύπτονταν ήδη 
όλα τα προαναφερθέντα μέρη. 

Τα μέρη υποχρεούνται να καταβάλουν κάθε προσπά¬ 
θεια για την υπογραφή και την κύρωση, το ταχύτερο δυ¬ 
νατό, της σύμβασηςτης Βασιλείας για τον έλεγχο της δια¬ 
συνοριακής διακίνησης επικίνδυνων αποβλήτων και τη 
διάθεση τους καθώς και της τροπολογίας της σύμβασης 
σύμφωνα με την απόφαση 111/1. 

ΔΗΛΩΣΗ X 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ 
για το εμπόριο και το περιβάλλον 

Τα κράτη ΑΚΕ εκφράζουν τις σοβαρές τους ανησυχίες 
για τα οικολογικά προβλήματα εν γένει και κυρίως για τη 
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διασυνοριακή διακίνηση επικίνδυνων, πυρηνικών και άλ¬ 
λων ραδιενεργών αποβλήτων. 

Για την ερμηνεία και την εφαρμογή των διατάξεων του 
άρθρου 32 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της συμφωνίας, τα 
κράτη ΑΚΕ εξέφρασαντη βούληση να βασισθούν στις αρ¬ 
χές και τις διατάξεις της απόφασης του Οργανισμού Α¬ 
φρικανικής Ενότητας (ΟΑΕ) σχετικά με τον έλεγχο των 
διασυνοριακής διακίνησης επικίνδυνων αποβλήτων και τη 
διάθεση τους στην Αφρική, που περιέχεται στο έγγραφο 
ΑΗΟ 182 (XXV). 

ΔΗΛΩΣΗ XI 

Κοινή Δήλωση για την πολιτιστική 
κληρονομιά των κρατών ΑΚΕ 

1. Τα μέρη εκφράζουν την κοινή επιθυμία τους να προ¬ 
ωθήσουν την προστασία και την προβολή της πολιτιστι¬ 
κής κληρονομιάς κάθε κράτους ΑΚΕ σε διεθνές, διμερές 
και ιδιωτικό επίπεδο και στο πλαίσιο της παρούσας συμ¬ 
φωνίας. 

2. Τα μέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη να διευκολύνουν 
την πρόσβαση των ιστορικών και των ερευνητών των κρα¬ 
τών ΑΚΕ σε αρχεία με στόχο την προώθηση της ανάπτυ¬ 
ξης της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με την πολιτι¬ 
στική κληρονομιά των κρατών ΑΚΕ. 

3. Αναγνωρίζουν τη χρησιμότητα της παροχής βοήθει¬ 
ας για τις κατάλληλες δραστηριότητες κυρίως στους το¬ 
μείς της εκπαίδευσης, της διατήρησης, της προστασίας 
και της έκθεσης πολιτιστικής περιουσίας, μνημείων και α¬ 
ντικειμένων, συμπεριλαμβανομένηςτης διάδοσης και της 
εφαρμογής της κατάλληλης νομοθεσίας. 

4. Υπογραμμίζουν τη σημασία ανάληψης κοινών πολιτι¬ 
στικών δραστηριοτήτων, διευκόλυνσης της κινητικότη¬ 
τας των καλλιτεχνών της Ευρώπης και των κρατών ΑΚΕ, 
καθώς και των ανταλλαγών πολιτιστικών αγαθών που 
συμβολίζουν την πολιτιστική και πολιτισμική περιουσία 
τους ενόψει της προώθησης αμοιβαίας κατανόησης και 
αλληλεγγύης μεταξύ των αντίστοιχων λαών. 

ΔΗΛΩΣΗ XII 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για την επιστροφή ή την από¬ 
δοση των πολιτιστικών αγαθών 

Τα κράτη ΑΚΕ καλούν την Κοινότητα και τα κράτη μέλη 
της να υποστηρίξουν την επιστροφή ή την απόδοση των 
πολιτιστικών αγαθών που προέρχονται από κράτη ΑΚΕ 
και βρίσκονται σε κράτη μέλη, εφόσον θεωρούν θεμιτή 
την εκ μέρους των κρατών αυτών διεκδίκηση της πολιτι¬ 
στικής τους ταυτότητας. 

ΔΗΛΩΣΗ XII 

Κοινή Δήλωση για τα δικαιώματα δημιουργού 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι η προώθηση της προστασίας 
των δικαιωμάτων δημιουργού αποτελεί αναπόσπαστο μέ¬ 
ρος της πολιτιστικής συνεργασίας, στόχος της οποίας εί¬ 
ναι η προώθηση της αξιοποίησης των ανθρώπινων πόρων 
σε όλους τους τρόπους έκφρασης. Η προστασία αυτή εί¬ 
ναι, εξάλλου, απαραίτητη προϋπόθεση για την εμφάνιση 
και την ανάπτυξη δραστηριοτήτων που έχουν σχέση με 
την παραγωγή, τη διάδοση και την έκδοση. 

Κατά συνέπεια, στα πλαίσια της πολιτιστικής συνεργα¬ 
σίας ΑΚΕ-ΕΚ, τα δύο μέρη θα προσπαθήσουν να ευνοή¬ 
σουν την τήρηση και την προώθηση των δικαιωμάτων δη¬ 
μιουργού και των άλλων συναφών δικαιωμάτων. 


Στο πλαίσιο αυτό και σύμφωνα με τους κανόνες και τις 
διαδικασίες που προβλέπονται στη συμφωνία, η Κοινότη¬ 
τα μπορεί να προσφέρει την οικονομική και τεχνική της ε¬ 
νίσχυση όσον αφορά τη διάδοση των πληροφοριών και 
την κατάρτιση οικονομικών φορέων για την προστασία 
των δικαιωμάτων αυτών, καθώς και την εκπόνηση εθνικών 
νομοθεσιών για την καλύτερη προστασία τους. 

ΔΗΛΩΣΗ XIV 

Κοινή Δήλωση για την περιφερειακή συνεργασία και τις 
ιδιαίτερα απόκεντρες περιφέρειες (άρθρο 28) 

Στις ιδιαίτερα απόκεντρες περιφέρειες περιλαμβάνο¬ 
νται η αυτόνομη ισπανική κοινότητα των Καναρίων Νή¬ 
σων, τα τέσσερα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα, δη¬ 
λαδή η Γουαδελούπη, η Γουιάνα, η Μαρτινίκα και η Ρεϋ- 
νιόν, καθώς και οι αυτόνομες πορτογαλικές περιοχές 
Αζόρες και Μαδέρα. 

ΔΗΛΩΣΗ XV 

Κοινή Δήλωση για την προσχώρηση 

Η προσχώρηση οποιουδήποτε τρίτου κράτους στην πα¬ 
ρούσα συμφωνία πραγματοποιείται σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις του άρθρου 1 και τους στόχους του άρθρου 2 που 
καθορίζονται από την ομάδα ΑΚΕ της συμφωνίας του 
Τζώρτζταουν, όπως τροποποιήθηκε το Νοέμβριο 1992. 

ΔΗΛΩΣΗ XVI 

Κοινή Δήλωση για την προσχώρηση των υπερπόντιων 
χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο Τέταρτο 
Μέρος της συνθήκης ΕΚ 

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ είναι διατεθειμένα να ε¬ 
πιτρέψουν στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη που ανα- 
φέρονται στο τέταρτο τμήμα της συνθήκης ΕΚ, τα οποία 
έχουν καταστεί ανεξάρτητα, να προσχωρήσουν στην πα¬ 
ρούσα συμφωνία, αν επιθυμούν να συνεχίσουν τις σχέ¬ 
σεις τους με την Κοινότητα υπό τη μορφή αυτή. 

ΔΗΛΩΣΗ XVII 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 66 (διαγραφή του χρέους) 
της συμφωνίας. 

Τα μέρη συμφωνούν στις παρακάτω αρχές: 

α) Τα μέρη θα αναζητήσουν μακροπρόθεσμα βελτίωση 
της πρωτοβουλίας των υπερχρεωμένων φτωχών χωρών 
και θα προωθήσουν την εμβάθυνση, τη διεύρυνση και την 
επιτάχυνση της διαγραφής του χρέους των κρατών ΑΚΕ. 

β) Τα μέρη θα επιδιώξουν, επίσης, την κινητοποίηση καιτην 
εγκαθίδρυση μηχανισμών στήριξης της μείωσηςτου χρέους 
υπέρ των κρατών ΑΚΕ που δεν είναι ακόμη επιλέξιμα για την 
πρωτοβουλία των υπερχρεωμένων φτωχών χωρών. 

ΔΗΛΩΣΗ XVIII 

Δήλωση της ΕΕ για το χρηματοδοτικό πρωτόκολλο 

Στο πλαίσιο του συνολικού ποσού των 13.500 εκατομ¬ 
μυρίων ευρώ του 9ου ΕΤΑ, θα διατεθούν 12.500 εκατομ¬ 
μύρια ευρώ αμέσως μετά τη θέση σε ισχύ του χρηματο¬ 
δοτικού πρωτοκόλλου. Τα υπόλοιπα 1000 εκατομμύρια 
ευρώ θα αποδεσμευθούν βάσει του ελέγχου της εκτέλε¬ 
σης που αναφέρεται στην παράγραφο 7 του χρηματοδο¬ 
τικού πρωτοκόλλου που θα αναληφθείτο 2004. 

Κατά την εκτίμηση των αναγκών για νέους πόρους, πρέ¬ 
πει να ληφθεί πλήρως υπόψη ο εν λόγω έλεγχος της εκτέ- 
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λεσης καθώς και η ημερομηνία πέραντης οποίας δεν θα α¬ 
ναλαμβάνονται πιστώσεις από τα κεφάλαια του 9ου ΕΤΑ. 

ΔΗΛΩΣΗ XIX 

Δήλωση του Συμβουλίου και της Επιτροπής για τη 
διαδικασία προγραμματισμού 

Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της επιβεβαιώνουν την 
προσήλωση τους στη συμφωνία για μεταρρύθμιση της 
διαδικασίας προγραμματισμού για την εφαρμογή συν¬ 
δρομής χρηματοδοτούμενης από το 9ο ΕΤΑ. 

Στο πλαίσιο αυτό, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της θε¬ 
ωρούν τον δεόντως εφαρμοζόμενο μηχανισμό ελέγχου 
ως το πλέον σημαντικό εργαλείο για τον επιτυχή προ¬ 
γραμματισμό. Η διαδικασία ελέγχου που συμφωνήθηκε 
για τη διαχείριση της εφαρμογής του 9ου ΕΤΑ θα δια¬ 
σφαλίζει τη συνέχεια της διαδικασίας προγραμματισμού 
επιτρέποντας ταυτόχρονα τακτικές προσαρμογές της 
στρατηγικής στήριξης της χώρας, ώστε να αντιμετωπίζο¬ 
νται οι εξελίξεις όσον αφορά τις ανάγκες και τις επιδόσεις 
του σχετικού κράτους ΑΚΕ. 

Προκειμένου να αποκομιστούν όλα τα οφέλη από τη με¬ 
ταρρύθμιση και να διασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα 
της διαδικασίας προγραμματισμού, η Κοινότητα και τα 
κράτη μέλη της επιβεβαιώνουν την πολιτική τους δέσμευ¬ 
ση σχετικά με τις παρακάτω αρχές: 

Οι έλεγχοι πρέπει να διενεργού νται στο μεγαλύτερο δυ¬ 
νατό βαθμό στο ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ. Το γεγονός 
ότι οι έλεγχοι διενεργούνται επιτόπου δεν στερεί από τα 
κράτη μέλη ή από τις κεντρικές υπηρεσίες της Επιτροπής 
τη δυνατότητα να παρακολουθούν τη διαδικασία προ¬ 
γραμματισμού και να παρεμβαίνουν σ’ αυτή όποτε το κρί¬ 
νουν αναγκαίο. 

Πρέπει να τηρούνται οι προθεσμίες που έχουν τεθεί για 
την ολοκλήρωση των ελέγχων. 

Οι έλεγχοι δεν πρέπει να αποτελούν μεμονωμένα περι¬ 
στατικά στη διαδικασία προγραμματισμού. Οι έλεγχοι 
πρέπει να θεωρούνται ως εργαλεία διαχείρισης, που συν¬ 
θέτουν τα αποτελέσματα του τακτικού (μηνιαίου) διαλό¬ 
γου μεταξύ του Εθνικού Διατάκτη και του Προϊσταμένου 
της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής. 

Οι έλεγχοι δεν πρέπει να αυξάνουν το διοικητικό έργο 
κανενός από τα ενδιαφερόμενο μέρη. Συνεπώς, οι προϋ¬ 
ποθέσεις σχετικά με τη διεκπεραίωση των διαδικασιών και 
τη σύνταξη εκθέσεων που αφορούν τη διαδικασία προ¬ 
γραμματισμού πρέπει να τηρούνται με μεγάλη πειθαρχία. 
Για το σκοπό αυτό, θα επανεξετάζονται και θα αναπρο¬ 


σαρμόζονται οι αντίστοιχοι ρόλοι των κρατών μελών και 
της Επιτροπής στη διαδικασία λήψης των αποφάσεων. 

ΔΗΛΩΣΗ XX 

Κοινή Δήλωση για τις επιπτώσεις των διακυμάνσεων των 
εσόδων από εξαγωγές στα ευάλωτα μικρά, νησιωτικά 
και μεσόγεια κράτη ΑΚΕ 

Τα μέρη υπογραμμίζουν την ανησυχία των κρατών ΑΚΕ 
για το γεγονός ότι ο μηχανισμός πρόσθετης στήριξης των 
χωρών που υποφέρουν από διακυμάνσεις των εσόδων α¬ 
πό εξαγωγές είναι, δυνατό να μη παρέχει επαρκή στήριξη 
στα ευάλωτα μικρά, νησιωτικά και μεσόγεια κράτη λόγω 
μεταβλητών εσόδων από εξαγωγές. 

Από το δεύτερο έτος λειτουργίας του μηχανισμού και 
κατόπιν αιτήσεως ενός ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ που 
έχουν αντιμετωπίσει τέτοιες δυσκολίες, τα μέρη συμφω¬ 
νούν να επανεξετάσουν τις λεπτομέρειες του μηχανι¬ 
σμού βάσει πρότασης της Επιτροπής με στόχο, όπου α¬ 
παιτείται, τη διόρθωση των συνεπειών τέτοιων διακυμάν¬ 
σεων. 

ΔΗΛΩΣΗ XXI 

Δήλωση της Κοινότητας για το Παράρτημα IV άρθρο 3 

Η ανακοίνωση του ενδεικτικού ποσού που αναφέρεται 
στο παράρτημα IV άρθρο 3 δεν ισχύει για τα κράτη ΑΚΕ με 
τα οποία η Κοινότητα έχει αναστείλει τη συνεργασία της. 

ΔΗΛΩΣΗ XXII 

Κοινή Δήλωση για τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρο- 
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρ¬ 
τήματος V 

Τα μέρη δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στο γεγονός ότι η 
Κοινότητα σκοπεύει να λάβει τα μέτρα που αναφέρονται 
στο παράρτημα και ανακοινώνονται την ημερομηνία υπο- 
γρασής της συμφωνίας ενόψειτης παροχής στα κράτη Α¬ 
ΚΕ της προτιμησιακής μεταχείρισης που προβλέπεται 
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) για ορισμένα γε¬ 
ωργικά και μεταποιημένα προϊόντα. 

Δίδουν επίσης ιδιαίτερη προσοχή στη δήλωση της Κοι¬ 
νότητας ότι θα λάβει όλα τα απαιτούμενα μέτρα προκειμέ¬ 
νου να διασφαλίσει ότι θα θεσπιστούν εγκαίρως οι αντί¬ 
στοιχοι γεωργικοί κανονισμοί και ότι θα τεθούν σε ισχύ, ε¬ 
φόσον είναι δυνατό, ταυτόχρονα με τις ενδιάμεσες 
συμφωνίες που θα ισχύσουν μετά την υπογραφή της συμ- 
φωνίαςπου θαδιαδεχθείτηντέταρτη σύμβαση τηςΛομέΑ- 
ΚΕ-ΕΟΚπου υπεγράφη στο Λομέ στις 15 Δεκεμβρίου 1989. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 
01 ΖΩΑ ΖΩΝΤΑΝΑ 

0101 ΑΛΟΓΑ, ΓΑΪΔΟΥΡΙΑ ΚΑΙ ΜΟΥΛΑΡΙΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ ΖΩΝΤΑΝΑ 

0101 απαλλαγή 

0102 ΒΟΟΕΙΔΗ ΖΩΝΤΑΝΑ 

01029005 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029021 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029029 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029041 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029049 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029051 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 
01029059 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029061 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029069 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 
01029071 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
01029079 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

< 

0103 ΧΟΙΡΟΕΙΔΗ ΖΩΝΤΑΝΑ 

01039110 μείωση 16% 

01039211 μείωση 16% 

01039219 μείωση 16% 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 3235 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0104 ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΗ ΚΑΙ ΑΙΓΟΕΙΔΗ, ΖΩΝΤΑΝΑ 

01041030 μείωση 100% δασμών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί) 

01041080 μείωση 100% δασμών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί) 

01042010 απαλλαγή 

01042090 μείωση 100% δασμών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί) 

0105 ΠΕΤΕΙΝΟΙ, ΚΟΤΕΣ, ΠΑΠΙΕΣ, ΧΗΝΕΣ, ΓΑΛΟΙ, ΓΑΛΟΠΟΥΛΕΣ ΚΑΙ 

ΦΡΑΓΚΟΚΟΤΕΣ, ΖΩΝΤΑΝΑ, ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ 

0105 μείωση 16% 

0106 ΖΩΑ ΖΩΝΤΑΝΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΑΛΟΓΑ, ΓΑΪΔΟΥΡΙΑ ΚΑΙ ΜΟΥΛΑΡΙΑ 

ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ , ΒΟΟΕΙΔΗ, ΧΟΙΡΟΕΙΔΗ, ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΗ ΚΑΙ 
ΑΙΓΟΕΙΔΗ, ΠΟΥΛΕΡΙΚΑ, ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΑ, ΜΑΛΑΚΙΑ 
ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΣΠΟΝΔΥΛΑ ΥΔΡΟΒΙΑ ΚΑΙ ΜΙΚΡΟΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
Κ.ΛΠ.) 

0106 απαλλαγή 

02 ΚΡΕΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ, ΒΡΩΣΙΜΑ 

0201 ΚΡΕΑΤΑ ΒΟΟΕΙΔΩΝ, ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 

0201 μείωση 100% δασμών κατ’αξία (1) 

0202 ΓΛΩΣΣΕΣ ΒΟΟΕΙΔΩΝ, ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΕΣ 


0202 


μείωση 100% δασμών κατ’αξία (1) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


0203 

ΚΡΕΑΤΑ ΧΟΙΡΟΕΙΔΏΝ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ Ή 


ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 


02031110 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031190 

απαλλαγή 


02031211 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031219 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031290 

απαλλαγή 


02031911 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031913 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031915 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031955 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μεμονωμένα φιλέτα) 

μείωση 50% (εκτός από τα 

02031959 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02031990 

απαλλαγή 


02032110 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032190 

απαλλαγή 


02032211 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032219 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% * 

02032290 

απαλλαγή 


02032911 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032913 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032915 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032955 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μεμονωμένα φιλέτα) 

μείωση 50% (εκτός από τα 

02032959 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

μείωση 50% 

02032990 

απαλλαγή 





ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3237 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0204 

ΚΡΕΑΤΑ ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΩΝ ΚΑΙ ΑΙΓΟΕΙΔΩΝ, ΝΩΠΑ, 

- ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ Ή ΚΑΤΕΨ ΥΓΜΕΝΑ 

0204 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςυοΐ 32 ) μείωση 

65% ειδικών δασμών· 

άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςυοίεΐ) μείωση 100% 
ειδικών δασμών· 

0205 

ΚΡΕΑΤΑ ΑΛΟΓΩΝ, ΓΑΪΔΟΥΡΙΩΝ ΚΑΙ ΜΟΥΛΑΡΙΩΝ ΚΑΘΕ 

ΕΙΔΟΥΣ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ .ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ Ή 

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 

0205 

απαλλαγή 

0206 

ΒΡΩΣΙΜΑ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ ΒΟΟΕΙΔΏΝ, ΧΟΙΡΟΕΙΔΩΝ, 
ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΩΝ, ΑΙΓΟΕΙΔΩΝ, ΑΛΟΓΩΝ, ΓΑΪΔΟΥΡΙΩΝ ΚΑΙ 

ΜΟΥΛΑΡΙΩΝ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ 

ΨΥΞΗ Ή ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 

02061091 

02061095 

02061099 

020621 

020622 

02062991 

02062999 

02063021 

02063031 

απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αςία (1) 
απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αςία (1) 
απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) μείωση 50% 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) μείωση 50% 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


02063090 

02064191 

02064199 

02064991 

02064999 

020680 

020690 

0207 


0207 

0208 


0208 

0209 


02090011 

02090019 

02090030 

02090090 


απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 


μείωση 50% 


μείωση 50% 


ΚΡΕΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ ΤΟΥ 
ΕΙΔΟΥΣ ΟΑΙΧυδ ΟΟΜΕ5ΉΟΙ5, ΠΑΠΙΩΝ, ΧΗΝΩΝ, ΓΑΛΩΝ, 
ΓΑΛΟΠΟΥΛΩΝ ΚΑΙ ΦΡΑΓΚΟΚΟΤΩΝ ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ 
ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ Ή ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 


εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ3) μείωση 65% 


ΚΡΕΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ ΚΟΥΝΕΛΙΩΝ, ΛΑΓΩΝ, 
ΠΕΡΙΣΤΕΡΙΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΖΩΩΝ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ 
ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ Ή ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 


απαλλαγή 

< 


ΛΑΡΔΙ ΧΩΡΙΣ ΤΑ ΚΡΕΑΤΙΝΑ ΜΕΡΗ, ΧΟΙΡΙΝΟ ΛΙΠΟΣ (ΞΙΓΚΙ) ΚΑΙ 
ΛΙΠΟΣ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ, ΜΗ ΛΕΙΩΜΕΝΑ ΟΥΤΕ ΜΕ ΑΛΛΟ ΤΡΟΠΟ 
ΕΚΧΥΛΕΜΕΝΑ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ, 
ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ, ΑΛΑΤΙΣΜΕΝΑ Ή ΣΕ ΑΛΜΗ, ΑΠΟΞΗΡΑΜΕΝΑ Ή 
ΚΑΠΝΙΣΤΑ 


εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
μείωση 16% 


μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3239 


Προτιμησιακή μεταχείριση γκι τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


0210 


02101111 

02101119 

02101131 

02101139 

02101190 

02101211 

02101219 

02101290 

02101910 

02101920 

02101930 

02101940 

02101951 

02101959 

02101960 

02101970 

02101981 

02101989 

02101990 

021020 

02109010 


ΚΡΕΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ, ΒΡΩΣΙΜΑ, 
ΑΛΑΤΙΣΜΕΝΑ Ή ΣΕ ΑΡΜΗ, ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ Ή ΚΑΠΝΙΣΤΑ· 
ΑΛΕΥΡΙΑ ΚΑΙ ΣΚΟΝΕΣ, ΒΡΩΣΙΜΑ, ΑΠΟ ΚΡΕΑΤΑ Ή 
ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ 


εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) 
απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
απαλλαγή 


μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 

μείωση 50% 
μείωση 50% 

μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
μείωση 50% 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

02109011 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςυοΐ32) μείωση 
65% ειδικών δασμών· 

άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςιιοΐ&Ι) μείωση 100% 
ειδικών δασμών- 

02109019 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςυοΐε2) μείωση 
65% ειδικών δασμών- 

άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ςυοΐαΐ) μείωση 100% 
ειδικών δασμών· 

02109021 απαλλαγή 

02109029 απαλλαγή 

02109031 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) μείωση 50% 

02109039 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) μείωση 50% 

02109041 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

02109049 απαλλαγή 

02109060 απαλλαγή 

02109071 μείωση 16% 

02109079 μείωση 16% 

02109080 απαλλαγή * 

02109090 μείωση 100% δασμών κατ’αζία 

03 ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΑ, ΜΑΛΑΚΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΣΠΟΝΔΥΛΑ ΥΔΡΟΒΙΑ 


03 


απαλλαγή 




ΦΕΚ 167 


ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

04 ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΓΑΛΑΚΤΟΚΟΜΙΑΣ- ΑΥΓΑ ΠΤΗΝΩΝ· ΜΕΛΙ ΦΥΣΙΚΟ- 
ΒΡΩΣΙΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΖΩΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ 
ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ· 


0401 

ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΚΡΕΜΑ ΓΑΛΑΚΤΟΣ (ΑΝΘΟΓΑΛΑ), ΜΗ 

ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΕΝΑ ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 

ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ 

0401 

μείωση 16% 

0402 

ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΚΡΕΜΑ ΓΑΛΑΚΤΟΣ (ΑΝΘΟΓΑΛΑ), ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΕΝΑ 

Ή ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΥΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ 

0402 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πσό) μείωση 65% 

0403 

ΒΟΥΤΥΡΟΓΑΛΑ, ΠΗΓΜΕΝΟ ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΠΗΓΜΕΝΗ ΚΡΕΜΑ, 

ΓΙΑΟΥΡΤΙ, ΚΕΦΙΡ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΓΑΛΑΤΑ ΚΑΙ ΚΡΕΜΕΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ 

ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΥΜΩΣΗ Ή ΕΧΟΥΝ ΚΑΤΑΣΤΕΙ ΟΞΙΝΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 

ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΕΝΑ Ή ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 

ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ Ή ΑΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΑ Ή ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ 

ΦΡΟΥΤΩΝ Ή ΚΑΚΑΟΥ 

04031011 

μείωση 16% 

04031013 

μείωση 16% 

04031019 

μείωση 16% 

04031031 

μείωση 16% 

04031033 

μείωση 16% 

04031039 

μείωση 16% 

04031051 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


04031053 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04031059 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04031091 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04031093 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04031099 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039011 

μείωση 16% 

04039013 

μείωση 16% 

04039019 

μείωση 16% 

04039031 

μείωση 16% 

04039033 

μείωση 16% 

04039039 

μείωση 16% 

04039051 

μείωση 16% 

04039053 

μείωση 16% 

04039059 

μείωση 16% 

04039061 

μείωση 16% 

04039063 

μείωση 16% 

04039069 

μείωση 16% 

04039071 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039073 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039079 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039091 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039093 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

04039099 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 3243 

Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0404 ΟΡΟΣ ΓΑΛΑΚΤΟΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΕΝΟΣ Ή ΜΕ 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ, ΠΡΟΪΟΝΤΑ 
ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΦΥΣΙΚΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΤΟΥ 
ΓΑΛΑΚΤΟΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 
ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 

0404 μείωση 16% 

0405 ΒΟΥΤΥΡΑ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΛΙΠΑΡΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ 

ΤΟ ΓΑΛΑ 

0405 μείωση 16% 

0406 ΤΥΡΙΑ ΚΑΙ ΠΗΓΜΕΝΟ ΓΑΛΑ ΠΑ ΤΥΡΙ 

0406 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ6) μείωση 65% 

0407 ΑΥΓΑ ΠΤΗΝΩΝ ΜΕ ΤΟ ΤΣΟΦΛΙ ΤΟΥΣ, ΝΩΠΑ, ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ Ή 

ΒΡΑΣΜΕΝΑ < 

04070011 μείωση 16% 

04070019 μείωση 16% 

04070030 μείωση 16% 

04070090 απαλλαγή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0408 ΑΥΓΑ ΠΤΗΝΩΝ ΧΩΡΕ ΤΟ ΤΣΟΦΛΙ ΤΟΥΣ ΚΑΙ ΚΡΟΚΟΙ ΑΥΓΩΝ, 

ΝΩΠΑ, ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ, ΒΡΑΣΜΕΝΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ Ή ΣΤΟΝ ΑΤΜΟ, 
ΜΟΡΦΟΠΟΙΗΜΕΝΑ, ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑΉ ΑΛΛΙΩΣ ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ, 
ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ 

04081180 μείωση 16% 

04081981 μείωση 16% 

04081989 μείωση 16% 

04089180 μείωση 16% 

04089980 μείωση 16% 

0409 ΜΕΛΙ ΦΥΣΙΚΟ 

0409 απαλλαγή 

0410 ΑΥΓΑ ΧΕΛΩΝΑΣ, ΦΩΛΙΕΣ ΠΤΗΝΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΒΡΩΣΙΜΑ 

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΖΩΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΜΗ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΜΕΝΑ 
ΑΛΛΟΥ 

0410 απαλλαγή < 

05 ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΖΩΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 


05 


απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3245 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργική προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


06 ΦΥΤΑ ΖΩΝΤΑΝΑ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΑΝΘΟΚΟΜΙΑΣ ΒΟΛΒΟΙ, ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ 
ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΕΙΔΗ- ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΣΜΗΤΊΚΑ ΦΥΛΛΩΜΑΤΑ 

06 απαλλαγή 

07 ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΦΥΤΑ ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ ΚΟΝΔΥΛΟΙ, ΒΡΩΣΙΜΑ 


0701 ΠΑΤΑΤΕΣ, ΝΩΠΕΣ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΕΣ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 


0701 απαλλαγή 

0702 ΝΤΟΜΑΤΕΣ, ΝΩΠΕΣ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΕΣ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 


0702 


0703 


ντομάτες εκτός από τις ντομάτες ώΜτν από 15/11-30/4: μείωση 60% των 
δασμών κατ’αξία εντός του ορίου της ποσόστωσης (ποσόστωση 13α)· 
ντομάτες οάβττν από 15/11-30/4: μείωση 100% των δασμών κατ’αξία εντός 
του ορίου της ποσόστωσης (ποσόστωση 13β)· 

ΚΡΕΜΜΥΔΙΑ ΑΣΚΑΛΩΝΙΑ ΣΚΟΡΔΑ, ΠΡΑΣΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ 
ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ 
ΨΥΞΗ 


07031019 μείωση 15% από 16/5-31/1 , απαλλαγή από 1/2-15/5 

07031090 μείωση 16% 

070320 μείωση 15% από 1/6-31/1, απαλλαγή από 1/2-31/5 

070390 μείωση 16% 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0704 ΚΡΑΜΒΕΣ, ΚΟΥΝΟΥΠΙΔΙΑ, ΚΡΑΜΒΕΣ ΣΓΟΥΡΕΣ, 

ΓΟΓΓΥΛΟΚΡΑΜΒΕΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΒΡΩΣΙΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ 
ΓΕΝΟΥΣ ΒΚΑ55ΙΟΑ, ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 

070410 μείωση 16% 

070420 μείωση 16% 

07049010 μείωση 16% 

07049090 Κράμβες της Κίνας: μείωση 15% από 1/1-30/10 , απαλλαγή 1/11-31/12 ; 

άλλες κράμβες: μείωση 16% 

0705 ΜΑΡΟΥΛΙΑ (ΕΑΟΤυΟΑ δΑΤΤΥΑ) ΚΑΙ ΡΑΔΙΚΙΑ (ΟΙΟΗΟΚίυΜ 5ΡΡ.), 

ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 

070511 Μαρούλι Ιοε1)6Γ§: μείωση 15% από 1/11-30/6 , απαλλαγή από 1/7-31/10 ; 

άλλα μαρούλια: μείωση 16% 
μείωση 16% 
μείωση 16% 
μείωση 16% 


070519 

070521 

070529 
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Προτιμησιακή μεταχείριση γιατα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0706 ΚΑΡΟΤΑ, ΓΟΓΓΥΛΙΑ, ΚΟΚΚΙΝΟΓΟΥΛΙΑ ΠΑ ΣΑΛΑΤΑ, 

ΛΑΓΟΧΟΡΤΟ (ΣΚΟΥΛΙ), ΡΑΠΑΝΟΣΕΛΙΝΑ, ΡΑΠΑΝΙΑ ΚΑΙ 
ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΒΡΩΣΙΜΕΣ ΡΙΖΕΣ, ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ 
ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 

070610 καρότα: μείωση 15% από 1/4-31/12, απαλλαγή από 1/1-31/3- γογγύλια: 

μείωση 16% 

07069005 μείωση 16% 

07069011 μείωση 16% 

07069017 μείωση 16% 

07069030 απαλλαγή 

βχ 07069090 κοκκινογούλια για σαλάτα και ραπάνια (ιαρ1ΐ3ηιΐ5 εαόνιΐδ): απαλλαγή 

0707 ΑΓΓΟΥΡΙΑ ΚΑΙ ΑΓΤΟΥΡΑΚΙΑ, ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ 

ΨΥΞΗ 

εχ 07070005 χειμερινά αγγουράκια από 1/11-15/5: μείωση 100% των δασμών κατ' αξία: 

χειμερινά αγγούρια εκτός από τα αγγουράκια: μείωση 16% των δασμών 
κατ’αξία- 

07070090 μείωση 16% * 

0708 ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΛΟΒΟΦΟΡΑ ΜΕ Ή ΧΩΡΙΣ ΛΟΒΟ, ΝΩΠΑ Ή 

ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 


0708 


απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για.τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0709 

ΑΛΛΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ, ΝΩΠΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ 

070910 

μείωση 15% από 1/1-30/9, μείωση 100% των δασμών κατ’αξία από 1/10- 

31/12 

070920 

μείωση 15% από 1/2-14/8 , μείωση 40% από 16/1-31/1 , απαλλαγή από 

15/8-15/1 

070930 

απαλλαγή 

070940 

απαλλαγή 

07095110 

μείωση 16% 

07095130 

μείωση 16% 

07095150 

μείωση 16% 

07095190 

απαλλαγή 

070952 

μείωση 16% 

070960 

απαλλαγή 

070970 

μείωση 16% 

07099010 

μείωση 16% 

07099020 

μείωση 16% 

07099040 

μείωση 16% 

07099050 

μείωση 16% 

07099060 

μείωση 1,81 ευρώ/1 4 

07099070 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

07099090 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0710 

ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΑΒΡΑΣΤΑ Ή ΒΡΑΣΜΕΝΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ Ή ΣΤΟΝ ΑΤΜΟ, 

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 

071010 

απαλλαγή 

071021 

απαλλαγή 

071022 

απαλλαγή 

071029 

απαλλαγή 

071030 

απαλλαγή 

071040 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

07108051 

απαλλαγή 

07108059 

απαλλαγή 

07108061 

απαλλαγή 

07108069 

απαλλαγή 

07108070 

απαλλαγή 

07108080 

απαλλαγή 

07108085 

απαλλαγή 

07108095 

απαλλαγή 

071090 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0711 

ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ (Π.Χ. ΜΕ ΔΙΟΞΕΙΔΙΟ ΤΟΥ 
ΘΕΙΟΥ Ή ΣΕ ΑΡΜΗ, ΘΕΙΩΜΕΝΟ ΝΕΡΟ Ή ΣΕ ΝΕΡΟ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ 

ΕΧΟΥΝ ΠΡΟΣΤΕΘΕΙ ΑΛΛΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΕΥΟΥΝ ΠΑ ΝΑ 
ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΘΕΙ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ Η ΔΙΑΤΉΡΗΣΗ ΤΟΥΣ), ΑΛΛΑ 
ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΠΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΟΥ 

ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ 

071110 

απαλλαγή 

071130 

απαλλαγή 

071140 

απαλλαγή 

07119010 

απαλλαγή 

07119030 

μείωση 100% δασμών κατ’αςία 

07119040 

απαλλαγή 

07119060 

απαλλαγή 

07119070 

απαλλαγή 

07119090 

απαλλαγή 

0712 

ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΞΕΡΑ ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΚΟΜΜΕΝΑ ΣΕ ΤΕΜΑΧΙΑ Ή ΣΕ 

ΦΕΤΕΣ Ή ΚΑΙ ΤΡΙΜΜΕΝΑ Ή ΣΕ ΣΚΟΝΗ, ΑΛΛΑ ΟΧΙ ΑΛΛΙΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ 

< . 

071220 

απαλλαγή 

071230 

απαλλαγή 

07129005 

απαλλαγή 

07129019 

μείωση 1,81 ευρώ/1 

07129030 

απαλλαγή 

07129050 

απαλλαγή 

εχ 07129090 

απαλλαγή εκτός από τις ελιές 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0713 ΟΣΠΡΙΑ ΞΕΡΑ, ΧΩΡΙΣ ΛΟΒΟ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΞΕΦΛΟΥΔΙΣΜΕΝΑ Ή 

ΣΠΑΣΜΕΝΑ 

0713 απαλλαγή 

0714 ΡΙΖΕΣ ΜΑΝΙΟΚΑΣ, ΑΡΑΡΟΥΤΗΣ Ή ΣΑΛΕΠΙΟΥ, ΚΟΝΔΥΛΟΙ 

ΗΛΙΑΝΘΟΥ (ΨΕΥΔΟΚΟΛΟΚΑΣΙΑ), ΓΛΥΚΟΠΑΤΑΤΕΣ ΚΑΙ 
ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ ΚΟΝΔΥΛΟΙ ΜΕ ΥΨΗΛΗ 
ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑ ΣΕ ΑΜΥΛΟ Ή ΙΝΟΥΛΙΝΉ, ΝΩΠΑ Ή 
ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΨΥΞΗ, ΚΑΙΈΨΥΓΜΕΝΑ Ή 
ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΚΟΜΜΕΝΑ ΣΕ ΤΕΜΑΧΙΑ Ή 
ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΣΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ· ΕΝΤΕΡΙΩΝΗ (ΨΙΧΑ) 
ΤΟΥ ΦΟΙΝΙΚΑ ΤΩΝ ΜΟΛΛΟΥΚΩΝ (ΑΡΤΟΔΕΝΔΡΟΥ) 

07141010 
07141091 
07141099 
071420 
07149011 
07149019 
07149090 

08 ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ ΒΡΩΣΙΜΑ· ΦΛΟΥΔΕΣ ΕΣΠΕΡΙΔΟΕΙΔΩΝ Ή ΠΕΠΟΝΙΩΝ 

0801 ΚΑΡΥΔΙΑ ΚΟΚΟΦΟΙΝΙΚΩΝ, ΚΑΡΥΔΙΑ ΒΡΑΖΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΡΥΔΙΑ 

ΑΝΑΚΑΡΔΙΟΕΙΔΩΝ, ΝΩΠΑ Ή ΞΕΡΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΧΩΡΙΣ ΤΟ 
ΚΕΛΥΦΟΣΉ ΤΗ ΦΛΟΥΔΑ ΤΟΥΣ 


μείωση 838 ευρώ/ΐ 
απαλλαγή 
μείωση 6,19 ευρώ/ΐ 
απαλλαγή 
απαλλαγή 

μείωση 6,19 ευρώ/Ι ρίζες αραρούτης: απαλλαγή 
απαλλαγή 


0801 


απαλλαγή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0802 

ΑΛΛΑ ΚΑΡΥΔΙΑ, ΝΩΠΑ Ή ΞΕΡΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΧΩΡΙΣ ΤΟ ΚΕΑ ΥΦΟΣ 

Ή ΤΗ ΦΛΟΥΔΑ ΤΟΥΣ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΑ ΚΑΡΥΔΙΑ 

ΚΟΚΟΦΟΙΝΙΚΩΝ, ΚΑΡΥΔΙΑ ΒΡΑΖΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΡΥΔΙΑ 

ΑΝΑΚΑΡΔΙΟΕΙΔΏΝ) 

08021190 

μείωση 16% 

08021290 

μείωση 16% 

080221 

μείωση 16% 

080222 

μείωση 16% 

080231 

απαλλαγή 

080232 

απαλλαγή 

080240 

μείωση 16% 

080250 

απαλλαγή 

080290 

απαλλαγή 

0803 

ΜΠΑΝΑΝΕΣ, ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΔΟΥΣ 

ΤΩΝ ΑΝΤΙΛΛΩΝ, ΝΩΠΕΣ Ή ΞΕΡΕΣ 

08030011 

απαλλαγή 

08030019 

Το καθεστώς εισαγωγών της Κοινότητας για τις μπανάνες βρίσκεται 
σήμερα υπό επανεξέταση. Τα μέρη συμφωνούν να εξασφαλίσουν την 
κατάλληλη προτιμησιακή πρόσβαση για τις μπανάνες των ΑΚΕ στο πλαίσιο 
του προσεχούς κοινοτικού καθεστώτος για τις μπανάνες. 

08030090 

απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3253 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0804 

ΧΟΥΡΜΑΔΕΣ, ΣΥΚΑ, ΑΝΑΝΑΔΕΣ, ΑΧΛΑΔΙΑ ΤΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ 

ΑνΟΟΑΤδ ΚΑΙ ΟΟΥΑνΕδ, ΜΑΓΤΈΣ ΚΑΙ ΜΑΓΓΟ ΥΣΤΈΣ, ΝΩΠΑ Ή 

ΞΕΡΑ 

080410 

απαλλαγή 

08042010 

απαλλαγή από 1/11-30/4 εντός των ορίων της οροφής (οροφή 3) 

08042090 

απαλλαγή 

080430 

απαλλαγή 

080440 

απαλλαγή 

080450 

απαλλαγή 

0805 

ΕΣΠΕΡΙΔΟΕΙΔΗ, ΝΩΠΑ Ή ΞΕΡΑ 

080510 

μείωση 80% δασμών κατ’αξία εντός των ορίων της ποσότητας αναφοράς 
(πα 1) από 15/5-30/9 μείωση 100% των δασμών κατ’αςία (4) 

080520 

μείωση 80% δασμών κατ’αξία εντός των ορίων της ποσότητας αναφοράς 
(πα 2) από 15/5-30/9 μείωση 100% των δασμών κατ’αςία (4) 

08053090 

απαλλαγή 

080540 

απαλλαγή 

080590 

απαλλαγή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0806 ΣΤΑΦΥΛΙΑ, ΝΩΠΑ Ή ΞΕΡΑ 

βχ 08061010 επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι: εντός των ορίων της ποσόστωσης 

(ποσόστωση 14) από 1/12-31/1 απαλλαγή; εντός των ορίων της ποσότητας 
αναφοράς (πα 3) από 1/2-31/3 απαλλαγή (4) από 1/2-31/3 απαλλαγή (4) 

080620 απαλλαγή 

0807 ΠΕΠΟΝΙΑ (ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΡΠΟΥΖΙΑ) 

ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΙ ΠΑΠΑΙΑΣ, ΝΩΠΑ 

0807 απαλλαγή 

0808 ΜΗΛΑ ΑΧΛΑΔΙΑ ΚΑΙ ΚΥΔΩΝΙΑ ΝΩΠΑ 

080810 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ15) μείωση 50% των δασμών 

κατ’αξία 

08082010 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ16) μείωση 65% των δασμών 
κατ’αξία 

08082050 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ16) μείωση 65% των δασμών 

κατ’αξία __ , 

μείωση 16% 


08082090 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3255 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


0809 


080910 

08092005 

080930 

08094005 

08094090 

0810 


08101005 

08101080 

081020 

081030 

08104030 

08104050 

08104090 

081090 


ΒΕΡΙΚΟΚΑ, ΚΕΡΑΣΙΑ, ΡΟΔΑΚΙΝΑ (ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΒΚΙΙΟΝΟΝ5 ΚΑΙ ΝΕΟΤΑΚΙΝΕ3)· 
ΔΑΜΑΣΚΗΝΑ ΚΑΙ ΑΓΡΙΟΔΑΜΑΣΚΗΝΑ, ΝΩΠΑ 

από 1/5-31/8 μείωση 15% των δασμών κατ’αξία, από 1/9-30/4 απαλλαγή 
από 1/11-31/3 : απαλλαγή 

από 1/4-30/11 μείωση 1 των δασμών κατ’αξία, από 15/12-31/3 απαλλαγή 
από 1/4-14/12 μείωση 15% των δασμών κατ’αξία, από 15/12-31/3 
απαλλαγή 
απαλλαγή 


ΦΡΑΟΥΛΕΣ ΣΜΕΟΥΡΑ, ΜΟΥΡΑ Ή ΒΑΤΟΜΟΥΡΑ ΚΑΙ ΜΟΥΡΑ- 
ΣΜΕΟΥΡΛ ΜΑΥΡΑ, ΛΕΥΚΑ Ή ΚΟΚΚΙΝΑ ΦΡΑΓΚΟΣΤΑΦΥΛΑ, ΚΑΙ 
ΑΛΛΑ ΒΡΩΣΙΜΑ ΦΡΟΥΤΑ ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ, 
ΝΩΠΑ 


εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ17) από 1/11-29/2 απαλλαγή 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ17) από 1/11-29/2 απαλλαγή 

μείωση 16% 

μείωση 16% 

απαλλαγή 

δασμός = 3% 

δασμός = 5% 

απαλλαγή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


0811 ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ, ΑΨΗΤΑ Ή ΨΗΜΕΝΑ ΣΤΟΝ ΑΤΜΟ Ή 

ΒΡΑΣΜΕΝΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ 
ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ 


08111011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

08111019 

απαλλαγή 

08111090 

απαλλαγή 

08112011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

08112019 

απαλλαγή 

08112031 

απαλλαγή 

08112039 

απαλλαγή 

08112051 

απαλλαγή 

08112059 

απαλλαγή 

08112090 

απαλλαγή 

08119011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

08119019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

08119031 

απαλλαγή 

08119039 

απαλλαγή 

08119050 

απαλλαγή 

08119070 

απαλλαγή 

08119075 

απαλλαγή 

08119080 

απαλλαγή 

08119085 

απαλλαγή 

08119095 

απαλλαγή 




ΦΕΚ167 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 3257 

Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

0812 ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ Π.Χ. ΜΕ 

ΔΙΟΞΕΙΔΙΟ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ Ή ΣΕ ΑΡΜΗ, ΘΕΙΩΜΕΝΟ ΝΕΡΟ Ή ΣΕ ΝΕΡΟ 
ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΕΧΟΥΝ ΠΡΟΣΤΕΘΕΙ ΑΛΛΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΠΟΥ 
ΧΡΗΣΙΜΕΥΟΥΝ ΠΑ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΕΘΕΙ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ Η 
ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥΣ, ΑΛΛΑ ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΠΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗ ΣΤΗΝ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ 

081210 απαλλαγή 

081220 απαλλαγή 

08129010 απαλλαγή 

08129020 απαλλαγή 

08129030 απαλλαγή 

08129040 απαλλαγή 

08129050 απαλλαγή 

08129060 απαλλαγή 

08129070 απαλλαγή 

08129095 απαλλαγή 

0813 ΒΕΡΙΚΟΚΑ, ΔΑΜΑΣΚΗΝΑ, ΜΗΛΑ, ΡΟΔΑΚΙΝΑ, ΑΧΛΑΔΙΑ, 

ΚΑΡΠΟΙ ΠΑΠΑΙΑΣ, ΚΑΡΠΟΙ ΟΞΥΦΟΙΝΙΚΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ < 

ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ ΦΡΟΥΤΑ ΜΗ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΜΕΝΑ ΟΥΤΕ 
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ ΑΛΛΟΥ· ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΒΡΩΣΙΜΩΝ 
ΚΑΡΠΩΝ Ή ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΩΝ ΦΡΟΥΤΩΝ 


0813 


απαλλαγή 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


0814 ΦΛΟΥΔΕΣ ΕΣΠΕΡΙΔΟΕΙΔΏΝ Ή ΠΕΠΟΝΙΩΝ (ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΡΠΟΥΖΙΑ) ΝΩΠΑ, 
ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ, ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ 
ΣΕ ΑΡΜΗ Ή ΣΕ ΝΕΡΟ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΕΧΟΥΝ ΠΡΟΣΤΕΘΕΙ ΑΛΛΕΣ 
ΟΥΣΙΕΣ 

0814 απαλλαγή 

09 ΚΑΦΕΣ, ΤΣΑΙ, ΜΑΤΕ ΚΑΙ ΜΠΑΧΑΡΙΚΑ 
09 απαλλαγή 


ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ 


1001 

ΣΙΤΑΡΙ ΚΑΙ ΣΜΙΓΑΔΙ 

100110 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστΙΟ) μείωση 50% 

10019010 

απαλλαγή 

10019091 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστΙΟ) μείωση 50% 

10019099 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστΙΟ) μείωση 50% 

1002 

ΣΙΚΑΛΗ 

1002 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 0) μείωση 50% 

1003 

ΚΡΙΘΑΡΙ 

1003 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστΙΟ) μείωση 50% 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3259 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

1004 ΒΡΩΜΗ 

1004 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 0) μείωση 50% 

1005 ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ 

10051090 μείωση 1,81 ευρώ/ΐ 

100590 μείωση 1,81 ευρώ/ΐ 

1006 ΡΥΖΙ 

10061010 απαλλαγή 

10061021 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061023 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061025 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061027 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061092 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061094 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

10061096 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ί (2) 

10061098 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

100620 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 65% και 4,34 ευρώ/ΐ (2) 

100630 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 1) μείωση 16,78 ευρώ/ΐ, και στη 

συνέχεια μείωση 65% και 6,52 ευρώ/ΐ (2) 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί2) μείωση 65% και 3,62 ευρώ/ΐ (2) 


100640 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1007 ΣΟΡΓΟ ΣΕ ΚΟΚΚΟΥΣ 

1007 μείωση 60% εντός των ορίων της οροφής (οροφή 3) (3) 

1008 ΦΑΓΟΠΥΡΟ ΤΟ ΕΔΩΔΙΜΟ (ΜΑΥΡΟ ΣΙΤΑΡΙ), ΚΕΧΡΙ, ΚΕΧΡΙ ΤΟ 
ΜΑΚΡΟ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΣΙΤΑΡΙ ΚΑΙ 
ΣΜΙΓΑΔΙ, ΣΙΚΑΛΗ, ΚΡΙΘΑΡΙ, ΒΡΩΜΗ, ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ, ΡΥΖΙ ΚΑΙ 
ΣΟΡΓΟ ΣΕ ΚΟΚΚΟΥΣ) 

100810 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 0) μείωση 50% 

100820 μείωση 100% εντός των ορίων της οροφής (οροφή 2) (3) 

100890 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστί 0) μείωση 50% 

11 ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΛΕΥΡΟΠΟΙΙΑΣ· ΒΥΝΗ- ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ· ΙΝΟΥΛΙΝΗ 
ΓΛΟΥΤΕΝΗ ΣΙΤΟΥ 


1101 

ΑΛΕΥΡΙΑ ΣΙΤΑΡΙΟΥ Ή ΣΜΙΓΑΔΙΟΥ 

1101 

μείωση 16% 

1102 

ΑΛΕΥΡΙΑ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΩΝ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΣΙΤΑΡΙ ΚΑΙ ΣΜΙΓΑΔΙ) 

110210 

μείωση 16% 

11022010 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11022090 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

110230 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

11029010 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11029030 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11029090 

μείωση 3,6 ευρώΛ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3261 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

1103 

ΠΛΙΓΟΥΡΙΑ, ΣΙΜΙΓΔΑΛΙΑ ΚΑΙ ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΑΤΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ 

ΣΒΟΛΩΝ ΑΠΟ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ 

110311 

μείωση 16% 

110312 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11031310 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11031390 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

110314 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

11031910 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11031930 

μείωση 7,3 ευρώΛ 

11031990 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

110321 

μείωση 73 ευρώΛ 

11032910 

μείωση 73 ευρώΛ 

11032920 

μείωση 73 ευρώΛ 

11032930 

μείωση 73 ευρώΛ 

11032940 

μείωση 73 ευρώΛ 

11032950 

μείωση 3,6 ευρώΛ 

11032990 

μείωση 3,6 ευρώΛ 




3262 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1104 ΣΠΟΡΟΙ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΩΝ ΑΛΛΙΩΣ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΟΙ (Π.Χ. ΜΕ 

ΜΕΡΙΚΗ ΑΠΟΞΕΣΗ ΤΟΥ ΠΕΡΙΚΑΡΠΙΟΥ, ΠΛΑΤΎΣΜΕΝΟΙ, ΣΕ 
ΝΙΦΑΔΕΣ, ΜΕ ΟΛΙΚΗ ΣΧΕΔΟΝ ΑΠΟΞΕΣΗ ΤΟΥ ΠΕΡΙΚΑΡΠΙΟΥ ΚΑΙ 
ΣΤΡΟΓΤΎΛΕΜΕΝΑ ΤΑ ΔΥΟ ΑΚΡΑ ΤΟΥΣ, ΤΕΜΑΧΙΣΜΕΝΟΙ Ή 
ΣΠΑΣΜΕΝΟΙ ΦΥΤΡΑ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΩΝ ΟΛΟΚΛΗΡΑ ΠΛΑΤΥΣΜΕΝΑ, 
ΣΕ ΝΙΦΑΔΕΣ Ή ΑΛΕΣΜΕΝΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΑΛΕΥΡΙΑ 
ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΩΝ, ΑΠΟΦΛΟΙΩΜΕΝΟ ΚΑΙ ΑΛΕΣΜΕΝΟ ΕΝ ΜΕΡΕΙΉ 
ΠΛΗΡΩΣ ΡΥΖΙ ΚΑΙ ΤΡΙΜΜΕΝΟ ΡΥΖΙ) 


11041110 

μείωση 3,6 ευρώ/ί 

11041190 

μείωση 7,3 ευρώ/ί 

11041210 

μείωση 3,6 ευρώ/ί 

11041290 

μείωση 7,3 ευρώ/ί 

110419 

μείωση 7,3 ευρώ/ί 

11042110 

μείωση 3,6 ευρώ/ί 

11042130 

μείωση 3,6 ευρώ/ΐ 

11042150 

μείωση 7,3 ευρώ/ί 

11042190 

μείωση 3,6 ευρώ/ΐ 

11042199 

μείωση 3,6 ευρώ/ΐ 

110422 

μείωση 3,6 ευρώ/ΐ 

110423 

μείωση 3,6 ευρώ/ΐ 

110429 

μείωση 3,6 ευρώ/ί 

110430 

μείωση 7,3 ευρώ/ΐ 

1105 

ΑΛΕΥΡΙ, ΣΙΜΙΓΔ 


ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ (ΠΕΛΕΤΕΣ) 
ΑΠΟ ΠΑΤΑΤΕΣ 


1105 απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3263 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

1106 ΑΛΕΥΡΙΑ, ΣΙΜΙΓΔΑΛΙΑ ΚΑΙ ΣΚΟΝΗ ΑΠΟ ΞΗΡΑ ΟΣΠΡΙΑ ΤΗΣ 

ΚΛΑΣΗΣ 0713, ΑΠΟ ΣΑΓΟ Ή ΡΙΖΕΣ Ή ΚΟΝΔΥΛΟΥΣ ΤΗΣ ΚΛΑΣΗΣ 
0714 Ή ΑΠΟ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ 8 

110610 απαλλαγή 

11062010 μείωση 7,98 ευρώ/ί ρίζες αραρούτης: απαλλαγή 

11062090 μείωση 29,18 ευρώ/ί ρίζες αραρούτης: απαλλαγή 
110630 απαλλαγή 

1108 ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ· ΙΝΟΥΛΙΝΗ 

110811 μείωση 24,8 ευρώ/ΐ 

110812 μείωση 24,8 ευρώ/ΐ 

110813 μείωση 24,8 ευρώ/ΐ 

110814 μείωση 50% + μείωση 24,8 ευρώ/ΐ 

11081910 μείωση 37,2 ευρώ/ΐ 

11081990 μείωση 50% + μείωση 24,8 ευρώ/ΐ ρίζες αραρούτης: απαλλαγή 

110820 απαλλαγή 

1109 ΓΛΟΥΤΕΝΗ ΣΙΤΑΡΙΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΣΕ ΞΕΡΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 


1109 


μείωση 219 ευρώ/ί 




3264 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


12 ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΙ ΕΛΑΙΩΔΕΙΣ- ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΣΠΟΡΟΙ ΚΑΙ ΔΙΑΦΟΡΟΙ 

ΚΑΡΠΟΙ- ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΑ ΚΑΙ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ ΦΥΤΑ- ΑΧΥΡΑ ΚΑΙ 

ΧΟΡΤΟΝΟΜΕΣ 

1208 ΑΛΕΥΡΙΑ ΑΠΟ ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΛΑΙΩΔΕΙΣ ΚΑΡΠΟΥΣ (ΕΚΤΟΣ 
ΑΠΟ ΤΟ ΑΛΕΥΡΙ ΣΙΝΑΠΙΟΥ "ΜΟΥΣΤΑΡΔΑ") 

120810 απαλλαγή 

1209 ΣΠΕΡΜΑΤΑ, ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΣΠΟΡΟΙ ΓΙΑ ΣΠΟΡΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 
ΟΣΠΡΙΑ ΚΑΙ ΓΛΥΚΟ ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ, ΚΑΦΕ, ΤΣΑΙ, ΜΑΓΕ ΚΑΙ 
ΜΠΑΧΑΡΙΚΑ, ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ, ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΥΣ 
ΕΛΑΙΩΔΕΙΣ, ΣΠΟΡΟΥΣ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΥΣ ΤΩΝ ΕΙΔΩΝ ΠΟΥ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΚΥΡΙΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΙΑ 

1209 απαλλαγή 

1210 ΚΩΝΟΙ ΛΥΚΙΣΚΟΥ, ΝΩΠΟΙ Ή ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΟΙ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΣΠΑΣΜΕΝΟΙ,ΑΛΕΣΜΕΝΟΙ, ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ. ΛΟΥΠΟΥΛΙΝΗ 

1210 απαλλαγή < . 


1211 ΦΥΤΑ, ΜΕΡΗ ΦΥΤΩΝ, ΣΠΟΡΟΙ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΙ ΤΩΝ ΕΙΔΩΝ ΠΟΥ 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΚΥΡΙΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΙΑ, ΤΗΝ 
ΙΑΤΡΙΚΗ Ή ΠΑ ΧΡΗΣΕΙΣ ΕΝΤΟΜΟΚΤΟΝΕΣ, ΠΑΡΑΣΓΓΟΚΤΟΝΕΣ Ή 
ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ, ΝΩΠΑ Η ΞΕΡΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΚΟΜΜΕΝΑ, ΣΠΑΣΜΕΝΑ 
Ή ΣΕ ΣΚΟΝΗ 

1211 απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 3265 

Προτιμησισκή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

1212 ΧΑΡΟΥΠΙΑ. ΦΥΚΙΑ, ΖΑΧΑΡΟΤΕΥΤΛΑ ΚΑΙ ΖΑΧΑΡΟΚΑΛΑΜΑ 

ΝΩΠΑ Ή ΑΠΟΞΕΡΑΜΕΝΑ ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΣΕ ΣΚΟΝΗ. ΚΟΥΚΟΥΤΣΙΑ 
ΚΑΙ ΑΜΥΓΑ4ΛΑ ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΦΥΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ (ΣΤΑ 
ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΑ4ΜΒΑΝ0ΝΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΡΙΖΕΣ ΚΙΧΩΡΙΟΥ, ΜΗ 
ΦΡΥΓΜΕΝΕΣ, ΤΉΣ ΠΟΙΚΙΛΙΑΣ ΟΙΟΗΟΡΙΉΜΙΝΤΎΒΙΙ3 δΑΊΤΥΤΙΜ) 

121210 απαλλαγή 

> 121230 απαλλαγή 

121291 μείωση 16% (5) 

121292 μείωση 1 6% (5) 

12129910 απαλλαγή 

1214 ΓΟΓΓΥΛΙΑ ΣΟΥΗΔΙΑΣ (ΓΟΓΓΥΛΟΚΡΑΜΒΕΣ), ΤΕΥΤΛΑ 

ΚΤΗΝΟΤΡΟΦΚΑ ΡΙΖΕΣ ΚΤΗΝΟΤΡΟΦΙΚΕΣ, ΧΟΡΤΟΝΟΜΕΣ (ΡΟΙΝ, 
ΕυΖΕΚΝΕ), ΤΡΙΦΥΛΛΙΑ, ΚΊΉΝΟΤΡΟΦΙΚΑ ΛΑΧΑΝΑ 
ΧΟΡΤΟΝΟΜΕΣ ΛΟΥΠΙΝΟΥ, ΒΙΚΟΥ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ 
ΚΤΗΝΟΤΡΟΦΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΜΕ 
ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ 

12149010 απαλλαγή 

13 ΓΟΜΑΛΑΚΑ· ΓΟΜΕΣ, ΡΗΤΙΝΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΟΙ ΧΥΜΟΙ ΚΑΙ ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΦΥΤΙΚΑ 


13 


απαλλαγή 




3266 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


15 ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΔΙΑ ΖΩΙΚΑ Ή ΦΥΤΙΚΑ· ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΔΙΑΣΠΑΣΗΣ ΑΥΤΩΝ· ΛΙΠΗ 

ΒΡΩΣΙΜΑ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΑ- ΚΕΡΙΑ ΖΩΙΚΗΣ Ή ΦΥΤΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ 

1501 ΛΙΠΟΣ ΜΕ ΤΗΝ ΟΝΟΜΑΣΙΑ "δΑΙΝΟΟυΧ" ΑΛΛΑ ΧΟΙΡΙΝΑ ΛΙΠΗ 

ΚΑΙ ΛΙΠΗ ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ, ΜΗ ΛΕΙΩΜΕΝΑ ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΥΠΟ ΠΙΕΣΗ Ή 
ΔΙΑΛΥΜΕΝΑ 

1501 μείωση 16% 

1502 ΛΙΠΗ ΒΟΟΕΙΔΩΝ, ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΩΝ Ή ΑΙΓΟΕΙΔΩΝ, ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΑ 
Ή ΜΗ ΛΕΙΩΜΕΝΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΥΠΟ ΠΙΕΣΗ Ή ΔΙΑΛΥΜΕΝΑ 

1502 απαλλαγή 

1503 ΣΤΕΑΤΙΝΗ, ΛΑΔΙ ΜΕ ΤΗΝ ΟΝΟΜΑΣΙΑ "δΑΙΝΌΟυΧ", 
ΕΛΑΙΟΣΤΕΑΠΝΗ, ΕΛΑΙΟΜΑΡΓΑΡΙΝΗ ΚΑΙ ΣΤΕΑΤΕΛΑΙΟ, ΠΟΥ 
ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ ΓΑΛΑΚΤΩΜΑΤΟΠΟΙΗΘΕΙ ΟΥΤΕ ΑΝΑΜΕΙΧΘΕΙ ΟΥΤΕ 
ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΘΕΙ 

1503 απαλλαγή 

1504 ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΔΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΨΑΡΙΩΝ Ή 
ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ ΘΗΛΑΣΤΙΚΏΝ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ 
ΧΗΜΚΩΣ ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1504 απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3267 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργική προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1505 ΕΡΙΟΛΙΠΟΣ ΚΑΙ ΛΙΠΑΡΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ 

ΑΥΤΟ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΤΗΣ ΛΑΝΟΛΙΝΗΣ 

1505 απαλλαγή 


1506 ΑΛΛΑ ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΔΙΑ ΖΩΙΚΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΕΣΤΩ 

ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΟΧΙ ΧΗΜΙΚΗΣ 
ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΧΟΙΡΓΥΑ ΛΙΠΗ, ΛΙΠΗ 
ΠΟΥΛΕΡΙΚΩΝ, ΤΑ ΛΙΠΗ ΒΟΟΕΙΔΏΝ, ΠΡΟΒΑΤΟΕΙΔΩΝ Ή 
ΑΙΓΟΕΙΔΩΝ,ΛΙΠΗ ΨΑΡΙΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΝΩΝ, ΣΤΕΑΤΙΝΗ 

1506 απαλλαγή 

1507 ΣΟΠΕΛΑΙΟ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΗΣ ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1507 απαλλαγή 

1508 ΑΡΑΧΙΔΕΛΑΙΟ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΗΣ ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1508 απαλλαγή 

1511 ΦΟΙΝΙΚΕΛΑΙΟ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 

ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΗΣ ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1511 απαλλαγή 




3268 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1512 ΛΑΔΙΑ ΗΛΙΟΤΡΟΠΙΟΥ, ΚΝΗΚΟΥ Ή ΒΑΜΒΑΚΙΟΥ ΚΑΙ ΤΑ 

ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΩΣ 
ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1512 απαλλαγή 

1513 ΛΑΔΙΑ ΚΟΚΟΦΟΙΝΚΑ "ΛΑΔΙ ΚΟΠΡΑ", ΛΑΧΑΝΟΦΟΙΝΙΚΑ 
(ΦΟΙΝΊΚΟΠΥΡΗΝΕΛΑΙΟ) Ή ΒΑΒΑδδυ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, 
ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΩΣ ΜΗ 
ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1513 απαλλαγή 

1514 ΛΑΔΙΑ ΑΓΡΙΟΓΟΓΤΎΛΗΣ, ΑΓΡΙΟΚΡΑΜΒΗΣ Ή ΣΙΝΑΠΙΟΥ ΚΑΙ ΤΑ 
ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΩΣ 
ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1514 απαλλαγή 
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1515 ΑΛΛΑ ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΛΙΑ ΦΥΤΙΚΑ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ 

ΚΑΙ ΤΟ ΛΑΔΙ ΙΟΙΟΒΑ, ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΑΛΛΑ ΧΗΜΙΚΩΣ ΜΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΕΝΑ 

1515 απαλλαγή 

1516 ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΔΙΑ ΖΩΪΚΗΣΉ ΦΥΤΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΤΑ 
ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, ΜΕΡΙΚΩΣ Ή ΟΛΙΚΏΣ ΥΔΡΟΓΟΝΩΜΕΝΑ, 
ΔΙΕΣΤΕΡΟΠΟΙΗΜΕΝΑ, ΕΠΑΝΕΣΤΕΡΟΠΟΙΗΜΕΝΑ Ή 
ΕΛΑΪΔΙΝΙΣΜΕΝΑ (ΜΕ ΙΣΟΜΕΡΕΙΑ ΛΙΠΑΡΩΝ ΟΞΕΩΝ), ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ, ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ 

1516 απαλλαγή 


1517 ΜΑΡΓΑΡΙΝΗ. ΜΕΙΓΜΑΤΑ Ή ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΒΡΩΣΙΜΑ ΑΠΟ 

ΛΙΠΗ Ή ΛΑΔΙΑ ΖΩΙΚΑ Ή ΦΥΤΙΚΑ Ή ΑΠΟ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΛΙΠΩΝ Ή ΛΑΔΙΩΝ 

15171010 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

15171090 απαλλαγή 

15179010 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

15179091 απαλλαγή 

15179093 απαλλαγή 

15179099 απαλλαγή 




3270 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1518 ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑΔΙΑ ΖΩΙΚΑ Ή ΦΥΤΙΚΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥΣ, 

ΘΕΡΜΙΚΑ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΑ (ΒΡΑΣΜΕΝΑ Ή ΨΗΜΕΝΑ), 
ΟΞΕΙΔΩΜΕΝΑ, ΑΦΥΔΑΤΩΜΕΝΑ, ΘΕΙΩΜΕΝΑ, ΕΜΦΥΣΗΜΕΝΑ, 
ΠΟΛΥΜΕΡΓΣΜΕΝΑ ΜΕ ΑΠΛΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗ Ή ΑΛΛΙΩΣ ΧΗΜΚΩΣ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΑ. ΜΕΙΓΜΑΤΑ Ή ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΜΗ 
ΒΡΩΣΙΜΑ ΑΠΟ ΛΙΠΗ Ή ΛΑΔΙΑ ΖΩΙΚΑ Ή ΦΥΤΙΚΑ Ή ΑΠΟ 
ΚΛΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΛΙΠΩΝ Ή ΛΑΔΙΩΝ ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 

1518 απαλλαγή 

1520 ΓΛΥΚΕΡΙΝΗ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΗ · ΓΛΥΚΕΡΙΝΟΥΧΑ ΝΕΡΑ ΚΑΙ 

ΑΛΕΙΒΕΣ 

1520 απαλλαγή 


1521 ΚΕΡΙΑ ΦΥΤΙΚΑ, ΚΕΡΙΑ ΑΠΟ ΜΕΛΕΣΕΣ Ή ΑΛΛΑ ΕΝΤΟΜΑ ΚΑΙ 

ΚΕΡΙΑ ΣΠΕΡΜΑΤΟΣ ΚΗΤΟΥΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΕΞΕΥΓΕΝΙΣΜΕΝΑ Ή 
ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΑ ΤΡΙΓΛΥΚΕΡΙΔΙΑ) 

1521 απαλλαγή 

1522 ΛΑΔΙ ΔΕΡΜΑΤΩΝ "ΔΕΡΜΑΤΕΛΑΙΟ"· ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΠΟΥ 
ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΩΝ ΛΙΠΑΡΩΝ 
ΣΩΜΑΤΩΝ Ή ΤΩΝ ΖΩΙΚΩΝ Ή ΤΩΝ ΦΥΤΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ 

15220010 απαλλαγή 

15220091 απαλλαγή 

15220099 απαλλαγή 
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16 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΚΡΕΑΤΩΝ, ΨΑΡΙΩΝ Ή ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΩΝ, ΜΑΛΑΚΙΩΝ Ή 
ΑΛΛΩΝ ΑΣΠΟΝΔΥΛΩΝ ΥΔΡΟΒΡΙΩΝ 


1601 

ΛΟΥΚΑΝΙΚΑ, ΣΑΛΑΜΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, ΑΠΟ ΚΡΕΑΣ, 
ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ Ή ΑΙΜΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ 

ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΥΤΑ 

1601 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ8) μείωση 65% 

1602 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΟΝΣΕΡΒΕΣ ΚΡΕΑΤΩΝ, 
ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΣΦΑΓΙΩΝ Ή ΑΙΜΑΤΟΣ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 
ΛΟΥΚΑΝΙΚΑ, ΣΑΛΑΜΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ 

ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΧΥΜΟΥΣ ΚΡΕΑΤΟΣ) 

160210 

μείωση 16% 

16022011 

απαλλαγή 

16022019 

απαλλαγή 

16022090 

μείωση 16% 

160231 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) μείωση 65% 

160232 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) μείωση 65% 

160239 

εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) μείωση 65% 

16024110 

μείωση 16% 

16024190 

απαλλαγή 

16024210 

μείωση 16% 

16024290 

απαλλαγή 

160249 

μείωση 16% 

16025031 

απαλλαγή 




3272 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


16025039 

16025080 

16029010 

16029031 

16029041 

16029051 

16029069 

16029072 

16029074 

16029076 

16029078 

16029098 

1603 


1603 

1604 


1604 

1605 


1605 


απαλλαγή 

απαλλαγή 

μείωση 16% 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

μείωση 16% 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 


ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΚΡΕΑΤΩΝ, ΨΑΡΙΩΝ Ή ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΩΝ, 
ΜΑΛΑΚΙΩΝ Ή ΑΛΛΩΝ ΑΣΠΟΝΔΥΛΩΝ ΥΔΡΟΒΡΙΩΝ 

απαλλαγή 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΨΑΡΙΑ· ΧΑΒΙΑΡΙ ΚΑΙ ΤΑ 
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΑΥΤΟΥ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΑΠΟ ΨΑΡΙΑ· 
ΑΥΓΑ 

απαλλαγή 

ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΑ, ΜΑΛΑΚΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΣΠΟΝΔΥΛΑ ΥΔΡΟΒΙΑ, 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ 

απαλλαγή 
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17 ΖΑΧΑΡΑ ΚΑΙ ΖΑΧΑΡΩΔΗ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ 


1702 

ΑΛΛΑ ΖΑΧΑΡΑ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ Η ΛΑΚΤΟΖΗ, Η 


ΜΑΛΤΟΖΗ, Η ΓΛΥΚΟΖΗ ΚΑΙ Η ΦΡΟΥΚΤΟΖΗ (ΛΕΒΥΛΟΖΗ), 

ΧΗΜΙΚΟΣ ΚΑΘΑΡΑ ΣΕ ΣΤΕΡΕΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. ΣΙΡΟΠΙΑ ΑΠΟ 

ΖΑΧΑΡΗ ΧΩΡΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΑΡΩΜΑΤΙΚΩΝ Ή ΧΡΩΣΤΙΚΩΝ 

ΟΥΣΙΩΝ. ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΤΟΥ ΜΕΛΙΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 

ΑΝΑΜΕΙΓΜΕΝΑ ΜΕ ΦΥΣΙΚΟ ΜΕΛΙ. ΖΑΧΑΡΑ ΚΑΙ ΜΕΛΑΣΕΣ 

ΚΑΡΑΜΕΛΏΜΕΝΑ: 

170211 

μείωση 16% 

170219 

μείωση 16% 

170220 

μείωση 16% (5) 

17023010 

μείωση 16% (5) 

17023051 

μείωση 117 ευρώ/1 

17023059 

μείωση 81 ευρώ/ΐ 

17023091 

μείωση 117 ευρώ/ΐ 

17023099 

μείωση 81 ευρώ/ΐ 

17024010 

μείωση 16% (5) 

17024090 

μείωση 81 ευρώ/1 

170250 

απαλλαγή <. 

170260 

μείωση 16% (5) 

17029010 

απαλλαγή 

17029030 

μείωση 16% (5) 

17029050 

μείωση 81 ευρώ/ΐ 

17029060 

μείωση 16% (5) 

17029071 

μείωση 16% (5) 

17029075 

μείωση 117 ευρώ/ΐ 

17029079 

μείωση 81 ευρώ/ΐ 

17029080 

μείωση 16% (5) 

17029099 

μείωση 16% (5) 
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1703 ΜΕΛΑΣΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΚΧΥΛΙΣΗ Ή ΤΟΝ 

ΕΞΕΥΓΕΝΕΜΟ (ΡΑΦΙΝΑΡΕΜΑ) ΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ: 

1703 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ9) μείωση 100% 

1704 ΖΑΧΑΡΩΔΗ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΧΩΡΕ ΚΑΚΑΟ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΚΑΙ Η ΛΕΥΚΗ ΣΟΚΟΛΑΤΑ 


170410 μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

17049010 απαλλαγή 

17049030 απαλλαγή 

17049051 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049055 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049061 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049065 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049071 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049075 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049081 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

17049099 μείωση 100% δασμών κατ’αοα 

18 ΚΑΚΑΟ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΑΥΤΟΥ 

ΚΑΚΑΟ ΣΕ ΣΠΟΡΟΥΣ ΚΑΙ ΘΡΑΥΣΜΑΤΑ ΣΠΟΡΩΝ, ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΑ 
Ή ΦΡΥΓΜΕΝΑ 

απαλλαγή 

ΚΕΛΥΦΗ, ΜΕΜΒΡΑΝΕΣ (ΦΛΟΥΔΕΣ) ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ 
ΚΑΚΑΟΥ 


1801 

1801 

1802 


1802 


απαλλαγή 
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1803 ΠΑΣΤΑ ΚΑΚΑΟΥ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΑΠΟΒΟΥΤΥΡΩΜΕΝΗ 

1803 απαλλαγή 

1804 ΒΟΥΤΥΡΟ, ΛΙΠΟΣ ΚΑΙ ΛΑΔΙ ΚΑΚΑΟΥ 

1804 απαλλαγή 

1805 ΣΚΟΝΗ ΚΑΚΑΟΥ, ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 
ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ 

1805 απαλλαγή 

1806 ΣΟΚΟΛΑΤΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ ΠΟΥ 
ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΚΑΚΑΟ 

18061015 απαλλαγή 

18061020 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

18061030 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

18061090 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

180620 απαλλαγή 
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180631 

απαλλαγή 

180632 

απαλλαγή 

18069011 

απαλλαγή 

18069019 

απαλλαγή 

18069031 

απαλλαγή 

18069039 

απαλλαγή 

18069050 

απαλλαγή 

18069060 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

18069070 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

18069090 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 


19 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ, ΤΑ ΑΛΕΥΡΙΑ, ΤΑ ΑΜΥΛΑ 
ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ Ή ΤΟ ΓΑΛΑ. ΕΙΔΗ ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗΣ 


1901 ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΒΥΝΗΣ. ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ ΑΠΟ 

ΑΛΕΥΡΙΑ, ΣΙΜΙΓΔΑΛΙΑ, ΑΜΥΛΑ Ή ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΒΥΝΗΣ ΠΟΥ 
ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΚΑΚΑΟ Ή ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 
40 % ΚΑΤΑ ΒΑΡΟΣ ΚΑΚΑΟ ΚΑΙ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ. ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ 
ΑΠΟ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΩΥ ΚΛΑΣΕΩΝ 0401 ΜΕΧΡΙ 0404 


190110 

190120 

19019011 

19019019 

19019091 

19019099 


μείωση 100% δασμών κατ’αξία απαλλαγή υπό όρους (οΐ) 
μείωση 100% δασμών κατ’αξία απαλλαγή υπό όρους (οΐ) 
μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία απαλλαγή υπό όρους (οΐ) 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 3277 

Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

1902 ΖΥΜΑΡΙΚΑ ΕΝ ΓΕΝΗ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΨΗΜΕΝΑ Ή ΠΑΡΑΓΕΜΙΣΜΕΝΑ 
(ΜΕ ΚΡΕΑΣ Ή ΑΛΛΕΣ ΟΥΣΙΕΣ) Ή ΚΑΙ ΑΛΛΙΩΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΟΠΩΣ ΣΠΑΓΕΤΑ, ΜΑΚΑΡΟΝΙΑ, ΝΟΥΓΙΕΣ, 
ΛΑΖΑΝΙΑ ΟΝΟΟΟΗΙ, ΡΑΒΙΟΛΙΑ, ΚΑΝΕΛΟΝΙΑ. ΑΡΑΠΙΚΟ 
ΣΙΜΙΓΔΑΛΙ (ΚΟΥΣ-ΚΟΥΣ), ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟ 

190211 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

190219 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

19022010 απαλλαγή 

19022030 μείωση 16% 

19022091 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

19022099 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

190230 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

190240 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

1903 ΤΑΓΠΟΚΑ ΚΑΙ ΤΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΑΥΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ 
ΑΠΟ ΑΜΥΛΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΝΙΦΑΔΩΝ, ΘΡΟΜΒΩΝ, ΚΟΚΚΩΝ 
ΣΤΡΟΓΓΥΛΩΝ, ΣΚΥΒΑΛΩΝ Ή ΜΕ ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΜΟΡΦΕΣ 

1903 απαλλαγή 

< , 

1904 ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ ΠΟΥ ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΜΕ 
ΔΙΟΓΚΩΣΗ Ή ΦΡΥΞΗ [ΠΧ ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ ΣΕ ΝΙΦΑΔΕΣ (ΚΟΡΝ- 
ΦΛΕΚΣ)]· ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ ΑΛΛΑ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ, ΣΕ 
ΚΟΚΚΟΥΣ ΠΡΟΨΗΜΕΝΑ Ή ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ 
μείωση 100% δασμών κατ’αξία 


1904 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


1905 ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΡΤΟΠΟΙΙΑΣ, ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗΣ Ή 

ΜΠΕΚΟΤΟΠΟΠΑΣ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΚΑΚΑΟΥ. ΟΣΉΕΣ, 
ΚΑΨΟΥΛΕΣ ΚΕΝΕΣ ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ 
ΦΑΡΜΑΚΑ, ΑΖΥΜΟΣΦΡΑΠΛΕΣ, ΞΕΡΑΜΕΝΕΣ ΖΥΜΕΣ ΑΠΟ 
ΑΛΕΥΡΙ Ή ΑΜΥΛΟ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ ΣΕ ΦΥΛΛΑ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ 


190510 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

190520 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

19053011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία μπισκότα: απαλλαγή 

19053019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία μπισκότα: απαλλαγή 

19053030 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

19053051 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

19053059 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

19053091 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

19053099 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

190540 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

190590 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 


20 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ, ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΩΝ Ή ΑΛΛΩΝ ΜΕΡΩΝ 
ΦΥΤΩΝ 

2001 ΛΑΧΑΝΙΚΑ, ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΒΡΩΣΙΜΑ ΜΕΡΗ 

ΦΥΤΩΝ, ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΜΕ ΞΙΔΙ Ή ΟΞΙΚΟ 
ΟΞΥ 

200110 απαλλαγή 

200120 απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Προτιμησιακή 

20019020 
20019030 
20019040 
20019050 
20019060 
20019065 
20019070 
20019075 
20019085 
20019091 
εχ 20019096 

2002 


2002 

2003 


2003 

2004 


20041010 

20041091 


μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή εκτός από τα αμπελόφυλλα 


ΝΤΟΜΑΤΕΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΕΣ ΧΩΡΙΣ ΞΙΔΙ 
Ή ΟΞΙΚΟ ΟΞΥ 


απαλλαγή 


ΜΑΝΙΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΤΡΟΥΦΕΣ, ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή 
ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑ ΜΕ ΞΙΔΙ Ή ΟΞΙΚΟ ΟΞΥ 

απαλλαγή 

ΑΛΛΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ 
ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑ ΜΕ ΞΙΔΙ Ή ΟΞΙΚΟ ΟΞΥ, ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ (ΕΚΤΟΣ 
ΑΠΟ ΝΤΟΜΑΤΕΣ, ΜΑΝΙΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΤΡΟΥΦΕΣ) 


απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


20041099 
20049010 
εχ 20049030 
20049050 
20049091 
20049098 


απαλλαγή 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

απαλλαγή εκτός από τις ελιές 

απαλλαγή 

απαλλαγή 

απαλλαγή 


2005 ΑΛΛΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ 

ΑΛΛΙΩΣ ΠΑΡΑ ΜΕ ΞΙΔΙ Ή ΟΞΙΚΟ ΟΞΥ, (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 
ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ ΚΑΙ ΝΤΟΜΑΤΕΣ, ΜΑΝΙΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΤΡΟΥΦΕΣ) 


200510 

απαλλαγή 

20052010 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20052020 

μείωση 16% 

20052080 

μείωση 16% 

200540 

απαλλαγή 

200551 

απαλλαγή 

200559 

απαλλαγή 

200560 

απαλλαγή 

200570 

απαλλαγή 

200580 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

200590 

απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΧΕ 

2006 

ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ, ΦΛΟΥΔΕΣ ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΩΝ ΚΑΙ 

ΑΛΛΑ ΜΕΡΗ ΦΥΤΩΝ, ΖΑΧΑΡΟΠΗΚΤΑ (ΣΤΡΑΓΓΙΣΜΕΝΑ, ΜΕ 

ΣΤΙΛΠΝΗ Ή ΚΡΥΣΤΑΛΛΙΚΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ) 

20060031 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20060035 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20060038 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20060091 

απαλλαγή 

20060099 

απαλλαγή 

2007 

ΓΛΥΚΑ ΚΟΥΤΑΛΙΟΥ, ΖΕΛΕΔΕΣ, ΜΑΡΜΕΛΑΔΕΣ, ΠΟΛΤΟΙ ΚΑΙ 

ΠΑΣΤΕΣ ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΩΝ, ΠΟΥ ΠΑΙΡΝΟΝΤΑΙ ΑΠΟ 

ΒΡΑΣΙΜΟ, ΜΕ Ή ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 

ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ 

20071010 

απαλλαγή 

20071091 

απαλλαγή 

20071099 

απαλλαγή 

20079110 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20079130 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20079190 

απαλλαγή * 

20079910 

απαλλαγή 

20079920 

απαλλαγή 

20079931 

απαλλαγή 

20079933 

απαλλαγή 

20079935 

απαλλαγή 

20079939 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

20079951 

απαλλαγή 

20079955 

απαλλαγή 

20079958 

απαλλαγή 

20079991 

απαλλαγή 

20079993 

απαλλαγή 

20079998 

απαλλαγή 

2008 

ΛΑΧΑΝΙΚΑ, ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΒΡΩΣΙΜΑ ΜΕΡΗ 

ΦΥΤΩΝ, ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ Ή ΔΙΑΤΗΡΗΜΕΝΑ ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ Ή 

ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 

200811 

απαλλαγή 

200819 

απαλλαγή 

200820 

απαλλαγή 

20083011 

απαλλαγή 

20083019 

μείωση 100% δασμών κατ : αξία γκρέιπφρουτ: απαλλαγή 

20083031 

απαλλαγή 

20083039 

απαλλαγή < 

20083051 

απαλλαγή 

20083055 

απαλλαγή 

20083059 

απαλλαγή 

20083071 

απαλλαγή 

20083075 

απαλλαγή 

20083079 

απαλλαγή 

20083091 

απαλλαγή 

20083099 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


200840 

απαλλαγή 

20085011 

απαλλαγή 

20085019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20085031 

απαλλαγή 

20085039 

απαλλαγή 

20085051 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20085059 

απαλλαγή 

20085061 

απαλλαγή 

20085069 

απαλλαγή 

20085071 

απαλλαγή 

20085079 

απαλλαγή 

20085092 

απαλλαγή 

20085094 

απαλλαγή 

20085099 

απαλλαγή 

20086011 

απαλλαγή 

20086019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20086031 

απαλλαγή 

20086039 

απαλλαγή 

20086051 

απαλλαγή 

20086059 

απαλλαγή 

20086061 

απαλλαγή 

20086069 

απαλλαγή 

20086071 

απαλλαγή 

20086079 

απαλλαγή 

20086091 

απαλλαγή 

20086099 

απαλλαγή 

20087011 

απαλλαγή 




3284 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


20087019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20087031 

απαλλαγή 

20087039 

απαλλαγή 

20087051 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20087059 

απαλλαγή 

20087061 

απαλλαγή 

20087069 

απαλλαγή 

20087071 

απαλλαγή 

20087079 

απαλλαγή 

20087092 

απαλλαγή 

20087094 

απαλλαγή 

20087099 

απαλλαγή 

200880 

απαλλαγή 

200891 

απαλλαγή 

20089212 

απαλλαγή 

20089214 

απαλλαγή 

20089216 

απαλλαγή 

20089218 

απαλλαγή 

20089232 

απαλλαγή 

20089234 

απαλλαγή 

20089236 

απαλλαγή 

20089238 

απαλλαγή 

20089251 

απαλλαγή 

20089259 

απαλλαγή 

20089272 

απαλλαγή 

20089274 

απαλλαγή 

20089276 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


20089278 

απαλλαγή 

20089292 

απαλλαγή 

20089293 

απαλλαγή 

20089294 

απαλλαγή 

20089296 

απαλλαγή 

20089297 

απαλλαγή 

20089298 

απαλλαγή 

20089911 

απαλλαγή 

20089919 

απαλλαγή 

20089921 

απαλλαγή 

20089923 

απαλλαγή 

20089925 

απαλλαγή 

20089926 

απαλλαγή 

20089928 

απαλλαγή 

20089932 

απαλλαγή 

20089933 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20089934 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20089936 

απαλλαγή 

20089937 

απαλλαγή 

20089938 

απαλλαγή 

20089940 

απαλλαγή 

20089943 

απαλλαγή 

20089945 

απαλλαγή 

20089946 

απαλλαγή 

20089947 

απαλλαγή 

20089949 

απαλλαγή 

20089953 

απαλλαγή 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

20089955 

απαλλαγή 

20089961 

απαλλαγή 

20089962 

απαλλαγή 

20089968 

απαλλαγή 

20089972 

απαλλαγή 

20089974 

απαλλαγή 

20089979 

απαλλαγή 

εχ 20089985 

απαλλαγή εκτός από το γλυκό καλαμπόκι 

20089991 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

εχ 20089999 

απαλλαγή εκτός από τα αμπελόφυλλα 

2009 

ΧΥΜΟΙ ΦΡΟΥΤΩΝ. ΣΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΚΑΙ Ο 

ΜΟΥΣΤΟΣ ΣΤΑΦΥΛΙΩΝ, Ή ΛΑΧΑΝΙΚΏΝ. ΠΟΥ ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ 

ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΥΜΩΣΗ. ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΑΛΚΟΟΛΗΣ, ΜΕ Ή ΧΩΡΙΣ 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΩΝ 

20091111 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20091119 

απαλλαγή 

20091191 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20091199 

απαλλαγή 

20091911 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20091919 

απαλλαγή 

20091991 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20091999 

απαλλαγή 

200920 

απαλλαγή 

20093011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20093019 

απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3287 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


20093031 

απαλλαγή 

20093039 

απαλλαγή 

20093051 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20093055 

απαλλαγή 

20093059 

απαλλαγή 

20093091 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20093095 

απαλλαγή 

20093099 

απαλλαγή 

200940 

απαλλαγή 

200950 

απαλλαγή 

200960 

απαλλαγή 

20097011 

μείωση 100% δασμών κατ’αςία 

20097019 

απαλλαγή 

20097030 

απαλλαγή 

20097091 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20097093 

απαλλαγή 

20097099 

απαλλαγή 

20098011 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20098019 

απαλλαγή 

20098032 

απαλλαγή 

20098033 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20098035 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20098036 

απαλλαγή 

20098038 

απαλλαγή 

20098050 

απαλλαγή 

20098061 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20098063 

απαλλαγή 




3288 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


20098069 

απαλλαγή 

20098071 

απαλλαγή 

20098073 

απαλλαγή 

20098079 

απαλλαγή 

20098083 

απαλλαγή 

20098084 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20098086 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20098088 

απαλλαγή 

20098089 

απαλλαγή 

20098095 

απαλλαγή 

20098096 

απαλλαγή 

20098097 

απαλλαγή 

20098099 

απαλλαγή 

20099011 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20099019 

απαλλαγή 

20099021 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20099029 

απαλλαγή 

20099031 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20099039 

απαλλαγή 

20099041 

απαλλαγή 

20099049 

απαλλαγή 

20099051 

απαλλαγή 

20099059 

απαλλαγή 

20099071 

μείωση 100% δασμών κατ'αξία 

20099073 

απαλλαγή 

20099079 

απαλλαγή 

20099092 

απαλλαγή 





ΦΕΚ167 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3289 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

20099094 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

20099095 

απαλλαγή 

20099096 

απαλλαγή 

20099097 

απαλλαγή 

20099098 

απαλλαγή 


21 ΔΙΑΦΟΡΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ 

2101 

ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ, ΑΠΟΣΤΑΓΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΑΤΑ ΚΑΦΕ, 

ΤΣΑΓΙΟΥ Ή ΜΑΓΕ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΕΝ 

ΛΟΓΩ ΠΡΟΪΟΝΤΑ Ή ΤΟΝ ΚΑΦΕ, ΤΟ ΤΣΑΙ ΚΑΙ ΤΟ ΜΑΤΕ· ΚΙΧΩΡΙΟ 

ΦΡΥΓΜΕΝΟ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΦΡΥΓΜΕΝΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΤΟΥ ΚΑΦΕ 

ΚΑΙ ΤΑ ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ, ΑΠΟΣΤΑΓΜΑΤΑ 

210111 

απαλλαγή 

210112 

απαλλαγή 

210120 

απαλλαγή 

21013011 

απαλλαγή 

21013019 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

21013091 

απαλλαγή 

21013099 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

2102 

ΖΥΜΕΣ (ΕΝΕΡΓΕΣ Ή ΑΔΡΑΝΕΙΣ), ΑΛΛΟΙ ΑΔΡΑΝΕΙΣ 

ΜΟΝΟΚΥΤΤΑΡΟΙ ΜΙΚΡΟΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ, ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ 

ΖΥΜΕΣ ΑΡΤΟΠΟΙΗΣΗΣ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΜΟΝΟΚΥΤΤΑΡΟΥΣ 

ΜΙΚΡΟΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΣΥΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟΙ ΩΣ 

ΦΑΡΜΑΚΑ) 

21021010 

απαλλαγή 

21021031 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 




3290 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

Προτιμησιαχή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

21021039 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

21021090 απαλλαγή 

210220 απαλλαγή 

210230 απαλλαγή 

2103 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΠΑ ΣΑΛΤΣΕΣ ΚΑΙ ΣΑΑΤΣΕΣ 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ· ΑΡΤΥΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΥΚΕΥΜΑΤΑ, 
ΣΥΝΘΕΤΑ ΑΛΕΥΡΙ ΑΠΟ ΣΙΝΑΠΙ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟ, 
ΚΑΙ ΜΟΥΣΤΑΡΔΑ 

2103 απαλλαγή 

2104 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΠΑ ΣΟΥΠΕΣ ΚΑΙ ΖΩΜΟΥΣ. ΣΟΥΠΕΣ ΚΑΙ 
ΖΩΜΟΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ 
ΑΠΟΤΕΛΟΥΜΕΝΑ ΑΠΟ ΟΜΟΓΕΝΟΠΟΙΗΜΕΧΑ ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΔΥΟ Ή 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΩΝ ΒΑΣΙΚΩΝ ΣΥΣΤΑΤΙΚΩΝ ΟΠΩΣ ΚΡΕΑΣ. ΨΑΡΙ, 
ΛΑΧΑΝΙΚΑ Ή ΦΡΟΥΤΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΓΙΑ ΤΗ ΛΙΑΝΙΚΗ 
ΠΩΛΗΣΗ ΩΣ ΤΡΟΦΗ ΠΑ ΒΡΕΦΗ 

2104 απαλλαγή 

2105 ΠΑΓΩΤΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΑΝ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΚΑΚΑΟ 


2105 


μείωση 100% δασμών κατ'αξία 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3291 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

2106 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ 

ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 

210610 μείωση 100% δασμών κατ' αξία 

21069020 απαλλαγή 

21069030 μείωση 16% (δ) 

21069051 μείωση 16% 

21069055 μείωση 81 ευρώΛ 

21069059 μείωση 16% (5) 

21069092 απαλλαγή 

21069098 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

22 ΠΟΤΑ, ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΞΙΔΙ 

2201 ΝΕΡΑ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΦΥΣΙΚΑ Ή 

ΤΕΧΝΗΤΑ ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΝΕΡΑ ΚΑΙ ΤΑ ΑΕΡΙΟΥΧΑ ΝΕΡΑ, ΧΩΡΙΣ 
ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ ΟΥΤΕ 
ΑΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΑ. ΠΑΓΟΣ ΚΑΙ ΧΙΟΝΙ 

2201 απαλλαγή 

2202 ΝΕΡΑ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΚΑΙ 
ΤΑ ΑΕΡΙΟΥΧΑ ΝΕΡΑ, ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΖΑΧΑΡΗΣ Ή ΑΛΛΩΝ 
ΓΛΥΚΑΝΤΙΚΏΝ Ή ΑΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΑ, ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΜΗ 
ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΠΟΤΑ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΧΥΜΟΥΣ ΦΡΟΥΤΩΝ Ή 
ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ ΚΑΙ ΤΟ ΓΑΛΑ) 


220210 

22029010 


απαλλαγή 

απαλλαγή 




3292 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΧΕ 

22029091 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

22029095 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

22029099 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 

2203 ΜΠΙΡΑ ΑΠΟ ΒΥΝΗ 

2203 απαλλαγή 

2204 ΚΡΑΣΙΑ ΑΠΟ ΝΩΠΑ ΣΤΑΦΥΛΙΑ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 
ΚΑΙ ΤΑ ΕΜΠΛΟΥΤΙΣΜΕΝΑ ΜΕ ΑΛΚΟΟΛΗ ΚΡΑΣΙΑ. ΜΟΥΣΤΟΣ 
ΣΤΑΦΥΛΙΩΝ, ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΥΠΟΣΤΕΙ ΜΕΡΙΚΗ ΖΥΜΩΣΗ, ΜΕ 
ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ ΑΛΚΟΟΛΙΚΟ ΤΙΤΛΟ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟ ΤΟΥ 0,5 % νΟΚ 
ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΜΕ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΑΛΚΟΟΛΗΣ 

22043092 απαλλαγή 

22043094 απαλλαγή 

22043096 απαλλαγή 

22043098 απαλλαγή 

2205 ΒΕΡΜΟΥΤ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΚΡΑΣΙΑ ΑΠΟ ΝΩΠΑ ΣΤΑΦΥΛΙΑ, 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΜΕ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΦΥΤΩΝ Ή ΑΡΩΜΑΤΙΚΏΝ 
ΟΥΣΙΩΝ 


2205 


απαλλαγή 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3293 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

2206 

ΑΛΛΑ ΠΟΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΖΥΜΩΣΗ ΚΑΙ ΜΕΙΓΜΑΤΑ 
ΠΟΤΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΖΥΜΩΣΗ (π.χ. ΜΗΛΙΤΗΣ, 

ΑΠΠΉΣ, ΥΔΡΟΜΕΛΙ)· ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΠΟΤΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ 

ΑΠΟ ΖΥΜΩΣΗ ΚΑΙ ΜΗ ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΩΝ ΠΟΤΩΝ, ΜΗ 

ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΜΕΝΑ ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ ΑΛΛΟΥ 

22060031 

απαλλαγή 

22060039 

απαλλαγή 

22060051 

απαλλαγή 

22060059 

απαλλαγή 

22060081 

απαλλαγή 

22060089 

απαλλαγή 

2207 

ΑΙΘΥΛΙΚΗ ΑΛΚΟΟΛΗ ΜΗ ΜΕΤΟΥΣΙΩΜΕΝΗ, ΜΕ ΚΑΤ’ ΟΓΚΟ 

ΛΛΚΟΟΛΙΚΟ ΉΤΛΟ 80% νοί Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ. ΑΙΘΥΛΙΚΗ 

ΑΛΚΟΟΛΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΑΓΜΑΤΑ ΜΕΤΟΥΣΙΩΜΕΝΑ 

ΟΠΟΙΟΥ ΔΗΠΟΤΕ ΉΤΛΟΥ 

2207 

απαλλαγή 

2208 

ΑΙΘΥΛΙΚΗ ΑΛΚΟΟΛΗ ΜΗ ΜΕΤΟΥΣΙΩΜΕΝΗ, ΜΕ ΚΑΤ’ ΟΓΚΟ 
ΑΛΚΟΟΛΙΚΟ ΤΙΤΛΟ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 80% νΟΙ. ΑΠΟΣΤΑΓΜΑΤΑ, 

.ΛΙΚΕΡ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΩΔΗ ΠΟΤΑ· ΣΥΝΘΕΤΑ 

ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΠΟΤΩΝ: 

2208 

απαλλαγή 





3294 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

2209 ΞΙΔΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΑΥΤΩΝ ΒΡΩΣΙΜΑ ΠΟΥ 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΟΞΙΚΟ ΟΞΥ 

22090091 απαλλαγή 

22090099 απαλλαγή 

23 ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΩΝ ΕΙΔΩΝ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ. 

ΤΡΟΦΕΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ ΠΑ ΖΩΑ 

2302 ΠΙΤΟΥΡΑ ΕΝ ΓΕΝΕΙ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ 
ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ, ΑΠΟ ΤΟ ΚΟΣΚΙΝΙΣΜΑ, 
ΤΟ ΑΛΕΣΜΑ Ή ΑΛΛΕΣ ΚΑΤΕΡΓΑΣΙΕΣ ΤΩΝ ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΩΝ Ή 
ΟΣΠΡΙΟΕΙΔΩΝ 

230210 μείωση 7 2 ευρώ/ΐ 

230220 μείωση 7,2 ευρώ/1 

230230 μείωση 7,2 ευρώ/ΐ 

230240 μείωση 7,2 ευρώ/ΐ 

230250 απαλλαγή 

2303 ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΑΜΥΛΟΠΟΙΪΑΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ, 
ΠΟΛΤΟΙ ΤΕΥΤΛΩΝ, ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΖΑΧΑΡΟΚΑΛΑΜΟΥ ΚΑΙ 
ΑΛΛΑ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ ΖΑΧΑΡΟΠΟΙΙΑΣ, ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ ΖΥΘΟΠΟΙΙΑΣ Ή ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΟΠΟΙΙΑΣ. ΕΣΤΩ 
ΚΑΙ ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ 


23031011 


μείωση 219 ευρώ/ΐ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3295 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

2308 

ΒΕΛΑΝΙΔΙΑ, ΙΝΔΙΚΑ ΚΑΣΤΑΝΑ, ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΑΠΟ ΤΟ 

ΣΤΥΨΙΜΟ ΦΡΟΥΤΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΦΥΤΙΚΕΣ ΥΛΕΣ, ΦΥΤΙΚΑ 

ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ, ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΚΑΙ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΑ ΦΥΤΙΚΑ, ΕΣΤΩ 

ΚΑΙ ΣΥΣΣΩΜΑΤΩΜΕΝΑ ΜΕ ΜΟΡΦΗ ΣΒΟΛΩΝ, ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΠΑ ΤΗ ΔΙΑΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ, ΠΟΥ ΔΕΝ 

ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ 

23089090 

απαλλαγή 

2309 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ 

ΤΗ ΔΙΑΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

23091013 

μείωση 10,9 ευρώ/ΐ 

23091015 

μείωση 16% 

23091019 

μείωση 16% 

23091033 

μείωση 10,9 ευρώ/ΐ 

23091039 

μείωση 16% 

23091051 

μείωση 10,9ει>ρώ/1 

23091053 

μείωση 10,9 ευρώ/ί 

23091059 

μείωση 16% 

23091070 

μείωση 16% 

23091090 

απαλλαγή 

23099010 

απαλλαγή 

23099031 

μείωση 10,9 ευρώ/ί 

23099033 

μείωση 10,9 ευρώ/ΐ 

23099035 

μείωση 16% 

23099039 

μείωση 16% 

23099041 

μείωση 10,9 ευρώ/ί 

23099043 

μείωση 10,9 ευρώ/ί 
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23099049 

μείωση 16% 

23099051 

μείωση 10,9 ευρώ/ΐ 

23099053 

μείωση 10,9 ευρώ/ΐ 

23099059 

μείωση 16% 

23099070 

μείωση 16% 

23099091 

απαλλαγή 


24 ΚΑΠΝΑ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΟΠΟΕΗΜΕΝΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΚΑΠΝΟΥ 

24 απαλλαγή(6) 

29 ΟΡΓΑΝΙΚΑ ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ 

2905 ΑΛΚΟΟΛΕΣ ΑΚΥΚΛΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΑΛΟΓΟΝΩΜΕΝΑ, 

ΣΟΥΛΦΟΝΩΜΕΝΑ. ΝΙΤΡΩΜΕΝΑΉ ΝΙΤΡΟΔΩΜΕΝΑ ΠΑΡΑΓΩΓΑ 
ΤΟΥΣ 

2905 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

33 ΑΙΘΕΡΙΑ ΕΛΑΙΑ ΚΑΙ ΡΗΤΙΝΟΕΙΔΗ. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΙΑΣ Ή 

ΚΑΛΛΩΠΙΣΜΟΥ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΚΑΙ ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ 

3301 ΑΙΘΕΡΙΑ ΕΛΑΙΑ, ΑΠΟΤΕΡΓΕΕΝΩΜΕΝΑ Ή ΜΗ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΕΚΕΙΝΑ ΜΕ ΤΗΛ ΟΝΟΜΑΣΙΑ 
«ΠΗΓΜΕΝΑ» Ή «ΑΠΟΛΥΤΑ»· ΡΗΤΙΝΟΕΙΔΗ· ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΕΝΑ 
ΔΙΑΛΥΜΑΤΑ ΑΙΘΕΡΙΩΝ ΕΛΑΙΩΝ ΣΕ ΛΙΠΗ, ΣΤΑΘΕΡΑ ΛΑΔΙΑ, 
ΚΕΡΙΑ Ή ΑΝΑΛΟΓΕΣ ΥΛΕΣ, ΠΟΥ ΠΑΙΡΝΟΝΤΑΙ ΜΕ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗ 
Ή ΕΜΠΟΉΣΗ- ΤΕΡΠΕΝΚΑ ΥΠΟΠΡΟΪΟΝΤΑ 

3301 απαλλαγή 
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3302 ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΕΥΩΔΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΚΑΙ ΜΕΙΓΜΑΤΑ (ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 

ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ ΑΛΚΟΟΛΙΚΑ ΔΙΑΛΥΜΑΤΑ) ΜΕ 
ΒΑΣΗ ΜΙΑ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΥΣΙΕΣ,ΤΩΝ 
ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΩΣ ΠΡΩΤΕΣ ΥΛΕΣ ΠΑ ΤΗ 
ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ 


33021029 απαλλαγή 

35 ΛΕΥΚΩΜΑΤΩΔΕΙΣ ΥΛΕΣ. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΜΥΛΑ 
ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ. ΚΟΛΛΕΣ. ΕΝΖΥΜΑ 


3501 ΚΑΖΕΪΝΕΣ, ΚΑΖΕΪΝΙΚΑ ΑΛΑΤΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΠΑΡΑΓΩΓΑ ΤΩΝ 

ΚΑΖΕΪΝΩΝ. ΚΟΛΛΕΣ ΚΑΖΕΪΝΗΣ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΕΚΕΙΝΕΣ ΠΟΥ 
ΕΙΝΑΙ ΣΥΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΙΑΝΙΚΗ ΠΩΛΗΣΗ ΩΣ ΚΟΛΛΕΣ. 
ΚΑΘΑΡΟΥ ΒΑΡΟΥΣ <= 1 ΚΟ) 

3501 απαλλαγή 


3502 ΑΛΒΟΥΜΙΝΕΣ (ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΤΑ 

ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΑΤΑ ΔΥΟ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΩΝ ΠΡΩΤΕΪΝΩΝ ΟΡΟΥ 
ΓΑΛΑΚΤΟΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑΣ, ΚΑΤΑ ΒΑΡΟΣ ΠΟΥ ΜΕΤΡΙΕΤΑΙ 
ΣΕ ΞΕΡΗ ΜΑΖΑ, > 80% ΠΡΩΤΕΪΝΕΣ ΟΡΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ), 
ΑΛΒΟΥΜΙΝΙΚΑ ΑΛΑΤΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ 


35021190 μείωση 100% δασμών κατ' αξία 
35021990 μείωση 100% δασμών κατ'αξία 
35022091 μείωση 100% δασμών κατ'αξία 
35022099 μείωση 100% δασμών κατ’ αξία 
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3503 

ΖΕΛΑΊΠΝΕΣ (ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΕΚΕΙΝΕΣ 

ΠΟΥ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΝΤΑΙ ΣΕ ΦΥΛΛΑ ΜΕ ΣΧΗΜΑ ΤΕΤΡΑΓΩΝΟ Ή 

ΟΡΘΟΓΩΝΙΟ, ΕΣΤΩ ΚΑΙ ΑΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΕΡΓΑΣΜΕΝΑ 

ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΚΑ Ή ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΑ) ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΡΑΓΩΓΑ ΤΟΥΣ. 

ΨΑΡΟΚΟΛΛΑ. ΑΛΛΕΣ ΚΟΛΛΕΣ ΖΩΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ (ΜΕ 

ΕΞΑΙΡΕΣΗ ΤΙΣ ΚΟΛΛΕΣ ΚΑΖΕΪΝΗΣ ΤΗΣ ΚΛΑΣΗΣ 3501) 

3503 

απαλλαγή 

3504 

ΠΕΠΤΟΝΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΡΑΓΩΓΑ ΤΟΥΣ. ΑΛΛΕΣ ΠΡΩΤΕΪΝΙΚΕΣ 

ΥΛΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΡΑΓΩΓΑ ΤΟΥΣ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ 

ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΥΛΟΥ. ΣΚΟΝΗ ΔΕΡΜΑΤΟΣ, 

ΚΑΤΕΡΓΑΣΜΕΝΗ Ή ΜΗ ΜΕ ΧΡΩΜΙΟ 

3504 

απαλλαγή 

3505 

ΔΕΞΤΡΠνΉ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ 

(Π.Χ. ΠΡΟΖΕΛΑΤΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΑΉ ΕΣΤΕΡΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΜΥΛΑ). 

ΚΟΛΛΕΣ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ. ΤΗ ΔΕΞΤΡΙΝΉ Ή 

ΑΛΛΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙΔΟΥΣ (ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 

ΕΚΕΙΝΕΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΣΥΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΛΙΑΝΙΚΗ 

ΠΩΛΗΣΗ ΩΣ ΚΟΛΛΕΣ ΚΑΙ ΕΧΟΥΝ ΚΑΘΑΡΟ ΒΑΡΟΣ <= 1 ΚΟ) 

35051010 

μείωση 100% δασμών κατ’ααα 

35051050 

απαλλαγή 

35051090 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

350520 

μείωση 100% δασμών κατ’αξία 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3299 


Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 


38 ΔΙΑΦΟΡΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΏΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΩΝ 

3809 ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΛΛΑΡΕΜΑΉ ΤΟ ΤΕΛΕΙΩΜΑ, 

ΕΠΙΤΑΧΥΝΤΕΣ Β ΑΦΗΣ Ή ΠΡΟΣΚΟΛΛΗΣΗΣ ΧΡΩΣΤΙΚΩΝ ΥΛΏΝ 
ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ, Π.Χ. ΕΙΔΗ ΓΙΑ 
ΚΟΛΛΑΡΙΣΜΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΤΗΣ ΒΑΦΗΣ, ΤΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΟΥ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΑ, ΣΤΗ 
ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΤΟΥ ΧΑΡΤΙΟΥ, ΣΤΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΤΟΥ ΔΕΡΜΑΤΟΣ 
Ή ΣΕ ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΕΣ, ΠΟΥ ΔΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ 
ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΑΑΔΟΥ. 

380910 μείωση 100% δασμών κατ' αξία 

3824 ΣΥΝΔΕΤΙΚΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ΓΙΑ ΚΑΔΟΥΠΙΑ Ή ΠΥΡΗΝΕΣ 

ΧΥΤΗΡΙΟΥ. ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ 
ΧΗΜΙΚΏΝ Ή ΣΥΝΑΦΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΩΝ (ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΕΚΕΙΝΑ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΦΥΣΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ), ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΑΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ .ΑΛΛΟΥ. 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ Ή 
ΣΥΝΑΦΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΩΝ 

382460 μείωση 100% δασμών κατ’αξία 

50 ΜΕΤΑΞΙ 

50 απαλλαγή 

52 ΒΑΜΒΑΚΙ 

52 απαλλαγή 
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Διατάξεις για τα Γαλλικά Υπερπόντια Διαμερίσματα 


1. Δεν επιβάλλονται δασμοί στις εισαγωγές στα Γαλλικά Υπερπόντια Διαμερίσματα των 
παρακάτω προϊόντων καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών. 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή 

0102 

Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια άλλα από τα 


αναπαραγωγής καθαρή; φυλή; 

0102 90 


0102 90 05 


0102 90 2! 


0102 90 29 


0102 90 41 


0102 90 49 


0102 90 51 


0102 90 59 


0102 90 61 


0102 90 69 


0102 90 71 


0102 90 79 


0201 

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρημένα με απλή 

0202 

ψύξη ή κατεψυγμένα 

0206 10 95 


0206 29 91 


0709 90 60 

■ 

Γλυκό καλαμπόκι 

0712 10 90 


1005 90 00 


0714 1091 

Ρίζες μανιόκας, στις οποίες περιλαμβάνεται το 

0714 90 11 

ίγναμα (κόνδυλοι της διοσκουρέας) 
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2. Δεν επιβάλλεται δασμός στις άμεσες εισαγωγές ρυζιού που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1006, 
με εξαίρεση το ρύζι για σπορά του κωδικού ΣΟ 1006 10 10 που εισάγεται στην Ρεϋνιόν. 

3. Σε περίπτωση που οι εισαγωγές στα Γαλλικά Υπερπόντια Διαμερίσματα γλυκού καλαμποκιού 
καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών υπερβαίνουν τους 25.000 τόνους εντός 
συγκεκριμένου έτους και εφόσον οι εισαγωγές αυτές απειλούν να διαταράςουν σοβαρά τις εν λόγω 
αγορές, η Επιτροπή λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα. 

4. Δεν επιβάλλονται δασμοί στα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0714 10 91 και 0714 90 11 εντός 
των ορίων ετήσιας ποσόστωσης 2.000 τόνων. 

Πληροφοριακά στοιχεία 


ποσόστωση 1 

100 τόνοι 

Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά 

ποσόστωση 2 

500 τόνοι 

Κρέας προβατοειδών ή αιγοειδών 

ποσόστωση 3 

400 τόνοι 

Κρέας πουλερικών 

ποσόστωση 4 

500 τόνοι 

Παρασκευάσματα από κρέας πουλερικών 

ποσόστωση 5 

1 000 τόνοι 

Γάλα και κρέμα γάλακτος (ανθόγαλα) 

ποσόστωση 6 

1 000 τόνοι 

Τυριά και πηγμένο γάλα και τυρί 

ποσόστωση 7 

500 τόνοι 

_ Χοιρινό κρέας 

ποσόστωση 8 

500 τόνοι 

Παρασκευάσματα από χοιρινό κρέας 

ποσόστωση 9 

600 000 τόνοι 

Μελάσες 

ποσόστωση 10 

15 000 τόνοι 

Σιτάρι και σμιγάδι 

ποσόστωση 11 

125 000 τόνοι 

αποφλοιωμένο ρύζι 

ποσόστωση 12 

20 000 τόνοι 

τριμμένο ρύζι 

ποσόστωση 13α 

2 000 τόνοι 

Ντομάτες εκτός από τις ντομάτες οΐιειτγ 

ποσόστωση 13β 

2 000 τόνοι 

Ντομάτες οΗειτν 
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ποσόστωση 

14 

800 τόνοι 

Επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι 

ποσόστωση 

15 

1 000 τόνοι 

Μήλα 

ποσόστωση 

16 

2 000 τόνοι 

Αχλάδια 

ποσόστωση 

17 

1 600 τόνοι 

Φράουλες 

οροφή 1 


100 000 τόνοι 

Σόργο 

οροφή 2 


60 000 τόνοι 

κεχρί 

οροφή 5 


200 τόνοι 

Σύκα νωπά 

παί 


25 000 τόνοι 

Πορτοκάλια 

πα2 


4 000 τόνοι 

Μανταρίνια 

πα3 


100 τόνοι 

Επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι 


(1) Σε περίπτωση που οι εισαγωγές στην Κοινότητα των προϊόντων τα οποία υπάγονται στους 
κωδικούς ΣΟ 0201, 0206 10 95,0206 29 91,1602 50 10 ή 1602 90 61, καταγωγής κράτους 
ΑΚΕ, υπερβούν ποσότητα που αντιστοιχεί στην ποσότητα των εισαγωγών προϊόντων της εν 
λόγω καταγωγής, που πραγματοποιήθηκαν στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε 
έτους μεταξύ 1969 και 1974, προσαυξημένη κατά ποσοστό ετήσιας αύξησης 7 %, το 
ευεργέτημα της απαλλαγής από τους δασμούς αναστέλλεται καθ' ολοκληρία ή εν μέρει, για 
τα προϊόντα της εν λόγω καταγωγής. 

Σ’ αυτή την περίπτωση η Κοινότητα καθορίζει τις ρυθμίσεις που εφαρμόζονται στις 
συγκεκριμένες εισαγωγές. 

(2) Η μείωση ισχύει μόνο για εισαγωγές για τις οποίες ο εισαγωγέας αποδεικνύει ότι 
εισπράχθηκε στη χώρα εξαγωγής επιβάρυνση κατά την εξαγωγή ίση με τη μείωση. 
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Προτιμησιακή μεταχείριση για τα γεωργικά προϊόντα 
και τρόφιμα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ 

(3) Εάν κατά τη διάρκειατου έτους συμπληρωθεί η ορο¬ 
φή, η Κοινότητα μπορεί να επαναφέρει με κανονισμό σε 
ισχύ την εφαρμογή των συνήθων δασμών μέχρι το τέλος 
της περιόδου ισχύος οι ισχύοντες δασμοί μειώνονται τό¬ 
τε κατά 50%. 

(4) Σε περίπτωση που οι εισαγωγές προϊόντος υπερβαί¬ 
νουν την ποσότητα αναφοράς, μπορεί να ληφθεί απόφα¬ 
ση για την υπαγωγή τους σε οροφή ίση με την ποσότητα 
αναφοράς, λαμβανομένου υπόψη του ετήσιου εμπορικού 
ισοζυγίου για το προϊόν. 

(5) Η μείωση αυτή δεν εφαρμόζεται σε περίπτωση που 
η Κοινότητα, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις που ανέλαβε 
στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει επι¬ 
πρόσθετους δασμούς. 

(6) Αν υπάρξουν σοβαρές διαταραχές λόγω της μεγά¬ 
λης αύξησης των εισαγωγών με ατέλεια προϊόντων που 
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2401, καταγωγής κρατών ΑΚΕ 
ή αν οι εισαγωγές αυτές δημιουργούν δυσχέρειες που 
υποβαθμίζουν την οικονομική κατάσταση περιφέρειας 
της Κοινότητας, η Κοινότητα μπορεί να λαμβάνει μέτρα 
για την εξουδετέρωση εκτροπών στο εμπόριο. 

(ο 1) Έστω και αν περιέχουν λιγότερο από 1,5% κατά βά¬ 
ρος λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα, με πε¬ 
ριεκτικότητα σε άμυλο ή άλευρα ίση ή μεγαλύτερη του 
50% και μικρότερη του 75% κατά βάρος. 

ΔΗΛΩΣΗ XXIII 

Κοινή Δήλωση για την πρόσβαση στην αγορά στο πλαί¬ 
σιο της εταιρικής σχέσης ΕΚ-ΑΚΕ 

Τα μέρη αποδέχονται το γεγονός ότι και οι δύο πλευρές 
αναμένουν ότι θα λάβουν μέρος στις διαπραγματεύσεις 
και στην εφαρμογή συμφωνιών που θα οδηγήσουν σε πε¬ 
ραιτέρω ελευθέρωση του πολυμερούς και διμερούς 
εμπορίου. 

Τα μέρη υπογραμμίζουν τη δέσμευση της Κοινότητας 
να εξασφαλίσει στις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες ελεύ¬ 
θερη πρόσβαση στην αγορά για όλα ουσιαστικά τα προϊ¬ 
όντα μέχρι το 2005. 

Ταυτόχρονα, αναγνωρίζουν, όσον αφορά την προτιμη- 
σιακή πρόσβαση των κρατών ΑΚΕ στην αγορά της Κοινό¬ 
τητας, ότι η ευρύτερη αυτή διαδικασία ελευθέρωσης θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε υποβάθμιση της σχετικής 
ανταγωνιστικής θέσης των κρατών ΑΚΕ που θα απειλού¬ 
σε τις αναπτυξιακές τους προσπάθειες, τις οποίες η Κοι¬ 
νότητα ενδιαφέρεται να στηρίξει. 

Τα μέρη συνεπώς συμφωνούν να εξετάσουν άλατα ανα¬ 
γκαία μέτρα προκειμένου να διατηρήσουν την ανταγωνι¬ 
στική θέση των κρατών ΑΚΕ στην αγορά της Κοινότητας 
κατά την προπαρασκευαστική περίοδο. Η εξέταση αυτή 
μπορεί να περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, προϋποθέσεις 
σχετικά με τα χρονοδιαγράμματα, τους κανόνες καταγω¬ 
γής, τα υγειονομικά και φυτουγειονομικά μέτρα και την 
εφαρμογή ειδικών μέτρων που αφορούν τους περιορι¬ 
σμούς προμηθειών στα κράτη ΑΚΕ. Σκοπός είναι να προ- 
σφερθούν στα κράτη ΑΚΕ οι δυνατότητες να εκμεταλλευ¬ 
τούν το υπάρχον και δυνητικό συγκριτικό πλεονέκτημα 
τους στην κοινοτική αγορά. Γνωρίζοντας τη δέσμευση 
τους για συνεργασία στο πλαίσιο του ΠΟΕ, τα μέρη συμ¬ 
φωνούν ότι κατά την εξέταση αυτή θα ληφθεί υπόψη επί¬ 
σης κάθε προέκταση στο πλαίσιο του ΠΟΕτων εμπορικών 


πλεονεκτημάτων που παρέχουν ενδεχομένως οι χώρες 
μέλη στις αναπτυσσόμενες χώρες. 

Για το σκοπό αυτό, η Μεικτή Διυπουργική Επιτροπή 
Εμπορίου θα ήταν σκόπιμο να διατυπώσει συστάσεις βά¬ 
σει αρχικής αναθεώρησης που θα ετοιμαστεί από την Επι¬ 
τροπή και τη Γραμματεία των κρατών ΑΚΕ. Το Συμβούλιο 
των ΕΚ θα εξετάσει τις συστάσεις αυτές βάσει πρότασης 
της Επιτροπής, ενόψει της διατήρησης των πλεονεκτη¬ 
μάτων της εμπορικής ρύθμισης ΑΚΕ-ΕΚ. 

Το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπογραμμίζει 
από την πλευρά του την υποχρέωση του να λάβει υπόψη 
τις συνέπειες κάθε συμφωνίας ή άλλων μέτρων που πρό¬ 
κειται να ληφθούν από την ΕΚ για το εμπόριο ΑΚΕ-ΕΚ. Ζη¬ 
τεί από την Επιτροπή να διενεργεί συστηματικά τις ανα¬ 
γκαίες αξιολογήσεις επιπτώσεων. 

Τα μέτρα θα έχουν σχέση με την προπαρασκευαστική 
περίοδο και θα λάβουν υπόψη την κοινή γεωργική πολιτι¬ 
κή της Κοινότητας. 

Η Μεικτή Διυπουργική Επιτροπή Εμπορίου υποχρεού- 
ται να παρακολουθεί την εφαρμογή της παρούσας Δήλω¬ 
σης καινά υποβάλλειτις δέουσες εκθέσεις στο Συμβούλιο 
των Υπουργών. 

ΔΗΛΩΣΗ XXIV 
Κοινή Δήλωση για το ρύζι 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία του ρυζιού γιατην 
οικονομική ανάπτυξη ορισμένων κρατών ΑΚΕ από πλευ¬ 
ράς απασχόλησης, ξένου συναλλάγματος και κοινωνικής 
και πολιτικής σταθερότητας. 

2. Αναγνωρίζουν, επίσης, τη σημασία της κοινοτικής 
αγοράς για το ρύζι. Η Κοινότητα επιβεβαιώνει τη δέσμευ¬ 
ση της να προωθήσει την ανταγωνιστικότητα και την απο- 
τελεσματικότητα του τομέα του ρυζιού ΑΚΕ προκειμένου 
να διατηρηθεί βιώσιμη και αειφόρος βιομηχανία και να 
βοηθηθεί η ομαλή ένταξη των κρατών ΑΚΕ στην παγκό¬ 
σμια οικονομία. 

3. Η Κοινότητα είναι έτοιμη να παράσχει επαρκή κεφά¬ 
λαια για τη χρηματοδότηση κατά την προπαρασκευαστι¬ 
κή περίοδο, μετά από διαβουλεύσεις με το σχετικό τομέα 
ΑΚΕ, ενός ολοκληρωμένου τομεακού προγράμματος για 
την ανάπτυξη των εξαγωγέων ρυζιού ΑΚΕ που θα περι¬ 
λαμβάνει ιδίως τα παρακάτω μέτρα: 

- βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και της ποιότη¬ 
τας, μέσω δράσεων στον τομέα της έρευνας, της συγκο¬ 
μιδής και της διακίνησης 

- μεταφορά και αποθήκευση 

- προώθηση της ανταγωνιστικότητας των υφισταμένων 
εξαγωγέων ρυζιού 

- παροχή συνδρομής στους παραγωγούς ρυζιού ΑΚΕ 
για να ανταποκριθούν στις προδιαγραφές περιβάλλοντος 
και διαχείρισης αποβλήτων και σε άλλα πρότυπα στις διε¬ 
θνείς αγορές συμπεριλαμβανομένης της Κοινότητας 

- εμπορία και εμπορική προώθηση 

- προγράμματα προοριζόμενα να αναπτύξουν υποπροϊ¬ 
όντα με προστιθέμενη αξία. 

Αυτή η δέσμη μέτρων θα χρηματοδοτηθεί στα κράτη 
ΑΚΕ που εξάγουν ρύζι σε εθνική βάση, με συμφωνία και 
των δύο μερών, μέσω τομεακών προγραμμάτων σύμωω- 
να με τους κανόνες και τις μεθόδους προγραμματισμού 
και βραχυπρόθεσμα μέσω μη διατεθέντων πόρων του 
ΕΤΑ μετά από απόφαση του Συμβουλίου Υπουργών. 

4. Τα μέρη επαναλαμβάνουν τη δέσμευσή τους να συ- 
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νεργαστούν στενά προκειμένου να διασφαλίσουν ότι τα 
κράτη ΑΚΕ μπορούν να επωφεληθούν πλήρως από τις 
προτιμησιακές εμπορικές ρυθμίσεις της Κοινότητας για 
το ρύζι. Συμφωνούν για τη σημασία της αποτελεσματικής 
και διαφανούς εφαρμογής όλων των εξαγωγών ρυζιού 
καταγωγής ΑΚΕ στην Κοινότητα. 

5. Η Κοινότητα θα εξετάσει, μετά τη θέση σε ισχύ της 
συμφωνίας, τη θέση του τομέα ρυζιού ΑΚΕ στο πλαίσιο 
των προσεχών αλλαγών που θα εαέλθουν στην κοινοτική 
αγορά ρυζιού. Γιατο σκοπό αυτό, τα μέρη συμφωνούν να 
δημιουργήσουν μαζί με τα κράτη ΑΚΕ και εκπροσώπους 
του σχετικού τομέα, κοινή ομάδα εργασίας, που θα συνε¬ 
δριάζει ετησίως. Η Κοινότητα αναλαμβάνει επίσης την 
υποχρέωση να διενεργεί διαβουλεύσεις με τα κράτη ΑΚΕ 
επί κάθε διμερούς και πολυμερούς απόφασης η οποία 
μπορεί να έχει επιπτώσεις στην ανταγωνιστική θέση της 
βιομηχανίας ρυζιού ΑΚΕ στην κοινοτική αγορά. 

ΔΗΛΩΣΗ XXV 
Κοινή Δήλωση για το ρούμι 

Τα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία που έχει το ρούμι για 
την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη ορισμένων κρα¬ 
τών και περιφερειών ΑΚΕ και τη μέγιστη συνεισφορά του 
στην εξασφάλιση απασχόλησης, εσόδων από εξαγωγές 
και δημοσίων εσόδων. Αναγνωρίζουν ότι το ρούμι αποτε¬ 
λεί γεωργοβιομηχανικό προϊόν των κρατών ΑΚΕ με προ¬ 
στιθέμενη αξία ικανό, εφόσον αναληφθούν οι κατάλληλες 
προσπάθειες, να καταστεί ανταγωνιστικό προϊόν στην 
παγκόσμια οικονομία. Αναγνωρίζουν, συνεπώς, την ανά¬ 
γκη να λάβουν όλα τα μέτρα που θα ήταν αναγκαία για την 
εξουδετέρωση του ανταγωνιστικού μειονεκτήματος, που 
αντιμετωπίζουν σήμερα οιπαραγωγοίτων κρατών ΑΚΕ. Σ’ 
αυτό το πλαίσιο, υπογραμμίζουν επίσης την ανάληψη 
υποχρέωσης που περιέχεται στη Δήλωση του Συμβουλί¬ 
ου και της Επιτροπής της 24ης Μαρτίου 1997 ναληφθούν 
πλήρως υπόψη κατά τις προσεχείς διαπραγματεύσεις για 
το ρούμι, οι επιπτώσεις της συμφωνίας ΕΚ-ΗΠΑ για κα¬ 
τάργηση του δασμού που επιβάλλεται σε ορισμένα οινο¬ 
πνευματώδη ποτά της ίδιας ημερομηνίας. Αναγνωρίζουν, 
επίσης, την επείγουσα ανάγκη των παραγωγών των κρα¬ 
τών ΑΚΕ να εξαρτώνται λιγότερο από την αγορά προϊό¬ 
ντων ρουμιού. 

Τα μέρη συμφωνούν λοιπόν ότι χρειάζεται ταχεία ανά¬ 
πτυξη της βιομηχανίας ρουμιού των κρατών ΑΚΕ καθώς 
και η παροχή της δυνατότητας στους εξαγωγείς ρουμιού 
των ΑΚΕ να ανταποκρίνονται στις συνθήκες ανταγωνι¬ 
σμού στην κοινοτική αγορά και σης διεθνείς αγορές οινο¬ 
πνευματωδών ποτών. Για το σκοπό αυτό, συμφωνούν να 
εφαρμόσουν τα παρακάτω μέτρα: 

(1) Το ρούμι, το αράκ και η τάφια καταγωγής κρατών ή 
περιφερειών ΑΚΕ που υπάγονται στον κωδικό ΕΣ 22 08 40 
εισάγονται στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας και κά¬ 
θε συμφωνίας που θα την διαδεχθεί, ατελώς καιχωρίςπο- 
σοτικούς περιορισμούς. 

(2) Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να δια¬ 
σφαλίσει θεμιτό ανταγωνισμό στην κοινοτική αγορά, 
ώστε το ρούμι των κρατών ΑΚΕ να μην βρίσκεται σε μειο¬ 
νεκτική θέση στην αγοράτης ΕΕ σε σχέση με το ρούμι πα¬ 
ραγωγών τρίτων χωρών. 

(3) Κατά την εξέταση αιτημάτων για παρέκκλιση από τις 
διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 4 σημεία (1) και (2) 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1576/89 του Συμβουλίου της 


29ης Μαρτίου 1989, η Κοινότητα θα διενεργεί διαβουλεύ- 
σεις μετά κράτη ΑΚΕ και θα λαμβάνει υπόψη τα ιδιαίτερα 
συμφέροντα αυτών. 

(4) Η Κοινότητα είναι έτοιμη να παράσχει επαρκή κεφά¬ 
λαια για τη χρηματοδότηση κατά την προπαρασκευαστι¬ 
κή περίοδο, μετά από διαβουλεύσεις με το σχετικό τομέα 
ΑΚΕ, ενός ολοκληρωμένου τομεακού προγράμματος για 
την ανάπτυξη των εξαγωγέων ρουμιού ΑΚΕ που θα περι¬ 
λαμβάνει ιδίως τα παρακάτω μέτρα: 

- προώθηση της ανταγωνιστικότητας των υφισταμένων 
εξαγωγέων ρουμιού 

- παροχή βοήθειας για τη δημιουργία τύπων ή εμπορι¬ 
κής ταυτότητας ρουμιού ανά περιφέρεια ή κράτος ΑΚΕ 

- διευκόλυνση του σχεδιασμού και της υλοποίησης δια¬ 
φημιστικών εκστρατειών 

- παροχή συνδρομής στους παραγωγούς ρουμιού των 
ΑΚΕ για να ανταποκριθούν στις προδιαγραφές περιβάλ¬ 
λοντος και διαχείρισης αποβλήτων και σε άλλα πρότυπα 
στις διεθνείς αγορές συμπεριλαμβανομένης της κοινοτι¬ 
κής αγοράς παροχή συνδρομής στη βιομηχανία ρουμιού 
των κρατών ΑΚΕ για να εγκαταλείψει την παραγωγή προϊ¬ 
όντων χύμα και να περάσει σε υψηλότερης αξίας προϊό¬ 
ντα ρουμιού με εμπορική ταυτότητα. 

Αυτή η δέσμη μέτρων θα χρηματοδοτηθεί σε εθνικό και 
περιφερειακό επίπεδο, με συμφωνία και των δύο μερών, 
μέσω ειδικών τομεακών προγραμμάτων σύμφωνα με 
τους κανόνες και τις μεθόδους προγραμματισμού και 
βραχυπρόθεσμα μέσω μη διατεθέντων πόρων του ΕΤΑ 
μετά από απόφαση του συμβουλίου των υπουργών. 

(5) Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να εξετά¬ 
σει τις επιπτώσεις στη βιομηχανία των κρατών ΑΚΕ της 
αναθεώρησης των τιμών που συμπεριλήφθηκε στο μνη¬ 
μόνιο συμφωνίας για το ρούμι της συμφωνίας για τη λευ¬ 
κή αλκοόλη του Μαρτίου 1997 όπου εφαρμόζονται δα¬ 
σμοί για το ρούμι που δεν προέρχεται από τα κράτη ΑΚΕ. 
Σ’ αυτό το πλαίσιο, θα λάβει όπου χρειάζεται τα κατάλλη¬ 
λα μέτρα. 

(6) Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να διε¬ 
νεργεί τις κατάλληλες διαβουλεύσεις με τα κράτη ΑΚΕ, 
μέσω μεικτής ομάδας εργασίας που θα συνεδριάζει τα¬ 
κτικά, επί συγκεκριμένων θεμάτων που θα προκύπτουν 
από τις εν λόγω υποχρεώσεις. Η Κοινότητα αναλαμβάνει 
επίσης την υποχρέωση να διενεργεί διαβουλεύσεις με τα 
κράτη ΑΚΕ επί όλων των διμερών και πολυμερών αποφά¬ 
σεων, συμπεριλαμβανομένων αυτών για τις μειώσεις δα¬ 
σμών και για τη διεύρυνση της Κοινότητας, που μπορεί να 
έχουν επιπτώσεις στην ανταγωνιστική θέση της βιομηχα¬ 
νίας ρουμιού των ΑΚΕ στην κοινοτική αγορά. 

ΔΗΛΩΣΗ XXVI 

Κοινή Δήλωση για το βόειο κρέας 

1. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να δια¬ 
σφαλίσει ότι τα κράτη ΑΚΕ, τα οποία αφορά το πρωτό¬ 
κολλο για το βόειο κρέας, υπόκεινται πλήρως σ’αυτό. Για 
το σκοπό αυτό, δεσμεύεται να θέσει σε ισχύ τις διατάξεις 
του εν λόγω πρωτοκόλλου θεσπίζοντας εγκαίρως τους 
κατάλληλους κανόνες και τις διαδικασίες. 

2. Η Κοινότητα αναλαμβάνει περαιτέρω την υποχρέωση 
να εφαρμόσει το πρωτόκολλο έτσι ώστε τα κράτη ΑΚΕ να 
μπορούν να θέτουν το βόειο κρέας τους στην αγορά κα- 
θόλη τη διάρκεια του έτους χωρίς αδικαιολόγητους περιο¬ 
ρισμούς. Ακόμη, η Κοινότητα θα βοηθήσειτους εξαγωγείς 
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βοείου κρέατος των κρατών ΑΚΕ να βελτιώσουν την α¬ 
νταγωνιστικότητα τους μέσω, μεταξύ άλλων, αντιμετώπι¬ 
σης των περιορισμών του εφοδιασμού, σύμφωνα με τις 
στρατηγικές ανάπτυξης που καθορίζονται στην παρούσα 
συμφωνία και εντός του πλαισίου των εθνικών και περιφε¬ 
ρειακών ενδεικτικών προγραμμάτων. 

3. Η Κοινότητα θα εξετάσει τα αιτήματα των λιγότερο α¬ 
νεπτυγμένων χωρών ΑΚΕ σχετικά με την εξαγωγή του βο¬ 
είου κρέατος τους υπό προτιμησιακούς όρους στο πλαί¬ 
σιο της δράσης που προτίθεται να αναλάβει σχετικά με το 
ολοκληρωμένο πλαίσιο του ΠΟΕ για τις λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένες χώρες. 

ΔΗΛΩΣΗ XXVII 

Κοινή Δήλωση για το καθεστώς πρόσβασης των 
προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ που 
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του 
παραρτήματος V στις αγορές των γαλλικών 
υπερπόντιων διαμερισμάτων 

Τα μέρη επιβεβαιώνουν ότι οι διατάξεις του παραρτή¬ 
ματος V εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ των γαλλικών 
υπερπόντιων διαμερισμάτων και των κρατών ΑΚΕ. 

Η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα, κατά τη διάρκεια της 
συμφωνίας, να τροποποιήσει το καθεστώς πρόσβασης 
των προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παραρτήματος V 
στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων, 
ανάλογα με τις απαιτήσεις της οικονομικής ανάπτυξης 
των διαμερισμάτων αυτών. 

Κατά την εξέταση της ενδεχομένης εφαρμογής της δυ¬ 
νατότητας αυτής, η Κοινότητα θα λάβει υπόψη τις άμεσες 
εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των κρατών ΑΚΕ και των 
γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων. Οι διαδικασίες ε¬ 
νημέρωσης και διαβουλεύσεων μεταξύ των ενδιαφερο¬ 
μένων μερών εφαρμόζονται σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 12 του παραρτήματος V. 

ΔΗΛΩΣΗ XXVIII 

Κοινή Δήλωση για τη συνεργασία μεταξύ κρατών ΑΚΕ 
και των γειτονικών υπερπόντιων χωρών και εδαφών και υ¬ 
περπόντιων γαλλικών διαμερισμάτων 

Τα μέρη ενθαρρύνουν μια καλύτερη περιφερειακή συ¬ 
νεργασία στην Καραϊβική, τον Ειρηνικό και τον Ινδικό Ω¬ 
κεανό, που θα περιλαμβάνει τα κράτη ΑΚΕ, τις γειτονικές 
υπερπόντιες χώρες και εδάφη και τα γειτονικά υπερπό¬ 
ντια γαλλικά διαμερίσματα. 

Τα μέρη καλούν τα ενδιαφερόμενο μέρη να συμμετά- 
σχουν σε μια διαδικασία προώθησης της συνεργασίας 
αυτής και να λάβουν, στα πλαίσια αυτά και σύμφωνα με 
τις αντίστοιχες πολιτικές τους καιτις ιδιαίτερες συνθήκες 
της περιοχής, μέτρα που θα επιτρέπουν πρωτοβουλίες 
στον οικονομικό τομέα, περιλαμβανομένης της ανάπτυ¬ 
ξης των εμπορικών συναλλαγών, καθώς και μέτρα στον 
κοινωνικό και πολιτιστικό τομέα. 

Σε περίπτωση σύναψης εμπορικών συμφωνιών που α¬ 
φορούν τα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα, θα μπο¬ 
ρούσαν οι συμφωνίες αυτές να προβλέπουν ειδικά μέτρα 
υπέρ των προϊόντων των υπερπόντιων διαμερισμάτων. 

Τα θέματα σχετικά με τη συνεργασία σ’ αυτούς τους 
διάφορους τομείς γνωστοποιούνται στο Συμβούλιο των 
Υπουργών, ώστε να ενημερώνεται κανονικά για τη σημει- 
ωθείσα πρόοδο. 


ΔΗΛΩΣΗ XXIX 

Κοινή Δήλωση σχετικά με τα προϊόντα που υπάγονται 
στην κοινή γεωργική πολιτική 

Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι τα προϊόντα που υπάγονται 
στην κοινή γεωργική πολιτική υπόκεινται σε ιδιαίτερο κα¬ 
θεστώς και ρυθμίσεις, ιδίως όσον αφορά τα μέτρα δια¬ 
σφάλισης. Οι διατάξεις της συμφωνίας για τη ρήτρα δια¬ 
σφάλισης εφαρμόζονται έναντι των προϊόντων αυτών στο 
βαθμό που συμβιβάζονται με τον ιδιαίτερο χαρακτήρα 
του εν λόγω καθεστώτος και των εν λόγω ρυθμίσεων. 

ΔΗΛΩΣΗ XXX 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 1 
του παραρτήματος V 

Τα κράτη ΑΚΕ, έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι το 
καθεστώς της ρήτρας του μάλλον ευνοούμενου κράτους 
που εφαρμόζεται στην αγορά της Κοινότητας για τα προϊ¬ 
όντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ σύμφωνα μετο άρθρο 1 πα¬ 
ράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήματος V, προκαλεί 
ανισότητες και διακρίσεις, εμμένουν στην ερμηνεία τους, 
σύμφωνα με την οποία οι διαβουλεύσεις που προβλέπο- 
νται στο άρθρο αυτό έχουν ως αποτέλεσμα να ισχύει, για 
τα κύρια εξαγώγιμα προϊόντα τους, καθεστώς τουλάχι¬ 
στον εξίσου ευνοϊκό με εκείνο το οποίο παρέχει η Κοινό¬ 
τητα στις χώρες που απολαύουν του καθεστώτος του 
μάλλον ευνοούμενου τρίτου κράτους. 

Εξάλλου, διενεργούνται παρόμοιες διαβουλεύσεις σε 
περίπτωση όπου: 

α) ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ εμφανίζουν δυνατό¬ 
τητες για ένα ή περισσότερα συγκεκριμένα προϊόντα για 
τα οποία παρέχεται, σε ορισμένα τρίτα κράτη που απο¬ 
λαύουν προτιμήσεων, ευνοϊκότερο καθεστώς 1 

β) ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ έχουν σκοπό να εξά¬ 
γουν προς την Κοινότητα ένα ή περισσότερα συγκεκριμέ¬ 
να προϊόντα για τα οποία παρέχεται, σε ορισμένα τρίτα 
κράτη που απολαύουν προτιμήσεων, ευνοϊκότερο καθε¬ 
στώς. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXI 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 5 παράγραφος 2 
στοιχείο α) του παραρτήματος V 

Αποδεχόμενη να περιληφθείτο άρθρο 9 παράγραφος 2 
στοιχείο α) της δεύτερης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ στο κείμε¬ 
νο του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρ¬ 
τήματος V, η Κοινότητα διατηρεί την ερμηνεία που είχε 
δοθεί στο κείμενο αυτό, ότι δηλαδή τα κράτη ΑΚΕ παρέ¬ 
χουν στην Κοινότητα μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή α¬ 
πό εκείνη που παρέχουν σε ανεπτυγμένα κράτη στα πλαί¬ 
σια συμφωνιών αναφερόμενων στις εμπορικές συναλλα¬ 
γές, εφόσον τα κράτη αυτά δεν παρέχουν στα κράτη ΑΚΕ 
προτιμήσεις ευρύτερες από αυτές που παρέχει η Κοινό¬ 
τητα. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXII 

Κοινή Δήλωση για την απαγόρευση διακριτικής 

μεταχείρισης 

Τα μέρη συμφωνούν ότι με την επιφύλαξη των ειδικών 
διατάξεων του παραρτήματος V της παρούσας συμφω¬ 
νίας, η Κοινότητα δεν πραγματοποιεί διακρίσεις μεταξύ 
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των κρατών ΑΚΕ όσον αφορά το εμπορικό καθεστώς που 
προβλέπεται στο εν λόγω παράρτημα, λαμβάνει όμως υ¬ 
πόψη τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας και τις ειδι¬ 
κές αυτόνομες πρωτοβουλίες σε πολυμερές πλαίσιο, ό¬ 
πως εκείνες υπέρ των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών 
που επιδιώκει η Κοινότητα. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXIII 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 8 παράγραφος 3 
του παραρτήματος V 

Σε περίπτωση λήψης των απολύτως απαραιτήτων μέ¬ 
τρων που αναφέρονται στο άρθρο αυτό, η Κοινότητα θα 
καταβάλει κάθε προσπάθεια ώστε να επιλέξειτα μέτρα τα 
οποία, εξαιτίας του γεωγραφικού πεδίου εφαρμογής 
τους ή/και του είδους των προϊόντων τα οποία αφορούν, 
διαταράσσουν όσο είναι δυνατόν λιγότερο τις εξαγωγές 
των κρατών ΑΚΕ. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXIV 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 12 του παραρτήματος V 

Τα μέρη συμφωνούν ότι οι κατ’ άρθρο 12 του παραρτή¬ 
ματος V διαβουλεύσεις διεξάγονται σύμφωνα με την ακό¬ 
λουθη διαδικασία: 

(ί) τα δύο μέρη παρέχουν εγκαίρως όλες τις απαραίτη¬ 
τες και χρήσιμες πληροφορίες για το ή τα ειδικά προβλή¬ 
ματα, με σκοπό την ταχεία έναρξη των συζητήσεων, ο¬ 
πωσδήποτε δε εντός μηνάς από την παραλαβή της αίτη¬ 
σης διεξαγωγής διαβουλεύσεων 
(ϋ) η τρίμηνη προθεσμία διεξαγωγής των διαβουλεύσε¬ 
ων αρχίζει την ημέρα της παραλαβής των πληροφοριών 
αυτών. Κατά τον πρώτο μήνα πρέπει να ολοκληρωθεί η ε¬ 
ξέταση των πληροφοριών από τεχνική άποψη, κατά τους 
δύο δε επόμενους μήνες τερματίζονται οι κοινές διαβου- 
λεύσεις στο επίπεδο της Επιτροπής Πρέσβεων 
(ίϋ) εάν δεν εξευρεθεί λύση εκατέρωθεν αποδεκτή, το 
θέμα παραπέμπεται στο Συμβούλιο των Υπουργών 
(ίν) εάν το Συμβούλιο των Υπουργών δεν εξεύρει λύση 
εκατέρωθεν αποδεκτή, το Συμβούλιο αποφασίζει τη λήψη 
άλλων μέτρων προς άρση των διχογνωμιών που ανεφά- 
νησαν κατά τη διεξαγωγή των διαβουλεύσεων. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXV 

Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του 
παραρτήματος V 

Σε περίπτωση εφαρμογής, από τα κράτη ΑΚΕ, ειδικού 
δασμολογικού καθεστώτος κατά την εισαγωγή προϊό¬ 
ντων καταγωγής Κοινότητας, συμπεριλαμβανομένωντων 
Καναρίων Νήσων και της Θέουτας και Μελίλιας, εφαρμό¬ 
ζονται κατ’ αναλογία οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 

1. Σε όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις, κατά τις οποίες το 
καθεστώς που εφαρμόζεται στις εισαγωγές από τα κράτη 
ΑΚΕ απαιτεί την πιστοποίηση της καταγωγής, τα κράτη Α¬ 
ΚΕ αποδέχονται τα πιστοποιητικά καταγωγής που είναι 
σύμφωνα προς τις διατάξεις των σχετικών διεθνών συμ¬ 
βάσεων. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXVI 

Κοινή Δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του 
παραρτήματος V 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 12 παράγραφος 2 


στοιχείο γ) του πρωτοκόλλου, ο τίτλος θαλάσσιας μετα¬ 
φοράς που εκδίδεται στο πρώτο λιμάνι επιβιβάσεως με 
προορισμό την Κοινότητα, ισοδυναμεί, προκειμένου για 
προϊόντα που καλύπτονται από πιστοποιητικά κυκλοφο¬ 
ρίας εκδιδόμενα σε μεσόγεια κράτη ΑΚΕ, με κατευθείαν 
φορτωτική. 

2. Τα προϊόντα που εξάγονται από μεσόγεια κράτη ΑΚΕ 
και αποθηκεύονται σε χώρους εκτός των κρατών ΑΚΕ ή ε¬ 
κτός των χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο πα¬ 
ράρτημα III του πρωτοκόλλου, δύνανται να αποτελούν α¬ 
ντικείμενο πιστοποιητικού κυκλοφορίας εκδιδόμενου υπό 
τους όρους του άρθρου 16 του πρωτοκόλλου. 

3. Για τους σκοπούς του άρθρου 15 παράγραφος 4 του 
πρωτοκόλλου, γίνονται δεκτά τα πιστοποιητικά ΕΙύΒ. 1 
που έχουν εκδοθεί από αρμόδια αρχή και έχουν θεωρηθεί 
από τις τελωνειακός αρχές. 

4. Προκειμένου να βοηθηθούν οι επιχειρήσεις των κρα¬ 
τών ΑΚΕ στην αναζήτηση νέων πηγών εφοδιασμού, ώστε 
να επωφεληθούν όσο το δυνατόν περισσότερο από τις 
διατάξεις του πρωτοκόλλου περί της σωρευτικής κατα¬ 
γωγής, θα ληφθούν μέτρα ώστε το Κέντρο Ανάπτυξης 
των Επιχειρήσεων να παρέχει τη βοήθεια του στους οικο¬ 
νομικούς παράγοντες των κρατών ΑΚΕ για την αποκατά¬ 
σταση των καταλλήλων επαφών με προμηθευτές από τα 
κράτη ΑΚΕ, την Κοινότητα και τις χώρες και εδάφη, καθώς 
και για την προώθηση σχέσεων στον τομέα της βιομηχα¬ 
νικής συνεργασίας μεταξύ των διαφόρων οικονομικών 
παραγόντων. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXVII 

Κοινή Δήλωση σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 1 
του παραρτήματος V για την καταγωγή των προϊόντων 
της αλιείας 

Η Κοινότητα αναγνωρίζει το δικαίωμα των παραλίων 
κρατών ΑΚΕ για την αξιοποίηση και ορθολογική εκμετάλ¬ 
λευση των αλιευτικών πόρων σε όλα τα ύδατα που υπά¬ 
γονται στη δικαιοδοσία τους. 

Τα μέρη συμφωνούν ότι οι υφιστάμενοι κανόνες κατα¬ 
γωγής πρέπει να εξετασθούν προκειμένου να προσδιορι- 
σθούν οι αλλαγές που πρέπει, ενδεχομένως, να επέλθουν 
υπό το πρίσμα του πρώτου εδαφίου. 

Έχοντας επίγνωση των εκατέρωθεν μελημάτων και 
συμφερόντων, τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα συμφωνούν 
να συνεχίσουν την εξέταση του προβλήματος το οποίο 
θέτει η είσοδος στις αγορές της Κοινότητας αλιευτικών 
προϊόντων από αλιεύματα σε ζώνες της εθνικής δικαιοδο¬ 
σίας κρατών ΑΚΕ, με σκοπό την επίτευξη αμοιβαία ικανο¬ 
ποιητικής λοστός. Η εξέταση αυτή θα πραγματοποιηθεί 
στα πλαίσια της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας, 
βοηθούμενης, ενδεχομένως, από κατάλληλους εμπειρο¬ 
γνώμονες, μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας. Τα α¬ 
ποτελέσματα της εξέτασης αυτής υποβάλλονται στην Ε¬ 
πιτροπή των Πρέσβεων, κατά τη διάρκεια του πρώτου έ¬ 
τους εφαρμογής της συμφωνίας, και το αργότερο κατά 
τη διάρκεια του δεύτερου έτους, στο Συμβούλιο των Υ¬ 
πουργών, προκειμένου να επιληφθείτου θέματος με σκο¬ 
πό την επίτευξη αμοιβαία ικανοποιητικής λύσης. 

Προς το παρόν, όσον αφορά τις δραστηριότητες μετα¬ 
ποίησης αλιευτικών προϊόντων στα κράτη ΑΚΕ. η Κοινό¬ 
τητα δηλώνει ότι είναι πρόθυμη να εξετάσει με ευρύ πνεύ¬ 
μα τις αιτήσεις για παρέκκλιση από τους κανόνες κατα¬ 
γωγής για τα μεταποιημένα προϊόντα αυτού του τομέα 
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παραγωγής, οι οποίες βασίζονται στην ύπαρξη υποχρεω¬ 
τικών εκφορτώσεων αλιευμάτων προβλεπόμενων από α¬ 
λιευτικές συμφωνίες με τρίτες χώρες. Η εξέταση της Κοι¬ 
νότητας θα λάβει ιδίως υπόψη το γεγονός όπ οι ενδιαφε¬ 
ρόμενος τρίτες χώρες θα πρέπει να εξασφαλίζουν την 
κανονική αγορά για τα προϊόντα αυτά, ύστερα από επε¬ 
ξεργασία, στο βαθμό που τα προϊόντα αυτά δεν προορί¬ 
ζονται για εθνική ή περιωερειακή κατανάλωση. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXVIII 

Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το πρωτόκολλο α- 
ριθ. 1 του παραρτήματος V ως προς την έκταση των χω¬ 
ρικών υδάτων 

Η Κοινότητα υπενθυμίζει όπ οι αναγνωρισμένες αρχές 
του διεθνούς δικαίου σχετικά με το θέμα αυτό περιορί¬ 
ζουν την έκταση των χωρικών υδάτων σε 12 ναυτικά μίλια 
κατ’ ανώτατο όριο και δηλώνει ότι θα εφαρμόσει τις δια¬ 
τάξεις του πρωτοκόλλου που παραπέμπουν στην έννοια 
των χωρικών υδάτων, λαμβάνοντας υπόψη αυτό το ανώ¬ 
τατο όριο. 

ΔΗΛΩΣΗ XXXIX 

Δήλωση των κρατών ΑΚΕ σχετικά με το πρωτόκολλο α- 
ριθ. 1 του παραρτήματος V για την καταγωγή 
των προϊόντων της αλιείας 

Τα κράτη ΑΚΕ επαναλαμβάνουν την άποψη που εξέ- 
φρασαν καθ’ όλη τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων για 
τους κανόνες καταγωγής όσον αφορά τα προϊόντα αλιεί¬ 
ας, και κατά συνέπεια επιμένουν ότι, στα πλαίσια της α- 
σκήσεως των κυρίαρχων δικαιωμάτων τους επί των αλι¬ 
ευτικών πόρων των υδάτων που εμπίπτουν στην εθνική 
τους δικαιοδοσία, συμπεριλαμβανομένης και της οικονο¬ 
μικής αποκλειστικής ζώνης τους, όπως ορίζεται στη σύμ¬ 
βαση των Ηνωμένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, 
όλα τα αλιεύματα που πραγματοποιούνται στα ύδατα αυ¬ 
τά και εκφορτώνονται υποχρεωτικά σε λιμένες κρατών Α¬ 
ΚΕ με σκοπό τη μεταποίηση τους, θα πρέπει να απολαύ¬ 
ουν του καθεστώτος των καταγόμενων προϊόντων. 

ΔΗΛΩΣΗ Χί 

Κοινή Δήλωση για την εφαρμογή του κανόνα ανοχής ως 
προς την αξία στον τομέα του τόνου 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση 
να εφαρμόσει τις κατάλληλες διατάξεις για να καταστή¬ 
σει πλήρως αποτελεσματική την εφαρμογή στον τομέα 
του τόνου του κανόνα ανοχής ως προς την αξία, που προ- 
βλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2του πρωτοκόλλου 1 
του παραρτήματος V. Γιατο σκοπό αυτό, η Κοινότητα θα 
υποβάλει μέχρι την ημερομηνία υπογραφής της παρού¬ 
σας συμφωνίας τους όρους υπό τους οποίους μπορεί να 


χρησιμοποιηθεί το 15% μη καταγόμενου τόνου σύμφωνα 
με το εν λόγω άρθρο. 

Η πρόταση της Κοινότητας θα διευκρινίζει πώς η μέθο¬ 
δος υπολογισμού θα στηρίζεται στο πιστοποιητικό κυ¬ 
κλοφορίας των εμπορευμάτων ΕΙΙΒ. 1. 

Τα δύο μέρη συμφωνούν, σε περίπτωση που προκύ- 
ψουν δυσκολίες για τη επίτευξη της επιδιωκόμενης ευελι¬ 
ξίας με την εφαρμογή της εν λόγω μεθόδου, να ξεκινή¬ 
σουν την αναθεώρηση της μεθόδου δύο έτη μετά την ε¬ 
φαρμογή της. 

ΔΗΛΩΣΗ ΧΕΙ 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 6 παράγραφος 11 του πρω¬ 
τοκόλλου αριθ. 1 του παραρτήματος V 

Η Κοινότητα συμφωνεί να εξετάσει στο πλαίσιο του άρ¬ 
θρου 40 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 και για κάθε περίπτω¬ 
ση χωριστά κάθε ουσιαστικό αίτημα που θα υποβληθεί 
μετά την υπογραφή της συμφωνίας για τα κλωστοϋφα¬ 
ντουργικά προϊόντα που εξαιρούνται από τη σώρευση με 
τις γειτονικές αναπτυσσόμενες χώρες (άρθρο 6 παρά¬ 
γραφος 11 του πρωτοκόλλου αριθ.1). 

ΔΗΛΩΣΗ XIII 

Κοινή Δήλωση για τους κανόνες καταγωγής: 
σώρευση με τη Νότιο Αφρική 

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ είναι έ¬ 
τοιμη να εξετάσει το ταχύτερο δυνατό κάθε αίτημα για 
σώρευση των επεξεργασιών ή μεταποιήσεων κατά την έν¬ 
νοια του άρθρου 6 παράγραφος 10 του πρωτοκόλλου 1 
του παραρτήματος V, που προέρχεται από περιφερεια¬ 
κούς φορείς που εκπροσωπούν υψηλό επίπεδο περιφε¬ 
ρειακής οικονομικής ολοκλήρωσης. 

ΔΗΛΩΣΗ ΧΕΙΙΙ 

Κοινή Δήλωση για το παράρτημα 2 του πρωτοκόλλου α- 
ριθ. 1 του παραρτήματος V 

Αν κατά την εφαρμογή των κανόνων που περιέχονται 
στο παράρτημα II, επηρεαστούν αρνητικά οι εξαγωγές 
των κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα θα εξετάσει και, αν κριθεί α¬ 
ναγκαίο, θα λάβει τα κατάλληλα διορθωτικά μέτρα προς 
διόρθωση της κατάστασης και επαναφορά της προηγού¬ 
μενης κατάστασης (απόφαση 2/97 του Συμβουλίου Υ¬ 
πουργών). 

Η Κοινότητα σημείωσε τα αιτήματα των κρατών ΑΚΕ 
σχετικά με τους κανόνες καταγωγής στο πλαίσιο των δια¬ 
πραγματεύσεων. Η Κοινότητα συμφωνεί να εξετάσει στο 
πλαίσιο του άρθρου 40 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 και για 
κάθε περίπτωση χωριστά κάθε ουσιαστικό αίτημα για βελ¬ 
τίωση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται στο πα¬ 
ράρτημα II. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

1. Γιατους σκοπούς που τάσσονται στην παρούσα συμ¬ 
φωνία και για περίοδο πέντε ετών που αρχίζει από 1ης 
Μαρτίου 2000, το συνολικό ποσό της χρηματοδοτικής ε¬ 
νίσχυσης των Κρατών ΑΧΕ εκ μέρους της Κοινότητας α¬ 
νέρχεται σε 15.200 εκατ. ευρώ. 

2. Η χρηματοδοτική ενίσχυση που παρέχει η Κοινότητα 
περιλαμβάνει ποσό μέχρι 13.500 εκατ. € προερχόμενο α¬ 
πό το 9ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (ΕΤΑ). 

3. Το 9ο ΕΤΑ κατανέμεται μεταξύ των επιμέρους μέσων 
συνεργασίας ως ακολούθως: 

(α) 10.000 εκατ. € με τη μορφή μη επιστρεπτέων ενι¬ 
σχύσεων διατίθενται για πιστώσεις στήριξης της μακρο¬ 
πρόθεσμης ανάπτυξης. Αυτές οι πιστώσεις θα χρησιμο¬ 
ποιηθούν για τη χρηματοδότηση εθνικών ενδεικτικών 
προγραμμάτων σύμφωνα με τα άρθρα 1 έως 5 του Πα¬ 
ραρτήματος IV «Διαδικασίες εφαρμογής και διαχείρισης» 
της παρούσας συμφωνίας. Από τις πιστώσεις στήριξης 
της μακροπρόθεσμης ανάπτυξης: 

(ί) 90 εκατ. € διατίθενται για τη χρηματοδότηση του 
προϋπολογισμού του Κέντρου Ανάπτυξης των Επιχειρή¬ 
σεων (ΘΩΕ) 

(ϋ) 70 εκατ. € διατίθενται για τη χρηματοδότηση του 
προϋπολογισμού του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης (Θ- 
ΤΑ)' και 

(ϋί) ποσό που δεν υπερβαίνει τα 4 εκατ. € διατίθεται για 
τους σκοπούς που αναφέρονται στο άρθρο 17 της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας (Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης). 

(β) 1.300 εκατ. € με τη μορφή μη επιστρεπτέων ενισχύ¬ 
σεων διατίθεται για τη χρηματοδοτική στήριξη της περι¬ 
φερειακής συνεργασίας καιολοκλήρωσηςτων Κρατών Α- 
ΚΕ, σύμφωνα μετά άρθρα 6 έως 14του Παραρτήματος IV 
«Διαδικασίες εφαρμογής και διαχείρισης» της παρούσας 
συμφωνίας. 

(γ) 2.200 εκατ. € διατίθενται για τη χρηματοδότηση της 
επενδυτικής διευκόλυνσης, σύμφωνα με τους όρους και 
τις προϋποθέσεις που θεσπίζονται στο Παράρτημα II «Ό¬ 
ροι και προϋποθέσεις χρηματοδότησης» της παρούσας 
συμφωνίας, με την επιφύλαξη της χρηματοδότησης των 
επιδοτήσεων επιτοκίου που προβλέπουντα άρθρα 2 και 4 
του Παραρτήματος II της παρούσας συμφωνίας, που χρη¬ 
ματοδοτούνται από τους πόρους που αναφέρονται στην 
παράγραφο 3 στοιχείο α) του παρόντος Παραρτήματος. 

4. Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων χορηγεί ποσό μέ¬ 
χρι 1.700 εκατ. € από τους ίδιους πόρους της με τη μορ¬ 
φή δανείων. Οι ως άνω πόροι χορηγούνται για τους σκο¬ 
πούς που τάσσονται στο παράρτημα II «Όροι και προϋπο¬ 
θέσεις χρηματοδότησης» της παρούσας συμφωνίας, 
βάσει των όρων που προβλέπει το καταστατικό της και 
των σχετικών διατάξεις που διέπουν τους όρους και τις 
προϋποθέσεις χρηματοδότησης των επενδύσεων, όπως 
θεσπίζονται στο προαναφερθέν παράρτημα. Η Τράπεζα 
δύναται να συμβάλλει, χρησιμοποιώντας τους πόρους 
που διαχειρίζεται, στη χρηματοδότηση περιφερειακών 
έργων και προγραμμάτων. 

5. Τα υπόλοιπα που ενδεχομένους εξακολουθούν να υ- 
φίστανται από προηγούμενα ΕΤΑ κατά την ημερομηνία έ¬ 
ναρξης ισχύος του παρόντος χρηματοδοτικού πρωτο¬ 
κόλλου, καθώς και κάθε άλλο ποσό που πρόκειται να α- 
ποδεσμευθεί σε μεταγενέστερη ημερομηνία από έργα 
που βρίσκονται σε εξέλιξη στο πλαίσιο των εν λόγω τα¬ 


μείων, μεταφέρονται στο 9ο ΕΤΑ και χρησιμοποιούνται 
σύμφωνα με τους όρους που θεσπίζει η παρούσα συμ¬ 
φωνία. Επομένως, όλοι οι πόροι που μεταφέρονται στο 9ο 
ΕΤΑ και οι οποίοι είχαν διατεθεί προηγουμένως για το εν¬ 
δεικτικό πρόγραμμα κάποιου Κράτους ή κάποιας περιο¬ 
χής ΑΚΕ εξακολουθούν να διατίθενται για το συγκεκριμέ¬ 
νο Κράτος ή περιοχή. Το συνολικό ποσό του παρόντος 
χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου, με την προσθήκη των με- 
ταφερόμενων υπολοίπων προηγούμενων ΕΤΑ, θα καλύ¬ 
πτει την περίοδο 2000-2007. 

6. Η Τράπεζα διαχειρίζεται τα δάνεια από τους ίδιους 
πόρους της καθώς και τις δράσεις που χρηματοδοτού¬ 
νται στο πλαίσιο της επενδυτικής διευκόλυνσης. Η Επι¬ 
τροπή διαχειρίζεται όλα τα άλλα χρηματοδοτικά μέσα στο 
πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. 

7. Πριν τη λήξη του παρόντος χρηματοδοτικού πρωτο¬ 
κόλλου, τα μέρη προβαίνουν σε αξιολόγηση του βαθμού 
υλοποίησης των αναλήψεων υποχρεώσεων και των εκτα- 
μιεύσεων. Με βάση την ως άνω αξιολόγηση πραγματο¬ 
ποιείται ο εκ νέου υπολογισμός του συνολικού ύψους των 
χρηματοδοτικών μέσων και εξετάζεται κατά πόσον απαι¬ 
τείται να διατεθούν νέοι πόροι, προκειμένου να υποστηρι- 
χθεί η χρηματοδοτική συνεργασία στο πλαίσιο της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας. 

8. Σε περίπτωση κατά την οποία τα κεφάλαια που προ- 
βλέπονται για οποιοδήποτε από τα χρηματοδοτικά μέσα 
της συμφωνίας εξαντληθούν πριν τη λήξη του παρόντος 
χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου, το μικτό Συμβούλιο Υ¬ 
πουργούν ΑΚΕ-ΕΚ λαμβάνει τα κατάδηλα μέτρα. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Οι όροι και προϋποθέσεις χρηματοδότησης που διέ¬ 
πουν τις δράσεις της επενδυτικής διευκόλυνσης, τα δά¬ 
νεια από τους ίδιους πόρους της Ευρωπαϊκής Τράπεζας 
Επενδύσεων και ειδικές δράσεις είναι αυτοί που θεσπίζο¬ 
νται στο παρόν κεφάλαιο. Οι ως άνω πόροι είναι δυνατόν 
να διοχετεύονται σε επιλέξιμες επιχειρήσεις είτε απευ¬ 
θείας είτε έμμεσα, μέσω επίτιμων επενδυτικών κεφαλαί¬ 
ων ή/και ενδιάμεσων χρηματοπιστωτικών φορέων. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Πόροι της επενδυτικής διευκόλυνσης 

1. Οι πόροι της επενδυτικής διευκόλυνσης μπορεί να 
χρησιμοποιούνται, μεταξύ άλλων: 

(α) για τη χορήγηση επιχειρηματικών κεφαλαίων με τη 
μορφή: 

(ί) συμμετοχής στο κεφάλαιο επιχειρήσεων σε Κράτη Α¬ 
ΚΕ, συμπεριλαμβανομένων χρηματοπιστωτικών ιδρυμά¬ 
των 

(ϋ) συνδρομής με τη μορφή οιονεί κεφαλαίων σε επιχει¬ 
ρήσεις των Κρατών ΑΚΕ, συμπεριλάμβανα μένων χρημα¬ 
τοπιστωτικών ιδρυμάτων και 

(ϋί) εγγυήσεων και άλλων βελτιώσεωντωνπιστωτικών ό¬ 
ρων που είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν για την κάλυ¬ 
ψη πολιτικών και άλλων επενδυτικών κινδύνων, τόσο των 



ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3311 


αλλοδαπών όσο και των εγχωρίων επενδυτών ή δανει¬ 
στών. 

(β) για τη χορήγηση συνήθων δανείων. 

2. Η συμμετοχή στο κεφάλαιο κανονικά αφορά μερίδια 
μειοψηφίας χωρίς δυνατότητα ελέγχου της επιχείρησης 
και αποφέρουν οφέλη με βάση την απόδοση του σχετικού 
έργου. 

3. Η ενίσχυση με τη μορφή οιονεί κεφαλαίων μπορεί να 
συνίσταται σε προκαταβολές μετόχων, μετατρέψιμες ο¬ 
μολογίες, δάνεια υπό αίρεση, εξαρτημένα και με συμμε¬ 
τοχικά δικαιώματα ή οποιαδήποτε άλλη παρόμοια μορφή 
ενίσχυσης. Αυτή η ενίσχυση μπορεί να συνίσταται, ειδικό¬ 
τερα, στα εξής: 

(α) δάνεια υπό αίρεση, των οποίων η εξυπηρέτηση ή/και 
η διάρκεια εξαρτώνται από την εκπλήρωση ορισμένων 
προϋποθέσεων που αφορούν την απόδοση του έργου, 
στη συγκεκριμένη περίπτωση των δανείων υπό αίρεση για 
τη χρηματοδότηση προεπενδυτικών μελετών ή άλλης τε¬ 
χνικής βοήθειας που αφορά το έργο, μπορεί να παραχω- 
ρηθεί απαλλαγή από την εξυπηρέτηση, εφόσον η επέν¬ 
δυση δεν πραγματοποιηθεί 1 

(β) δάνεια με συμμετοχικά δικαιώματα, των οποίων η ε¬ 
ξυπηρέτηση ή/και η διάρκεια εξαρτάται από τη χρηματο¬ 
οικονομική αποδοτικότητα του έργου 1 και 

(γ) εξαρτημένα δάνεια, των οποίων η εξόφληση πραγμα¬ 
τοποιείται μόνο μετά τη ρύθμιση των άλλων απαιτήσεων, 

4. Τα οφέλη που αποφέρει κάθε πράξη διευκρινίζονται 
κατά τη χορήγηση του δανείου. Εντούτοις: 

(α) στην περίπτωση των δανείων υπό αίρεση και των δα¬ 
νείων με συμμετοχικά δικαιώματα, τα οφέλη συνήθως πε¬ 
ριλαμβάνουν ένα σταθερό επιτόκιο που δεν υπερβαίνει το 
3% και ένα μεταβλητό στοιχείο που εξαρτάται από την α¬ 
πόδοση του έργου 1 και 

(β) στην περίπτωση των εξαρτημένων δανείων, το επι¬ 
τόκιο είναι αυτό της αγοράς. 

5. Το ύψος των εγγυήσεων αντιστοιχεί στους ασφαλιζό- 
μενους κινδύνους και στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της 
πράξης. 

6. Το επιτόκιο των συνήθων δανείων διαμορφώνεται με 
βάση αφενός το επιτόκιο αναφοράς που εφαρμόζει η 
Τράπεζα για παρόμοια δάνεια που χορηγούνται υπό τους 
ίδιους όρους και προϋποθέσεις και με τις ίδιες περιόδους 
χάριτος και εξόφλησης, και αφετέρου ένα συντελεστή α¬ 
ναπροσαρμογής που καθορίζει η Τ ράπεζα. 

7. Τα συνήθη δάνεια είναι δυνατόν να παραταθούν υπό 
ευνοϊκούς όρους και προϋποθέσεις στις ακόλουθες περι¬ 
πτώσεις: 

(α) για την εκτέλεση, στις λιγότερο ανεπτυγμένες χώ¬ 
ρες ή σε χώρες που βρίσκονται σε μεταπολεμικό στάδιο, 
έργων υποδομής από τα οποία εξαρτάται η ανάπτυξη του 
ιδιωτικού τομέα. Σε αυτές τις περιπτώσεις, το επιτόκιο 
του δανείου θα είναι μειωμένο κατά 3%' και 

(β) για έργα που περιλαμβάνουν δράσεις αναδιάρθρω¬ 
σης στο πλαίσιο ιδιωτικοποίησης ή για έργα που επιφέ¬ 
ρουν σημαντικά και εμφανή κοινωνικά ή περιβαλλοντικά 
οφέλη. Σε αυτές τις περιπτώσεις, είναι δυνατή η παράτα¬ 
ση της διάρκειας των δανείων με παράλληλη επιδότηση 
του επιτοκίου, της οποίας το ύψος και η μορφή θα απο- 
φασίζεται αναλόγωςτων ιδιαίτερωνχαρακτηριστικώντου 
έργου. Εντούτοις, η επιδότηση του επιτοκίου δεν μπορεί 
να υπερβαίνει το 3%. 

Σε κάθε περίπτωση, το τελικό επιτόκιο δεν μπορεί ποτέ 


να είναι χαμηλότερο από το 50% του επιτοκίου αναφο¬ 
ράς. 

8. Τα κεφάλαια που θα διατίθενται για σκοπούς ευνοϊ¬ 
κής μεταχείρισης θα προέρχονται από την επενδυτική δι¬ 
ευκόλυνση και δεν θα υπερβαίνουν το 5% του συνολικού 
ποσο ύ πο υ διαθέτο υ ν για τη χρη ματοδότηση επενδύ σεων 
η εν λόγω διευκόλυνση και η Τράπεζα από τους ιδίους πό¬ 
ρους της. 

9. Οι επιδοτήσεις επιτοκίων είναι δυνατόν να κεφαλαιο- 
ποιούνται ή να χρησιμοποιούνται με τη μορφή μη επι- 
στρεπτέων ενισχύσεων για την παροχή τεχνικής βοήθει¬ 
ας κατά την εκτέλεση έργων με αποδέκτες ιδίως χρημα¬ 
τοπιστωτικά ιδρύματα στις χώρες ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Εργασίες με βάση την επενδυτική διευκόλυνση 

1. Η λειτουργία της επενδυτικής διευκόλυνσης θα κα¬ 
λύπτει όλους τους οικονομικούς τομείς παρέχοντας στή¬ 
ριξη σε επενδύσεις φορέων του ιδιωτικού τομέα και φο¬ 
ρέων του δημόσιου τομέα που λειτουργούν υπό εμπορι¬ 
κούς όρους, συμπεριλαμβανομένων επενδύσεων σε 
οικονομική και τεχνολογική υποδομή δημιουργίας εισο¬ 
δήματος που είναι κρίσιμες για τον ιδιωτικό τομέα. Η εν 
λόγω διευκόλυνση: 

(α) αντιμετωπίζεται ως ανανεώσιμο κεφάλαιο και επι¬ 
διώκεται να παραμείνει οικονομικά βιώσιμη. Η δράσεις 
στο πλαίσιο αυτής πραγματοποιούνται υπό εμπορικούς 
όρους και προϋποθέσεις και αποσκοπούν στην αποφυγή 
της πρόκλησης στρεβλώσεων στις τοπικές αγορές και 
της μετατόπισης ιδιωτικών πηγών χρηματοδότησης 1 και 

(β) επιδιώκεται να λειτουργεί καταλυτικά όσον αφορά 
την ενθάρρυνση της κινητοποίησης μακροπρόθεσμων 
τοπικών χρηματοδοτικών πόρων και την προσέλκυση αλ¬ 
λοδαπών ιδιωτών επενδυτών και δανειστών για την εκτέ¬ 
λεση έργων στα Κράτη ΑΚΕ. 

2. Με τη λήξη του χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου και ε- 
φόσοντο Συμβούλιο των Υπουργών δεν λάβει ειδική από¬ 
φαση, οι σωρευτικές καθαρές εισροές της επενδυτικής 
διευκόλυνσης θα μεταφερθούν στο επόμενο πρωτόκολ¬ 
λο. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Δάνεια από ιδίους πόρους της Τράπεζας 

1. Η Τράπεζα: 

(α) συνεισφέρει μέσω των οικονομικών πόρων που δια¬ 
χειρίζεται στην οικονομική και βιομηχανική ανάπτυξη των 
Κρατών ΑΚΕ σε περιφερειακό και εθνικό επίπεδο 1 προς 
αυτόντον σκοπό, χρηματοδοτεί κατά προτεραιότητα πα¬ 
ραγωγικά έργα και προγράμματα ή άλλες επενδύσεις 
που αποσκοπούν στην προώθηση του ιδιωτικού τομέα σε 
όλους τους οικονομικούς τομείς 1 

(β) συνάπτει στενές σχέσεις συνεργασίας με εθνικές και 
περιφερειακές αναπτυξιακές τράπεζες καθώς και με τρα¬ 
πεζικά και χρηματοπιστωτικά ιδρύματα των Κρατών ΑΚΕ 
και της ΕΕ 1 και 

(γ) σε συνεννόηση με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, 
επιφέρει προσαρμογές στους τρόπους και τις διαδικα¬ 
σίες υλοποίησηςτης συνεργασίας για τη χρηματοδότηση 
της ανάπτυξης, όπως αυτά καθορίζονται στην παρούσα 
συμφωνία, προκειμένου να λάβει υπόψη, εφόσον απαιτεί¬ 
ται, τη φύση των έργων και προγραμμάτων και να ενεργεί 
σύμφωνα μετους στόχουςτης παρούσας συμφωνίας στο 
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πλαίσιο των διαδικασιών που καθορίζονται στο καταστα¬ 
τικό της. 

2. Η Τράπεζα χορηγεί δάνεια από τους ίδιους της πό¬ 
ρους υπό τους εξής όρους και προϋποθέσεις: 

(α) το επιτόκιο αναφοράς είναι το επιτόκιο που εφαρμό¬ 
ζει η Τράπεζα σε σχέση με δάνειο που χορηγείται υπό 
τους ίδιους όρους όσον αφορά το νόμισμα και τον τρόπο 
αποπληρωμής, κατά την ημέρα υπογραφής της σύμβα¬ 
σης ή την ημερομηνία εκταμίευσης- 
(β) ωστόσο: 

(ί) κατ’αρχήν,ταέργατου δημόσιου τομέα είναι επιλέξι¬ 
μα για επιδότηση επιτοκίου ύψους 3%', 

(ϋ) τα έργα του ιδιωτικού τομέα τα οποία υπάγονται στις 
κατηγορίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 
7 στοιχείο (β) του παρόντος παραρτήματος είναι επιλέξι¬ 
μα για επιδοτήσεις επιτοκίων υπό τους ίδιους όρους με 
αυτούς που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 
στοιχείο (β). 

Σε κάθε περίπτωση, το τελικό επιτόκιο δεν μπορεί ποτέ 
να είναι χαμηλότερο από το 50% του επιτοκίου αναφοράς. 

(γ) το ποσό της επιδότησης επιτοκίου, αναπροσαρμο¬ 
ζόμενο στην αξίατου κατά τη στιγμή της εκταμίευσηςτου 
δανείου, καταλογίζεται στην επιδότηση επιτοκίου που πα¬ 
ρέχεται απάτην επενδυτική διευκόλυνση, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 2 παράγραφοι 8 και 9, και καταβάλλεται απευ¬ 
θείας στην Τράπεζα' και 

(δ) η περίοδος εξόφλησης των δανείων από τους ιδίους 
πόρους της Τράπεζας καθορίζεται με βάση τα οικονομικά 
και χρηματοδοτικά χαρακτηριστικά του έργου, αλλά δεν 
μπορεί να υπερβαίνει τα 25 έτη. Τα εν λόγω δάνεια περι¬ 
λαμβάνουν συνήθως περίοδο χάριτος που καθορίζεται σε 
συνάρτηση με τη διάρκεια κατασκευής του έργου. 

3. Για επενδύσεις που χρηματοδοτεί η Τράπεζα από 
τους ιδίους πόρους της σε επιχειρήσεις του δημόσιου το¬ 
μέα είναι δυνατόν να ζητούνται ειδικές εγγυήσεις σχετι¬ 
κές με το έργο ή αναλήψεις υποχρεώσεων εκ μέρους του 
ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Όροι σχετικοί με τον συναλλαγματικό κίνδυνο 

Προκειμένου να αμβλυνθούν οι επιπτώσεις των διακυ¬ 
μάνσεων των τιμών συναλλάγματος, τα προβλήματα που 
απορρέουν από τον συναλλαγματικό κίνδυνο αντιμετωπί¬ 
ζονται ως εξής: 

(α) σε περίπτωση συμμετοχής στο κεφάλαιο με σκοπό 
την αύξηση των ιδίων κεφαλαίων μιας επιχείρησης, ο συ¬ 
ναλλαγματικός κίνδυνος βαρύνει, κατά κανόνα, τη διευ¬ 
κόλυνση· 

(β) σε περίπτωση χρηματοδότησης μικρών και μεσαίων 
επιχειρήσεων με επιχειρηματικά κεφάλαια, ο συναλλαγ¬ 
ματικός κίνδυνος βαρύνει, κατά κανόνα, τόσο την Κοινό¬ 
τητα όσο και τα άλλα εμπλεκόμενα μέρη. Κατά μέσο όρο, 
ο συναλλαγματικός κίνδυνος κατανέμεται ισομερώς· και 
(γ) όπου κρίνεται εφικτό και σκόπιμο, ιδιαίτερα όσον α¬ 
φορά χώρες που χαρακτηρίζονται από μακροοικονομική 
και δημοσιονομική σταθερότητα, θα επιδιώκεται, στο 
πλαίσιο της διευκόλυνση, να επεκτείνεται η χορήγηση δα¬ 
νείων σε τοπικά νομίσματα των χωρών ΑΚΕ, οπότε εκ των 
πραγμάτων θα αναλαμβάνεται ο σχετικός συναλλαγματι¬ 
κός κίνδυνος. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Όροι σχετικά με τη μεταφορά συναλλάγματος 

Σε σχέση με πράξεις που διενεργούνται δυνάμει της 
συμφωνίας και για τις οποίες τα ενδιαφερόμενο Κράτη Α¬ 
ΚΕ έχουν παράσχει εγγράφως τη συγκατάθεσή τους στο 
πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, τα κράτη αυτά: 

(α) απαλλάσσουν τους τόκους, τις προμήθειες και τα 
χρεολύσια των δανείων από κάθε εθνικό ή τοπικό φόρο ή 
φορολογική επιβάρυνση που θα οφειλόταν σύμφωνα με 
την ισχύουσα στο ενδιαφερόμενο Κράτος ή Κράτη ΑΚΕ 
νομοθεσία- 

(β) θέτουν στη διάθεση των δικαιούχων το συνάλλαγμα 
το αναγκαίο για την πληρωμή των τόκων, προμηθειών και 
χρεολυσίων των δανείων που οφείλονται σύμφωνα με πς 
συμβάσεις χρηματοδότησης οι οποίες έχουν συναφθεί 
για την εφαρμογή σχεδίων και προγραμμάτων στο έδα¬ 
φος τους- και 

(γ) θέτουν στη διάθεση της Τράπεζας το συνάλλαγμα 
που απαιτείται για τη μεταφορά κάθε ποσού που ει¬ 
σπράττει η Τράπεζα σε εθνικό νόμισμα, με την τιμή συ¬ 
ναλλάγματος που ισχύει την ημέρα της μεταφοράς μετα¬ 
ξύ του ευρώ ή του τυχόν άλλου νομίσματος μεταφοράς 
και του εθνικού νομίσματος. Στα ως άνω ποσά περιλαμ¬ 
βάνονται κάθε είδους οφέλη όπως, μεταξύ άλλων, τόκοι, 
μερίσματα, προμήθειες και τέλη, καθώς και η απόσβεση 
δανείων και τα προϊόντα από την πώληση μετοχών που 
πραγματοποιείται σύμφωνα με τους όρους συμβάσεων 
χρηματοδοτήσεων, οι οποίες χορηγούνται για την εκτέ¬ 
λεση έργων και προγραμμάτων στην επικράτεια αυτών 
των Κρατών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΡΑΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας, από τα κονδύλια μη ε- 
πιστρεπτέων ενισχύσεων παρέχεται στήριξη για τα εξής: 

(α) στέγαση πληθυσμού χαμηλού εισοδήματος με στό¬ 
χο την προώθηση της μακροπρόθεσμης ανάπτυξης του 
στεγαστικού τομέα, συμπεριλαμβανομένων δευτερογε¬ 
νών ενυπόθηκων διευκολύνσεων 

(β) χορήγηση μικροχρηματοδοτήσεων για την προώθη¬ 
ση ΜΜΕ και μικροεπιχειρήσεων και 

(γ) δημιουργία θεσμικών οργάνων για την ενίσχυση και 
τη διευκόλυνση της αποτελεσματικής συμμετοχής του ι¬ 
διωτικού τομέα στην κοινωνική και οικονομική ανάπτυξη. 

2. Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα λάβει από¬ 
φαση, μετά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας και 
κατόπιν προτάσεως της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ 
για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης, σχετικά με πς λε¬ 
πτομέρειες και το ύψος τον πόρων που θα διατεθούν από 
το συνολικό κονδύλιο μακροπρόθεσμης ανάπτυξης για 
την επίτευξη αυτών των στόχων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΤΩΝ 

ΒΡΑΧΥΠΡΟΘΕΣΜΩΝ ΔΙΑΚΥΜΑΝΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΣΟΔΩΝ 
ΑΠΟ ΕΞΑΓΩΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 8 

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι οι απώλειες εσόδων από ε- 
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ξαγωγές εξ αιτίας βραχυπρόθεσμων διακυμάνσεων των 
τιμών είναι δυνατόν να θέσουν σε κίνδυνο τις χρηματοδο¬ 
τικές ανάγκες της ανάπτυξης και την υλοποίηση των μα¬ 
κροοικονομικών και τομεακών πολιτικών. Επομένως, ο 
βαθμός εξάρτησης της οικονομίας ενός Κράτους ΑΚΕ α¬ 
πό την εξαγωγή εμπορευμάτων και, ειδικότερα, γεωργι¬ 
κών και μεταλλευτικών προϊόντων, πρέπει να αποτελεί 
κριτήριο για τον καθορισμό των συνολικών κονδυλίων 
που διατίθενται για τη μακροπρόθεσμη ανάπτυξη. 

2. Προκειμένου να περιοριστούν οι δυσμενείς επιπτώ¬ 
σεις από την αστάθεια των εσόδων από τις εξαγωγές και 
να διασφαλιστεί το αναπτυξιακό πρόγραμμα που τίθεται 
σε κίνδυνο εξ αιτίας της μείωσης των εσόδων, είναι δυνα¬ 
τή η κινητοποίηση συμπληρωματικής χρηματοδοτικής 
στήριξης από τους προγραμματιζόμενους πόρους που 
προβλέπονται για τη μακροπρόθεσμη ανάπτυξη της εκά- 
στοτε χώρας, σύμοωνα με τα άρθρα 9 και 10. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Κριτήρια επιλεξιμότητας 

1. Η επιλεξιμότητα για τη χορήγηση συμπληρωματικών 
πόρων καθορίζεται με βάση τα εξής: 

(α) 10% (2% στην περίπτωση των λιγότερο ανεπτυγμέ¬ 
νων χωρών) απώλεια εσόδων από εξαγωγές εμπορευμά¬ 
των σε σύγκριση με τον αριθμητικό μέσο όρο των εσόδων 
κατά τα τρία πρώτα έτη της πρώτης τετραετίας που προη- 
γήθηκε του έτους εφαρμογής ή 10% (2% στην περίπτωση 
των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών) απώλεια εσόδων α¬ 
πό εξαγωγές του συνόλου των γεωργικών ή μεταλλευτι¬ 
κών προϊόντων σε σύγκριση με τον αριθμητικό μέσο όρο 
των εσόδων κατά τα τρία πρώτα έτη της πρώτης τετραε¬ 
τίας που προηγήθηκετου έτους εφαρμογής, όσον αφορά 
χώρες στις οποίες τα έσοδα από εξαγωγές γεωργικών ή 
μεταλλευτικών προϊόντων αντιπροσωπεύουν περισσότε¬ 
ρο από το 40% των συνολικών εσόδων από εξαγωγές ε¬ 
μπορευμάτων και 

(β) 10% επιδείνωση του προγραμματισμένου ελλείμμα¬ 
τος του δημόσιου τομέα για το συγκεκριμένο έτος ή της 
πρόβλεψης για το επόμενο έτος. 

2. Το δικαίωμα συμπληρωματικής περιορίζεται στα τέσ¬ 
σερα συνεχή έτη. 

3. Οι συμπληρωματικοί πόροι αντιστοιχούν στο ύψος 
των δημόσιων λογαριασμών της ενδιαφερόμενης χώρας. 
Οι συμπληρωματικοί πόροι χρησιμοποιούνται σύμφωνα 
με τους κανόνες και τις μεθόδους προγραμματισμού, συ¬ 
μπεριλαμβανομένων των ειδικών διατάξεων του Παραρ¬ 
τήματος IV «Διαδικασίες εφαρμογής και διαχείρισης», με 
βάση συμφωνίεςπου καταρτίζουν εκτωνπροτέρωνη Κοι¬ 
νότητα και το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ κατά το έτος 
μετά την έναρξη εφαρμογής. Κατόπιν συμφωνίας των 
δύο μερών, οι πόροι είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν 
για τη χρηματοδότηση προγραμμάτων που περιλαμβάνο¬ 
νται στον κρατικό προϋπολογισμό. Εντούτοις, ένα μέρος 
των συμπληρωματικών πόρων μπορεί επίσης να διατεθεί 
για επιμέρους τομείς. 

ΑΡΘΡΟ 10 
Προκαταβολές 

Το σύστημα διάθεσης συμπληρωματικών πόρων προ¬ 
βλέπει τη χορήγηση προκαταβολών προκειμένου να κα¬ 
λυφθούν ενδεχόμενες καθυστερήσεις στην αποστολή 
παγιωμένων στατιστικών σχετικά με το εμπόριο και να 


διασφαλιστεί ότι οι εν λόγω πόροι θα καταστεί δυνατόν να 
συμπεριληφθούν στον προϋπολογισμό του έτους που έ- 
πεταιτου έτους εφαρμογής. Οι προκαταβολές κινητοποι¬ 
ούνται με βάση προσωρινές στατιστικές σχετικά με τις ε¬ 
ξαγωγές που καταρτίζει η κυβέρνηση και τις οποίες υπο¬ 
βάλλει στην Επιτροπή ενόψει των τελικών επίσημων 
παγιωμένων στατιστικών. Το μέγιστο ύψος της προκατα¬ 
βολής ορίζεται στο 80% του υπολογιζόμενου ποσού των 
συμπληρωματικών πόρων για το έτος εφαρμογής. Τα πο¬ 
σά που κινητοποιούνται με αυτόν τον τρόπο αναπροσαρ¬ 
μόζονται με κοινή συμφωνία της Επιτροπής και της ενδια¬ 
φερόμενης κυβέρνησης μετά τη δημοσίευση των τελικών 
παγιωμένων στατιστικών σχετικά με τις εξαγωγές και των 
τελικών στοιχείων για το έλλειμμα του δημόσιου τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Οι διατάξεις του παρόντος Κεφαλαίου επανεξετάζονται 
το αργότερο μετά δύο έτη εφαρμογής και στη συνέχεια ε- 
φόσοντο ζητήσει οποιοδήποτε από τα μέρη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 
ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 12 

Τρέχουσες πληρωμές και κινήσεις κεφαλαίων 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, τα μέρη δε¬ 
σμεύονται να μην επιβάλουν κανέναν περιορισμό στις 
πληρωμές, σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα, στον λο¬ 
γαριασμό του ισοζυγίου τρεχουσών συναλλαγών μεταξύ 
υπηκόων της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ. 

2. Όσον αφορά τις συναλλαγές επί του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, τα μέρη αναλαμβά¬ 
νουν την υποχρέωση να μην επιβάλουν περιορισμούς 
στην ελεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν ά¬ 
μεσες επενδύσεις σε εταιρείες οι οποίες έχουν συσταθεί 
σύμφωνα με τη νομοθεσία της χώρας υποδοχής και σε ε¬ 
πενδύσεις που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις της παρούσας συμφωνίας καθώς και στην εκκαθά¬ 
ριση ή τον επαναπατρισμό αυτώντων επενδύσεων καιτων 
κερδών που ενδεχομένως απορρέουν από αυτές. 

3. Εάν ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ ή ένα ή περισσό¬ 
τερα κράτη μέλη αντιμετωπίζουν ή κινδυνεύουν να αντιμε¬ 
τωπίσουν σοβαρές δυσκολίες όσον αφορά το ισοζύγιο 
πληρωμών, το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, το κράτος μέ¬ 
λος ή η Κοινότητα δύνανται, σύμοωνα με τους όρους που 
καθορίζονται στο πλαίσιο της Γενικής Συμφωνίας Δασμών 
και Εμπορίου (ΟΑΤΤ), της Γενικής Συμφωνίας για τις συ¬ 
ναλλαγές στον τομέα των Υπηρεσιών (ΟΑΤ3) και στα άρ¬ 
θρα VIII και ΧΤν της συμφωνίας του Διεθνούς Νομισματι¬ 
κού Ταμείου, να θεσπίσουν περιορισμούς στις τρέχουσες 
συναλλαγές, οι οποίοι θα είναι περιορισμένης διάρκειας 
και δεν θα μπορεί να υπερβαίνουν την έκταση που είναι α¬ 
πολύτως αναγκαία για την επανόρθωση της κατάστασης 
του ισοζυγίου πληρωμών. Το μέρος που λαμβάνει τα ως ά¬ 
νω μέτρα ενημερώνει αμέσως τα άλλα μέρη σχετικά και υ¬ 
ποβάλλει σε αυτά το συντομότερο δυνατόν χρονοδιά¬ 
γραμμα κατάργησης των εν λόγω μέτρων. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Καθεστώς που ισχύει για τις επιχειρήσεις 

Όσον αφορά το καθεστώς που ισχύει στον τομέα της ε- 
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γκατάστασης και της παροχής υπηρεσιών στα Κράτη Α- 
ΚΕ, αφενός, και στα κράτη μέλη, αφετέρου, δεν υφίστα- 
ται διακριτική μεταχείριση μεταξύ των υπηκόων και εται¬ 
ρειών ή επιχειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ και των υπηκόων 
και εταιρειών ή επιχειρήσεων των κρατών μελών αντι- 
στοίχως. Αν όμως, για μια συγκεκριμένη δραστηριότητα, 
ένα Κράτος ΑΚΕ ή ένα κράτος μέλος δεν είναι σε θέση να 
εξασφαλίσει τέτοια μεταχείριση, τα Κράτη ΑΚΕ ή τα κρά¬ 
τη μέλη, κατά περίπτωση, δεν υποχρεούνται να παρά¬ 
σχουν τέτοια μεταχείριση για τη δραστηριότητα αυτή 
στους υχηκόους και τις εταιρείες ή επιχειρήσεις του εν 
λόγω κράτους. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Ορισμός της έννοιας των «εταιρειών και επιχειρήσεων» 

1. Ως «εταιρείες ή επιχειρήσεις ενός κράτους μέλους ή 
ενός Κράτους ΑΚΕ» νοούνται, κατά την έννοια της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, οι εταιρείες ή επιχειρήσεις αστικού ή 
εμπορικού δικαίου, συμπεριλαμβανομένων των δημό¬ 
σιων ή άλλων επιχειρήσεων, των συνεταιριστικών εταιρει¬ 
ών και άλλων νομικών προσώπων και ενώσεων του δημό¬ 
σιου ή ιδιωτικού δικαίου, εκτός των μη κερδοσκοπικών, 
που έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία κράτους 
μέλους ή Κράτους ΑΚΕ και των οποίων η καταστατική έ¬ 
δρα, η κεντρική διοίκηση ή ο κύριος τόπος δραστηριότη¬ 
τας βρίσκεται σε κράτος μέλος ή σε Κράτος ΑΚΕ. 

2. Ωστόσο, μια εταιρεία ή επιχείρηση που έχει μόνο την 
καταστατική της έδρα σε κράτος μέλος ή Κράτος ΑΚΕ 
πρέπει να ασκεί δραστηριότητα που συνδέεται κατά τρό¬ 
πο πραγματικό και συνεχή με την οικονομία του συγκε¬ 
κριμένου κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 
ΑΡΘΡΟ 15 

1. Κατά την εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 78 
της παρούσας συμφωνίας, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τις 
ακόλουθες αρχές: 

(α) κάθε συμβαλλόμενο κράτος δύναται να ζητήσει, ε¬ 
φόσον το κρίνει σκόπιμο, την έναρξη διαπραγματεύσεων 
με άλλο συμβαλλόμενο κράτος με σκοπό τη σύναψη συμ¬ 
φωνίας για την προώθηση και την προστασία των επεν¬ 
δύσεων 

(β) στο πλαίσιο της έναρξης διαπραγματεύσεων για τη 
σύναψη, την εφαρμογή και την ερμηνεία διμερών ή πολυ¬ 
μερών συμφωνιών για την προώθηση και την προστασία 
των επενδύσεων, τα κράτη που αποτελούν συμβαλλόμε¬ 
να μέρη παρόμοιων συμφωνιών δεν προβαίνουν σε δια¬ 
κρίσεις μεταξύ των κρατών που αποτελούν συμβαλλόμε¬ 
να μέρη της παρούσας συμφωνίας ή έναντι αυτών σε σχέ¬ 
ση με τις τρίτες χώρες- 

(γ) τα συμβαλλόμενα κράτη έχουντο δικαίωμα να ζητή¬ 
σουν τροποποίηση ή προσαρμογή της μη διακριτικής με¬ 
ταχείρισης που προβλέπεται ανωτέρω, όταν το απαιτούν 
διεθνείς υποχρεώσεις ή η αλλαγή των περιστάσεων 

(δ) η εφαρμογή των αρχών που αναφέρονται ανωτέρω 
δεν μπορεί να έχει σαν αντικείμενο ή αποτέλεσμα την προ¬ 
σβολή της κυριαρχίας οποιουδήποτε συ μβαλλό μενού 
μέρους της συμφωνίας- και 

(ε) η σχέση μεταξύ της ημερομηνίας έναρξης ισχύος 
κάθε διαπραγματευθείσας συμφωνίας, των διατάξεων 


σχετικά με τη διευθέτηση των διαφορών και της ημερο¬ 
μηνίας των αντίστοιχων επενδύσεων θα καθορίζεται στις 
εν λόγω συμφωνίες, λαμβανομένων υπόψη των ανωτέρω 
διατάξεων. Τα συμβαλλόμενα μέρη βεβαιώνουν ότι η α¬ 
ναδρομικότητα δεν εφαρμόζεται ως γενική αρχή, εκτός ε¬ 
άν τα συμβαλλόμενα κράτη συμφωνήσουν διαφορετικά. 

2. Προκειμένου να διευκολυνθεί η διαπραγμάτευση διμε¬ 
ρών συμφωνιών για την προώθηση και την προστασία των 
επενδύσεων, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να μελε¬ 
τήσουν τις κυριότητες ρήτρες μιας πρότυπης συμφωνίας 
προστασίας. Η μελέτη αυτή, εμπνεόμενη από τις διατάξεις 
των διμερών συμφωνιών που υφίστανται μεταξύ των κρα¬ 
τών μερών, θα αφορά ιδίως τα ακόλουθα ζητήματα: 

(α) νομικές εγγυήσεις για την εξασφάλιση δίκαιης και ί¬ 
σης μεταχείρισης και την προστασία των ξένων επενδυτών 
(β) τη ρήτρα του μάλλον ευνοούμενου επενδυτή- 
(γ) προστασία σε περίπτωση απαλλοτρίωσης και εθνι¬ 
κοποίησης- 

(δ) τη μεταφορά κεφαλαίων και κερδών, και 
(ε) διεθνή διαιτησία σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ του 
επενδυτή και του κράτους υποδοχής. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να μελετήσουν 
τη δυνατότητα των συστημάτων εγγύησης να ανταποκρι- 
θούν στις ειδικές ανάγκες των μικρών και μεσαίων επιχει¬ 
ρήσεων όσον αφορά την εξασφάλιση των επενδύσεων 
τους σε Κράτη ΑΚΕ. Οιπροαναφερθείσες μελέτες θα αρ¬ 
χίσουν το συντομότερο δυνατόν μετά την υπογραφή της 
συμφωνίας. Όταν ολοκληρωθούν αυτές οι μελέτες, τα 
συμπεράσματα τους θα υποβληθούν στην επιτροπή συ¬ 
νεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
προκειμένου να εξεταστούν και να σχεδιαστεί η κατάλλη¬ 
λη δράση. 

ΘΕΣΜΙΚΗ ΣΤΗΡΙΞΗ - ΟΩΕ ΚΑΙ ΟΤΑ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Η συνεργασία παρέχει στήριξη στους θεσμικούς μηχα¬ 
νισμούς που προσφέρουν συνδρομή σε επιχειρήσεις και 
προωθούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη. Σε αυ¬ 
τό το πλαίσιο, η συνεργασία παρέχει συνδρομή στα εξής: 

(α) ενδυνάμωση και ενίσχυση του ρόλου του Κέντρου Α¬ 
νάπτυξης των Επιχειρήσεων (ΟΩΕ), ώστε αυτό να παρά¬ 
σχει στον ιδιωτικό τομέα των Κρατών ΑΚΕ την αναγκαία 
στήριξη για την προώθηση των αναπτυξιακών δραστη- 
ριοτήτωντου ιδιωτικού τομέα 1 και 
(β) ενδυνάμωση και ενίσχυση του ρόλου που διαδραμα¬ 
τίζει το Τεχνικό Κέντρο Αγροτικής και Γεωργικής Συνερ¬ 
γασίας (ΟΤΑ) στο τομέα της ανάπτυξης θεσμικών οργά¬ 
νων στα Κράτη ΑΚΕ και ιδιαίτερα όσον αφορά τη διαχεί¬ 
ριση των πληροφοριών, προκειμένου να βελτιωθεί η 
πρόσβαση στις νέες τεχνολογίες με στόχο να αυξηθούν η 
γεωργική παραγωγικότητα, η εμπορία, η επισιτιστική α¬ 
σφάλεια και η αγροτική ανάπτυξη. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (ΟΩΕ) 

1. Το Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (ΟΩΕ) υπο¬ 
στηρίζει την υλοποίηση στρατηγικών για την ανάπτυξη 
του ιδιωτικού τομέα στις χώρες ΑΚΕ, παρέχοντας μη χρη¬ 
ματοδοτικές υπηρεσίες σε εταιρείες και επιχειρήσεις αυ¬ 
τών των χωρών και στηρίζοντας πρωτοβουλίες που ανα¬ 
λαμβάνουν από κοινού οικονομικοί φορείς της Κοινότη¬ 
τας και των Κρατών ΑΚΕ. 
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2. Σκοπός του ΘΘΕ είναι να επικουρεί ιδιωτικές εγχει¬ 
ρήσεις των χωρών ΑΚΕ στην προσπάθεια τους να κατα¬ 
στούν ανταγωνιστικότερες σε όλους τους τομείς της οι¬ 
κονομίας. Ειδικότερα: 

(α) διευκολύνει και προωθεί την επιχειρηματική συνερ¬ 
γασία και τη σύναψη εταιρικών σχέσεων μεταξύ επιχειρή¬ 
σεων των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ 1 

(β) επικουρεί την ανάπτυξη υπηρεσιών στήριξης της 
επς(εφηματικής δραστηριότητας ενισχύοντας τις δυνα¬ 
τότητες οργανισμών του ιδιωτικού τομέα ή φορέων πα¬ 
ροχής υπηρεσιών στήριξης στον τεχνικό, επαγγελματικό, 
διαχειριστικό και εμπορικό τομέα καθώς και στον τομέα 
της κατάρτισης 1 

(γ) παρέχει συνδρομή για την προώθηση επενδυτικών 
δραστηριοτήτων, όπως σύσταση οργανισμών προώθη¬ 
σης επενδύσεων, διοργάνωση διασκέψεων για τις επεν¬ 
δύσεις, προγράμματα επιμόρφωσης, εργαστήρια στρα¬ 
τηγικής και παρακολούθηση αποστολών προώθησης των 
επενδύσεων και 

(δ) στηρίζει πρωτοβουλίες που συμβάλλουν στην ανά¬ 
πτυξη καιτη μεταφορά τεχνολογιών και τεχνογνωσίας κα¬ 
θώς και βέλτιστων πρακτικών που αφορούν όλες τις πτυ¬ 
χές της επιχειρηματικής διαχείρισης. 

3. Ακόμη, το ΘΘΕ: 

(α) ενημερώνει τον ιδιωτικό τομέα των χωρών ΑΚΕ για 
τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας 1 

(β) μεριμνά για τη διάδοση στους ιδιωτικούς φορείς των 
χωρών ΑΚΕ πληροφοριών σχετικών με την ποιότητα των 
προϊόντων και τις προδιαγραφές που απαιτούν οι εξωτε¬ 
ρικές αγορές 1 και 

(γ) παρέχει σε ευρωπαϊκές εταιρείες και οργανισμούς 
του ιδιωτικού τομέα πληροφορίες σχετικά με τις ευκαι¬ 
ρίες καιτις πρακτικές λεπτομέρειες άσκησης επιχειρημα¬ 
τικής δραστηριότητας σε χώρες ΑΚΕ. 

4. Το ΘΘΕ επεκτείνει τη στήριξη που παρέχει στις επι¬ 
χειρήσεις μέσω εξειδικευμένων και ικανών ενδιάμεσων 
φορέων παροχής υπηρεσιών σε εθνικό ή και περιφερεια¬ 
κό επίπεδο 1 

5. Οι δραστηριότητες του ΘΘΕ σε συνάρτηση με κάθε 
πρωτοβουλία για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τομέα, είτε 
αυτή λαμβάνεται από φορείς του δημόσιου είτε του ιδιω¬ 
τικού τομέα, βασίζονται στις έννοιες του συντονισμού, 
της συμπληρωματικότητας και της προστιθέμενης αξίας. 
Το ΘΘΕ ασκείτο καθήκοντάτου επιλεκτικά. 

6. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύου- 
σα αρχή του Κέντρου. Μετά την υπογραφή της παρούσας 
συμφωνίας, η εν λόγω επιτροπή: 

(α) θεσπίζει το καταστατικό και τον εσωτερικό κανονι¬ 
σμό του Κέντρου, συμπεριλαμβανομένων των εποπτικών 
οργάνωντου 1 

(β) θεσπίζει το καταστατικό, τον οικονομικό κανονισμό 
και τον κανονισμό υπηρεσιακής καταστάσεως του προ¬ 
σωπικού 1 

(γ) εποπτεύειτιςεργασίεςτωνοργάνωντου Κέντρου 1 και 

(δ) θεσπίζει τους κανόνες λειτουργίας και τις διαδικα¬ 
σίες έγκρισης του προϋπολογισμού του Κέντρου. 

7. Η Επιτροπή των Πρέσβεων διορίζει τα μέλη των ορ- 
γάνωντου Κέντρου, σύμφωνα με διαδικασίες και κριτήρια 
που καθορίζει η ίδια. 

8. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου χρηματοδοτείται 
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπει η παρούσα 
συμφωνία όσον αφορά τη συνεργασία για τη χρηματοδό¬ 
τηση της ανάπτυξης. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Κέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης (ΘΤΑ) 

Αποστολή του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης (ΘΤΑ) α¬ 
ποτελεί η ενίσχυση της ικανότητας χάραξης πολιτικής και 
της θεσμικής ικανότητας καθώς καιτωνδυνατοτήτωνδια- 
χείρισης των πληροφοριών και της επικοινωνίας εκ μέ¬ 
ρους των οργανισμών γεωργικής και αγροτικής ανάπτυ¬ 
ξης των χωρών ΑΚΕ. Το εν λόγω Κέντρο επικουρεί αυτούς 
τους οργανισμούς κατά τη διαμόρφωση και την εφαρμο¬ 
γή πολιτικών και προγραμμάτων που αποσκοπούν στον 
περιορισμό της φτώχειας, στην προώθηση της βιώσιμης 
επισιτιστικής ασφάλειας και στη διαφύλαξη των βασικών 
φυσικών πόρων, συμβάλλοντας με αυτόν τον τρόπο στην 
οικοδόμηση μιας αυτάρκους γεωργικής και αγροτικής α¬ 
νάπτυξης των χωρών ΑΚΕ. 

2. Το ΘΤΑ: 

(α) αναπτύσσει και παρέχει υπηρεσίες πληροφοριών 
και διασφαλίζει αρτιότερη πρόσβαση στην έρευνα, την 
κατάρτιση και την καινοτομία στουςτομείςτης γεωργικής 
και αγροτικής ανάπτυξης και επέκτασης, με σκοπό την 
προώθηση της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης 
και 

(β) αναπτύσσει και ενισχύειτις ικανότητες των χωρών Α¬ 
ΚΕ, με στόχο: 

(ί) να βελτιωθεί η διαμόρφωση και η διαχείριση πολιτι¬ 
κών και στρατηγικών στον τομέα της γεωργικής και α¬ 
γροτικής ανάπτυξης τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφε¬ 
ρειακό επίπεδο, συμπεριλαμβανομένης της βελτίωσης 
της ικανότητας στους τομείς της συλλογής στοιχείων κα¬ 
θώς επίσης και της έρευνας, της ανάλυσης και της χάρα¬ 
ξης πολιτικής 1 

(μ) να βελτιωθεί η διαχείριση των πληροφοριών και της 
επικοινωνίας, ιδιαίτερα στο πλαίσιο της Εθνικής Γεωργι¬ 
κής Στρατηγικής 1 

(ίϋ) να προαχθούν η αποτελεσματική ενδοοργανική Δια¬ 
χείριση των Πληροφοριών και της Επικοινωνίας (ΔΠΕ) για 
την παρακολούθηση των επιδόσεων, καθώς και κοινοπρα¬ 
ξίες με εταίρους σε περιφερειακό και διεθνές επίπεδο 

(ίν) να προαχθεί η αποκεντρωμένη ΔΠΕ σε τοπικό και ε¬ 
θνικό επίπεδο 1 

(ν) να ενισχυθούν πρωτοβουλίες μέσω της περιφερεια¬ 
κής συνεργασίας 1 και 

(νί) να αναπτυχθούν προσεγγίσεις που να αποσκοπούν 
στην αξιολόγηση της απήχησης της πολιτικής στη γεωρ¬ 
γική και αγροτική ανάπτυξη. 

3. Το Κέντρο στηρίζει πρωτοβουλίες και δίκτυα σε περι¬ 
φερειακό επίπεδο και σταδιακά αρχίζει να εκτελεί από 
κοινού με τους κατάλληλους οργανισμούς των χωρών Α¬ 
ΚΕ προγράμματα ανάπτυξης της θεσμικής ικανότητας. 
Προς τον σκοπό αυτό, το Κέντρο παρέχει στήριξη σε α¬ 
ποκεντρωμένα περιφερειακά δίκτυα πληροφοριών. Αυτά 
τα δίκτυα πρέπει να συγκροτηθούν σταδιακά και αποτε¬ 
λεσματικά. 

4. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύου- 
σα αρχή του Κέντρου. Μετά την υπογραφή της παρούσας 
συμφωνίας, η εν λόγω επιτροπή: 

(α) θεσπίζει το καταστατικό και τον εσωτερικό κανονι¬ 
σμό του Κέντρου, συμπεριλαμβανομένων των εποπτικών 
οργάνωντου 1 

(β) θεσπίζει το καταστατικό, τον οικονομικό κανονισμό 
και τον κανονισμό υπηρεσιακής καταστάσεως του προ¬ 
σωπικού 1 
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(γ) εποπτεύει τις εργασίες των οργάνων του Κέντρου 1 
και 

(δ) θεσπίζει τους κανόνες λειτουργίας και τις διαδικα¬ 
σίες έγκρισης του προϋπολογισμού του Κέντρου. 

5. Η Επιτροπή των Πρέσβεων διορίζει τα μέλη των ορ- 
γάνωντου Κέντρου, σύμφωνα με διαδικασίες και κριτήρια 
που καθορίζει η ίδια. 

6. Ο προϋπολογισμός του Κέντρου χρηματοδοτείται 
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπει η παρούσα 
συ μφωνία όσον αφορά τη συνεργασία για τη χρηματοδό¬ 
τηση της ανάπτυξης. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ (ΕΘΝΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ) 
ΑΡΘΡΟ 1 

Οι δράσεις που χρηματοδοτούνται με μη επιστρεπτέες 
ενισχύσεις στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας προ¬ 
γραμματίζονται στις αρχές της χρονικής περιόδου που 
καλύπτει το χρηματοδοτικό πρωτόκολλο. Προγραμματι¬ 
σμός σε αυτό το πλαίσιο σημαίνει: 

(α) την επεξεργασία και ανάπτυξη Εθνικής Στρατηγικής 
Στήριξης (ΕΣΣ) με βάση τους μεσοπρόθεσμους στόχους 
και στρατηγικές της ίδιας της ενδιαφερόμενης χώρας 1 
(β) σαφή αναφορά εκ μέρους της Κοινότητας της ενδει¬ 
κτικής προγραμματιζόμενης χρηματοδοτικής ενίσχυσης 
που είναι δυνατόν να λάβει η ενδιαφερόμενη χώρα κατά 
τη διάρκεια της πενταετούς περιόδου, καθώς και κάθε άλ¬ 
λης σχετικής πληροφορίας 1 
(γ) την κατάρτιση και την έγκριση ενδεικτικού προγράμ¬ 
ματος για την υλοποίηση της ΕΣΣ 1 και 
(δ) διαδικασία επανεξέτασης, που καλύπτει την ΕΣΣ, το 
ενδεικτικό πρόγραμμα και το ύψος των πόρων που διατί¬ 
θενται γι’αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Εθνική στρατηγική στήριξης 

Η Εθνική Στρατηγική Στήριξης (ΕΣΣ) χαράσσεται από 
το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και την ΕΕ κατόπιν δια- 
βουλεύσεων με ευρύ φάσμα φορέων της αναπτυξιακής 
διαδικασίας και βασίζεται στα διδάγματα του παρελθό¬ 
ντος και στις βέλτιστες πρακτικές. Κάθε ΕΣΣ είναι προ¬ 
σαρμοσμένη στις ανάγκες και ανταποκρίνεται στις ειδι¬ 
κές περιστάσεις που επικρατούν σε κάθε Κράτος ΑΚΕ. Η 
ΕΣΣ αποτελεί μέσο καθορισμού των προτεραιοτήτων με¬ 
ταξύ των επιμέρους δραστηριοτήτων και προώθησης της 
συμμετοχής των τοπικών κοινοτήτων στα προγράμματα 
συνεργασίας. Ενδεχόμενες διαστάσεις απόψεων μεταξύ 
της ανάλυσης της ίδιας της ενδιαφερόμενης χώρας και 
της Κοινότητας λαμβάνονται υπόψη. Η ΕΣΣ περιλαμβάνει 
τα ακόλουθα τυπικά στοιχεία: 

(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονομικού και κοινωνικού 
πλαισίου της χώρας, των περιορισμών, των δυνατοτήτων 
και των προοπτικών, συμπεριλαμβανομένων της αξιολό¬ 
γησης των βασικών αναγκών, όπως είναι το κατά κεφαλήν 
εισόδημα, το μέγεθος του πληθυσμού και οι κοινωνικοί 
δείκτες, καθώς και της ευαισθησίας σε εξωγενείς παρά¬ 
γοντες 


(β) αναλυτική σκιαγράφηση της μεσοπρόθεσμης ανα¬ 
πτυξιακής στρατηγικής της χώρας, σαφώς καθορισμένες 
προτεραιότητες και αναμενόμενες χρηματοδοτικές ανά- 
γκες- 

(γ) περιγραφή σχετικών σχεδίων και δράσεων άλλων 
χορηγών που δρουν επί του παρόντος στη συγκεκριμένη 
χώρα, ιδιαίτερα δε των κρατών μελών της ΕΕ υπό την ι¬ 
διότητά τους ως διμερών χορηγών 1 

(δ) στρατηγικές ανταπόκρισης, με λεπτομερή αναφορά 
της ειδικής συμβολής που μπορεί να παράσχει η ΕΕ. Αυ¬ 
τές θα πρέπει, στον βαθμό του εφικτού, να επιτρέπουν τη 
συμπληρωματικότητα με δράσεις που χρηματοδοτούνται 
από το ίδιο το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και από άλ¬ 
λους χορηγούς που δρουν στη συγκεκριμένη χώρα 1 και 

ε) καθορισμό του χαρακτήρα και της έκτασης των πλέ¬ 
ον ενδεδειγμένων μηχανισμών στήριξης που πρόκειται να 
τεθούν σε εφαρμογή για την υλοποίηση αυτών των στρα¬ 
τηγικών. 

ΑΡΘΡΟ 3 
Διάθεση πόρων 

1. Η διάθεση πόρων πραγματοποιείται με βάση τις ανά¬ 
γκες καιτις επιδόσεις, όπως ορίζεται στηνπαρούσα συμ¬ 
φωνία. Με το ίδιο πνεύμα: 

(α) οι ανάγκες αξιολογούνται με βάση κριτήρια που συν¬ 
δέονται με το κατά κεφαλήν εισόδημα, το μέγεθος του 
πληθυσμού, τους κοινωνικούς δείκτες και το ύψος του 
χρέους, τις απώλειες εσόδων από εξαγωγές και την ε¬ 
ξάρτηση από αυτά τα έσοδα, ιδίως δε από εξαγωγές προϊ¬ 
όντων του γεωργικού και του μεταλλευτικού τομέα. Ιδιαί¬ 
τερη μεταχείριση επιφυλάσσεται στα λιγότερο ανεπτυγ¬ 
μένα Κράτη ΑΚΕ, ενώ ο ευάλωτος χαρακτήρας των 
νησιωτικών και των περίκλειστων κρατών λαμβάνεται δε¬ 
όντως υπόψη. Επιπλέον, λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαίτε¬ 
ρες δυσκολίες που αντιμετωπίζουν οι χώρες σε μεταπο¬ 
λεμικό στάδιο 1 και 

(β) οι επιδόσεις πρέπει να αξιολογούνται κατά τρόπο α¬ 
ντικειμενικό και διαφανή, με βάση τις ακόλουθες παραμέ¬ 
τρους: την πρόοδο κατά την υλοποίηση θεσμικών μεταρ¬ 
ρυθμίσεων, τις επιδόσεις της χώρας όσον αφορά τη χρή¬ 
ση των πόρων, την αποτελεσματική εκτέλεση των 
τρεχουσών δράσεων, την ελάφρυνση ή τον περιορισμό 
της φτώχειας, τη λήψη μέτρων αειφόρου ανάπτυξης και 
τις επιδόσεις στους τομείς της μακροοικονομικής και της 
τομεακής πολιτικής. 

2. Οι διατιθέμενοι πόροι περιλαμβάνουν δύο στοιχεία: 

(α) πίστωση που καλύπτειτη μακροοικονομική στήριξη, 

τις τομεακές πολιτικές, προγράμματα και έργα για τη στή¬ 
ριξη τομέων επικέντρωσης και μη της κοινοτικής συνδρο¬ 
μής και 

(β) πίστωση που καλύπτει απρόβλεπτες ανάγκες, όπως 
είναι η ενίσχυση έκτακτης ανάγκης, σε περιπτώσεις κατά 
τις οποίες τέτοιας μορφής στήριξη δεν είναι δυνατόν να 
χρηματοδοτηθεί από τον προϋπολογισμό της ΕΕ, η συμ¬ 
βολή σε πρωτοβουλίες ελάφρυνσης του χρέους που 
συμφωνούνται σε διεθνές επίπεδο καθώς και η στήριξη 
για τον μετριασμό των δυσμενών επιπτώσεων από την α¬ 
στάθεια στα έσοδα από εξαγωγές. 

3. Αυτό το ενδεικτικό ποσό διευκολύνει τον μακροπρό¬ 
θεσμο προγραμματισμό της κοινοτικής ενίσχυσης προς 
την ενδιαφερόμενη χώρα. Οι ανωτέρω πιστώσεις, μαζί με 
τα αδιάθετα υπόλοιπα πόρων που έχουν χορηγηθεί στη 
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χώρα οτο πλαίσιο προηγούμενων ΕΤΑ και, όταν αυτό εί¬ 
ναι δυνατόν, με πόρους από τον κοινοτικό προϋπολογι¬ 
σμό, αποτελούν τη βάση για την κατάρτιση του ενδεικτι¬ 
κού προγράμματος για την ενδιαφερόμενη χώρα. 

4. Ειδική πρόβλεψη θα γίνεται για τις χώρες οι οποίες 
δεν είναι σε θέση, λόγω ιδιαίτερων περιστάσεων, να έ¬ 
χουν πρόσβαση στους συνήθεις προγραμματιζόμενους 
πόρους. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Κατάρτιση και έγκριση του ενδεικτικού προγράμματος 

1. Μόλις λάβει τις πληροφορίες που προβλέπονται α¬ 
νωτέρω, κάθε κράτος ΑΚΕ καταρτίζει και υποβάλλει στην 
Κοινότητα σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος που βασί¬ 
ζεται και είναι σύμφωνο με τους αναπτυξιακούς στόχους 
και προτεραιότητες, όπως διατυπώνονται στην ΕΣΣ. Το 
σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος περιλαμβάνει: 

(α) έναν ή περισσότερους κεντρικούς τομείς, στους ο¬ 
ποίους επικεντρώνεται η ενίσχυση 1 
(β) τα πλέον ενδεδειγμένα μέτρα και δράσεις για την ε¬ 
πίτευξη των γενικών και ειδικών στόχων στο πλαίσιο του 
κεντρικού τομέα (ή των κεντρικών τομέων) 1 
(γ) τους πόρους που προορίζονται για σχέδια και προ¬ 
γράμματα εκτός του κεντρικού τομέα (ή των κεντρικών 
τομέων) ή/και τις γενικές γραμμές τέτοιων δραστηριοτή¬ 
των, καθώς και αναφορά των πόρων που πρόκειται να χο¬ 
ρηγηθούν για κάθε ένα από τα εν λόγω στοιχεία 1 
(δ) καθορισμό των επιλέξιμων μη κρατικών φορέων και 
των πόρων που διατίθενται για μη κρατικούς φορείς 1 
(ε) προτάσεις που αφορούν περιφερειακά έργα και 
προγράμματα και 

(στ) αποθεματικό για την αντιμετώπιση των ενδεχόμε¬ 
νων ενστάσεων και για την κάλυψη των αυξήσεων του κό¬ 
στους και των απρόβλεπτων δαπανών. 

2. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος αναφέρει, κα¬ 
τά περίπτωση, τους πόρους που προβλέπονται για την ε¬ 
νίσχυση της ικανότητας της ενδιαφερόμενης χώρας ΑΚΕ 
όσον αφορά το ανθρώπινο και υλικό δυναμικό καθώς και 
τα θεσμικά όργανα που απαιτούνται για την κατάρτιση και 
την υλοποίηση εθνικών και περιφερειακών ενδεικτικών 
προγραμμάτων και για τη βελτίωση της ικανότητας των 
Κρατών ΑΚΕ όσον αφορά τη διαχείριση κύκλου έργων 
στον τομέα των δημοσίων επενδύσεων. 

3. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος αποτελεί το α¬ 
ντικείμενο ανταλλαγής απόψεων μεταξύ του ενδιαφερο¬ 
μένου Κράτους ΑΚΕ και της Κοινότητας. Το ενδεικτικό 
πρόγραμμα εγκρίνεται με κοινή συμφωνία μεταξύ της 
Κοινότητας και του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ. Εφό¬ 
σον εγκριθεί, το ενδεικτικό πρόγραμμα καθίσταται δε¬ 
σμευτικό τόσο για την Κοινότητα όσο και για το εν λόγω 
Κράτος. Το ως άνω ενδεικτικό πρόγραμμα επισυνάπτεται 
στην ΕΣΣ και περιλαμβάνει επιπλέον: 

(α) ειδικές και σαφώς καθορισμένες δράσεις, ειδικά δε 
αυτές που μπορούν να εκτελεστούν πριν την προσεχή α¬ 
ναθεώρηση 1 

(β) χρονοδιάγραμμα εφαρμογής και αναθεώρησης του 
ενδεικτικού προγράμματος, συμπεριλαμβανομένων των 
αναλήψεων υποχρεώσεων και των εκταμιεύσεων πόρων 1 
και 

(γ) τις παραμέτρους και τα κριτήρια στα οποία θα βασί¬ 
ζονται οι αναθεωρήσεις. 

4. Η Κοινότητα και το ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ λαμ¬ 


βάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι η 
διαδικασία προγραμματισμού θα ολοκληρωθεί το συντο¬ 
μότερο δυνατό και, εκτός ιδιαίτερων περιστάσεων, εντός 
δώδεκα μηνών από την υπογραφή του χρηματοδοτικού 
πρωτοκόλλου. Κατά συνέπεια, η κατάρτιση της ΕΣΣ, και 
του ενδεικτικού προγράμματος πρέπει να αποτελούν μέ¬ 
ρος μιας συνεχούς διαδικασίας, η οποία θα οδηγήσει 
στην έγκριση ενός ενιαίου εγγράφου. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Διαδικασία αναθεώρησης 

1. Η χρηματοδοτική συνεργασία μεταξύ του ενδιαφε¬ 
ρομένου Κράτους ΑΚΕ καιτης Κοινότητας πρέπει να είναι 
αρκετά ελαστική, ώστε να εξασφαλίζει τη συνεχή προ¬ 
σαρμογή των δράσεων προς τους στόχους και να λαμβά¬ 
νει υπόψη τις μεταβολές που ενδέχεται να προκύψου\ 
στην οικονομική κατάσταση, στις προτεραιότητες και 
στους στόχους του ενδιαφερομένου κράτους ΑΚΕ. Σύμ¬ 
φωνα με τα ανωτέρω, ο Εθνικός Διατάκτης και ο Προϊ¬ 
στάμενος της Αντιπροσωπίας προβαίνουν στα εξής: 

(α) σε ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρηση του ενδεικτι¬ 
κού προγράμματος 1 και 

(β) σε ενδιάμεση και σε τελική αναθεώρηση της ΕΣΣ και 
του ενδεικτικού προγράμματος υπό το πρίσμα των τρε- 
χουσών αναγκών και των επιδόσεων. 

2. Υπό ιδιαίτερες περιστάσεις, που έχουν σχέση με τη 
χορήγηση ανθρωπιστικής συνδρομής και ενίσχυσης έ¬ 
κτακτης ανάγκης, μπορεί να πραγματοποιηθεί αναθεώ¬ 
ρηση εφόσον το ζητήσει οποιοδήποτε από τα μέρη. 

3. Σε αυτήν την περίπτωση, ο Εθνικός Διατάκτης και ο 
Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας προβαίνουν στα εξής: 

(α) λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέιρα προκειμένου να ε¬ 
ξασφαλίσουν την τήρηση των διατάξεων του ενδεικτικού 
προγράμματος, μεταξύ άλλων και του χρονοδιαγράμματος 
αναλήψεων υποχρεώσεων και εκταμιεύσεων που συμφω- 
νήθηκε κατά την εποχή του αρχικού προγραμματισμού 1 και 

(β) εντοπίζουν τις ενδεχόμενες αιτίες καθυστερήσεων 
κατά την εκτέλεση και προτείνουν τα κατάλληλα μέτρα 
για τη διόρθωση της κατάστασης. 

4. Η ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρηση του ενδεικτικού 
προγράμματος συνίσταται σε από κοινού αξιολόγηση της 
πορείας υλοποίησης του προγράμματος, κατά την οποία 
λαμβάνονται υπόψη τα αποτελέσματα σχετικών δραστη¬ 
ριοτήτων παρακολούθησης και αξιολόγησης. Αυτή η ανα¬ 
θεώρηση διενεργείται επί τόπου και ολοκληρώνεται από 
κοινού από τον Εθνικό Διατάκτη και τον Προϊστάμενο της 
Αντιπροσωπίας εντός διαστήματος 60 ημερών. Η αναθεώ¬ 
ρηση καλύπτει, ειδικότερα, την αξιολόγηση των εξής: 

(α) των αποτελεσμάτων που επιτεύχθηκαν στον κεντρι¬ 
κό τομέα (ή στους κεντρικούς τομείς) σε σύγκριση με 
τους στόχους που είχαν ταχθεί, με βάση τους δείκτες α¬ 
πήχησης που είχαν καθοριστεί και σε συνάρτηση με τις υ¬ 
ποχρεώσεις που είχαν αναληφθεί στο πλαίσιο της τομεα- 
κής πολιτικής 1 

(β) έργων και προγραμμάτων που δεν εντάσσονται στο 
πλαίσιο του κεντρικού τομέα (ή των κεντρικών τομέων) 
ή/και στο πλαίσιο πολυετών προγραμμάτων 1 

(Υ) τι Ί9 χρησιμοποίησης των πόρων ίου είχαν προβλε- 
φθεί για μη κρατικούς φορείς 1 

(δ) της αποτελεσματικής εκτέλεσης των τρεχουσών 
δράσεων και τον βαθμό στον οποίο τηρήθηκε το χρονο¬ 
διάγραμμα αναλήψεων υποχρεώσεων και πληρωμών 1 και 
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(ε) της επέκτασης της προοπτικής προγραμματισμού 
για τα επόμενα έτη. 

5. Ο Εθνικός Διατάκτης και ο Προϊστάμενος της Αντι- 
προσωπίας υποβάλλουν την έκθεση σχετικά με την ολο¬ 
κλήρωση της ετήσιας αναθεώρησης στην επιτροπή συ¬ 
νεργασίας για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης ενιός 30 
ημερών από την ολοκλήρωση της επιχειρησιακής αναθε¬ 
ώρησης. Η επιτροπή εξετάζει την έκθεση σύμφωνα με τις 
αρμοδιότητες και τις εξουσίες που της ανατίθενται με την 
παρούσα συμφωνία. 

6. Υπό το πρίσμα των ετήσιων επιχειρησιακών αναθεω¬ 
ρήσεων, ο Εθνικός Διατάκτης και ο Προϊστάμενος της Α- 
ντιπροσωπίας δύνανται, στο πλαίσιο της ενδιάμεσης και 
της τελικής αναθεώρησης και εντός των προαναφερόμε- 
νων προθεσμιών, να αναθεωρήσουν και να επιφέρουν 
προσαρμογές στην ΕΣΣ: 

(α) στα σημεία στα οποία κατά τις επιχειρησιακές αναθε¬ 
ωρήσεις εντοπίστηκαν συγκεκριμένα προβλήματα ή/και 

(β) με βάση τις αλλαγές συνθηκών στο ενδιαφερόμενο 
Κράτος ΑΚΕ. 

Αυτές οι αναθεωρήσεις ολοκληρώνονται εντός περαι¬ 
τέρω προθεσμίας 30 ημερών μετά την ολοκλήρωση της 
ενδιάμεσης και της τελικής αναθεώρησης. Η αναθεώρη¬ 
ση μετά τη λήξη του χρηματοδοτικού πρωτοκόλλου επί¬ 
σης περιλαμβάνει την προσαρμογή του νέου πρωτοκόλ¬ 
λου τόσο από πλευράς κατανομής των πόρων όσο και 
προετοιμασίας του επόμενου προγράμματος. 

7. Μετά την ολοκλήρωση της ενδιάμεσης και της τελι¬ 
κής αναθεώρησης, η Κοινότητα δύναται να αναθεωρήσει 
την κατανομή των πόρων υπό το πρίσμα των τρεχουσών 
αναγκών και των επιδόσεων του ενδιαφερομένου Κρά¬ 
τους ΑΚΕ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ 
(ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ) 

ΑΡΘΡΟ 6 
Συμμετοχή 

1. Η περιφερειακή συνεργασία καλύπτει δράσεις με δι¬ 
καιούχους και συμμετέχοντες: 

(α) δύο, περισσότερα ή και όλα τα Κράτη ΑΚΕ ή/και 

(β) περιφερειακό φορέα, του οποίου αποτελούν μέλη 
τουλάχιστον δύο Κράτη ΑΚΕ. 

2. Στην περιφερειακή συνεργασία δύνανται επίσης να 
συ μμετέχουν Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη και ιδιαίτερα 
απομακρυσμένες περιφέρειες. Οι αναγκαίες για την συμ¬ 
μετοχή αυτών των εδαφών πιστώσεις προστίθενται στις 
πιστώσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο της παρούσας 
συμφωνίας για τα κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Περιφερειακά προγράμματα 

Τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ αποφασίζουν σχετικά με 
τον καθορισμό των γεωγραφικών περιφερειών. Στον μέ¬ 
γιστο δυνατό βαθμό, τα προγράμματα περιφερειακής ο¬ 
λοκλήρωσης πρέπει να αντιστοιχούν σε προγράμματα υ¬ 
φιστάμενων περιφερειακών οργανισμών με εντολή οικο¬ 
νομικής ολοκλήρωσης. Κατ’ αρχήν, σε περίπτωση που η 
συμμετοχή σε περισσότερους του ενός σχετικούς οργα¬ 
νισμούς προκαλεί αλληλεπικαλύψεις, το πρόγραμμα πε¬ 


ριφερειακής ολοκλήρωσης πρέπει να ανταποκρίνεται στη 
συνδυασμένη συμμετοχή σε αυτούς τους οργανισμούς. 
Σε αυτό το πλαίσιο, η Κοινότητα παρέχει, στο πλαίσιο πε¬ 
ριφερειακών προγραμμάτων, συγκεκριμένη στήριξη σε 
ομάδες Κρατών ΑΚΕ, οι οποίες έχουν δεσμευθεί να δια- 
πραγματευθούν συμφωνίες εταιρικής σχέσης με την ΕΕ. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Περιφερειακός προγραμματισμός 

1. Ο προγραμματισμός πραγματοποιείται στο επίπεδο 
κάθε περιοχής. Ο προγραμματισμός απορρέει από την α¬ 
νταλλαγή απόψεων μεταξύ της Επιτροπής και του δεό¬ 
ντως εντεταλμένου ενδιαφερομένου περιφερειακού ορ¬ 
γανισμού (ή οργανισμών) και, εφόσον δεν υφίσταται τέ¬ 
τοια εντολή, των Εθνικών Διατακτών των χωρών αυτής 
της περιοχής. Όταν κρίνεται σκόπιμο, ο προγραμματι¬ 
σμός μπορεί να περιλαμβάνει διαβουλεύσεις με επιλέξι¬ 
μους μη κρατικούς φορείς. 

2. Προγραμματισμός σε αυτό το πλαίσιο σημαίνει: 

(α) την επεξεργασία και ανάπτυξη Περιφερειακής Στρα¬ 
τηγικής Στήριξης (ΠΣΣ) με βάση τους μεσοπρόθεσμους 
στόχους και στρατηγικές της ίδιας της ενδιαφερόμενης 
περιοχής- 

(β) σαφή αναφορά εκ μέρους της Κοινότητας της ενδει¬ 
κτικής χρηματοδοτικής πίστωσης που είναι δυνατόν να 
διατεθεί στην ενδιαφερόμενη περιοχή κατά τη διάρκεια 
της πενταετούς περιόδου, καθώς και κάθε άλλης σχετι¬ 
κής πληροφορίας- 

(γ) την κατάρτιση και την έγκριση Περιφερειακού Εν¬ 
δεικτικού Προγράμματος (ΠΕΠ)για την υλοποίηση της 
ΠΣΣ και 

(δ) διαδικασία επανεξέτασης, που καλύπτει την ΠΣΣ, το 
ΠΕΠ και το ύψος των πιστώσεων που διατίθενται για κάθε 
περιοχή. 

3. Η ΠΣΣ καταρτίζεται από την Επιτροπή και από τον δε¬ 
όντως εντεταλμένο περιφερειακό οργανισμό (ή οργανι¬ 
σμούς) σε συνεργασία με τα Κράτη ΑΚΕ της ενδιαφερό¬ 
μενης περιοχής. Η ΠΣΣ θα αποτελεί μέσο καθορισμού 
των προτεραιοτήτων μεταξύ των επιμέρους δραστηριο¬ 
τήτων και προώθησης της συμμετοχής των τοπικών κοι¬ 
νοτήτων στα ενισχυόμενα προγράμματα. Η ΠΣΣ περιλαμ¬ 
βάνει τα ακόλουθα τυπικά στοιχεία: 

(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονομικού και κοινωνικού 
πλαισίου της περιοχής- 

(β) αξιολόγηση της διαδικασίας και των προοπτικών πε¬ 
ριφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης και ενσωμάτω¬ 
σης στην παγκόσμια οικονομία- 

(γ) σκιαγράφηση των επιδιωκόμενων περιφερειακών 
στρατηγικών και προτεραιοτήτων και των αναμενόμενων 
χρηματοδοτικών αναγκών 

(δ) περιγραφή σχετικών δραστηριοτήτων άλλων εξωτε¬ 
ρικών εταίρων στον τομέα τη περιφερειακής συνεργα¬ 
σίας- και 

(ε) περιγραφή της συγκεκριμένης συμβολής της ΕΕ 
στην επίτευξη των γενικών στόχων της περιφερειακής συ¬ 
νεργασίας και ολοκλήρωσης, που θα λειτουργεί, κατά το 
δυνατόν συμπληρωματικά σε σχέση με δράσεις χρημα¬ 
τοδοτούμενες από τα ίδια τα Κράτη ΑΚΕ και από άλλους 
εξωτερικούς εταίρους, ιδίως δε από κράτη μέλη της ΕΕ. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Κατανομή των πόρων 

Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει το χρηματοδοτι- 
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κό πρωτόκολλο, η Κοινότητα ανακοινώνει ενδεικτικά σε 
κάθε περιοχή το ύψος των πόρων που αυτή μπορεί να λά¬ 
βει κατά τη διάρκεια της πενταετούς περιόδου. Η ενδει¬ 
κτική κατανομή των πόρων βασίζεται σε εκτιμήσεις σχετι¬ 
κά με τις ανάγκες, με την πρόοδο και με τις προοπτικές 
που χαρακτηρίζουν τη διαδικασία περιφερειακής συνερ¬ 
γασίας και ολοκλήρωσης. Προκειμένου να επιτευχθεί η 
κατάλληλη κλίμακα κατανομής και να αυξηθεί η αποτελε- 
σματικότητα, είναι δυνατή η ανάμειξη περιφερειακών και 
εθνικών κεφαλαίων για τη χρηματοδότηση δράσεων σε 
περιφερειακό επίπεδο, οι οποίες περικλείουν σαφώς δια- 
κρινόμενη εθνική συνιστώσα. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Περιφερειακό ενδεικτικό πρόγραμμα 

1. Με βάση την προαναφερθείσα κατανομή των πόρων, 
ο δεόντως εντεταλμένος περιφερειακός οργανισμός (ή 
οργανισμοί) και, εφόσον δεν υφίσταται τέτοια εντολή, οι 
Εθνικοί Διατάκτες των χωρών αυτής της περιοχής, κα¬ 
ταρτίζουν σχέδιο Περιφερειακού Ενδεικτικού Προγράμ¬ 
ματος. Ειδικότερα, στο σχέδιο του προγράμματος διευ¬ 
κρινίζονται: 

(α) οι κεντρικοί τομείς και αντικείμενα της κοινοτικής ε¬ 
νίσχυσης- 

(β) τα καταλληλότερα μέτρα και δράσεις για την επίτευ¬ 
ξη των στόχων που έχουν τεθεί σε αυτούς τους τομείς και 
αντικείμενα 1 και 

(γ) τα έργα και προγράμματα που παρέχουν τη δυνατό¬ 
τητα επίτευξης αυτών των στόχων, στον βαθμό που αυτά 
έχουν καθοριστεί σαφώς, καθώς και ενδεικτική αναφορά 
των πόρων που πρόκειται να χορηγηθούν για κάθε ένα α¬ 
πό τα εν λόγω στοιχεία και χρονοδιάγραμμα για την υλο¬ 
ποίησή τους. 

2. Το Περιφερειακό Ενδεικτικό Πρόγραμμα εγκρίνεται 
με κοινή συμφωνία μεταξύ της Κοινότητας και των ενδια¬ 
φερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Διαδικασία αναθεώρησης 

Η χρηματοδοτική συνεργασία μεταξύ κάθε περιοχής Α¬ 
ΚΕ και της Κοινότητας πρέπει να είναι αρκετά ελαστική, 
ώστε να εξασφαλίζει τη συνεχή προσαρμογή των δράσε¬ 
ων προς τους στόχους και να λαμβάνει υπόψη τις μετα¬ 
βολές που ενδέχεται να προκύψουν στην οικονομική κα¬ 
τάσταση, στις προτεραιότητες και στους στόχους της εν- 
διαφερόμενης περιοχής. Διενεργείται ενδιάμεση και 
τελική αναθεώρηση των περιφερειακών ενδεικτικών προ¬ 
γραμμάτων, με σκοπό την προσαρμογή τους στις εξελί¬ 
ξεις και τη διασφάλιση της ορθής εφαρμογής τους. Μετά 
την ολοκλήρωση της ενδιάμεσης καιτηςτελικής αναθεώ¬ 
ρησης, η Κοινότητα δύναται να αναθεωρήσει την κατανο¬ 
μή των πόρων υπό το πρίσμα των τρεχουσών αναγκών και 
των επιδόσεων. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Συνεργασία ενδο-ΑΚΕ 

Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει το χρηματοδοτι¬ 
κό πρωτόκολλο, η Κοινότητα αναφέρει στο Συμβούλιο 
των Υπουργών ΑΚΕ το μέρος των κεφαλαίων που προ- 
βλέπονται για περιφερειακές δράσεις το οποίο κρατείται 
για τη χρηματοδότηση δράσεων προς όφελος πολλών ή 


όλων των Κρατών ΑΚΕ. Τέτοιες δράσεις είναι δυνατόν να 
υπερβαίνουν την έννοια της γεωγραφικής συνάφειας. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Αιτήσεις χρηματοδότησης 

1. Αιτήσεις χρηματοδότησης περιφερειακών προγραμ¬ 
μάτων υποβάλλουν: 

(α) δεόντως εντεταλμένο περιφερειακό όργανο ή οργα¬ 
νισμός ή 

(β) δεόντως εντεταλμένο υποπεριφερειακό όργανο, ορ¬ 
γανισμός ή Κράτος ΑΚΕ της συγκεκριμένης περιοχής κα¬ 
τά το στάδιο του προγραμματισμού και υπό τον όρο ότι η 
δράση συμπεριλαμβάνεταιήδη στο ΠΕΠ. 

2. Αιτήσεις χρηματοδότησης προγραμμάτων ενδο-ΑΚΕ 
υποβάλλουν: 

(α) τουλάχιστον 3 εντεταλμένα περιφερειακά όργανα ή 
οργανισμοί, που ανήκουν σε διαφορετικές γεωγραφικές 
περιοχές ή οι Εθνικοί Διατάκτες τέτοιων περιοχών ή 

(β) το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ ή, με ειδική εξου¬ 
σιοδότηση, η Επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ 1 ή 

(γ) διεθνείς οργανισμοί που εκτελούν δράσεις οι οποίες 
συμβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της περιφερεια¬ 
κής συνεργασίας και ολοκλήρωσης, υπό τον όρο ότι έ¬ 
χουν προηγουμένως λάβει την έγκριση της Επιτροπής 
Πρέσβεων ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Διαδικασίες εφαρμογής 

1. Τα περιφερειακά προγράμματα εκτελούνται από το 
όργανο που υπέβαλε τη σχετική αίτηση ή από οποιοδήπο- 
τε άλλο δεόντως εξουσιοδοτημένο όργανο ή οργανισμό. 

2. Τα προγράμματα που αφορούν πολλές ή όλες τις χώ¬ 
ρες ΑΚΕ εκτελούνται από το όργανο που υπέβαλε τη σχε¬ 
τική αίτηση ή από δεόντως εξουσιοδοτημένο φορέα του. 
Ελλείψει δεόντως εξουσιοδοτημένου φορέα εκτέλεσης 
και με την επιφύλαξη έργων και προγραμμάτων αά όοο τα 
οποία διαχειρίζεται η Γραμματεία ΑΚΕ, η ευθύνη για την 
εκτέλεση των δράσεων που αφορούν πολλές ή όλες τις 
χώρες ΑΚΕ βαρύνει την Επιτροπή. 

3. Λαμβανομένων υπόψη των στόχων και των χαρακτη¬ 
ριστικών της περιφερειακής συνεργασίας, οι δράσεις 
που αναλαμβάνονται σε αυτό το πλαίσιο διέπονται, ενδε¬ 
χομένως, από τις διαδικασίες που έχουν θεσπιστεί για τη 
συνεργασία για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΡΓΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 15 

Καθορισμός, εκπόνηση και αξιολόγηση των έργων 

1. Τα έργα και προγράμματα που έχουν υποβληθεί από 
Κράτος ΑΚΕ υπόκεινται σε αξιολόγηση από κοινού. Η επι¬ 
τροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης επεξεργάζεταιτις γενικές κατευθύνσεις και τα 
κριτήρια αξιολόγησης των έργων και των προγραμμάτων. 

2. Οι φάκελοι των σχεδίων και των προγραμμάτων που 
καταρτίζονται και υποβάλλονται προς χρηματοδότηση 
πρέπει να περιλαμβάνουν όλα τα αναγκαία πληροφοριακά 
στοιχεία για την εξέταση των εν λόγω σχεδίων ή προ¬ 
γραμμάτων ή, σε περίπτωση που δεν έχουν πλήρως καθο¬ 
ριστεί τα εν λόγω σχέδια και προγράμματα, να παρέχουν 
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συναετική περιγραφή για τις ανάγκες της αξιολόγησης 
τους. Οι φάκελοι αυτοί διαβιβάζονται επισήμως στην Κοι¬ 
νότητα από τα Κράτη ΑΚΕ ή από τους άλλους επιλέξιμους 
δικαιούχους, σύμφωνα με την παρούσα συμφωνία. 

3. Κατά την αξιολόγηση των σχεδίων και προγραμμά¬ 
των λαμβάνονται δεόντως υπόψη οι περιορισμοί όσον α¬ 
φορά το εθνικό ανθρώπινο δυναμικό και εφαρμόζεται 
στρατηγική που προάγει την αξιοποίηση του· Επίσης, 
λαμβάνονται υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά και οι 
περιορισμοί κάθε Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Πρόταση και απόφαση χρηματοδότησης 

1. Τα συμπεράσματα της αξιολόγησης συνοψίζονται σε 
πρόταση χρηματοδότησης που καταρτίζει η Κοινότητα, 
σε στενή συνεργασία με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ. 
Η πρόταση χρηματοδότησης υποβάλλεται προς έγκριση 
στο αρμόδιο κοινοτικό όργανο λήψης αποφάσεων. 

2. Η πρόταση χρηματοδότησης περιλαμβάνει χρονο¬ 
διάγραμμα της τεχνικής και οικονομικής εκτέλεσης του 
έργου ή του προγράμματος, συμπεριλαμβανομένων πο¬ 
λυετών προγραμμάτων και συνολικών πιστώσεων για 
δράσεις μικρής οικονομικής κλίμακας, και ορίζει τη διάρ¬ 
κεια των διαφόρων φάσεων της εκτέλεσης. Η πρόταση 
χρηματοδότησης: 

(α) λαμβάνει υπόψη τις παρατηρήσεις του ή των ενδια¬ 
φερομένων Κρατών ΑΚΕ και (β) διαβιβάζεται ταυτόχρονα 
στο ή στα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ και στην Κοινότητα. 

3. Η Επιτροπή οριστικοποιεί την πρόταση χρηματοδό¬ 
τησης και τη διαβιβάζει, με ή χωρίς τροποποιήσεις, στο 
κοινοτικό όργανο λήψης αποφάσεων. Το ή τα ενδιαοερό- 
μενα Κράτη ΑΚΕ μπορούν να υποβάλουν παρατηρήσεις 
σχετικά με οιαδήποτε τροποποίηση ουσίας την οποία 
προτίθεται να επιφέρει στο έγγραφο η Επιτροπή. Οι πα¬ 
ρατηρήσεις αυτές λαμβάνονται υπόψη στην τροποποιη¬ 
μένη πρόταση χρηματοδότησης. 

4. Το κοινοτικό όργανο λήψης αποφάσεων γνωστοποιεί 
την απόφασή του εντός 120 ημερών από την ημερομηνία 
κοινοποίησηςτηςπροαναφερθείσαςπρότασηςχρηματο- 
δότησης. 

5. Σε περίπτωση που η Κοινότητα απορρίψει την πρότα¬ 
ση χρηματοδότησης, το ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ 
ενημερώνονται αμέσως για τους λόγους αυτής της από¬ 
φασης. Στην περίπτωση αυτή, οι αντιπρόσωποι του ή των 
ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ μπορούν να ζητήσουν, ε¬ 
ντός προθεσμίας 60 ημερών από την ημερομηνία κοινο¬ 
ποίησης: 

(α) να τεθεί το ζήτημα στο πλαίσιο της επιτροπής συ¬ 
νεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυ¬ 
ξης, που έχει συσταθεί δυνάμει της παρούσας συμφω¬ 
νίας ή 

(β) νατουςπαραχωρηθεί ακρόαση από το κοινοτικό όρ¬ 
γανο λήψης αποφάσεων. 

6. Μετά την ακρόαση, το αρμόδιο όργανο της Κοινότη¬ 
τας λαμβάνει οριστική απόφαση για την έγκριση ή την α¬ 
πόρριψη της πρότασης χρηματοδότησης 1 πριν ληφθεί η 
απόφαση το ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ μπορούν να 
του κοινοποιήσουν οποιοδήποτε στοιχείο θεωρήσουν α¬ 
ναγκαίο για την ολοκλήρωση της ενημέρωσής του. 

7. Στο πλαίσιο πολυετών προγραμμάτων χρηματοδο¬ 
τούμαι, μεταξύ άλλων, η παροχή κατάρτισης, αποκε¬ 
ντρωμένες δράσεις, μικροέργα, η προώθηση και η ανά¬ 


πτυξη του εμπορίου, ομάδες δράσεων περιορισμένης 
κλίμακας σε συγκεκριμένο τομέα, η στήριξη της διαχείρι¬ 
σης έργων / προγραμμάτων και η τεχνική συνεργασία. 

8. Στις ανωτέρω περιπτώσεις, το ενδιαφερόμενο Κράτος 
ΑΚΕ δύναται να υποβάλει στον Προϊστάμενο της Αντιπρο- 
σωπίας πολυετές πρόγραμμα, στο οποίο καθορίζονται οι 
γενικές γραμμές, οι προβλεπόμενοι τύποι ενεργειών και η 
προτεινόμενη χρηματοδοτική ανάληψη υποχρεώσεων: 

(α) η απόφαση χρηματοδότησης για κάθε πολυετές 
πρόγραμμα λαμβάνεται από τον Κύριο Διατάκτη. Η επι¬ 
στολή του Κύριου Διατάκτη προςτον Εθνικό Διατάκτη, με 
την οποία γνωστοποιείται αυτή η απόφαση, αποτελεί τη 
σύμβαση χρηματοδότησης 1 και 

(β) στο πλαίσιο των πολυετών προγραμμάτων που ε- 
γκρίνονται κατ’ αυτόν τον τρόπο, ο Εθνικός Διατάκτης ή, 
ενδεχομένως, ο φορέας αποκεντρωμένης συνεργασίας 
στον οποίον έχουν ανατεθεί αρμοδιότητες για το σκοπό 
αυτό ή, σε ειδικές περιπτώσεις, άλλοι επιλέξιμοι δικαιού¬ 
χοι, θέτουν σε εφαρμογή κάθε επιμέρους δράση σύμφω¬ 
να με τις σχετικές διατάξεις της παρούσας συ μφωνίας και 
τους όρους της προαναφερθείσας σύμβασης χρηματο¬ 
δότησης. Όταν η εφαρμογή πρόκειται να διενεργηθεί α¬ 
πό φορείς της αποκεντρωμένης συνεργασίας ή από άλ¬ 
λους επιλέξιμους δικαιούχους, ο Εθνικός Διατάκτης και ο 
Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας διατηρούν την οικονο¬ 
μική ευθύνη και παρακολουθούν τακτικά τις δράσεις, ώ¬ 
στε να τους βοηθήσουν, μεταξύ άλλων, να φέρουν εις πέ¬ 
ρας τις υποχρεώσεις τους. 

9. Στο τέλος κάθε έτους, ο Εθνικός Διατάκτης, σε συ¬ 
νεννόηση με τον Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας, διαβι¬ 
βάζει στην Επιτροπή έκθεση σχετικά με την υλοποίηση 
των πολυετών προγραμμάτων. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Σύμβαση χρηματοδότησης 

1. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως στην παρούσα συμ¬ 
φωνία, για κάθε έργο ή πρόγραμμα που χρηματοδοτείται 
με μη επιστρεπτέα ενίσχυση από το Ταμείο, καταρτίζεται 
σύμβαση χρηματοδότησης μεταξύ της Επιτροπής και του 
ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. Όταν ο άμεσος δι¬ 
καιούχος δεν είναι Κράτος ΑΚΕ, η Επιτροπή επισημοποιεί 
την απόφαση χρηματοδότησης μέσω της ανταλλαγής ε¬ 
πιστολών με τον ενδιαφερόμενο δικαιούχο. 

2. Η σύμβαση χρηματοδότησης καταρτίζεται μεταξύ 
της Επιτροπής και του ή των ενδιαφερομένων Κρατών Α¬ 
ΚΕ εντός των 60 ημερών που έπονται της απόφασης του 
κοινοτικού οργάνου λήψης αποφάσεων. Στη σύμβαση: 

(α) αποσαφηνίζομαι, ειδικότερα, οι λεπτομέρειες που 
διέπουν την ανάληψη χρηματοδοτικής υποχρέωσης εκ 
μέρους του Ταμείου, οι ρυθμίσεις και οι όροι της χρημα¬ 
τοδότησης καθώς και οι γενικές και ειδικές διατάξεις που 
αφορούν το σχετικό έργο ή πρόγραμμα 1 επίσης η σύμβα¬ 
ση περιλαμβάνει το χρονοδιάγραμμα προβλέψεων για 
τηντεχνική εκτέλεση του έργου ή του προγράμματος που 
περιέχεται στην πρόταση χρηματοδότησης 1 και 

(β) προβλέπονται επαρκείς πιστώσεις για την κάλυψη 
ενδεχόμενης αύξησης του κόστους και για απρόβλεπτες 
δαπάνες. 

3. Μετά την υπογραφή της σύμβασης χρηματοδότη¬ 
σης, οι πληρωμές πραγματοποιούνται σύμφωνα με το 
σχέδιο χρηματοδότησης που καθορίζεται σε αυτήν. Ο- 
ποιοδήποτε μη αναμενόμενο υπόλοιπο διαπιστωθεί κατά 
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το κλείσιμο των λογαριασμών έργων και προγραμμάτων 
περιέρχεται στο ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και τυγχάνει 
της ανάλογης λογιστικής εγγραφής στους λογαρια¬ 
σμούς του Ταμείου. Κάθε τέτοιο υπόλοιπο μπορεί να χρη¬ 
σιμοποιηθεί κατάτοντρόπο που προβλέπεται από τη συμ¬ 
φωνία για τη χρηματοδότηση έργων και προγραμμάτων. 

ΑΡΘΡΟ 18 
Υπερβάσεις κόστους 

1. Μόλις διαφανεί το ενδεχόμενο υπέρβασης πέραν των 
ορίων της σύμβασης χρηματοδότησης, ο Εθνικός Διατά- 
κτης πληροφορεί σχετικά τον Κύριο Διατάκτη μέσω του 
Προϊσταμένου της Αντιπροσωπίας, διευκρινίζοντας τα 
μέτρα τα οποία ο Εθνικός Διατάκτης προτίθεται να λάβει 
για να καλύψει την υπέρβαση σε σχέση με τις διατεθείσες 
πιστώσεις, είτε περιορίζοντας την κλίμακα του έργου ή 
του προγράμματος είτε προσφεύγοντας σε εθνικούς ή σε 
άλλους μη κοινοτικούς πόρους. 

2. Εάν δεν αποφασιστεί, σε συμφωνία με την Κοινότητα, 
να περιοριστεί η κλίμακα του έργου ή του προγράμματος 
δράσης ή εάν δεν είναι δυνατό να καλυφθεί από άλλους 
πόρους, η υπέρβαση μπορεί να χρηματοδοτηθεί από το 
ενδεικτικό πρόγραμμα μέχρι ποσοστού 20% της ανάλη¬ 
ψης χρηματοδοτικών υποχρεώσεων για το συγκεκριμένο 
έργο ή πρόγραμμα. 

ΑΡΘΡΟ 19 

Αναδρομική χρηματοδότηση 

1. Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ταχεία έναρξη των’ 
έργων, να αποφευχθούν τα κενά μεταξύ διαδοχικών έρ¬ 
γων και να αποτραπούν οι καθυστερήσεις, τα Κράτη ΑΚΕ 
δύνανται, σε συμφωνία με την Επιτροπή, κατά τη χρονική 
στιγμή κατά την οποία ολοκληρώνεται η αξιολόγηση του 
έργου και πριν ληφθεί η απόφαση χρηματοδότησης: 

(α) να προκηρύξουν, για κάθε τύπο σύμβασης, διαγωνι¬ 
σμούς που θα συνοδεύονται από ανασταλτική ρήτρα και 

(β) να προχρηματοδοτήσουν δραστηριότητες που αφο¬ 
ρούν την έναρξη των προγραμμάτων, προκαταρκτική και 
εποχιακή εργασία, παραγγελίες εξοπλισμού με μακρά 
προθεσμία παράδοσης καθώς και ορισμένες ήδη διεξα¬ 
γόμενες ενέργειες. Οι δαπάνες αυτές πρέπει να είναι σύμ¬ 
φωνες με τις διαδικασίες που προβλέπει η παρούσα συμ¬ 
φωνία. 

2. Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν τις αρμοδιότητες του 
κοινοτικού οργάνου λήψης αποφάσεων. 

3. Οι δαπάνες που πραγματοποιούνται από Κράτος ΑΚΕ 
δυνάμει της παρούσας διάταξης χρηματοδοτούνται ανα¬ 
δρομικά στο πλαίσιο του αντίστοιχου έργου ή προγράμ¬ 
ματος, μόλις υπογράφει η σύμβαση χρηματοδότησης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 20 
Επιλεξιμότητα 

Εκτός εάν χορηγηθεί παρέκκλιση, σύμφωνα με τις γενι¬ 
κές ρυθμίσεις για τις συμβάσεις ή το κατωτέρω άρθρο 22: 

(α) η συμμετοχή στις διαδικασίες διαγωνισμών και στις 
αναθέσεις συμβάσεων που χρηματοδοτούνται από το Τα- 
μείο είναι ανοικτή, επί ίσοις όροις: 

(ί) στα φυσικά πρόσωπα, τις εταιρείες ή επιχειρήσεις, 


τους οργανισμούς του δημόσιου και του ευρύτερου δη¬ 
μόσιου τομέα των Κρατών ΑΚΕ και των κρατών μελών 
(Ν) στους συνεταιρισμούς και τα άλλα νομικά πρόσωπα 
δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, των κρατών μελών ή/και 
των Κρατών ΑΚΕ 1 και 

(ίϋ) σε κοινές επιχειρήσεις ή ομίλους επιχειρήσεων ή ε¬ 
ταιρειών των Κρατών ΑΚΕ ή/και των κρατών μελών. 

(β) Οι προμήθειες πρέπει να είναι καταγωγής της Κοι¬ 
νότητας ή/και των Κρατών ΑΚΕ. Σε αυτό το πλαίσιο, ο ο¬ 
ρισμός της έννοιας των «καταγόμενων προϊόντων» ή 
«προϊόντων καταγωγής» αξιολογείται σε συνάρτηση με 
τις σχετικές διεθνείς συμφωνίες, στις δε προμήθειες κα¬ 
ταγωγής της Κοινότητας συμπεριλαμβάνονται οι προμή¬ 
θειες καταγωγής των Υπερπόντιων Χωρών και Εδαφών. 

ΑΡΘΡΟ 21 

Συμμετοχή επί ίσοις όροις 

Τα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν τα αναγκαία 
μέτρα για να εξασφαλίσουν τη μεγαλύτερη δυνατή συμ¬ 
μετοχή, επί ίσοις όροις, στις διαδικασίες διαγωνισμών για 
τη σύναψη συμβάσεων έργων, προμηθειών και παροχής 
υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης ενδεχομένως της λή¬ 
ψης μέτρων με στόχο: 

(α) να εξασφαλίζουν, μέσω της Επίσημης Εφημερίδας 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, του Διαδικτύου και των επί¬ 
σημων εφημερίδων όλων των Κρατών ΑΚΕ, καθώς και με 
κάθε άλλο κατάλληλο μέσο πληροφόρησης, τη δημοσί¬ 
ευση των προκηρύξεων διαγωνισμών 
(β) να καταργήσουν τις πρακτικές που εισάγουν διακρί¬ 
σεις ή τις τεχνικές προδιαγραφές που θα ήταν δυνατό να 
παρεμποδίσουν την επί ίσοις όροις ευρεία συμμετοχή 1 
(γ) να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ εταιρειών 
και επιχειρήσεων των κρατών μελών και των Κρατών ΑΚΕ' 
(δ) να εξασφαλίζουν ότι όλα τα κριτήρια ανάθεσης ανα- 
φέρονται στο τεύχος δημοπράτησης- και 
(ε) να εξασφαλίζουν ότι η επιλεγείσα προσφορά αντα- 
ποκρίνεται στους όρους και τα κριτήρια που ορίζονται 
στο τεύχος δημοπράτησης. 

ΑΡΘΡΟ 22 
Παρέκκλιση 

1. Προκειμένου να εξασφαλιστεί η καλύτερη δυνατή 
σχέση κόστους και αποτελεσματικότητας του συστήμα¬ 
τος, μπορεί να επιτρέπεται στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα 
υπηκόους αναπτυσσόμενων χωρών εκτός ΑΚΕ να συμμε¬ 
τέχουν σε διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων που χρημα¬ 
τοδοτούνται από την Κοινότητα, κατόπιν αιτήσεων των εν¬ 
διαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. Τα ενδιαφερόμενο Κράτη Α¬ 
ΚΕ παρέχουν στον Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας, για 
κάθε περίπτωση, τις αναγκαίες πληροφορίες προκειμέ¬ 
νου να αποφασίσει η Κοινότητα την παραχώρηση αυτής 
της παρέκκλισης, αποδίδοντας ιδιαίτερη σημασία: 

(α) στη γεωγραφική θέση του ενδιαφερομένου Κρά¬ 
τους ΑΚΕ' 

(β) στην ανταγωνιστικότητα των αναδοχών, των προμη¬ 
θευτών και των συμβούλων των κρατών μελών και των 
Κρατών ΑΚΕ 1 

(γ) στη μέριμνα να αποφευχθεί η υπερβολική αύξηση 
του κόστους εκτέλεσης των συμβάσεων 
(δ) στις δυσκολίες μεταφοράς και στις καθυστερήσεις 
που οφείλονται στις προθεσμίες παράδοσης και σε άλλα 
συναοή προβλήματα 1 και 
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(ε) στην καταλληλότερη και καλύτερα προσαρμοσμένη 
στις τοπικές συνθήκες τεχνολογία. 

2. Η συμμετοχή τρίτων χωρών στις διαδικασίες ανάθε¬ 
σης συμβάσεων που χρηματοδοτούνται από την Κοινότη¬ 
τα μπορεί επίσης να επιτραπεί: 

(α) όταν η Κοινότητα συμμετέχει στη χρηματοδότηση 
προγραμμάτων περιοερειακής ή διαπεριφερειακής συ¬ 
νεργασίας στα οποία συμμετέχουν τέτοιες χώρες 1 
(β) σε περίπτωση συγχρηματοδότησης έργων και προ¬ 
γραμμάτων και 

(γ) σε περίπτωση ενισχύσεων έκτακτης ανάγκης. 

3. Σε έκτακτες περιπτώσεις και σε συμφωνία με την Επι¬ 
τροπή, τα γραφεία συμβούλων που διαθέτουν εμπειρο¬ 
γνώμονες υπηκόους τρίτον χωρών μπορούν να συμμετέ¬ 
χουν στις διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων παροχής υ¬ 
πηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 23 
Ανταγωνισμός 

1. Προκειμένου να απλουστευθούν και να εκσυγχρονι¬ 
στούν οι γενικοί κανόνες και κανονισμοί που διέπουν τον 
ανταγωνισμό και πς προτιμήσεις στο πλαίσιο δράσεων 
που χρηματοδοτούνται από το ΕΤΑ, οι συμβάσεις θα ανα¬ 
τίθενται με ανοικτούς και κλειστούς διαγωνισμούς καθώς 
και με συμβάσεις πλαίσια, συμβάσεις με απευθείας συμ¬ 
φωνία και με συμβάσεις εκτέλεσης έργων με αυτεπιστα¬ 
σία, ως ακολούθως: 

(α) προκήρυξη διεθνούς ανοικτού διαγωνισμού μετά τη 
δημοσίευση ανακοίνωσης για τη σύναψη σύμβασης προ¬ 
μηθειών, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας συμ¬ 
φωνίας 

(β) προκήρυξη τοπικού ανοικτού διαγωνισμού με τη δη¬ 
μοσίευση διακήρυξης αποκλειστικά στο δικαιούχο Κρά¬ 
τος ΑΚΕ 1 

(γ) προκήρυξη διεθνούς κλειστού διαγωνισμού, στον ο¬ 
ποίο η Αναθέτουσα Αρχή καλεί να συμμετάσχει περιορι¬ 
σμένο αριθμό υποψήφιων αναδοχών, μετά τη δημοσίευ¬ 
ση ανακοίνωσης προπληροφόρησης 1 
(δ) συμβάσεις με απευθείας συμφωνία, που συνεπάγο¬ 
νται απλουστευμένη διαδικασία κατά την οποία δεν απαι¬ 
τείται η δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης, η δε Αναθέ¬ 
τουσα Αρχή απευθύνει πρόσκληση συμμετοχής σε περιο¬ 
ρισμένο αριθμό φορέων παροχής υπηρεσιών και 
(ε) σύμβαση εκτέλεσης έργων, η οποία εκτελείται από 
φορείς του δημόσιου ή του ευρύτερου δημόσιου τομέα και 
από υπηρεσίες των ενδιαφερομένων δικαιούχων Κρατών. 

2. Οι συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο 
συνάπτονται σύμφωνα με τις ακόλουθες διατάξεις: 

(α) συμβάσεις έργων ύψους: 

(ί) άνω των 5.000.000 € ανατίθενται με διεθνή ανοικτό 
διαγωνισμό 

(ϋ) μεταξύ 300.000 € και 5.000.000 € ανατίθενται με 
τοπικό ανοικτό διαγωνισμό 1 και 
(ίϋ) κάτω των 300.000 € ανατίθενται με άμεση συμφω¬ 
νία, η οποία συνεπάγεται απλουστευμένη διαδικασία χω¬ 
ρίς τη δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης. 

(β) συμβάσεις προμηθειών ύψους: 

(ί) άνω των 150.000 € ανατίθενται με διεθνή ανοικτό 
διαγωνισμό 

(ϋ) μεταξύ 30.000 € και 150.000 € ανατίθενται με τοπι¬ 
κό ανοικτό διαγωνισμό 1 και 

(ίϋ) κάτω των 30.000 € ανατίθενται με άμεση συμφωνία, 


η οποία συνεπάγεται απλουστευμένη διαδικασία χωρίςτη 
δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης. 

(γ) συμβάσεις παροχής υπηρεσιών ύψους: 

(ί) άνω των 200.000 € ανατίθενται με διεθνή κλειστό 
διαγωνισμό, μετά τη δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης 1 
και 

(ϋ) κάτω των 200.000 € ανατίθενται με άμεση συμφω¬ 
νία, η οποία συνεπάγεται απλουστευμένη διαδικασία, ή με 
σύμβαση πλαίσιο. 

3. Οι συμβάσεις έργων, προμηθειών και παροχής υπη¬ 
ρεσιών ύψους από 5.000 € και κάτω μπορεί να ανατίθε¬ 
νται απευθείας χωρίς διαγωνισμό. 

4. Στην περίπτωση των κλειστών διαγωνισμών, το εν¬ 
διαφερόμενο ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ καταρτί¬ 
ζουν, σε συμφωνία με τον Προϊστάμενο της Αντιπροσω- 
πίας, περιορισμένο πίνακα δυνητικών υποψηφίων αναδο¬ 
χών, ενδεχομένως μετά από διαδικασία προεπιλογής που 
πραγματοποιείται με βάση τη δημοσίευση σχετικής ανα¬ 
κοίνωσης. 

5. Στην περίπτωση συμβάσεων με απευθείας συμφωνία, 
το ενδιαφερόμενο Κράτος, ΑΚΕ πραγματοποιεί ελεύθερα 
τις συζητήσεις που θεωρεί σκόπιμες με τους υποψηφίους 
αναδόχους, οι οποίοι περιλαμβάνονται σε κατάλογο που 
έχει καταρτίσει σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 20 
έως 22, και αναθέτει τη σύμβαση σε όποιον υποψήφιο ε- 
πιλέξει. 

6. Τα Κράτη ΑΚΕ δύνανται να ζητήσουν από την Επιτρο¬ 
πή να διαπραγματευτεί, να καταρτίσει, να συνάψει και να 
εκτελέσει συμβάσεις υπηρεσιών εξ ονόματος τους απευ¬ 
θείας ή μέσω του αρμόδιου φορέα της. 

ΑΡΘΡΟ 24 

Εκτέλεση συμβάσεων με αυτεπιστασία 

1. Στην περίπτωση εκτέλεσης συμβάσεων με αυτεπι¬ 
στασία, τα έργα και προγράμματα εκτελούνται από φο¬ 
ρείς του δημόσιου ή του ευρύτερου δημόσιου τομέα ή α¬ 
πό υπηρεσίες του ενδιαφερομένου Κράτους ή Κρατών Α¬ 
ΚΕ ή από το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για την 
εκτέλεση της δράσης. 

2. Η Κοινότητα συνεισφέρει στις δαπάνες των υπηρε¬ 
σιών τις οποίες αφορά η χορήγηση του ελλείποντος εξο¬ 
πλισμού ή του υλικού ή/και των πόρων που θα παράσχουν 
τη δυνατότηταπρόσληψηςτου απαιτούμενου πρόσθετου 
προσωπικού, όπως εμπειρογνωμόνων υπηκόων του εν¬ 
διαφερομένου Κράτους ΑΚΕ ή άλλων Κρατών ΑΚΕ. Η 
συμμετοχή της Κοινότητας αφορά μόνοντην κάλυψη του 
κόστους τυχόν συμπληρωματικών μέσων και προσωρι¬ 
νών δαπανών εκτέλεσης, που περιορίζονται μόνο στις α¬ 
νάγκες της υπό εξέταση δράσης. 

ΑΡΘΡΟ 25 

Συμβάσεις βοήθειας έκτακτης ανάγκης 

Ο τρόπος εκτέλεσης των συμβάσεων βοήθειας έκτα¬ 
κτης ανάγκης πρέπει να είναι προσαρμοσμένος στο βαθ¬ 
μό επείγοντος της κατάστασης. Προςτούτο, το κράτος Α¬ 
ΚΕ μπορεί, για όλες τις ενέργειες που αφορούν τη βοή¬ 
θεια έκτακτης ανάγκης, να επιτρέψει, εφόσον συμφωνεί ο 
Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας: 

(α) την ανάθεση συμβάσεων με απευθείας συμφωνία 
(β) την εκτέλεση συμβάσεων με αυτεπιστασία 
(γ) την εκτέλεση από ειδικευμένους οργανισμούς και 
(δ) την άμεση εκτέλεση από την Επιτροπή. 
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ΑΡΘΡΟ 26 
Προτιμήσεις 

Προκειμένου να ευνοηθεί η μεγαλύτερη δυνατή συμμε¬ 
τοχή των φυσικών ή νομικών προσώπων των ΚρατώνΑΚΕ 
στην εκτέλεση των συμβάσεων που χρτριτοδοτούνται α¬ 
πό το Ταμείο, λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα για τη 
βελτιστοποίηση των φυσικών πόρων και του ανθρώπινου 
δυναμικού αυτών των κρατών. Προς τον σκοπό αυτό: 

(α) όσον αφορά τις συμβάσεις έργων αξίας μικρότερης 
των 5.000.000 €, οι υποψήφιοι ανάδοχοι των Κρατών Α¬ 
ΚΕ απολαύουν προτιμήσεως κατά 10% κατά τη σύγκριση 
προσφορών ισοδύναμης οικονομικής, τεχνικής και διοι¬ 
κητικής ποιότητας ,υπότονόροότιτο υλάχιστον το ένα τέ¬ 
ταρτο του κεφαλαίου καιτων στελεχών κατάγονται από έ¬ 
να ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ' 

(β) όσον αφορά τις συμβάσεις προμηθειών, ανεξάρτη¬ 
τα από το ύψος τους, οι υποψήφιοι ανάδοχοι των Κρατών 
ΑΚΕ που προτείνουν προμήθειες των οποίων η συμβατική 
αξία είναι κατά 50% τουλάχιστον καταγωγής ΑΚΕ, απο¬ 
λαύουν προτίμησης κατά 15% κατά τη σύγκριση προ¬ 
σφορών ισοδύναμης οικονομικής, τεχνικής και διοικητι¬ 
κής ποιότητας· 

(γ) όσον αφοράτις συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, δε¬ 
δομένης της απαιτούμενης εμπειρίας, παρέχεται προτί¬ 
μηση: 

(ί) σε εμπειρογνώμονες, οργανισμούς ή εταιρείες συμ¬ 
βούλων των Κρατών ΑΚΕ, κατά τη σύγκριση προσφορών 
ισοδύναμης οικονομικής και τεχνικής ποιότητας, 

(ϋ) σε προσφορές που υποβάλλονται από επιχείρηση 
χώρας ΑΚΕ που συμμετέχει σε κοινοπραξία με Ευρωπαί¬ 
ους εταίρους, και 

(ίϋ) σε προσφορές που υποβάλλονται από Ευρωπαίους 
υποψήφιους αναδόχους με υπεργολάβους ή εμπειρο¬ 
γνώμονες χώρας ΑΚΕ. 

(δ) όταν εξετάζεται το ενδεχόμενο να χρησιμοποιηθούν 
υπεργολάβοι, ο επιλεγείς ανάδοχος προτιμά τα φυσικά 
πρόσωπα, τις εταιρείες και επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ 
που είναι σε θέση να εκτελέσουντη σύμβαση υπό τους ί¬ 
διους όρους και 

(ε) το Κράτος ΑΚΕ μπορεί, στο πλαίσιο διαδικασίας δια¬ 
γωνισμού, να προτείνει στους ενδεχόμενους υποψηφί¬ 
ους αναδόχους τη συνδρομή εταιρειών, επιχειρήσεων, ε¬ 
μπειρογνωμόνων ή συμβούλων από άλλα Κράτη ΑΚΕ, οι 
οποίοι επιλέγονται με κοινή συμφωνία. Αυτή η συνεργα¬ 
σία μπορεί να λάβει τη μορφή κοινής επιχείρησης ή υπερ¬ 
γολαβίας ή ακόμη επαγγελματικής κατάρτισης κατά την 
απασχόληση. 

ΑΡΘΡΟ 27 
Ανάθεση συμβάσεων 

1. Με την επιφύλαξη του ανωτέρω άρθρου 24, το Κρά¬ 
τος ΑΚΕ αναθέτει τη σύμβαση: 

(α) στον υποψήφιο ανάδοχο, του οποίου η προσφορά έ¬ 
χει κριθεί σύμφωνη προς τις απαιτήσεις του τεύχους δη- 
μοπράτησης- 

(β) όσον αφορά τις συμβάσεις έργων και προμηθειών, 
στον υποψήφιο ανάδοχο που έχει υποβάλει την πλέον 
συμφέρουσα προσφορά, αξιόλογου μένη με βάση, μετα¬ 
ξύ άλλων, τα κάτωθι κριτήρια: 

(ί) το ποσό της προσφοράς, τις δαπάνες λειτουργίας και 
συντήρησης 


(ϋ) τα προσόντα και τα εχέγγυα που παρέχει ο υποψή¬ 
φιος, την τεχνική αξία της προσφοράς καθώς και την πα¬ 
ροχή τεχνικής εξυπηρέτησης μετά την πώληση εντός του 
Κράτους ΑΚΕ και 

(ίϋ) τη φύση της σύμβασης, τους όρους και τις προθε¬ 
σμίες εκτέλεσης καθώς και την προσαρμογή στις επιτό¬ 
πιες συνθήκες. 

(γ) όσον αφορά τις συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, 
στον υποψήφιο που έχει υποβάλει την πλέον συμφέρου¬ 
σα προσφορά, λαμβανομένων υπόψη, μεταξύ άλλων, του 
ποσού της προσφοράς, της τεχνικής αξίας της, της προ- 
τεινόμενης οργάνωσης και μεθόδου παροχής των υπηρε¬ 
σιών καθώς επίσης και της ικανότητας, της ανεξαρτησίας 
και της διαθεσιμότητας του προτεινόμενου προσωπικού. 

2. Όταν δύο προσφορές αναγνωρίζονται ως ισοδύνα¬ 
μες βάσει των προαναφερόμενων κριτηρίων προτίμηση 
παρέχεται: 

(α) στην προσφορά που προέρχεται από Κράτος ΑΚΕ' ή 
(β) αν δεν υπάρχει τέτοια προσφορά: 

(ί) στην προσφορά που επιτρέπει την καλύτερη δυνατή 
αξιοποίηση των φυσικών πόρων και του ανθρώπινου δυ¬ 
ναμικού των κρατών ΑΚΕ' 

(ϋ) στην προσφορά που επιτρέπει τις καλύτερες δυνα¬ 
τότητες αναθέσεως υπεργολαβίας σε εταιρείες, επιχει¬ 
ρήσεις ή φυσικά πρόσωπα ΑΚΕ' ή 
(ίϋ) σε κοινοπραξία φυσικών προσώπων, εταιρειών ή ε¬ 
πιχειρήσεων από τα Κράτη ΑΚΕ και την Κοινότητα. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Γ ενικές ρυθμίσεις για τις συμβάσεις 

1. Η ανάθεση συμβάσεων που χρηματοδοτούνται από 
τους πόρους του Ταμείου διέπεται από το παρόν Παράρ¬ 
τημα και τις διαδικασίες που θεσπίζονται με απόφαση του 
Συμβουλίου των Υπουργών κατά την πρώτη συνοδό του 
μετά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας, κατόπιν 
συστάσεως της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης. Οι ως άνω διαδικασίες 
πρέπει να είναι σύμφωνες με τις διατάξεις του παρόντος 
Παραρτήματος και με τους κοινοτικούς κανόνες περί 
κρατικώνπρομηθειώνγιατη συνεργασία μετρίτες χώρες. 

2. Μέχρις ότου θεσπιστούν αυτές οι διαδικασίες, εφαρ¬ 
μόζονται οι ισχύοντες κανόνες του ΕΤΑ, όπως περιλαμ¬ 
βάνονται στις τρέχουσες γενικές ρυθμίσεις και στους γε¬ 
νικούς όρους που διέπουντις συμβάσεις. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Γενικοί όροι για τις συμβάσεις 

Την εκτέλεση των συ μβάσεων έργων, προμηθειών και υ¬ 
πηρεσιών που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο διέπουν: 

(α) οι γενικοί όροι που εφαρμόζονται στις συμβάσεις 
που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο, οι οποίοι θεσπίζο¬ 
νται με απόφαση του Συ μβουλίου των Υπουργών κατά την 
πρώτη συνοδό του μετά την υπογραφή της παρούσας 
συμφωνίας, κατόπιν συστάσεως της επιτροπής συνεργα¬ 
σίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης ή 
(β) για τα συγχρηματοδοτούμενα έργα και προγράμμα¬ 
τα ή σε περίπτωση που έχει παραχωρηθεί παρέκκλιση για 
την εκτέλεση από τρίτους ή σε περίπτωση συνοπτικής 
διαδικασίας ή στις υπόλοιπες κατάλληλες περιπτώσεις, 
όλοι οι άλλοι γενικοί όροι που ενδεχομένως έχουν συμ- 
φωνηθεί από το συγκεκριμένο Κράτος ΑΚΕ και την Κοινό¬ 
τητα, ήτοι: 
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(ί) οι γενικοί όροι σύναψης συμβάσεων που προβλέπο- 
νται από την εθνική νομοθεσία του συγκεκριμένου Κρά¬ 
τους ΑΚΕ ή οι συνήθεις πρακτικές που επικρατούν σε αυ¬ 
τό όσον αφορά τις διεθνείς συμβάσεις· ή 
(μ) οποιοιδήποτε άλλοι διεθνείς γενικοί όροι στοντομέα 
των συμβάσεων. 

ΑΡΘΡΟ 30 

Διακανονισμός διαφορών 

Ο διακανονισμός των διαφορών που ανακύπτουν μετα¬ 
ξύ των αρχών ενός Κράτους ΑΚΕ και ενός αναδόχου σύμ¬ 
βασης, προμηθευτή ή παροχέα υπηρεσιών κατά την εκτέ¬ 
λεση σύμβασης που χρηματοδοτείται από το Ταμείο 
πραγματοποιείται ως εξής: 

(α) σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του συγκεκριμέ¬ 
νου Κράτους ΑΚΕ, εάν πρόκειται για εθνική σύμβαση 1 και 
(β) εάν πρόκειται για διεθνική σύμβαση: 

(ί) εάντα μέρη της σύμβασης το δέχονται, σύμφωνα με 
την εθνική νομοθεσία του συγκεκριμένου Κράτους ΑΚΕ ή 
σύμφωνα με τις καθιερωμένες διεθνείς πρακτικές του 1 ή 
(ϋ) με διαιτησία σύμφωνα με τους διαδικαστικούς κανό¬ 
νες που θεσπίζονται με απόφαση του Συμβουλίου των Υ¬ 
πουργών κατά την πρώτη συνοδό του μετά την υπογραφή 
της παρούσας συμφωνίας, κατόπιν συστάσεως της επι¬ 
τροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης που προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 31 

Φορολογικές και τελωνειακές ρυθμίσεις 

1. Τα Κράτη ΑΚΕ εφαρμόζουν ως προς τις συμβάσεις 
που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα φορολογικό 
και τελωνειακό καθεστώς τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκό με 
το καθεστώς του μάλλον ευνοούμενου κράτους ή των διε¬ 
θνών αναπτυξιακών οργανισμών με τους οποίους έχουν 
σχέσεις. Για τον προσδιορισμό του καθεστώτος του μάλ¬ 
λον ευνοούμενου κράτους (ΜΕΚ) δεν λαμβάνεται υπόψη 
το καθεστώς που εφαρμόζει το οικείο Κράτος ΑΚΕ έναντι 
των άλλων Κρατών ΑΚΕ ή άλλων αναπτυσσόμενων χωρών. 

2. Με την επιφύλαξη των ανωτέρω διατάξεων, σης συμ¬ 
βάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα εφαρ¬ 
μόζεται το εξής καθεστώς: 

(α) οι συμβάσεις δεν υπόκεινται εντός του δικαιούχου 
Κράτους ΑΚΕ σε τέλη χαρτοσήμου και καταχωρήσεως 
ούτε σε φορολογικές εισφορές ισοδύναμου αποτελέσμα¬ 
τος, υφιστάμενες ή μελλοντικές εντούτοις, αυτές οι συμ¬ 
βάσεις καταχωρούνται σύμφωνα με την ισχύουσα νομο¬ 
θεσία στο Κράτος ΑΚΕ και η καταχώρηση μπορεί να συ¬ 
νεπάγεται την καταβολή τελών, τα οποία αντιστοιχούν σε 
αποζημίωση για τις παρεχόμενες υπηρεσίες- 
(β) τα κέρδη ή/και τα έσοδα από την εκτέλεση των συμ¬ 
βάσεων φορολογούνται σύ μφωνα με το εσωτερικό φορο¬ 
λογικό καθεστώς του οικείου Κράτους ΑΚΕ, εφόσον τα 
φυσικά ή νομικά πρόσωπα που πραγματοποίησαν τα κέρ¬ 
δη ή/και τα έσοδα είναι μονίμως εγκατεστημένα στο κρά¬ 
τος αυτό ή εφόσον η εκτέλεση της σύμβασης διαρκεί πε¬ 
ρισσότερο από έξι μήνες- 

(γ) οι επιχειρήσεις οι οποίες, προκειμένου να εκτελέ- 
σουν συμβάσεις έργων, πρέπει να εισαγάγουν επαγγελ¬ 
ματικό εξοπλισμό, μπορούν να κάνουν χρήση ως προς αυ¬ 
τόν τον εξοπλισμό και κατόπιν αιτήσεως τους το σύστημα 
προσωρινής εισαγωγής, όπως καθορίζεται από την εθνι¬ 
κή νομοθεσία του δικαιούχου κράτους ΑΚΕ 1 


(δ) ο επαγγελματικός εξοπλισμός που είναι απαραίτη¬ 
τος για τη διεκπεραίωση των υποχρεώσεων που ορίζονται 
σε συμβάσεις παροχής υπηρεσιών εισάγεται προσωρινά 
στο δικαιούχο ή στα δικαιούχο Κράτη ΑΚΕ, σύμφωνα με 
την εθνική τους νομοθεσία, με απαλλαγή από φόρους, ει¬ 
σαγωγικούς ή άλλους δασμούς και άλλες φορολογικές ε¬ 
πιβαρύνσεις ισοδύναμου αποτελέσματος, εφόσον αυτοί 
οι δασμοί και επιβαρύνσεις δεν αποτελούν αμοιβή για πα- 
ρασχεθείσες υπηρεσίες- 

(ε) οι εισαγωγές που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο 
συμβάσεων προμηθειών στο δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ α¬ 
παλλάσσονται εισαγωγικών και άλλων δασμών, φόρων ή 
φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδύναμου αποτελέσμα¬ 
τος. Η σύμβαση προμηθειών καταγωγής του οικείου Κρά¬ 
τους ΑΚΕ συνάπτεται με βάση την εργοστασιακή τιμή των 
προμηθευόμενων ειδών, ενδεχομένως προσαυξημένη 
κατά τις φορολογικές επιβαρύνσεις που επιβάλλονται, 
κατά περίπτωση, σε αυτά τα είδη στο Κράτος ΑΚΕ 1 
(στ) οι αγορές καυσίμων, λιπαντικών και ασφαλταού συν¬ 
δετικού υλικού και γενικά όλων των υλικών που χρησιμο¬ 
ποιούνται κατά την εκτέλεση μιας συμβάσεως έργων, θεω¬ 
ρούνται ότι πραγματοποιήθηκαν στην τοπική αγορά και υ- 
πόκεινται στο φορολογικό καθεστώς που ισχύει σύμφωνα 
με την εθνική νομοθεσία του δικαισφυ Κράτους ΑΚΕ' και 
(ζ) προσωπικά και οικιακά είδη εισαγόμενα για προσω¬ 
πική χρήση από φυσικά πρόσωπα, εκτός των προσλαμ¬ 
βανόμενων επιτόπου, επιφορτισμένα με την εκτέλεση των 
υποχρεώσεων που ορίζονται σε συμβάσεις παροχής υπη¬ 
ρεσιών και από τα μέλη της οικογένειας τους, απαλλάσ¬ 
σονται από εισαγωγικούς και άλλους δασμούς, φόρους 
και άλλες φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδύναμου αποτε¬ 
λέσματος, εντός των ορίων της εθνικής νομοθεσίας του 
δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ. 

3. Κάθε ζήτημα που δεν καλύπτεται από τις ανωτέρω 
διατάξεις περί φορολογικών και τελωνειακών ρυθμίσεων, 
εξακολουθεί να διέπεται από την εθνική νομοθεσία του οι¬ 
κείου Κράτους ΑΚΕ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΑΡΘΡΟ 32 
Στόχοι 

Η παρακολούθηση και η αξιολόγηση συνίστανται στην 
τακτική αποτίμηση των αναπτυξιακών δράσεων (προετοι¬ 
μασία, εκτέλεση και μεταγενέστερες ενέργειες) με στόχο 
τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των εν εξελίξει και 
των μελλοντικών δράσεων ανάπτυξης. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Λεπτομέρειες εφαρμογής 

1. Με την επιφύλαξη αξιολογήσεων στις οποίες προβαί¬ 
νουν τα Κράτη ΑΚΕ ή η Επιτροπή, αυτό το έργο θα διεκπε- 
ραιώνεται από κοινού από το Κράτος ή τα Κράτη ΑΚΕ και 
την Κοινότητα. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης διασφαλίζει τον κοινό χα¬ 
ρακτήρα των κοινών δράσεων παρακολούθησης και αξιο¬ 
λόγησης προκειμένου να διευκολυνθεί η αποστολή της ε¬ 
πιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηματοδότηση της 
ανάπτυξης, η Επιτροπή και η Γ ενική Γ ραμματεία ΑΚΕ προ¬ 
ετοιμάζουν και εφαρμόζουν τις κοινές δράσεις παρακο- 
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λούθησης και αξιολόγησης και υποβάλλουν σχετικές εκθέ¬ 
σεις στην ως άνω επιτροπή. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ- 
ΕΚ για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης καθορίζει, κατά 
την πρώτη συνεδρίαση της μετά την υπογραφή της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας, τις λειτουργικές λεπτομέρειες με τις 
οποίες διασφαλίζεται ο κοινός χαρακτήρας των δράσεων 
και εγκρίνει, σε ετήσια βάση, το πρόγραμμα εργασίας. 

2. Οι δραστηριότητες παρακολούθησης και αξιολόγη¬ 
σης αποσκοπούν κυρίως στα εξής: 

(α) να παρέχουν τακτικές και ανεξάρτητες αξιολογή¬ 
σεις των δράσεων και του δραστηριοτήτων του Ταμείου, 
συγκρίνοντας τα αποτελέσματα με τους αρχικούς στό¬ 
χους, και, με αυτόν τον τρόπο, 

(β) να προσφέρουν στα Κράτη ΑΚΕ, στην Επιτροπή και 
στα μικτά όργανα τη δυνατότητα να αξιοποιούν την κτη- 
θείσα εμπειρία κατά τον σχεδίασμά και την εκτέλεση μελ¬ 
λοντικών πολιτικών και δράσεων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

ΦΟΡΕΙΣ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 34 
Κύριος διατάκτης 

1. Η Επιτροπή ορίζει τον Κύριο Διατάκτη του Ταμείου, ο 
οποίος είναι υπεύθυνος για την διαχείριση των πόρων 
του. Ο Κύριος Διατάκτης είναι υπεύθυνος για την ανάλη¬ 
ψη υποχρεώσεων, τη ρευστοποίηση, την έγκριση και τη 
λογιστική παρακολούθηση της δαπάνης στο πλαίσιο του 
Ταμείου. 

2. Για το σκοπό αυτό, ο κύριος διατάκτης: 

(α) αναλαμβάνει, ρευστοποιεί και εντέλλεται τις δαπά¬ 
νες και παρακολουθεί λογιστικά τις αναλήψεις υποχρεώ¬ 
σεων και τις εντολές πληρωμής 1 
(β) μεριμνά για την τήρηση των αποφάσεων χρηματο¬ 
δότησης- 

(γ) σε στενή συνεργασία με τον Εθνικό Διατάκτη, λαμ¬ 
βάνει τις αποφάσεις ανάληψης υποχρεώσεων και τα χρη¬ 
ματοοικονομικά μέτρα που φαίνονται απαραίτητα για την 
εξασφάλιση, από οικονομική και τεχνική άποψη, της ορ¬ 
θής εκτέλεσης των εγκεκριμένων δράσεων 
(δ) καταρτίζειτατεύχηδημοπράτησηςπριντηνπροκήρυξη: 
(ί) διεθνούς ανοικτού διαγωνισμού, και 
(ϋ) διεθνούς κλειστού διαγωνισμού με προεπιλογή των 
υποψηφίων αναδοχών. 

(ε) εγκρίνει τις προτάσεις ανάθεσης συμβάσεων, με την 
επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων τις οποίες ασκεί ο Προϊ¬ 
στάμενος της Αντιπροσωπίας σύμφωνα με το άρθρο 36 1 
(στ) εξασφαλίζει τη δημοσίευση σε εύλογο χρόνο των 
προκηρύξεων διεθνών διαγωνισμών. 

3. Ο Κύριος Διατάκτης ανακοινώνει, στο τέλος κάθε οι¬ 
κονομικού έτους, λεπτομερή ισολογισμό του Ταμείου, 
στον οποίο αναφέρεται το υπόλοιπο των συνεισφορών 
που κατέβαλαν σε αυτό τα κράτη μέλη καθώς και οι συνο¬ 
λικές εκταμιεύσεις για κάθε κεφάλαιο χρηματοδότησης. 

ΑΡΘΡΟ 35 
Εθνικός διατάκτης 

1. Η κυβέρνηση κάθε Κράτους ΑΚΕ ορίζει έναν Εθνικό 
Διατάκτη, ο οποίος την εκπροσωπεί για όλες τις δράσεις 
που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του Ταμείου, 
τους οποίους διαχειρίζονται η Επιτροπή και η Τράπεζα. Ο 


Εθνικός Διατάκτης δύναται να μεταβιβάσει μέρος των 
αρμοδιοτήτων του πληροφορεί τον Κύριο Διατάκτη για 
κάθε τέτοια μεταβίβαση. Ο Εθνικός Διατάκτης: 

(α) είναι υπεύθυνος, σε στενή συνεργασία με τον Προϊ¬ 
στάμενο της Αντιπροσωπίας, για την προετοιμασία, την υ¬ 
ποβολή και την αξιολόγηση των έργων και προγραμμάτων 
(β) σε στενή συνεργασία με τον Προϊστάμενο της Αντι- 
προσωπίας, δημοσιεύει προκηρύξεις τοπικών ανοικτών 
διαγωνισμών, δέχεται τις τοιπκές και διεθνείς προσφορές 
(ανοικτή και κλειστή διαδικασία), προεδρεύει των εργα¬ 
σιών εξέτασης τους, ορίζει το αποτέλεσμα αυτής της ε¬ 
ξέτασης, υπόγραφα τις συμβάσεις και τους πρόσθετους 
όρους και εγκρίνει τις δαπάνες- 
(γ) πριντη δημοσίευση προκηρύξεωντοπικών ανοικτών 
διαγωνισμών, υποβάλλει τον σχετικό φάκελο στον Προϊ¬ 
στάμενο της Αντιπροσωπίας, ο οποίος παρέχει την έγκρι¬ 
ση του εντός 30 ημερών 

(δ) ολοκληρώνει την εξέταση των προσφορών κατά την 
διάρκεια της προθεσμίας ισχύος των προσφορών, λαμ- 
βάνοντας υπόψη το χρονικό διάστημα που απαιτείται για 
την έγκριση των συμβάσεων 
(ε) διαβιβάζει τα αποτελέσματα της εξέτασης και την 
πρόταση ανάθεσηςτης σύμβασης στον Προϊστάμενο της 
Αντιπροσωπίας προς έγκριση εντός των προθεσμιών που 
τάσσονται στο άρθρο 36' 

(στ) ρευστοποιεί και εντέλλεται τις δαπάνες εντός των 
ορίων των πόρων που του έχουν διατεθεί 1 και 
(ζ) κατά τη διάρκεια των εργασιών εκτέλεσης, λαμβάνει 
τα απαραίτητα μέτρα προσαρμογής, προκειμένου να δια¬ 
σφαλίσει, από οικονομική και τεχνική άποψη, την ορθή ε¬ 
κτέλεση των εγκεκριμένων έργων και προγραμμάτων. 

2. Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών και με 
την επιφύλαξη της απαιτούμενης ενημέρωσης του Προϊ¬ 
σταμένου της Αντιπροσωπίας, ο Εθνικός Διατάκτης λαμ¬ 
βάνει αποφάσεις: 

(α) για τις τεχνικές προσαρμογές και τροποποιήσεις λε¬ 
πτομερειακού χαρακτήρα, εφόσον αυτές δεν επηρεά¬ 
ζουν τις τεχνικές λύσεις που αποφασίστηκαν και παραμέ¬ 
νουν εντός των ορίων του αποθεματικού που προβλέπε- 
ται για προσαρμογές 1 

(β) για τροποποιήσεις των προϋπολογισμών δαπάνης 
κατά το στάδιο της εκτέλεσης 1 
(γ) για μεταφορές από άρθρο σε άρθρο εντός των προ¬ 
ϋπολογισμών δαπάνης 1 

(δ) για τις αλλαγές του τόπου εγκατάστασης προκειμέ¬ 
νου για έργα ή προγράμματα πολλαπλών μονάδων, όταν 
αυτό δικαιολογείται για τεχνικούς, οικονομικούς ή κοινω¬ 
νικούς λόγους 1 

(ε) για την επιβολή ή την άφεση ποινών λόγω καθυστέρη¬ 
σης- 

(στ) για τις πράξεις αποδέσμευσης των εγγυήσεων 
(ζ) για τις αγορές αγαθών, ανεξαρτήτως της καταγωγής 
τους, στην εγχώρια αγορά 1 

(η) για τη χρήση υλικών και μηχανημάτων εργοταξίου 
μη καταγόμενων από τα κράτη μέλη ή τα Κράτη ΑΚΕ, όταν 
δεν υφίσταται συγκρίσιμη παραγωγή στα κράτη μέλη και 
στα Κράτη ΑΚΕ 
(θ) για τις υπεργολαβίες 1 

(ι) για την τελική παραλαβή του έργου, εφόσον ο Προϊ¬ 
στάμενος της Αντιπροσωπίας παρευρίσκεται στις προ¬ 
σωρινές παραλαβές, θεωρεί τα αντίστοιχα πρακτικά και, 
κατά περίπτωση, παρευρίσκεται στις τελικές παραλαβές, 
ιδίως όταν η έκταση των επιφυλάξεων που διατυπώθηκαν 
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κατά την προσωρινή παραλαβή επιβάλλει σημαντικές 
πρόσθετες εργασίες 1 και 

(ία) για την πρόσληψη συμβούλων και άλλων εμπειρο¬ 
γνωμόνων σε θέματα τεχνικής βοήθειας. 

ΑΡΘΡΟ 36 

Προϊστάμενος της αντιπροσωπίας 

1. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύεται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ ή 
περιφερειακή ομάδα κρατών που το ζητεί ρητώς από αντι- 
προσωπία, η οποία διευθύνεται από Προϊστάμενο της Α- 
ντιπροσωπίας με την έγκριση του ή των ενδιαφερομένων 
Κρατών ΑΚΕ. Στην περίπτωση ορισμού Προϊσταμένου της 
Αντιπροσωπίας σε μια ομάδα Κρατών ΑΚΕ, λαμβάνονται 
τα κατάλληλα μέτρα ώστε ο εν λόγω Προϊστάμενος να α¬ 
ντιπροσωπεύεται στα άλλα κράτη, εκτός από εκείνο στο ο¬ 
ποίο κατοικεί, από Αναπληρωτή που να διαμένει σε καθέ¬ 
να από τα κράτη αυτά. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσω- 
πίας εκπροσωπεί την Επιτροπή σε όλους τους τομείς 
αρμοδιοτήτων της και σε όλες τις δραστηριότητέςτης. 

2. Προς αυτόντον σκοπό και σε στενή συνεργασία με τον 
Εθνικό Διατάκτη, ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας: 

(α) κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερομένου Κράτους Α¬ 
ΚΕ, συμμετέχει και προσφέρει τη συνδρομή του κατά την 
προετοιμασία έργων και προγραμμάτων καθώς και κατά 
τις διαπραγματεύσεις συμβάσεων τεχνικής βοήθειας 1 
(β) συμμετέχει στην αξιολόγηση έργων και προγραμμά¬ 
των καθώς και στην κατάρτιση των τευχών δημοπράτησης 
και αναζητεί τρόπους απλούστευσης της αξιολόγησης των 
έργων και προγραμμάτων και των διαδικασιών εκτέλεσης 1 
(γ) προετοιμάζει τις προτάσεις χρηματοδότησης 1 
(δ) εγκρίνει, πριν αυτές δημοσιευθούν από τον Εθνικό 
Διατάκτη, τις διακηρύξεις τοπικών ανοικτών διαγωνισμών 
και τους φακέλους συμβάσεων για τη χορήγηση ενισχύ¬ 
σεων έκτακτης ανάγκης, εντός 30 ημερών από την ημερο¬ 
μηνία υποβολής τους σε αυτόν από τον Εθνικό Διατάκτη 1 
(ε) παρευρίσκεται στην αποσφράγιση των προσφορών 
και λαμβάνει αντίγραφα αυτών, καθώς και των αποτελε¬ 
σμάτων της εξέτασής τους 1 

(στ) εγκρίνει, εντός 30 ημερών, την πρόταση του Εθνι¬ 
κού Διατάκτη για την ανάθεση συμβάσεων στο πλαίσιο το¬ 
πικών ανοιχτών διαγωνισμών, συμβάσεων με απευθείας 
συμφωνία, συμβάσεων ενισχύσεων έκτακτης ανάγκης, 
συμβάσεων παροχής υπηρεσιών και εκτέλεσης έργων ύ¬ 
ψους κάτω των 5 εκατ. €, καθώς και συμβάσεων προμη¬ 
θειών ύψους κάτω του 1 εκατ. €. 

(ζ) όσον αφορά όλες τις άλλες συμβάσεις που δεν περι¬ 
λαμβάνονται στα ανωτέρω, εγκρίνει εντός 30 ημερών την 
πρόταση του Εθνικού Διατάκτη για την ανάθεση της σύμ¬ 
βασης, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

(ί) η επιλεγείσα προσφορά είναι η χαμηλότερη από αυτές 
που πληρούσαν τις απαιτήσεις των τευχών δημοπράτη- 
σης 1 

(ϋ) η επιλεγείσα προσφορά πληροί όλα τα κριτήρια επι¬ 
λογής που ορίζονταν στα τεύχη δημοπράτησης 1 και 
(ϋί) η επιλεγείσα προσφορά δεν υπερβαίνει τις πιστώ¬ 
σεις που διατίθενται για τη σύμβαση. 

(η) όταν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις της παραγρά¬ 
φου (ζ), διαβιβάζει την πρόταση στον Κύριο Διατάκτη, ο ο¬ 
ποίος αποφασίζει εντός 60 ημερών από την ημερομηνία 
παραλαβήςτης από τον Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας. 
Όταν το ύψος της επιλεγείσας προσφοράς υπερβαίνει τις 
πιστώσεις που διατίθενται για τη σύμβαση, ο Κύριος Δια- 


τάκτης λαμβάνει, μετά την έγκριση της σύμβασης, τις α¬ 
παραίτητες αποφάσεις ανάληψης υποχρεώσεων 1 

(θ) εγκρίνει τις συμβάσεις και τους προϋπολογισμούς 
έργων σε περίπτωση εκτέλεσης των συμβάσεων από τις 
διοικητικές υπηρεσίες με αυτεπιστασία, τους πρόσθε¬ 
τους όρους τους καθώς και τις εντολές πληρωμών που 
χορηγεί ο Εθνικός Διατάκτης 1 

(ι) βεβαιώνεται ότι τα έργα και προγράμματα που χρη¬ 
ματοδοτούνται με πόρους του Ταμείου τους οποίους δια¬ 
χειρίζεται η Επιτροπή εκτελούνται σωστά από οικονομική 
και τεχνική άποψη 1 

(ια) συνεργάζεται με τις εθνικές αρχές του Κράτους Α¬ 
ΚΕ στο οποίο αντιπροσωπεύει την Επιτροπή, αξιολογώ¬ 
ντας τακτικά τις δράσεις 1 

(ιβ) κοινοποιεί στο Κράτος ΑΚΕ κάθε χρήσιμη πληροφο¬ 
ρία ή έγγραφο σχετικά με τις διαδικασίες εφαρμογής της 
συνεργασίας για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης, ι¬ 
δίως δε όσον αφορά τα κριτήρια εξέτασης και αξιολόγη¬ 
σης των προσφορών 1 και 

(ιγ) ενημερώνει σε τακτική βάση τις εθνικές αρχές για 
τις κοινοτικές δραστηριότητες που μπορεί να ενδιαφέ¬ 
ρουν άμεσα τη συνεργασία μεταξύ της Κοινότητας και 
των Κρατών ΑΚΕ. 

3. Ο Προϊστάμενος της Αντιπροσωπίας λαμβάνει τις α¬ 
παραίτητες οδηγίες και εξουσίες για να διευκολύνει και 
να επιταχύνει όλες τις εργασίες που εκτελούνται δυνάμει 
της παρούσας συμφωνίας. Κάθε περαιτέρω ανάθεση ε¬ 
ξουσιών διοικητικού ή/και χρηματοδοτικού χαρακτήρα 
στον Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας, πέραν αυτών που 
περιγράφονται στο παρόν άρθρο, πρέπει να γνωστοποι¬ 
είται στους Εθνικούς Διατάκτες και στο Συμβούλιο των Υ¬ 
πουργών. 

ΑΡΘΡΟ 37 

Πληρωμές και εντεταλμένοι φορείς πληρωμών 

1. Για την εκτέλεση πληρωμών στα εθνικά νομίσματα 
των Κρατών ΑΚΕ, ανοίγονται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ λογα¬ 
ριασμοί στο όνομα της Επιτροπής, στο νόμισμα ενός από 
τα κράτη μέλη ή σε ευρώ, και σε εθνικό δημόσιο ή ημιδη- 
μόσιο χρηματοπιστωτικό ίδρυμα το οποίο επιλέγεται με 
συμφωνία μεταξύ του εν λόγω Κράτους ΑΚΕ και της Επι¬ 
τροπής. Το ως άνω ίδρυμα ασκεί καθήκοντα εθνικού ε¬ 
ντεταλμένου φορέα πληρωμών. 

2. Οι υπηρεσίες που παρέχει ο εθνικός εντεταλμένος φο¬ 
ρέας πληρωμών δεν αμείβονται, τα δε κατατεθειμένα κεφά¬ 
λαια δεν αποφέρουν τόκους. Οι τοπικοί λογαριασμοί τρο¬ 
φοδοτούνται από την Κοινότητα στο νόμισμα ενός από τα 
κράτη μέλη ή σε ευρώ, με βάση εκτιμήσεις για τις μελλοντι¬ 
κές ταμειακές ανάγκες, και αρκετά έγκαιρα ώστε να απο¬ 
φεύγεται η υποχρέωση προχρηματοδότησης από τα Κράτη 
ΑΚΕ και να αποτρέπονται καθυστερήσεις στις εκταμιεύσεις. 

3. Γ ια την εκτέλεση πληρωμών σε ευρώ, ανοίγονται σε 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα στα κράτη μέλη λογαρια¬ 
σμοί σε ευρώ στο όνομα της Επιτροπής. Τα ως άνω ιδρύ¬ 
ματα ασκούν καθήκοντα εντεταλμένων φορέων πληρω¬ 
μών στην Ευρώπη. 

4. Οι πληρωμές από τους λογαριασμούς στην Ευρώπη 
θα πραγματοποιούνται με οδηγίες της Επιτροπής ή του 
Προϊσταμένου της Αντιπροσωπίας που ενεργεί εξ ονόμα¬ 
τος της για δαπάνες τις οποίες εντέλλεται ο Εθνικός Δια- 
τάκτης ή ο Κύριος Διατάκτης με προηγούμενη άδεια του 
Εθνικού Διατάκτη. 
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5. Εντός των ορίων των διαθεσίμων στους λογαρια¬ 
σμούς ποσών, οι εντεταλμένοι φορείς πληρωμών πραγ¬ 
ματοποιούν τις εκταμιεύσεις που εντέλλεται ο Εθνικός 
Διατάκτης ή, ενδεχομένως, ο Κύριος Διατάκτης, αφού ε¬ 
λέγξουν την ακρίβεια και κανονικότητα των υποβληθέ- 
ντων δικαιολογητικών, καθώς και την εγκυρότητα της ε- 
ξοφλητικής απόδειξης. 

6. Οι διαδικασίες ρευστοποίησης, εντολής και πληρωμής 
των δαπανών πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί το πολύ εντός 
περιόδου 90 ημερών από την ημερομηνία λήξης της πληρω¬ 
μής. Ο Εθνικός Διατάκτης εντέλλεται την πληρωμή και την 
κοινοποιεί στον Προϊστάμενο της Αντιπροσωπίας το αργό¬ 
τερο 45 ημέρες πριντην ημερομηνία λήξης της προθεσμίας. 

7. Το ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή κα¬ 
λύπτουν από δικούς τους πόρους, κάθε μέρος για το με¬ 
ρίδιο της καθυστέρησης για το οποίο ευθύνεται, σύμφω¬ 
να με τις ανωτέρω διαδικασίες, τις απαιτήσεις που οφεί¬ 
λονται στις καθυστερήσεις πληρωμών. 

8. Οι εντεταλμένοι φορείς πληρωμών, ο Εθνικός Διατά- 
κτης, ο Προϊστάμενοςτης Αντιπροσωπίας και οι αρμόδιες 
υπηρεσίες της Επιτροπής παραμένουν οικονομικώς υπό¬ 
λογοι, έως την τελική έγκριση από την Επιτροπή των ε¬ 
νεργειών τις οποίες ανέλαβαν να εκτελέσουν. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 

ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟΔΟ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ 
ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 37(1) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Τα προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ εισάγονται 
στην Κοινότητα άνευ δασμών και φόρων ισοδύναμου α¬ 
ποτελέσματος. 

(α) Τα προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ : 

- που απαριθμούνται στο παράρτημα I της συνθήκης και 
υποβάλλονται σε κοινή οργάνωση αγοράς κατά την έν¬ 
νοια του άρθρου 34 της συνθήκης ή 

- τα οποία, κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, υπόκει- 
νται σε ειδική ρύθμιση ως συνέπεια της εφαρμογής της 
κοινής γεωργικής πολιτικής, 

η Κοινότητα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να εξα¬ 
σφαλίζει μεταχείριση ευνοϊκότερη από αυτή που παρέχε¬ 
ται σε τρίτες χώρες, έναντι των οποίων ισχύει η ρήτρα του 
μάλλον ευνοουμένου κράτους για τα ίδια προϊόντα. 

(β) Αν, κατά τη διάρκεια εφαρμογής του παρόντος πα¬ 
ραρτήματος, τα κράτη ΑΚΕ ζητήσουν να ισχύσει ειδικό 
καθεστώς για νέα είδη γεωργικής παραγωγής για τα ο¬ 
ποία δεν ισχύει τέτοιο καθεστώς κατά την έναρξη ισχύος 
του παρόντος παραρτήματος, η Κοινότητα εξετάζειτις αι¬ 
τήσεις αυτές σε συνεννόηση μετά κράτη ΑΚΕ. 

(γ) Παρά τα ανωτέρω, στα πλαίσια των προνομιακών 
σχέσεων και του ειδικού χαρακτήρα της συνεργασίας Α- 
ΚΕ-ΕΚ, η Κοινότητα εξετάζει χωριστά τις αιτήσεις των 
κρατών ΑΚΕ για προτιμησιακή πρόσβαση των γεωργικών 
προϊόντων τους στην κοινοτική αγορά και γνωστοποιεί 
την απόφαση της όσον αφορά αυτές τις δεόντως αιτιολο¬ 
γημένες αιτήσεις ει δυνατόν εντός τετραμήνου και πά¬ 
ντως το αργότερο εντός εξαμήνου από την ημερομηνία υ¬ 
ποβολής τους. 

Σύμφωνα με το σημείο (α), η Κοινότητα λαμβάνει τις α¬ 


ποφάσεις της όσον αφορά, ιδίως, τις παραχωρήσεις που 
παρέχονται σε αναπτυσσόμενες τρίτες χώρες. Λαμβάνει 
υπόψη της τις δυνατότητες που προσφέρει η εκτός επο¬ 
χής αγορά. 

(δ) Οι ρυθμίσεις που αναφέρονται στο σημείο (α) τίθε¬ 
νται σε ισχύ ταυτόχρονα με την παρούσα συμφωνία και ε¬ 
ξακολουθούν να ισχύουν καθ’όλη την προπαρασκευαστι¬ 
κή περίοδο που καθορίζεται στο άρθρο 37 παράγραφος 1 
της συμφωνίας. 

Ωστόσο, αν κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, η 
Κοινότητα: 

- υποβάλει ένα ή περισσότερα προϊόντα στην κοινή ορ¬ 
γάνωση αγοράς ή σε ειδικές ρυθμίσεις που θεσπίζονται 
στο πλαίσιο της εφαρμογής της κοινής γεωργικής πολιτι¬ 
κής, διατηρεί το δικαίωμα να αναπροσαρμόσει τη μετα¬ 
χείριση κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων κατα¬ 
γωγής κρατών ΑΚΕ, σύμφωνα μεδιαβουλεύσεις στο πλαί¬ 
σιο του Συμβουλίου των Υπουργών. Στις περιπτώσεις 
αυτές, εφαρμόζονται οι διατάξεις του σημείου (α) 1 

- τροποποιήσει την κοινή οργάνωση αγοράς για συγκε¬ 
κριμένο προϊόν ή τις ειδικές ρυθμίσεις που έχουν θεσπιστεί 
στο πλαίσιο της εφαρμογής της κοινής γεωργικής πολιτι¬ 
κής, διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει τις ρυθμίσεις 
που αφορούν προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ, μετά από 
διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του Συμβουλίου των Υπουρ¬ 
γών. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η Κοινότητα αναλαμβάνει την 
υποχρέωση να διασφαλίσει ότι προϊόντα καταγωγής κρα¬ 
τών ΑΚΕ θα εξακολουθήσουν να υπάγονται σε ευνοϊκές 
ρυθμίσεις παρόμοιες με αυτές που ίσχυαν προηγουμένως 
για προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών, έναντι των οποίων 
ίσχυεη ρήτρα του μάλλον ευνοουμένου κράτους. 

(ε) όταν η Κοινότητα σχεδιάζει τη σύναψη προτιμησια- 
κής συμφωνίας με τρίτα κράτη, πληροφορεί σχετικά τα 
κράτη ΑΚΕ. Με αίτηση των κρατών ΑΚΕ, λαμβάνουν χώρα 
διαβουλεύσεις προκειμένου να διαφυλαχθούν τα συμφέ- 
ροντά τους. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Η Κοινότητα δεν επιβάλλει ποσοτικούς περιορισμούς 
ή μέτρα ισοδύναμου αποτελέσματος κατά τις εισαγωγές 
προϊόντων καταγωγής κρατών ΑΚΕ. 

2. Η παράγραφος 1 δεν αποκλείει την εφαρμογή απα¬ 
γορεύσεων ή περιορισμών των εξαγωγών, των εισαγω¬ 
γών ή της διαμετακόμισης εμπορευμάτων για λόγους δη¬ 
μόσιας ηθικής, δημόσιας πολιτικής ή δημόσιας ασφάλει¬ 
ας, προστασίας της υγείας και της ζωής ανθρώπων, ζώων 
ή φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών με καλλιτε¬ 
χνική, ιστορική ή αρχαιολογική αξία, διατήρηση των ανα¬ 
λώσιμων φυσικών πόρων εφόσον τα μέτρα αυτά καθίστα¬ 
νται αποτελεσματικά σε συνδυασμό με περιορισμούς της 
εγχώριας παραγωγής ή κατανάλωσης, ή προστασίας της 
βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας. 

3. Οι ως άνω απαγορεύσεις ή περιορισμοί δεν πρέπει σε 
καμία περίπτωση να αποτελούν μέσο επιβολής αυθαίρε¬ 
των διακρίσεων ή συγκεκαλυμμένων περιορισμών του ε¬ 
μπορίου γενικότερα. 

Σε περιπτώσεις όπου η εφαρμογή των μέτρων που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 2 επηρεάζει τα συμφέροντα ε¬ 
νός ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ, διενεργούνται διαβου- 
λεύσεις μετά από αίτηση αυτού, σύμφωνα με τις διατά- 
ξειςτου άρθρου 12της παρούσας συμφωνίας, ενόψειτης 
εξεύρεσης ικανοποιητικής λύσης. 
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ΑΡΘΡΟ 3 

1. Όταν νέα μέτρα ή μέτρα που καθορίζονται σε προ¬ 
γράμματα που εγκρίνει η Κοινότητα για την προσέγγιση νό¬ 
μων και ρυθμίσεων ενόψειτης διευκόλυνσης της κυκλοφο¬ 
ρίας των εμπορευμάτων ενδέχεται να επηρεάσουντα συμ¬ 
φέροντα ενός ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα, 
προτού να θεσπίσει τα εν λόγω μέτρα, ενημερώνει σχετικά 
τα κράτη ΑΚΕ μέσω του Συμβουλίου των Υπουργών. 

2. Για να είναι σε θέση η Κοινότητα να λάβει υπόψη της 
τα συμφέροντα συγκεκριμένου κράτους ΑΚΕ, διενεργού- 
νται διαβουλεύσεις μετά από αίτηση αυτού, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 12 της παρούσας συ μφωνίας, ε- 
νόψειτης εξεύρεσης ικανοποιητικής λύσης. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Αν υφιστάμενες κοινοτικές ρυθμίσεις που έχουν θε- 
σπισθεί για τη διευκόλυνση της κυκλοφορίας των εμπο¬ 
ρευμάτων θίγουν τα συμφέροντα ενός ή περισσότερων 
κρατών ΑΚΕ, ή αν τα συμφέροντα αυτά θίγονται από την 
ερμηνεία, την εφαρμογή ή την υλοποίηση των ρυθμίσεων 
αυτών, λαμβάνουν χώρα διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσε- 
ος των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ για την εξεύρεση ι¬ 
κανοποιητικής λύσης. 

2. Προκειμένου να εξευρεθεί ικανοποιητική λύση, τα 
κράτη ΑΚΕ δύνανται να φέρουν επίσης ενώπιον του Συμ¬ 
βουλίου των Υπουργών κάθε άλλο πρόβλημα σχετικά με 
την κυκλοφορία των εμπορευμάτων το οποίο προκύπτει 
από μέτρα τα οποία λαμβάνουν ή σχεδιάζουν να λάβουν 
τα κράτη μέλη. 

3. Τα αρμόδια όργανα της Κοινότητας ενημερώνουν, 
στο μέτρο του δυνατού, το Συμβούλιο των Υπουργών σχε¬ 
τικά με τέτοια μέτρα, προκειμένου να εξασφαλιστούν α¬ 
ποτελεσματικές διαβουλεύσεις. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Τα κράτη ΑΚΕ δεν απαιτείται να αναλαμβάνουν, σε 
σχέση με τις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Κοινότη¬ 
τας, υποχρεώσεις αντίστοιχες προς τις υποχρεώσεις που 
έχει αναλάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του παρόντος πα¬ 
ραρτήματος όσον αφορά τις εισαγωγές προϊόντων κατα¬ 
γωγής κρατών ΑΚΕ. 

(α) Στο πλαίσιο των εμπορικών συναλλαγώντους με την 
Κοινότητα, τα κράτη ΑΚΕ δεν πραγματοποιούν διακρίσεις 
μεταξύ των κρατών μελών και παρέχουν στην Κοινότητα 
μεταχείριση τουλάχιστον ίδια με τη μεταχείριση του μάλ¬ 
λον ευνοουμένου κράτους. 

(β) Η μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους 
που αναφέρεται στο σημείο (α) δεν εφαρμόζεται στις ε¬ 
μπορικές ή οικονομικές σχέσεις μεταξύ των κρατών ΑΚΕ 
ή μεταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ και άλλων α- 
ναπτυσσομένων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Κάθε μέρος κοινοποιεί το δασμολόγιό του στο Συμβού¬ 
λιο των Υπουργών εντός τριών μηνών από τη θέση σε ισχύ 
του παρόντος παραρτήματος. Κοινοποιεί επίσης κάθε με¬ 
ταγενέστερη τροποποίηση του δασμολογίου του μόλις 
τεθεί σε ισχύ. 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Η έννοια «καταγόμενα προϊόντα» ή «προϊόντα κατα¬ 
γωγής», για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος 
παραρτήματος, καθώς και οι σχετικές μέθοδοι διοικητι¬ 


κής συνεργασίας καθορίζονται στο συνημμένο πρωτό¬ 
κολλο αριθ. 1. 

2. Το Συμβούλιο των Υπουργών δύναται να επιφέρει ο¬ 
ποιαδήποτε τροποποίηση στο πρωτόκολλο αριθ. 1. 

3. Εφόσον δεν έχει καθοριστεί η έννοια «καταγόμενα 
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» για κάποιο συγκε¬ 
κριμένο προϊόν σύμφωνα με τις παραγράφους 1 ή 2, κά¬ 
θε μέρος εξακολουθεί να εφαρμόζει τους δικούς του κα¬ 
νόνες. 

ΑΡΘΡΟ 8 

1. Όταν κάποιο προϊόν εισάγεται στην Κοινότητα σε τό¬ 
σο μεγάλες ποσότητες και υπό τέτοιες συνθήκες ώστε να 
προκαλεί ή να κινδυνεύει να προκαλέσει σοβαρή ζημία 
στους εγχώριους παραγωγούς πανομοιότυπων ή άμεσα 
ανταγωνιστικών προϊόντων ή σοβαρές διαταραχές σε ο- 
ποιονδήποτε τομέα της οικονομίας ή δυσκολίες που θα ή¬ 
ταν δυνατό να οδηγήσουν σε σοβαρή υποβάθμιση της οι¬ 
κονομικής κατάστασης κάποιας περιφέρειας, η Κοινότη¬ 
τα μπορεί να λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα υπό τις 
προϋποθέσεις και σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθο¬ 
ρίζονται στο άρθρο 9. 

2. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να μη χρη¬ 
σιμοποιήσει άλλα μέσα προστασίας και να μην εμποδίσει 
τη διαρθρωτική ανάπτυξη. Η Κοινότητα δεν προσφεύγει 
σε μέτρα διασφάλισης με παρεμφερές αποτέλεσμα. 

3. Τα μέτρα διασφάλισης πρέπει να περιορίζονται σε 
αυτά που αναμένεται να προκαλέσουν τη μικρότερη δια¬ 
ταραχή στις εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των μερών 
στο πλαίσιο της υλοποίησης των στόχων της παρούσας 
συμφωνίας και δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα αυστηρώς 
αναγκαία μέτρα για την αποκατάσταση των δυσχερειών 
που έχουν προκύψει. 

4. Κατά την εφαρμογή των μέτρων διασφάλισης, πρέπει 
να λαμβάνεται υπόψη το υφιστάμενο επίπεδο των εξαγω¬ 
γών των σχετικών κρατών ΑΚΕ στην Κοινότητα και το α¬ 
ναπτυξιακό δυναμικό τους. Πρέπει να δίδεται ιδιαίτερη 
προσοχή στα συμφέροντα των λιγότερο ανεπτυγμένων, 
των μεσόγειων και των νησιωτικών κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 9 

1. Όσον αφορά την εφαρμογή της ρήτρας διασφάλι¬ 
σης, διενεργούνται προηγούμενες διαβουλεύσεις τόσο 
για τη θέσπιση των μέτρων όσο και για την παράταση 
τους. Η Κοινότητα παρέχει στα κράτη ΑΚΕ όλες τις απαι- 
τούμενες πληροφορίες γιατις εν λόγω διαβουλεύσεις και 
διαβιβάζει τα στοιχεία, βάσει των οποίων καθορίζεται η έ¬ 
κταση στην οποία οι εισαγωγές συγκεκριμένου προϊό¬ 
ντος από κάποιο κράτος ΑΚΕ έχουν προκαλέσει τις συνέ¬ 
πειες που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1. 

2. Εφόσον έχουν πραγματοποιηθεί διαβουλεύσεις, τα 
μέτρα διασφάλισης ή οποιαδήποτε διευθέτηση που συμ- 
φωνείται μεταξύ των οικείων κρατών ΑΚΕ και της Κοινό¬ 
τητας αρχίζουν να ισχύουν κατά το πέρας των διαβου- 
λεύσεων αυτών. 

3. Ωστόσο, οι προηγούμενες διαβουλεύσεις που προ- 
βλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 δεν εμποδίζουν τη 
λήψη άμεσων αποφάσεων εκ μέρους της Κοινότητας βά¬ 
σει του άρθρου 8 παράγραφος 1, σε περίπτωση που ειδι¬ 
κές συνθήκες απαιτούν τέτοιες αποφάσεις. 

4. Προκειμένου να διευκολυνθεί η εξέταση των γεγονό¬ 
των που θα ήταν δυνατό να προκαλέσουν διαταραχές της 
αγοράς, εγκαθιδρύεται μηχανισμός για την εξασφάλιση 
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της στατιστικής παρακολούθησης ορισμένων εξαγωγών 
των κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα. 

5. Τα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να πραγμα¬ 
τοποιούν τακτικές διαβουλεύσεις για την εξεύρεση ικα¬ 
νοποιητικής λύσης στα προβλήματα τα οποία θα ήταν δυ¬ 
νατό να προκαλέσει η εφαρμογή της ρήτρας διασφάλι¬ 
σης. 

6. Οι προηγούμενες και οι ταχτικές διαβουλεύσεις κα¬ 
θώς και ο μηχανισμός επιτήρησης που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 έως 5 εφαρμόζονται σύμφωνα με το συ¬ 
νημμένο πρωτόκολλο 2. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Το Συμβούλιο των Υπουργών, κατόπιν αιτήσεως κάθε 
ενδιαφερομένου μέρους, εξετάζει τις οικονομικές και κοι¬ 
νωνικές επιπτώσεις της εφαρμογής της ρήτρας διασφά¬ 
λισης. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Σε περίπτωση θέσπισης, τροποποίησης ή κατάργησης 
των μέτρων διασφάλισης, δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στα 
συμφέροντα των λιγότερο ανεπτυγμένων, μεσόγειων και 
νησιωτικών κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική εφαρμογή του 
παρόντος παραρτήματος, τα μέρη συμφωνούν να προ¬ 
βαίνουν σε μεταξύ τους ενημέρωση και διαβουλεύσεις. 

Οι διαβουλεύσεις, εκτός από τις περιπτώσεις όπου προ- 
βλέπονται ειδικά από τα άρθρα 2 έως 9 του παρόντος πα¬ 
ραρτήματος, λαμβάνουν χώρα κατόπιν αιτήσεως της Κοι¬ 
νότητας ή των κρατών ΑΚΕ υπό τις προϋποθέσεις που 
προβλέπονται στους διαδικαστικούς κανόνες του άρ¬ 
θρου 12 της παρούσας συμφωνίας, και ιδίως στις ακό¬ 
λουθες περιπτώσεις: 

(1) όταν τα μέρη σκοπεύουν να λάβουν οποιαδήποτε ε¬ 
μπορικά μέτρα που επηρεάζουν τα συμφέροντα ενός ή 
περισσοτέρων μερών του παρόντος παραρτήματος, ενη¬ 
μερώνουν σχετικά το Συμβούλιο των Υπουργών. Οι δια- 
βουλεύσεις λαμβάνουν χώρα κατόπιν αιτήσεως των εν¬ 
διαφερομένων μερών, ώστε να ληφθούν υπόψη τα συμ- 
φέροντάτους- 

(2) αν, κατά την εφαρμογή του παρόντος παραρτήμα¬ 
τος, τα κράτη ΑΚΕ θεωρούν ότι τα γεωργικά προϊόντα που 
καλύπτονται από το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο (α) 
εκτός από αυτά που υποβάλλονται σε ειδική μεταχείριση 
θα ήταν σκόπιμο να υποβληθούν σε τέτοια μεταχείριση, 
διενεργούνται ενδεχομένως διαβουλεύσεις στο Συμβού¬ 
λιο των Υπουργών 

(3) όταν ένα μέρος θεωρεί ότι παρεμβάλλονται εμπόδια 
στην κυκλοφορία των εμπορευμάτων λόγω της ύπαρξης, 
της ερμηνείας ή της εφαρμογής μιας ρύθμισης σε ένα άλ¬ 
λο μέρος ή της εφαρμογής των λεπτομερειών της 1 

(4) όταν η Κοινότητα λαμβάνει μέτρα διασφάλισης σύμ¬ 


φωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8, είναι δυνατό να διε- 
νεργούνται διαβουλεύσεις για τα εν λόγω μέτρα στο πλαί¬ 
σιο του Συμβουλίου των Υπουργών, όταν τα ενδιαφερόμε¬ 
νο μέρη υποβάλλουν σχετικό αίτημα, ιδίως ενόψειτης δια¬ 
σφάλισης συμμόρφωσης με το άρθρο 8 παράγραφος 3. 

Οι διαβουλεύσεις αυτές πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί 
εντός τριμήνου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΕΙΔΙΚΗ ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΖΑΧΑΡΗ 
ΚΑΙ ΤΟ ΒΟΕΙΟ ΚΡΕΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 13 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 25 της σύμβασης του Λομέ Α- 
ΚΕ-ΕΟΚπου υπεγράφη στις 28 Φεβρουάριου 1975 και με 
το πρωτόκολλο 3 αυτής, η Κοινότητα ανέλαβε υποχρέω¬ 
ση για αόριστο χρόνο, με την επιφύλαξη των λοιπών δια¬ 
τάξεων του παρόντος παραρτήματος, να αγοράζει και να 
εισάγει σε εγγυημένες τιμές συγκεκριμένες ποσότητες 
ζάχαρης από ζαχαροκάλαμο, σε ακατέργαστη ή λευκή 
μορφή, καταγωγής κρατών ΑΚΕ που παράγουν και εξά¬ 
γουν ζάχαρη από ζαχαροκάλαμο, την οποία τα εν λόγω 
κράτη έχουν αναλάβειτην υποχρέωση να παρέχουν. 

2. Οι όροι εφαρμογής του προαναφερόμενου άρθρου 
25 καθορίζονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3 που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1. Το κείμενο του πρωτοκόλλου επισυ¬ 
νάπτεται στο παρόν παράρτημα ως πρωτόκολλο 3. 

3. Το άρθρο 8 του παρόντος παραρτήματος δεν εφαρ¬ 
μόζεται στο πλαίσιο του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

4. Γ ια τους σκοπούς του άρθρου 8 του ανωτέρω πρω¬ 
τοκόλλου, είναι δυνατό να γίνει προσφυγή στα όργανα 
που ιδρύονται από την παρούσα συμφωνία, κατά τη διάρ¬ 
κεια εφαρμογής της. 

5. Σε περίπτωση που η παρούσα συμφωνία πάψει να εί¬ 
ναι λειτουργική εφαρμόζεται το άρθρο 8 παράγραφος 2 
του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

6. Οι δηλώσεις που περιέχονται στα παραρτήματα XIII, 
XXI καιXXII της τελικής πράξης της Σύμβασης του Λομέ Α- 
ΚΕ-ΕΟΚπου υπεγράφη στις 28 Φεβρουάριου 1975 επιβε¬ 
βαιώνονται εκ νέου και οι διατάξεις τους θα εξακολουθή¬ 
σουν να εφαρμόζονται. Οι δηλώσεις αυτές επισυνάπτο¬ 
νται ως έχουν στο πρωτόκολλο 3. 

7. Το παρόν άρθρο και το πρωτόκολλο 3 δεν ισχύουν για 
τις σχέσεις μεταξύ των κρατών ΑΚΕ και των γαλλικών υ¬ 
περπόντιων εδαφών. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Ισχύει η ειδική ανάληψη υποχρέωσης για το βόειο κρέ¬ 
ας που περιλαμβάνεται στο συνημμένο πρωτόκολλο 4. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 15 

Τα πρωτόκολλα που επισυνάπτονται στο παρόν πα¬ 
ράρτημα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΟΡΙΣΜΟ ΤΉΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» 
Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» ΚΑΙ 
ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΘΟΔΟΥΣ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΤΙΤΛΟΣ I: Γενικές διατάξεις 

Άρθρα 

1. Ορισμοί 

Τίτλος Π: Ορισμός της έννοιας "καταγόμενα 
προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής" 

Άρθρα 

2. Γενικές απαιτήσεις 

3. Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 

4. Επαρκάς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

5. Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

6. Σώρευση καταγωγής 

7. Μονάδα χαρακτηρισμού 

8. Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

9. Συνδυασμοί εμπορευαάτων 

10. Ουδέτερα στοιχεία 

ΤΙΤΛΟΣ III: Εδαφικές προϋποθέσεις 
Άρθρα 

11. Αρχή της εδαρκότητας 

12. Απευθείας μεταφορά 

13. Εκθέσεις 

ΤΙΤΕΕ IV : Απόδειξη καταγωγής 
Άρθρα 

14. Γενικές απαιτήσεις 

15. Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικών κυκλοφορίας 

Είπα 

16. Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας ΕυΚ.1 

17. Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας ΕΙΙΚ.1 

18. Έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΤΕ. 1 βάσει 
προηγουμένως εκδοθέντος ή συνταχθέντός 
πιστοποιητικού καταγωγής 


19. Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου 

20. Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

21. Διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής 

22. Καθεστώς διαμετακόμισης 

23. Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

24. Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

25. Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης 
πιστοποιητικού καταγωγής 

26. Διαδικασία ενημέρωσης για τις ανάγκες της σώρευσης 

27. Δικαιολογητικά 

28. Φύλαξη του πιστοποιητικών καταγωγής και των 
δυιαιολογητικών εγγράφων 

29. Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

30. Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 

ΤΙΤΛΟΣ V: Μέθοδοι διοικητικής συνεργασίας 
Άρθρα 

31. Αμοιβαία συνδρομή 

32. Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

33. Έλεγχος της δήλωσης του προμηθευτή 

34. Διευθέτηση διαφορών 

35. Κυρώσεις 

36. Ελεύθερες ζώνες 

37. Επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας 

38. Παρεκκλίσεις 

ΤΙΤΛΟΣ VI: Θέουτα και Μελίλια 
Άρθρα 

39. Ειδικοί όρου 

ΤΙΤΛΟΣ VII: Τελικές διατάξεις 
Άρθρα 

40. Αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής 

41. Παραρτήματα 

42. Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I του Πρωτοκόλλου 1 : Επεξηγηματικές σημειώσεις για το παράρτημα II. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π του Πρωτοκόλλου 1: Επεξεργασία ή μεταποίηση που πρέπει να 
διενεργείται σε μη καταγόμενες ύλες προκειμένου αυτές να αποκτήσουν το χαρακτήρα 
καταγωγής 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΠ του Πρωτοκόλλου 1 : Υπερπόντιες χώρες και εδάφη 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV του Πρωτοκόλλου 1 : Έντυπο για το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΠΙ1 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V του Πρωτοκόλλου 1 : Δήλωση τιμολογίου 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI του Πρωτοκόλλου 1 : Δήλωση προμηθευτή για προϊόντα με καθεστώς 
προτιμησιακής καταγωγής 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI Β του Πρωτοκόλλου 1 : Δήλωση προμηθευτή για προϊόντα μη 
προτιμησιακής καταγωγής 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII του Πρωτοκόλλου 1 : Δελτίο πληροφοριών 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII του Πρωτοκόλλου I : Έντυπο για αίτηση παρέκκλισης 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΕΧ του Πρωτοκόλλου 1 : Επεξεργασία ή μεταποίηση που πρέπει να 
διενεργείται για την απόκτηση του χαρακτήρα καταγωγής ΑΚΕ επί προϊόντος που παράγεται 
από επεξεργασία ή μεταποίηση κλωστοϋφαντουργικών υλών καταγωγής των 
αναπτυσσόμενων χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 11 του παρόντος 
πρωτοκόλλου 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X του Πρωτοκόλλου 1 : Κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εξαιρούνται από 
τη διαδικασία σώρευσης με ορισμένες αναπτυσσόμενες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 
παράγραφος 11 του παρόντος πρωτοκόλλου 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI του Πρωτοκόλλου 1 : Προϊόντα για τα οποία ισχύουν οι διατάξεις 
σώρευσης με τη Νότιο Αφρική που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, τρία έτη μετά 
την προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας για το εμπόριο την ανάπτυξη και τη συνεργασία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII του Πρωτοκόλλου 1 : Προϊόντα για τα οποία ισχύουν οι διατάξεις 
σώρευσης με τη Νότιο Αφρική που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, έξι έτη μετά την 
προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας για το εμπόριο την ανάπτυξη και τη συνεργασία μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII του πρωτοκόλλου 1 : Προϊόντα για τα οποία δεν ισχύει το άρθρο 6 
παράγραφος 3 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV του πρωτοκόλλου 1 : Προϊόντα της αλιείας για τα οποία δεν ισχύει 
προσωρινά το άρθρο 6 παράγραφος 3 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV του πρωτοκόλλου 1 : Κοινή δήλωση για τη σώρευση 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου: 

(α) «κατασκευή ή παρασκευή» κάθε μορφή κατεργα¬ 
σίας ή μεταποίησης, συμπεριλαμβανομένης της συναρ¬ 
μολόγησης ή ακόμη και ειδικών εργασιών 
(β) «ύλη», όλες οι μορφές συστατικών, πρώτων υλών, 
συνθετικών στοιχείων, μερών κ.λπ., που χρησιμοποιού¬ 
νται για την κατασκευή του προϊόντος· 

(γ) «προϊόν» το προϊόν που έχει κατασκευαστεί, ακόμη 
και αν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί αργότερα σε άλλη κα¬ 
τασκευαστική εργασία- 

(δ) «εμπορεύματα» τόσο οι ύλες όσο και τα προϊόντα- 
(ε) «δασμολογητέα αξία», η αξία που προσδιορίζεται 
βάσει της συμφωνίας περίτης εφαρμογήςτου άρθρου VII 
της Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου του 1994 
(συμφωνία ΠΟΕ για τη δασμολογητέα αξία) ■ 

(στ) «τιμή εκ του εργοστασίου», η εργοστασιακή τιμή 
που καταβάλλεται για το προϊόν στον κατασκευαστή στην 
επιχείρηση του οποίου διενεργήθηκε η τελευταία κατερ¬ 
γασία ή μεταποίηση, υπό τον όρο ότι η τιμή περιλαμβάνει 
την αξία όλων των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, αφού α- 
φαιρεθούν όλοι οι εσωτερικοί φόροι οι οποίοι επεστρά- 
φησαν, ή είναι δυνατόν να επιστραφούν, κατά την εξαγω¬ 
γή του παραχθέντος προϊόντος- 
(ζ) ως «αξία υλών» νοείται η δασμολογητέα αξία κατά τη 
στιγμή εισαγωγής των μη καταγόμενων υλών που χρησιμο¬ 
ποιήθηκαν ή, εάν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν είναι δυνα¬ 
τόν να διαπιστωθεί, η πρώτη επιβεβαιώσιμη τιμή που κατα¬ 
βλήθηκε για τις ύλες αυτές εντός της σχετικής επικράτειας· 
(η) «αξία καταγόμενων υλών», η αξία τέτοιων υλών όπως 
περιγράφεται στο στοιχείο 
(ζ), που εφαρμόζεται κατ’ αναλογία 
(θ) «προστιθέμενη αξία», η τιμή έκτου εργοστασίου α¬ 
φού αφαιρεθεί η δασμολογητέα αξία των υλών τρίτης 
χώρας που εισάγονται στην Κοινότητα, τα κράτη ΑΚΕ ή τις 
Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΥΧΕ) 1 
(ι) «κεφάλαια» και «κλάσεις» τα κεφάλαια και οι κλάσεις (τε- 
τραψήφιοι κωδικοί) που χρησιμοποιούνται στην ονοματολο¬ 
γία, η οποία αποτελεί το εναρμονισμένο σύστημα περιγρα¬ 
φής και κωδικοποίησης εμπορευμάτων, που αναφέρεται στο 
παρόν πρωτόκολλο ως «εναρμονισμένο σύστημα» ή «ΕΣ»· 

(κ) ο όρος «κατατασσόμενος» αναφέρεται στην κατάτα¬ 
ξη προϊόντος ή ύλης σε μία συγκεκριμένη κλάση- 
(λ) «αποστολή εμπορευμάτων» τα προϊόντα που είτε α- 
ποστέλλονται ταυτόχρονα από κάποιον εξαγωγέα σε κά¬ 
ποιον παραλήπτη ή καλύπτονται από ενιαίο έγγραφο με¬ 
ταφοράς, το οποίο καλύπτει τη μεταφορά τους από τον ε¬ 
ξαγωγέα στον παραλήπτη ή, όταν δεν υπάρχει τέτοιο 
έγγραφο, από ενιαίο τιμολόγιο■ 

(μ) «εδάφη», τα εδάφη συμπεριλαμβανομένων των χω¬ 
ρικών υδάτων· 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» 
Ή «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» 

ΑΡΘΡΟ 2 

Γ ενικές απαιτήσεις 

1. Για την εφαρμογή των διατάξεων του Παραρτήματος 


V σχετικά με την εμπορική συνεργασία, τα παρακάτω 
προϊόντα θεωρούνται ως καταγωγής των κρατών ΑΚΕ: 

(α) τα προϊόντα που παράγονται εξ ολοκλήρου στα κρά¬ 
τη ΑΚΕ κατά την έννοια του άρθρου 3 του παρόντος πρω¬ 
τοκόλλου- 

(β) τα προϊόντα που παράγονται στα κράτη ΑΚΕ αλλά 
περιέχουν και ύλες που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλή¬ 
ρου σ’αυτά, υπό την προϋπόθεση ότι οι ύλες αυτές έχουν 
υποστεί στα κράτη ΑΚΕ επεξεργασίες ή μεταποιήσεις ε¬ 
παρκείς κατά την έννοια του άρθρου 4 του παρόντος πρω¬ 
τοκόλλου- 

2. Γ ια την εφαρμογή της παραγράφου 1, τα εδάφη των 
κρατών ΑΚΕ θεωρείται ότι αποτελούν ένα έδαφος. 

Προϊόντα καταγωγής που κατασκευάζονται από ύλες 
που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου ή έχουν υποστεί ε¬ 
παρκή επεξεργασία ή μεταποίηση σε περισσότερα του ε¬ 
νός κράτη ΑΚΕ θεωρούνται ως προϊόντα καταγωγής του 
κράτους ΑΚΕ, στο οποίο πραγματοποιήθηκε η τελευταία 
επεξεργασία ή μεταποίηση, υπό τον όρο ότι η πραγματο- 
ποιηθείσα επεξεργασία ή μεταποίηση υπερβαίνει τις ερ¬ 
γασίες που αναφέρονται στο άρθρο 5 του παρόντος πρω¬ 
τοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Εξ ολοκλήρου παραγόμενα προϊόντα 

1. Θεωρούνται ως παραγόμενα εξ ολοκλήρου στα κρά¬ 
τη ΑΚΕ, στην Κοινότητα ή στις υπερπόντιες χώρες και ε¬ 
δάφη που καθορίζονται στο παράρτημα III, εφεξής απο- 
καλούμενα ΥΧΕ: 

(α) τα ορυκτά προϊόντα που εξορύσσονται από το έδα¬ 
φος τους ή από το θαλάσσιο ή ωκεάνειο βυθό τους- 
(β) τα φυτικά προϊόντα τα συγκομιζόμενα σ’ αυτές· 

(γ) ταζώντα ζώατα γεννώμενα και εκτρεφόμενα σ’ αυτές- 
(δ) τα προϊόντα τα προερχόμενα από ζώντα ζώα, τα ο¬ 
ποία εκτρέφονται σ’ αυτές· 

(ε) τα προϊόντα της θή ρας και αλιείας που ασκείται σ’ αυτές 
(στ) τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊ¬ 
όντα, που λαμβάνονται από τη θάλασσα εκτός των χωρι¬ 
κών υδάτων τους μετά πλοία τους- 
(ζ) τα προϊόντα τα παραγόμενα επί των πλοίων-εργο- 
στασίωντους αποκλειστικά από προϊόντα που αναφέρο- 
νται στο στοιχείο (στ)· 

(η) τα μεταχειρισμένα είδη που έχουν συγκεντρωθεί 
σ’αυτές και δύνανται να χρησιμοποιηθούν μόνο για την α¬ 
νάκτηση πρώτων υλών, συμπεριλαμβανομένωντων μετα¬ 
χειρισμένων ελαστικών που χρησιμοποιούνται μόνο για α¬ 
ναγόμωση ή ως απορρίμματα 1 
(θ) τα απόβλητα και απορρίμματα τα προερχόμενα από 
βιομηχανικές εργασίες οι οποίες πραγματοποιούνται σ’ 
αυτές- 

(ι) τα προϊόντα τα εξορυσσόμενα από το θαλάσσιο έδα¬ 
φος ή υπέδαφος εκτός των χωρικών τους υδάτων, υπό 
την προϋπόθεση ότι έχουν αποκλειστικό δικαίωμα εκμε¬ 
τάλλευσης αυτού του εδάφους ή υπεδάφους- 
(κ) τα εμπορεύματα τα παραγόμενα σ’ αυτές αποκλει¬ 
στικά από προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία (α) έ¬ 
ως ι). 

2. Οι όροι «πλοία τους» και «πλοίων-εργοστασίωντους» 
στην παράγραφο 1 στοιχεία στ) και ζ) αφορούν μόνο τα 
πλοία και πλοία-εργοστάσια, τα οποία: 

(α) είναι νηολογημένα ή εγγεγραμμένα σε κράτος μέ¬ 
λος της Κοινότητας, σε κράτος ΑΚΕ ή σε ΥΧΕ- 
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(β) φέρουν τη σημαία κράτους μέλους της Κοινότητας, 
κράτους ΑΚΕ ή ΥΧΕ' 

(γ) ανήκουν, κατά ποσοστό 50 τοις εκατό τουλάχιστον 
σε υπηκόους των κρατών που αποτελούν μέρη της συμ¬ 
φωνίας ή μιας ΥΧΕ ή σε εταιρεία που έχει την έδρα της σε 
ένα από τα κράτη αυτά ή σε ΥΧΕ, της οποίας ο πρόεδρος 
του διοικητικού ή του εποπτικού συμβουλίου και η πλειο- 
ψηφία των μελών των εν λόγω συμβουλίων είναι υπήκοοι 
των κρατών που αποτελούν μέρη της συμφωνίας ή μιας Υ- 
ΧΕ και της οποίας, επιπλέον, σε περίπτωση προσωπικών 
εταιρειών ή εταιρειών περιορισμένης ευθύνης, το ήμισυ 
τουλάχιστον του κεφαλαίου ανήκει σ’αυτάτα κράτη ή σε 
δημόσιους οργανισμούς ή σε υπηκόους αυτών των κρα¬ 
τών ή κάποιας ΥΧΕ' 

(δ) των οποίων το πλήρωμα, συμπεριλαμβανομένων 
των αξιωματικών, κατ’ αναλογία τουλάχιστον 50 % αποτε- 
λείται από υπηκόους των κρατών μερών στη συμφωνία ή 
των ΥΧΕ. 

3. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 2, η Κοινότητα 
αναγνωρίζει, κατόπιν αιτήσεως κράτους ΑΚΕ, ότιτα πλοία 
που ναυλώνονται ή ενοικιάζονται από κράτος ΑΧΕ θεω¬ 
ρούνται ως «πλοία του» για την ανάληψη αλιευτικών δρα¬ 
στηριοτήτων στην αποκλειστική οικονομική ζώνη του υπό 
τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

- ότι το κράτος ΑΚΕ προσέφερε στην Κοινότητα την ευ¬ 
καιρία να διαπραγματευθεί συμφωνία αλιευτικού περιε¬ 
χομένου και η Κοινότητα δεν αποδέχθηκε αυτή την προ¬ 
σφορά- 

- ότι το 50% τουλάχιστον του πληρώματος, συμπερι¬ 
λαμβανομένου του κυβερνήτη και των αξιωματικών, είναι 
υπήκοοι των κρατών που αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη 
της συμφωνίας ή μιας ΥΧΕ' 

- ότι η σύμβαση ναύλωσης ή μίσθωσης έχει γίνει αποδε¬ 
κτή από την επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ 
ως παρέχουσατις κατάλληλες ευκαιρίες για την ανάπτυ¬ 
ξη της ικανότητας του κράτους ΑΚΕ να αλιεύει για λογα¬ 
ριασμό του και ειδικότερα ως αναγνωρίζουσα στο κράτος 
ΑΚΕ την ευθύνη για τη ναυτική και εμπορική διαχείριση 
του πλοίου που έχει τεθεί στη διάθεση του για σημαντικό 
χρονικό διάστημα. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Επαρκώς επεξεργασμένα ή μεταποιημένα προϊόντα 

1. Γιατους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, προϊ¬ 
όντα που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου θεωρείται ό¬ 
τι υπέστησαν επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση στα 
κράτη ΑΚΕ ή στην Κοινότητα ή σε κάποια ΥΧΕ, όταν πλη- 
ρούνται οι προϋποθέσεις του πίνακα που περιλαμβάνεται 
στο παράρτημα II. 

Οιπροϋποθέσεις αυτές αναφέρουν, για όλαταπροϊόντα 
που καλύπτονται από την παρούσα συμφωνία, την επε¬ 
ξεργασία ή τη μεταποίηση που πρέπει να υποστούν οι μη 
καταγόμενες ύλες που χρησιμοποιούνται για την κατα¬ 
σκευή των προϊόντων αυτών και εφαρμόζονται μόνο σε 
σχέση με αυτές τις ύλες. Συνεπώς, αν ένα προϊόν, που έχει 
αποκτήσει τον χαρακτήρα καταγωγής πληρώντας τους ό¬ 
ρους που καθορίζονται στον πίνακα για το προϊόν αυτό, 
χρησιμοποιείται για την κατασκευή ενός άλλου προϊόντος, 
οι προϋποθέσεις που ισχύουν για το προϊόν στο οποίο τού¬ 
το ενσωματώνεται δεν ισχύουν και ως προς αυτό και δεν 
λαμβάνονται υπόψη οι μη καταγόμενες ύλες που χρησιμο¬ 
ποιήθηκαν, ενδεχομένως, για την κατασκευή του. 


2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι μη καταγό¬ 
μενες ύλες που, σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που ανα- 
φέρονται στον πίνακα, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
για την κατασκευή συγκεκριμένου προϊόντος μπορούν, 
ωστόσο, να χρησιμοποιηθούν υπό τον όρο ότι: 

(α) η συνολική τους αξία δεν υπερβαίνει το 15 τοις εκα¬ 
τό της τιμής «εκ του εργοστασίου» του προϊόντος- 
(β) με την εφαρμογή της παρούσας παραγράφου δεν ση¬ 
μειώνεται υπέρβαση των ποσοστών που περιέχονται στον 
πίνακα για τη μέγιστη αξία των μη καταγόμενων υλών. 

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρμόζονται με εξαίρεση τα 
οριζόμενα στο άρθρο 5. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Ανεπαρκής επεξεργασία ή μεταποίηση 

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες 
επεξεργασίες ή μεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς 
για την απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόμενων προϊ¬ 
όντων, ανεξάρτητα από το αν πληρούνται οι απαιτήσεις 
του άρθρου 4: 

(α) οι εργασίες που αποβλέπουν στην εξασφάλιση της 
διατήρησης των εμπορευμάτων σε καλή κατάσταση κατά 
τη μεταφορά και αποθήκευση τους (αερισμός, άπλωμα, 
ξήρανση, απλή ψύξη, τοποθέτηση σε άλμη ή σε θειωμένο 
ύδωρ, ή άλλα υδατικά διαλύματα, αφαίρεση φθαρμένων 
μερών και παρεμφερείς εργασίες) 1 
(β) οι απλές εργασίες αφαίρεσης της σκόνης, κοσκινί¬ 
σματος, διαλογής, ταξινόμησης, συνδυασμού (συμπερι- 
λαμβανομένης της σύνθεσης σειρών εμπορευμάτων), 
πλύσεων, βαφής, κοπής- 

(γ) (ί) οι αλλαγές συσκευασίας καθώς και οι διαιρέσεις 
και συνενώσεις δεμάτων, 

(ϋ) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, φιαλίδια, σάκους, 
κουτιά, η στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη 
απλή εργασία συσκευασίας. 

(δ) η επίθεση σημάτων, ετικετών ή άλλων διακριτικών 
σημείων σε προϊόντα ή στη συσκευασίατους- 
(ε) η απλή ανάμειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού 
είδους, κατά την οποία ένα ή περισσότερα συστατικά των 
μειγμάτων δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζει το 
παρόν πρωτόκολλο, ώστε να δύνανται να θεωρηθούν 
προϊόντα καταγωγής κράτους ΑΚΕ, Κοινότητας ή ΥΧΕ' 
στ) η απλή συνένωση μερών για τη σύσταση ενός πλή¬ 
ρους προϊόντος- 

η) η σώρευση δύο ή περισσότερων από τις εργασίες 
που αναφέρονται στα στοιχεία (α) έως ζ)- 
θ) η σφαγή ζώων. 

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός των κρα¬ 
τών ΑΚΕ, της Κοινότητας ή κάποιας ΥΧΕ σε συγκεκριμένο 
προϊόν πρέπει να εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται 
να οριστεί αν η πραγματοποιηθείσα επεξεργασία ή μετα¬ 
ποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανε¬ 
παρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Σώρευση καταγωγής 
Σώρευση με τις ΥΧΕ και την Κοινότητα 

1. Ύλες καταγωγής Κοινότητας ή ΥΧΕ θεωρούνται ως 
προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ όταν ενσωματώνονται 
σε προϊόν που παράγεται εκεί. Τα προϊόντα αυτά δεν α¬ 
παιτείται να έχουν υποστεί επαρκείς επεξεργασίες ή με- 
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ταποιήσεις, υπό τον όρο όμως ότι έχουν υποστεί επεξερ¬ 
γασίες ή μεταποιήσεις πέραν αυτών που αναφέρονται 
στο άρθρο 5. 

2. Η επεξεργασία και η μεταποίηση που διενεργούνται 
στην Κοινότητα ή σε κάποια ΥΧΕ θεωρείται ότι διενερ- 
γούνται στα κράτη ΑΚΕ. όταν οι σχετικές ύλες υφίστανται 
επαρκή επεξεργασία ή μεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ. 

Σώρευση με τη Νότιο Αφρική 

3. Σύμφωνα με τις διατάξεις των παραγράφων 4, 5, 6, 7 
και 8, ύλες καταγωγής Νότιας Αφρικής θεωρούνται κατα¬ 
γωγής κρατών ΑΚΕ, όταν ενσωματώνονται σε προϊόν που 
παράγεται σ’ αυτά. Οι εν λόγω ύλες δεν είναι απαραίτητο 
να έχουν υποβληθεί σε επαρκείς επεξεργασίες ή μετα¬ 
ποιήσεις. 

4. Προϊόντα που έχουν αποκτήσει τον χαρακτήρα κατα¬ 
γωγής βάσει της παραγράφου 3, εξακολουθούν να θεω¬ 
ρούνται ως προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ, όταν η 
προστιθέμενη σ’αυτά αξία υπερβαίνειτην αξίατωνχρησι- 
μοποιηθεισών υλών καταγωγής Νοτίου Αφρικής. Αν αυτό 
δεν συμβαίνει, τα σχετικά προϊόντα θεωρείται ότι κατάγο¬ 
νται από τη Νότιο Αφρική. Για την απόκτηση της καταγω¬ 
γής, δεν λαμβάνονται υπόψη ύλες καταγωγής Νοτίου Α¬ 
φρικής που υπέστησαν επαρκή επεξεργασία ή μεταποίη¬ 
ση στα κράτη ΑΚΕ. 

5. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 
μπορεί να εφαρμοστεί τρία έτη μετά για τα προϊόντα που 
απαριθμούνται στο παράρτημα XI και 6 έτη μετά για τα 
προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρτημα XII αντί¬ 
στοιχα, από την προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας για 
το εμπόριο, την ανάπτυξη και την συνεργασία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Νοτίου 
Αφρικής. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 
3 δεν εφαρμόζεται στα προϊόντα που απαριθμούνται στο 
παράρτημα XIII. 

6. Παρά την παράγραφο 5, η σώρευση που προβλέπε- 
ται στην παράγραφο 3 μπορεί να εφαρμόζεται κατόπιν αι- 
τήσεως των κρατών ΑΚΕ για τα προϊόντα που απαριθμού- 
νται στα παραρτήματα XI και XII. Η επιτροπή πρέσβεων Α- 
ΚΕ-ΕΚ λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με τα αιτήματα των 
κρατών ΑΚΕ, για κάθε προϊόν χωριστά, βάσει έκθεσης της 
επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ σύμφωνα 
με το άρθρο 37. Κατά την εξέταση των αιτημάτων λαμβά- 
νεται υπόψη ο κίνδυνος παράκαμψης των εμπορικών δια¬ 
τάξεων της συμφωνίας για το εμπόριο, την ανάπτυξη και 
τη συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής. 

7. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 ε¬ 
φαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που απαριθμούνται στο 
παράρτημα XIV μετά την κατάργηση των δασμών για τα εν 
λόγω προϊόντα στο πλαίσιο της συμφωνίας για το εμπό¬ 
ριο, την ανάπτυξη και τη συνεργασία μεταξύ της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Νοτίου Α¬ 
φρικής. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δημοσιεύει στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σειρά 0) την η¬ 
μερομηνία κατά την οποία πληρούνται οι προϋποθέσεις 
της παρούσας παραγράφου. 

8. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 ε¬ 
φαρμόζεται μόνο όταν οι χρησιμοποιηθείσες ύλες Νοτίου 
Αφρικής αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγόμενων προϊ¬ 
όντων με εφαρμογή των κανόνων καταγωγής που είναι πα¬ 
νομοιότυποι με αυτούς που περιέχονται στο παρόν πρω¬ 
τόκολλο. Τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν στην Κοινότητα λεπτο¬ 


μερή στοιχεία των συμφωνιών και τους αντίστοιχους κα¬ 
νόνες καταγωγής που έχουν συμφωνηθεί με τη Νότιο Α¬ 
φρική. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δημοσιεύει στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σειρά 0) την η¬ 
μερομηνία κατά την οποία τα κράτη ΑΚΕ τηρούν τις υπο¬ 
χρεώσεις που καθορίζονται στην παρούσα παράγραφο. 

9. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 5 και 7, η επε¬ 
ξεργασία και η μεταποίηση που διενεργούνται στη Νότιο 
Αφρική θεωρείται ότι διεξάγονται σε άλλο κράτος μέλος 
της Τελωνειακής Ένωσης της Νότιας Αφρικής (δΑΟίΙ) ό¬ 
ταν οι ύλες υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξεργασία ή 
μεταποίηση στο εν λόγω άλλο κράτος μέλος της 5Α0υ. 

10. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 5 και 7 και κα¬ 
τόπιν αιτήσεως των κρατών ΑΚΕ, η επεξεργασία και η με¬ 
ταποίηση που διενεργούνται στη Νότιο Αφρική θεωρείται 
ότι διενεργούνται στα κράτη ΑΚΕ, όταν οι ύλες υποβάλ¬ 
λονται σε περαιτέρω επεξεργασία ή μεταποίηση σε κρά¬ 
τος ΑΚΕ στο πλαίσιο της συμφωνίας περιφερειακής οικο¬ 
νομικής ολοκλήρωσης. 

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποφα¬ 
σίζει για τα αιτήματα των κρατών ΑΚΕ σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 37, εκτός εάν υπάρχει συγκεκριμένο αίτημα οποιου- 
δήποτε συμβαλλομένου μέρους για ανάθεση της λήψης 
απόφασης στο Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ. 

Σώρευση με γειτονικές αναπτυσσόμενες χώρες 

11. Κατόπιν αιτήσεως των κρατών ΑΚΕ, ύλες καταγω¬ 
γής γειτονικών αναπτυσσόμενων χωρών, εκτός των κρα¬ 
τών ΑΚΕ, που υπάγονται σε συμπαγή γεωγραφική οντό¬ 
τητα, θεωρούνται ως ύλες καταγωγής των κρατών ΑΚΕ ό¬ 
ταν ενσωματώνονται σε προϊόν που έχει παραχθεί σ’αυτά. 
Αυτές οι ύλες δεν απαιτείται να έχουν υποστεί επαρκείς ε¬ 
πεξεργασίες ή μεταποιήσεις υπό τον όρο ότι: 

- η επεξεργασία ή η μεταποίηση που διενεργείται στο 
κράτος ΑΚΕ υπερβαίνει τις εργασίες που απαριθμούνται 
στο άρθρο 5. Ωστόσο, προϊόντα των κεφαλαίων 50 έως 
63 του εναρμονισμένου συστήματος πρέπει να υφίστα- 
νται επιπλέον στο κράτος ΑΚΕ τουλάχιστον επεξεργασία 
ή μεταποίηση, λόγω της οποίας το παραγόμενο προϊόν 
να κατατάσσεται σε κλάση διαφορετική από την κλάση 
στην οποία υπάγονταν οι ύλες καταγωγής αναπτυσσόμε¬ 
νης, μη ΑΚΕ, χώρας που χρησιμοποιήθηκαν για την κα¬ 
τασκευή τους. Γ ια τα προϊόντα που απαριθμούνται στο 
παράρτημα ΩΩτου παρόντος πρωτοκόλλου, ισχύουν μό¬ 
νο οι συγκεκριμένες μεταποιήσεις που αναφέρονται στη 
στήλη 3, ανεξάρτητα από το αν αυτές επιφέρουν αλλαγή 
κλάσης ή όχι, 

- τα κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα και οι λοιπές ενδιαφερόμε¬ 
νος χώρες συνήψαν συμφωνία για τις κατάλληλες διοικη¬ 
τικές διαδικασίες που θα εξασφαλίσουν την ορθή εφαρ¬ 
μογή της παρούσας παραγράφου. 

Η παρούσα παράγραφος δεν ισχύει για τα προϊόντα τό¬ 
νου που υπάγονται στα κεφάλαια 3 ή 16 του εναρμονι¬ 
σμένου συστήματος, για τα προϊόντα ρυζιού του κωδικού 
ΕΣ 1006 ή για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που α- 
παριθμούνται στο παράρτημα X του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου. 

Προκειμένου να καθοριστεί αν τα προϊόντα κατάγονται 
από αναπτυσσόμενη, μη ΑΚΕ, χώρα, εφαρμόζονται οι δια¬ 
τάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποφα¬ 
σίζει για τα αιτήματα των κρατών ΑΚΕ σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 37, εκτός εάν υπάρχει συγκεκριμένο αίτημα οποίου- 
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δήποτε συμβαλλόμενου μέρους για ανάθεση της λήψης 
απόφασης στο Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Μονάδα χαρακτηρισμού 

1. Η μονάδα χαρακτηρισμού για την εφαρμογή των δια¬ 
τάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου συνίσταται σε ένα 
συγκεκριμένο προϊόν, το οποίο θεωρείται ως η μονάδα 
βάσης για τον προσδιορισμό της κατάταξης σύμφωνα με 
την ονοματολογία του εναρμονισμένου συστήματος. 

Σύμφωνα με αυτά: 

- όταν ένα προϊόν αποτελούμενο από ομάδα ή από σύ¬ 
νολο συναρμολογηθέντων ειδών κατατάσσεται, σύμφω¬ 
να με το Εναρμονισμένο Σύστημα, σε μια μόνο κλάση, το 
όλον αποτελεί τη μονάδα χαρακτηρισμού, 

- όταν μια αποστολή αποτελείται από ορισμένα πανο¬ 
μοιότυπα προϊόντα που υπάγονται στην ίδια κλάση του ε¬ 
ναρμονισμένου συστήματος, κάθε προϊόν πρέπει να λαμ- 
βάνεται υπόψη χωριστά κατά την εφαρμογή των διατάξε¬ 
ων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Όταν, κατ’ εφαρμογή του γενικού κανόνα 5 του εναρ¬ 
μονισμένου συστήματος, οι συσκευασίες κατατάσσονται 
με τα εμπορεύματα που περιέχουν, τότε θεωρείται ότι α¬ 
ποτελούν σύνολο με αυτά τα εμπορεύματα για τον προσ¬ 
διορισμό της καταγωγής. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία 

Τα εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία, που παρα- 
δίδονται μαζί με ένα είδος εξοπλισμού, μηχανή, συσκευή 
ή όχημα, αποτελούν μέρος του κανονικού τους εξοπλι¬ 
σμού και συμπεριλαμβάνονται στην τιμή του τελευταίου ή 
δεν τιμολογούνται ιδιαιτέρως, θεωρούνται ότι αποτελούν 
ένα σύνολο με το εν λόγω υλικό, τη μηχανή, τη συσκευή ή 
το όχημα. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Συνδυασμοί εμπορευμάτων 

Κατά την έννοια του γενικού κανόνα 3 του Εναρμονι¬ 
σμένου Συστήματος, οι συνδυασμοί εμπορευμάτων θεω¬ 
ρούνται ως καταγόμενα προϊόντα όταν όλα τα συστατικά 
μέρη τους είναι καταγόμενα. Ωστόσο, συνδυασμός εμπο¬ 
ρευμάτων αποτελούμενος από προϊόντα καταγόμενα και 
μη θεωρείται στο σύνολο του καταγόμενος, υπό τον όρο 
ότι η αξία των μη καταγόμενων προϊόντων δεν υπερβαίνει 
το 15 τοις εκατό της τιμής «εκ του εργοστασίου» του συν¬ 
δυασμού. 

ΑΡΘΡΟ 10 
Ουδέτερα στοιχεία 

Για να προσδιοριστεί εάν ένα προϊόν έχει τον χαρακτή¬ 
ρα καταγωγής, δεν είναι αναγκαίο να καθορίζεται η κατα¬ 
γωγή των παρακάτω που χρησιμοποιούνται, ενδεχομέ¬ 
νως, για την παραγωγή του: 

(α) της ηλεκτρικής ενέργειας και των καυσίμων, 

(β) των εγκαταστάσεων και του εξοπλισμού, 

(γ) των μηχανημάτων και εργαλείων, 

(δ) των προϊόντων που δεν υπεισέρχονται ή δεν πρόκει¬ 
ται να υπεισέλθουν στην τελική σύνθεση του προϊόντος. 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΔΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 11 

Αρχή της εδαφικότητας 

1. Οι όροιτου τίτλου II σχετικά με την απόκτηση του χα¬ 
ρακτήρα καταγωγής πρέπει να πληρούνται ανά πάσα 
στιγμή στα κράτη ΑΧΕ, με την επιφύλαξη του άρθρου 6. 

2. Αν καταγόμενα εμπορεύματα, που έχουν εξαχθεί από 
τα κράτη ΑΚΕ, την Κοινότητα ή κάποια ΥΧΕ προς άλλη χώ¬ 
ρα, επανεισαχθούν, πρέπει να θεωρούνται, με την επιφύ¬ 
λαξη του άρθρου 6, ως μη καταγόμενα, εκτός εάν μπορεί 
να αποδειχθεί κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνεια¬ 
κός αρχές ότι: 

(α) τα επανεισαγόμενα εμπορεύματα είναι τα ίδια με τα 
εμπορεύματα που εξήχθησαν και 
(β) δεν έχουν υποστεί καμία εργασία πέραν εκείνων που 
ήταν αναγκαίες για τη διατήρηση τους σε καλή κατάστα¬ 
ση, ενόσω βρίσκονταν στην εν λόγω χώρα ή κατά την ε¬ 
ξαγωγή τους. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Απευθείας μεταφορά 

1. Η προτιμησιακή μεταχείριση που προβλέπεται από τις 
διατάξεις περί εμπορικής συνεργασίας του παραρτήμα¬ 
τος V εφαρμόζεται μόνο σε προϊόντα που ικανοποιούντο 
κριτήρια του παρόντος πρωτοκόλλου, τα οποία μεταφέ- 
ρονται απευθείας μεταξύ του εδάφους των κρατών ΑΚΕ, 
της Κοινότητας, των ΥΧΕ ή της Νοτίου Αφρικής για την ε¬ 
φαρμογή του άρθρου 6 χωρίς να εισέρχονται σε άλλο έ¬ 
δαφος. Ωστόσο, προϊόντα που αποτελούν μία και μόνον α¬ 
ποστολή μπορούν να μεταφερθούν μέσω άλλων εδαφών 
με, ενδεχομένως, μεταφόρτωση ή προσωρινή αποθήκευ¬ 
ση σ’αυτό το έδαφος, υπό τον όρο ότι τα προϊόντα παρα¬ 
μένουν υπό την επιτήρηση των τελωνειακών αρχών της 
χώρας διαμετακόμισης ή αποθήκευσης και ότι δεν υπο¬ 
βάλλονται εκεί σε άλλες εργασίες εκτός από την εκφόρ- 
τωση, την επαναφόρτωση ή οποιαδήποτε άλλη εργασία 
που αποβλέπει στη διατήρηση τους σε καλή κατάσταση. 

Τα καταγόμενα προϊόντα μπορούν να μεταφερθούν με 
αγωγούς μέσω εδάφους άλλου από εκείνο κράτους ΑΚΕ, 
της Κοινότητας ή κάποιας ΥΧΕ. 

2. Γ ια να αποδειχθεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 προσκομίζεται στις 
αρμόδιες τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής: 

(α) ενιαία φορτωτική που καλύπτει τη διέλευση από τη 
χώρα εξαγωγής μέσω της χώρας διαμετακόμισης ή 
(β) βεβαίωση που χορηγείται από τις τελωνειακός αρ¬ 
χές της χωράς διαμετακόμισης και η οποία: 

(ί) παρέχει ακριβή περιγραφή των εμπορευμάτων, 

(μ) αναφέρει τις ημερομηνίες εκφόρτωσης και επανα- 
φόρτωσης των προϊόντων και, όταν χρειάζεται, τα ονόμα¬ 
τα των πλοίων ή άλλων μεταφορικών μέσων που χρησιμο¬ 
ποιήθηκαν και 

(ΜΙ) πιστοποιεί τις συνθήκες, υπό τις οποίες τα εμπορεύ¬ 
ματα παρέμειναν στη χώρα διαμετακόμισης ή 
(γ) ελλείψει αυτών, οποιοδήποτε αποδεικτικό έγγραφο. 

ΑΡΘΡΟ 13 
Εκθέσεις 

1. Προϊόντα καταγωγής που αποστέλλονται από κρά- 
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τος ΑΚΕ για να συμμετάσχουν σε έκθεση σε χώρα άλλη α¬ 
πό αυτές που αναφέρονται στο άρθρο 6 και πωλούνται με¬ 
τά την έκθεση για να εισαχθούν στην Κοινότητα εμπί¬ 
πτουν, κατά την εισαγωγή, στις διατάξεις του παραρτή¬ 
ματος V, υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται κατά τρόπο 
ικανοποιητικό στις τελωνειακός αρχές ότι: 

(α) ένας εξαγωγέας απέστειλε τα προϊόντα αυτά από κρά¬ 
τος ΑΚΕ στη χώρα της έκθεσης και τα εξέθεσε σε αυτήν 

(β) ο εξαγωγέας αυτός πώλησε τα εν λόγω προϊόντα ή 
τα μεταβίβασε κατά άλλον τρόπο σε παραλήπτη στην Κοι¬ 
νότητα 

(γ) τα προϊόντα απεστάλησαν, κατά τη διάρκεια της έκ¬ 
θεσης ή αμέσως μετά στην κατάσταση στην οποία είχαν 
αποσταλεί στην έκθεση και 

(δ) τα προϊόντα, από τη στιγμή που απεστάλησαν στην 
έκθεση, δεν χρησιμοποιήθηκαν για σκοπούς άλλους από 
την επίδειξη στη συγκεκριμένη έκθεση. 

2. Πρέπει να εκδίδεται ή να συντάσσεται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου IV πιστοποιητικό καταγωγής και να υ¬ 
ποβάλλεται στις τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής 
κατά τον συνήθη τρόπο. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται 
το όνομα και η διεύθυνση της έκθεσης. Είναι δυνατό να ζη¬ 
τηθούν, όπου κρίνεται αναγκαίο, συμπληρωματικές έγ¬ 
γραφες αποδείξεις σχετικά με τη φύση των προϊόντων και 
με τις συνθήκες υπό τις οποίες εξετέθησαν τα προϊόντα. 

3. Η παράγραφος 1 ισχύει για κάθε έκθεση εμπορικού, 
βιομηχανικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού χαρακτήρα, ε- 
μποροπανήγυρη ή παρόμοια δημόσια εκδήλωση που δεν 
διοργανώνεται για ιδιωτικούς σκοπούς σε καταστήματα ή 
εμπορικούς χώρους με σκοπό την πώληση αλλοδαπών 
προϊόντων και κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα 
παραμένουν υπό τελωνειακό έλεγχο. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 14 
Γ ενικές απαιτήσεις 

1. Προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ εμπίπτουν κα¬ 
τά την εισαγωγή τους στην Κοινότητα στο ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 
εφόσον υποβληθεί: 

(α) πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΨΒ.1, 
υπόδειγμα του οποίου παρατίθεται στο παράρτημα IV, ή 

(β) στις περιπτώσεις που ορίζονται στο άρθρο 19 παρά¬ 
γραφος 1, δήλωση το κείμενο της οποίας παρατίθεται στο 
παράρτημα V του παρόντος πρωτοκόλλου, που αναγρά¬ 
φει ο εξαγωγέας στο τιμολόγιο, το δελτίο παράδοσης ή 
κάθε άλλο εμπορικό έγγραφο που περιγράφει τα σχετικά 
προϊόντα με επαρκείς λεπτομέρειες, ώστε να είναι δυνα¬ 
τή η εξακρίβωση της ταυτότητας τους (εφεξής «δήλωση 
τιμολογίου»). 

2. Παρά την παράγραφο 1, προϊόντα καταγωγής κατά 
την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου εμπίπτουν, στις 
περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 25, στο Πα¬ 
ράρτημα V χωρίς να είναι αναγκαία η υποβολή κανενός α¬ 
πό τα προαναφερθέντα έγγραφα. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Διαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ΕΨΒ. 1 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΒ.1 εκδίδεται από 


τις τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής μετά από 
γραπτή αίτηση, που υποβάλλεται από τον εξαγωγέα ή, 
υπ’ ευθύνη του εξαγωγέα, από τον εξουσιοδοτημένο α¬ 
ντιπρόσωπό του. 

2. Γιατο σκοπό αυτό, ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτημέ¬ 
νος αντιπρόσωπος του συμπληρώνουν το έντυπο του πι¬ 
στοποιητικού κυκλοφορίας ΕϋΒ.1 καθώς και το έντυπο 
της αίτησης, υποδείγματα των οποίων περιλαμβάνονται 
στο παράρτημα IV. Τα έντυπα αυτά συμπληρώνονται σύμ¬ 
φωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. Αν αυ¬ 
τά είναι χειρόγραφα, πρέπει να συμπληρωθούν με μελάνι 
και ευανάγνωστους χαρακτήρες. Η περιγραφή των προϊ¬ 
όντων πρέπει να αναφέρεται στο πλαίσιο που προορίζεται 
γι’ αυτό το σκοπό χωρίς να παρεμβάλλονται κενά διάστι¬ 
χα. Όταν στο πλαίσιο υπάρχουν κενές γραμμές, πρέπει να 
σύρεται οριζόντια γραμμή κάτω από την τελευταία γραμ¬ 
μή της περιγραφής και να διαγραμμίζεται ο κενός χώρος. 

3. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ. 1 πρέπει να είναι σε θέ¬ 
ση να υποβάλει ανάπάσα στιγμή, εάν του ζητηθεί από τις 
τελωνειακός αρχές του κράτους ΑΧΕ εξαγωγής στο ο¬ 
ποίο εκδίδεται το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΒ.1, κά¬ 
θε κατάλληλο έγγραφο για την απόδειξη του χαρακτήρα 
καταγωγής των σχετικών προϊόντων καθώς και της τήρη¬ 
σης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

4. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ.1 
εκδίδεται από τις τελωνειακός αρχές του κράτους ΑΚΕ ε¬ 
ξαγωγής, εάν τα σχετικά προϊόντα μπορεί να θεωρηθούν 
ως προϊόντα καταγόμενα από τα κράτη ΑΚΕ ή κάποια από 
τις άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 και πλη¬ 
ρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που εκδίδουν το πιστοποιητικό 
λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την επαλήθευση 
του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων και της τήρη¬ 
σης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου. Για το 
σκοπό αυτό, αυτές έχουν το δικαίωμα να ζητούν την προ¬ 
σκόμιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν 
ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα καθώς 
και οποιονδήποτε άλλο έλεγχο κρίνουν αναγκαίο. Οι τε¬ 
λωνειακός αρχές έκδοσης εξασφαλίζουν επίσης την ορθή 
συμπλήρωση των εντύπων που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2. Ιδίως, ελέγχουν αν ο χώρος που προορίζεται για 
την περιγραφή των προϊόντων έχει συμπληρωθεί κατά 
τρόπο που να αποκλείει οποιαδήποτε πιθανότητα δολίων 
προσθηκών. 

6. Η ημερομηνία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφο¬ 
ρίας ΕΘΒ. 1 αναγράφεται στη θέση 11 του πιστοποιητικού. 

7. Πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΒ.1 εκδίδεται από τις 
τελωνειακός αρχές και τίθεται στη διάθεση του εξαγω¬ 
γέα, μόλις πραγματοποιηθεί ή εξασφαλισθεί πραγματική 
εξαγωγή. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Εκτων υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ΕυΒ. 1 

1. Παρά το άρθρο 15 παράγραφος 7, το πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας ΕΙΙΒ. 1 είναι δυνατό, σε εξαιρετικές περι¬ 
πτώσεις, να εκδοθεί και μετά την εξαγωγή των προϊόντων 
τα οποία αφορά, εάν: 

(α) δεν είχε εκδοθεί κατά τη στιγμή της εξαγωγής συνέ¬ 
πεια λαθών, ακουσίων παραλείψεων ή ειδικών περιστά¬ 
σεων ή 
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(β) αποδεικνύεται κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελω¬ 
νειακός αρχές ότι εκδόθηκε πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕΨΒ. 1, το οποίο δεν έγινε δεκτό κατά την εισαγωγή για 
τεχνικούς λόγους. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1, ο εξαγωγέας 
πρέπει να αναφέρει στην αίτηση του τοντόπο και την ημε¬ 
ρομηνία της εξαγωγής των προϊόντων τα οποία αφορά το 
πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕΙΙΒ. 1, καθώς και τους λό¬ 
γους για τους οποίους υποβάλλει την αίτηση. 

3. Οι τελωνειακός αρχές είναι δυνατόν να εκδώσουν εκ 
των υστέρων πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΒ.1, μόνον 
αφού επαληθεύσουν ότιτα στοιχεία που περιέχονται στην 
αίτηση του εξαγωγέα ανταποκρίνονται σε εκείνα του αντί¬ 
στοιχου φακέλου. 

4. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΙΙΒ. 1 που εκδίδο- 
νται εκ των υστέρων πρέπει να φέρουν μία από τις ακό¬ 
λουθες φράσεις: 

«ΝΑΟΗΤΒΑΘυΟΗ ΑυδΘΕδΤΕΙΙΤ», «ΩΕΙίνΒΕ Α 
Ρ03ΤΕΒΙ0ΒΙ», 

«ΒΙΕΑ3ΘΙΑΤΟ Α Ρ03ΤΕΒΙ0ΒΙ», «ΑΡΘΕΘΕνΕΝ Α 
Ρ03ΤΕΒΙ0ΒΙ», 

«Ι33υΕϋ ΒΕΤΒ03ΡΕ0ΤΙ\/ΕΙ_Υ», «υΩ3ΤΕΩΤ ΕΡΤΕΒ- 
Ρ01ΘΕΝΩΕ», 

«ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ», «ΕΧΡΕΘΙΩΟ Α Ρ03ΤΕ- 
ΒΙΟΒΙ», 

«ΕΜΠΊϋΟ Α Ρ03ΤΕΒΙ0ΒΙ», «ΑΝΝΕΤΤυ ϋΑΕΚΙΚΑΤΕΕΝ», 

«υΤΡΑΒϋΑΤ I ΕΡΤΕΒΗΑΝΩ». 

5. ΡΙ φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 εγγρά- 
φεται στη θέση «Παρατηρήσεις» του πιστοποιητικού κυ¬ 
κλοφορίας ΕυΒ.1 

ΑΡΘΡΟ 17 

Έκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ΕυΒ. 1 

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής 
ενός πιστοποιητικού ΕυΒ. 1, ο εξαγωγέας μπορεί να ζη¬ 
τήσει από τις τελωνειακός αρχές που το εξέδωσαν αντί¬ 
γραφο που συμπληρώνεται βάσει των εγγράφων εξαγω¬ 
γής που κατέχουν. 

2. Το αντίγραφο που εκδίδεται, κατ’ αυτόν τον τρόπο, 
πρέπει να φέρει μία από τις ακόλουθες λέξεις: 

«ΩυρυκΑτ», «ουρυΐΘΑΤΑ», «ουρυΐΘΑτο», «Ωυρυ- 
ΘΑΑΤ», «ΩυΡίΙΘΑΤΕ», «ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ», «ΟυΡΕΙΘΑΩΟ», 
«3ΕΘυΝΩΑ νΐΑ», «ΚΑΚ30Ι3ΚΑΡΡΑΙΕ». 

3. Η λέξη που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εγγράφε- 
ται στη θέση «παρατηρήσεις» του αντιγράφου του πιστο¬ 
ποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ.1 

4. Το αντίγραφο που πρέπει να φέρει την ημερομηνία 
έκδοσης του πρωτοτύπου πιστοποιητικού κυκλοφορίας 
ΕυΒ. 1, αρχίζει να ισχύει από την εν λόγω ημερομηνία. 

ΑΡΘΡΟ 18 

Έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕυΒ.1 
βάσει προηγουμένως εκδοθέντος ή συνταχθέντος 
πιστοποιητικού καταγωγής 

Όταν προϊόντα καταγωγής υφίστανται έλεγχο εκ μέ¬ 
ρους τελωνείου κράτους ΑΚΕ ή της Κοινότητας, είναι δυ¬ 
νατή η αντικατάσταση του πρωτοτύπου του πιστοποιητι¬ 
κού καταγωγής από ένα ή περισσότερα πιστοποιητικά κυ¬ 
κλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ. 1, με σκοπό την 
αποστολή όλων ή ορισμένων από τα προϊόντα αυτά αλλού 
στα κράτη ΑΚΕ ή στην Κοινότητα. Τα πιστοποιητικά αντι¬ 


κατάστασης των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕυΒ.1 εκ- 
δίδονται από το τελωνείο τον έλεγχο του οποίου υφίστα- 
νται τα προϊόντα. 

ΑΡΘΡΟ 19 

Όροι για τη σύνταξη δήλωσης τιμολογίου 

1. Η δήλωση τιμολογίου που αναφέρεται στο άρθρο 14 
παράγραφος 1 στοιχείο (β) μπορεί να συνταχθεί: 

(α) από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρ¬ 
θρου 20 ή 

(β) από οποιονδήποτε εξαγωγέα για κάθε αποστολή 
που αποτελείται από ένα ή περισσότερα δέματα, τα οποία 
περιέχουν προϊόντα καταγωγής, των οποίων η συνολική 
αξία δεν υπερβαίνει τα 6 000 ευρώ. 

2. Αν τα σχετικά προϊόντα μπορούν να θεωρηθούν ως 
προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή μιας από τις άλλες 
χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 και πληρούν τις λοι¬ 
πές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου, μπορεί να 
συνταχθεί δήλωση τιμολογίου. 

3. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιμολογίου 
πρέπει να είναι σε θέση να προσκομίσει ανά πάσα στιγμή, 
εάν του ζητηθεί από τις τελωνειακός αρχές της χώρας 
εξαγωγής, κάθε κατάλληλο έγγραφο που αποδεικνύει το 
χαρακτήρα καταγωγής των εν λόγω προϊόντων καθώς και 
την εκπλήρωση των λοιπών απαιτήσεων του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

4. Η δήλωση τιμολογίου πρέπει να αναγράφεται από τον 
εξαγωγέα με δακτυλογράφηση, με αποτύπωση μέσω 
σφραγίδας ή με εκτύπωση στο τιμολόγιο, το δελτίο πα¬ 
ράδοσης ή άλλο εμπορικό έγγραφο της δήλωσης, το κεί¬ 
μενο της οποίας παρατίθεται στο παράρτημα V του πα¬ 
ρόντος πρωτοκόλλου, σε μια από τις γλώσσες που χρησι¬ 
μοποιούνται στο εν λόγω παράρτημα και σύμφωνα με τις 
διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας της χώρας εξαγωγής. 
Αν η δήλωση είναι χειρόγραφη, πρέπει να γράφεται με με¬ 
λάνι και με ευανάγνωστους χαρακτήρες. 

5. Οι δηλώσεις τιμολογίου πρέπει να φέρουν το πρωτό¬ 
τυπο της χειρόγραφης υπογραφής του εξαγωγέα. Ωστό¬ 
σο, δεν απαιτείται από εγκεκριμένο εξαγωγέα κατά την 
έννοια του άρθρου 20 να υπογράφει τέτοιες δηλώσεις, 
υπό τον όρο ότι παρέχει στις τελωνειακός αρχές της χώ¬ 
ρας εξαγωγής γραπτή ανάληψη υποχρέωσης ότι αποδέ¬ 
χεται την πλήρη ευθύνη για τη δήλωση τιμολογίου από 
την οποία φαίνεται ότι αυτές ισχύουν σαν να έφεραν 
πράγματι χειρόγραφη υπογραφή αυτού. 

6. Η δήλωση τιμολογίου μπορεί να συντάσσεταιαπότον 
εξαγωγέα κατά την εξαγωγή των προϊόντων τα οποία 
αφορά ή μετά την εξαγωγή, υπό τον όρο ότι αυτή προ¬ 
σκομίζεται στη χώρα εισαγωγής το αργότερο δύο έτη με¬ 
τά την εισαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά. 

ΑΡΘΡΟ 20 

Εγκεκριμένος εξαγωγέας 

1. Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής μπορούν 
να επιτρέπουν σε κάθε εξαγωγέα, ο οποίος πραγματο¬ 
ποιεί συχνές αποστολές προϊόντων βάσει των διατάξεων 
του παραρτήματος V για την εμπορική συνεργασία, να 
συντάσσει δηλώσεις τιμολογίου ανεξάρτητα από την αξία 
των σχετικών προϊόντων. Ο εξαγωγέας που επιδιώκει την 
έκδοση τέτοιας άδειας πρέπει να προσφέρει στις τελω¬ 
νειακός αρχές όλες τις αναγκαίες εγγυήσεις για την επα¬ 
λήθευση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων κα- 
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θώς και της τήρησης των λοιπών όρων του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

2. Οιτελωνειακές αρχές μπορούν να παρέχουν την ιδιό¬ 
τητα εγκεκριμένου εξαγωγέα, υπό οιεσδήποτε προϋπο¬ 
θέσεις κρίνουν αναγκαίες. 

3. Οι τελωνειακές αρχές παρέχουν στον εγκεκριμένο 
εξαγωγέα αριθμό αδείας του τελωνείου, ο οποίος ανα¬ 
γράφεται στη δήλωση τιμολογίου. 

4. Οιτελωνειακές αρχές παρακολουθούν τη χρήση της 
άδειας από τον εγκεκριμένο εξαγωγέα. 

5. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να ανακαλούν την άδεια 
ανά πάσα στιγμή. Αυτό συμβαίνει όταν ο εγκεκριμένος 
εξαγωγέας δεν προσφέρει πλέον τις εγγυήσεις που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 1, δεν πληροί τους όρους που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 ή δεν χρησιμοποιεί ορθά 
την άδεια. 

ΑΡΘΡΟ 21 

Διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Το πιστοποιητικό καταγωγής ισχύει για δέκα μήνες 
από την ημερομηνία έκδοσης στη χώρα εξαγωγής και 
πρέπει να κατατίθεται εντός της προθεσμίας αυτής στις 
τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής. 

2. Τα πιστοποιητικά καταγωγής που κατατίθενται στις 
τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής μετά την παρέ¬ 
λευση της προθεσμίας υποβολής που προβλέπεται στην 
παράγραφο 1, μπορούν να γίνονται δεκτά για την εφαρ¬ 
μογή του προτιμησιακού καθεστώτος στην περίπτωση 
που η αδυναμία υποβολής των πιστοποιητικών αυτών 
εντός της καθορισμένης προθεσμίας οφείλεται σε εξαι¬ 
ρετικές περιστάσεις. 

3. Σε άλλες περιπτώσεις εκπρόθεσμης υποβολής, οι τε¬ 
λωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής μπορούν να απο¬ 
δέχονται τα πιστοποιητικά καταγωγής, όταν τα προϊόντα 
έχουν προσκομιστεί πριν από την εν λόγω τελική ημερο¬ 
μηνία. 

ΑΡΘΡΟ 22 

Καθεστώς διαμετακόμισης 

Όταν τα προϊόντα εισέρχονται σε κράτος ΑΚΕ ή σε ΥΧΕ 
εκτός της χώρας καταγωγής, αρχίζει νέα περίοδος 
ισχύος τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία κατά την 
οποία οι τελωνειακός αρχές της χώρας διαμετακόμισης 
αναγράφουν στη θέση 7 του πιστοποιητικού ΕΙΙΒ.1 τα 
εξής: 

- τη λέξη «διαμετακόμιση», 

- το όνομα της χώρας διαμετακόμισης, 

- και θέτουντην επίσημη σφραγίδα, υπόδειγμα της οποί¬ 
ας έχει παρασχεθεί στην Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 
31, 

- την ημερομηνία αναγραφής των ανωτέρω μνειών. 

ΑΡΘΡΟ 23 

Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής 

Τα πιστοποιητικά καταγωγής υποβάλλονται στις τελω¬ 
νειακός αρχές της χώρας εισαγωγής σύμφωνα με τις δια¬ 
δικασίες που εφαρμόζονται στην εν λόγω χώρα. Οι εν λό¬ 
γω αρχές μπορούν να ζητήσουν μετάφραση του πιστο¬ 
ποιητικού καταγωγής και μπορούν επίσης να ζητήσουν να 
συνοδεύεται η διασάφηση εισαγωγής από δήλωση του ει¬ 
σαγωγέα με την οποία να βεβαιώνεται ότι τα προϊόντα 


πληρούν τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την 
εφαρμογή του ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ V. 

ΑΡΘΡΟ 24 

Εισαγωγή με τμηματικές αποστολές 

Όταν, μετά από αίτηση του εισαγωγέα και υπό πς προ¬ 
ϋποθέσεις που καθορίζονται από τις τελωνειακός αρχές 
της χώρας εισαγωγής, αποσυναρμολογημένα ή μη συ- 
ναρμολογημένα προϊόντα κατά την έννοιατου γενικού κα¬ 
νόνα 2 (α) του εναρμονισμένου συστήματος, που υπάγο¬ 
νται στα τμήματα XVI και XVII ή στις κλάσεις 7308 και 9406 
του εναρμονισμένου συστήματος, εισάγονται με τμηματι¬ 
κές αποστολές, υποβάλλεται γι’αυτά ενιαίο πιστοποιητι¬ 
κό καταγωγής στις τελωνειακός αρχές κατά την εισαγω¬ 
γή της πρώτης τμηματικής αποστολής. 

ΑΡΘΡΟ 25 

Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόμισης 
πιστοποιητικού καταγωγής 

1. Γίνονται δεκτά ως καταγόμενα προϊόντα χωρίς να 
απαιτείται η κατάθεση πιστοποιητικού καταγωγής, τα 
προϊόντα που αποστέλλονται υπό μορφή μικροδεμάτων 
μεταξύ ιδιωτών ή που περιέχονται στις προσωπικές απο¬ 
σκευές ταξιδιωτών, εφόσον πρόκειται για εισαγωγές χω¬ 
ρίς κανένα εμπορικό χαρακτήρα και δηλώνονται ως αντα- 
ποκρινόμενα στις απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου και εφόσον δεν υπάρχει καμία αμφιβολία ως προς την 
ειλικρίνεια της σχετικής δήλωσης. Στην περίπτωση προϊ- 
όντωνπου αποστέλλονταιταχυδρομικώς, η δήλωση αυτή 
μπορεί να αναγράφεται στις δηλώσεις ΘΝ22/ΟΝ23 ή σε 
φύλλο χαρτιού που επισυνάπτεται στο εν λόγω έγγραφο. 

2. Περιστασιακές εισαγωγές και εισαγωγές αποτελού- 
μενες αποκλειστικά από προϊόντα για προσωπική χρήση 
των παραληπτών και των ταξιδιωτών ή των οικογενειών 
τους δεν θα πρέπει να θεωρούνται εισαγωγές με εμπορι¬ 
κό χαρακτήρα, εάν είναι προφανές, λόγω της φύσης και 
της ποσότητας των προϊόντων, ότι δεν επιδιώκεται εμπο¬ 
ρικός σκοπός. 

3. Εξάλλου, η συνολική αξία των προϊόντων αυτών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 500 ευρώ στις περιπτώσεις μι- 
κροδεμάτων ή τα 1.200 ευρώ για τα προϊόντα που αποτε¬ 
λούν μέρος των προσωπικών αποσκευών τωνταξιδιωτών. 

ΑΡΘΡΟ 26 

Διαδικασία ενημέρωσης για τις ανάγκες της σώρευσης 

1. Όταν εφαρμόζονται τα άρθρα 2 παράγραφος 2 και 6 
παράγραφος 1, η απόδειξη του καθεστώτος καταγωγής 
κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου των υλών 
που προέρχονται από άλλα κράτη ΑΚΕ, από την Κοινότη¬ 
τα ή από ΥΧΕ παρέχεται με πιστοποιητικό κυκλοφορίας 
ΕΕΙΒ 1 ή με δήλωση προμηθευτή, υπόδειγμα της οποίας 
παρατίθεται στο παράρτημα VI Α του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου, που εκδίδει ο εξαγωγέας στο κράτος ή την ΥΧΕ 
από την οποία προέρχονται οι ύλες. 

2. Όταν εφαρμόζονται τα άρθρα 2 παράγραφος 2 και 6 
παράγραφος 9, η απόδειξη της επεξεργασίας ή της μετα¬ 
ποίησης που διενεργείται σε ένα από τα άλλα κράτη ΑΚΕ, 
στην Κοινότητα, σε κάποια ΥΧΕ ή στην Νότιο Αφρική πα¬ 
ρέχεται με τη δήλωση προμηθευτή, υπόδειγμα της οποί¬ 
ας παρατίθεται στο παράρτημα VI Β του παρόντος πρω¬ 
τοκόλλου, που εκδίδει ο εξαγωγέας στο κράτος ή την ΥΧΕ 
από την οποία προέρχονται οι ύλες. 
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3. Ο προμηθευτής παρέχει ξεχωριστή δήλωση προμη¬ 
θευτή για κάθε αποστολή υλών στο εμπορικό τιμολόγιο 
που αφορά την εν λόγω αποστολή ή σε παράρτημα του τι¬ 
μολογίου ή σε δελτίο παράδοσης ή κάθε άλλο εμπορικό 
έγγραφο που αφορά την αποστολή και περιγράφει τα 
εκάστοτε εμπορεύματα με επαρκείς λεπτομέρειες που 
επιτρέπουν την αναγνώρισή τους. 

4. Η δήλωση προμηθευτή μπορεί να έχει εκτυπωθεί εκ 
των προτέρων. 

5. Οι δηλώσεις προμηθευτών φέρουν χειρόγραφη υπο¬ 
γραφή. Ωστόσο, όταν οι δηλώσεις τιμολογίου και προμη¬ 
θευτή καταρτίζονται με μεθόδους ηλεκτρονικής επεξερ¬ 
γασίας δεδομένων, η δήλωση προμηθευτή είναι δυνατό 
να μη φέρει χειρόγραφη υπογραφή υπό την προϋπόθεση 
ότι ο υπεύθυνος υπάλληλος της προμηθεύτριας εταιρεί¬ 
ας αναγνωρίζεται κατά τρόπο που ικανοποιεί τις τελωνει¬ 
ακός αρχές του κράτους στο οποίο εκδίδονται οι δηλώ¬ 
σεις προμηθευτή. Οι εν λόγω τελωνειακός αρχές έχουν 
την ευχέρεια να επιβάλλουν όρους για την εφαρμογή της 
παρούσας παραγράφου. 

6. Οι δηλώσεις προμηθευτή υποβάλλονται στο αρμόδιο 
τελωνείο στο κράτος ΑΧΕ εξαγωγής από το οποίο ζητεί¬ 
ται η έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕΙΙΒ 1. 

7. Οι πραγματοποιηθείσες δηλώσεις προμηθευτή και τα 
εκδοθέντα δελτία πληροφοριών πριν από την ημερομηνία 
θέσης σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλλου σύμφωνα με 
το άρθρο 23 του πρωτοκόλλου 1 της τέταρτης σύμβασης 
ΑΚΕ-ΕΟΚ εξακολουθούν να ισχύουν. 

ΑΡΘΡΟ 27 
Δικαιολογητικά 

Τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγρα¬ 
φος 3 και στο άρθρο 19 παράγραφος 3 και που χρησιμο¬ 
ποιούνται για να αποδείξουν ότι τα προϊόντα που καλύ¬ 
πτονται από πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων 
ΕΨΒ.1 ή από δήλωση τιμολογίου μπορούν πράγματι να 
θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής κράτους ΑΚΕ ή μιας 
από τις άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 και 
πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου, είναι δυνατό να περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα 
ακόλουθα: 

(α) άμεση απόδειξη των διαδικασιών παραγωγής των 
σχετικών εμπορευμάτωντις οποίες έχει εφαρμόσει ο εξα- 
γωγέας ή ο προμηθευτής και οι οποίες περιλαμβάνονται 
π.χ. στα λογιστικά του βιβλία ή στα εσωτερικά λογιστικά 
του στοιχεία· 

(β) έγγραφατα οποία αποδεικνύουντονχαρακτήρα κα¬ 
ταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν και τα οποία 
εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν σε κράτος ΑΚΕ ή σε μια από τις 
λοιπές χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6, όπου τα εν 
λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία 1 

(γ) έγγραφα που αποδεικνύουν ότι η επεξεργασία ή η 
μεταποίηση των υλών πραγματοποιήθηκε στα κράτη 
ΑΚΕ, στην Κοινότητα ή σε ΥΧΕ και τα οποία εκδόθηκαν ή 
συντάχθηκαν σε κράτος ΑΚΕ, στην Κοινότητα ή σε ΥΧΕ, 
όπου τα εν λόγω έγγραφα χρησιμοποιούνται σύμφωνα με 
την εθνική νομοθεσία 1 

(δ) πιστοποιητικά κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ.1 ή 
δηλώσεις τιμολογίου που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα 
καταγωγής των υλών που χρησιμοποιήθηκαν, τα οποία 
εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στα κράτη ΑΚΕ ή σε μια από τις 


άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6, σύμφωνα με 
το παρόν πρωτόκολλο. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Φύλαξη του πιστοποιητικών καταγωγής 
και των δικαιολογητικών εγγράφων 

1. Ο εξαγωγέας, που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού 
κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ. 1, φυλάσσει επί τρία 
τουλάχιστον έτη τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρ¬ 
θρο 15 παράγραφος 3. 

2. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιμολογίου 
υποχρεούται να φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτη αντί¬ 
γραφο της εν λόγω δήλωσης τιμολογίου, καθώς και τα έγ¬ 
γραφα που αναφέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 3. 

3. Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εξαγωγής που εκδί¬ 
δουν πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΒ. 1, 
φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη την αίτηση που ανα- 
φέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος 2. 

4. Οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής πρέπει 
να φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη τα πιστοποιητικά 
κυκλοφορίας ΕΙΙΒ. 1 και τις δηλώσεις τιμολογίου που 
υποβάλλονται σ’ αυτές. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Διαφορές και λάθη εκτύπωσης 

1. Η διαπίστωση μικροδιαφορών μεταξύ των στοιχείων 
που αναφέρονται στο πιστοποιητικό καταγωγής και εκεί¬ 
νων που αναφέρονται στα έγγραφα που υποβάλλονται 
στο τελωνείο για τη διεκπεραίωση των διατυπώσεων ει¬ 
σαγωγής των προϊόντων, δεν συνεπάγεται αφεαυτής την 
ακυρότητα του πιστοποιητικού καταγωγής, εάν αποδει- 
κνύεται δεόντως όπ αυτό το έγγραφο πράγματι αντιστοι¬ 
χεί στα προσκομισθέντα προϊόντα. 

2. Εμφανή λάθη εκτύπωσης, όπως τα τυπογραφικά λά¬ 
θη στο πιστοποιητικό καταγωγής δεν θα πρέπει να συνε¬ 
πάγονται την απόρριψη του εν λόγω εγγράφου, αν τα 
σφάλματα αυτά δεν είναι τέτοια που να δημιουργούν αμ¬ 
φιβολίες ως προς την ορθότητα των στοιχείων του σχετι¬ 
κού εγγράφου. 

ΑΡΘΡΟ 30 

Ποσά εκφρασμένα σε ευρώ 

1. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόμισμα κρά¬ 
τους μέλους, είναι ισοδύναμα με την αντίστοιχη αξία του 
ευρώ στο εθνικό νόμισμα αυτής της χώρας την πρώτη ερ¬ 
γάσιμη ημέρα του Οκτωβρίου 1999. 

2. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ και το ισόποσο 
τους στα εθνικά νομίσματα ορισμένων κρατών μελών της 
ΕΚ είναι δυνατό, εφόσον χρειάζεται, να επανεξετάζονται 
και να ανακοινώνονται από την Κοινότητα στη επιτροπή 
τελωνειακής συνεργασίας το αργότερο ένα μήνα πριν 
από τη θέση τους σε ισχύ. Κατά την εν λόγω επανεξέτα¬ 
ση, η Κοινότητα εξασφαλίζει ότι δεν θα υπάρξει μείωση 
των ποσών που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν σε οποιο- 
δήποτε εθνικό νόμισμα και εξετάζει τη σκοπιμότητα δια¬ 
τήρησης των συνεπειών των σχετικών ορίων σε πραγμα¬ 
τικές τιμές. Για το σκοπό αυτό, μπορεί να αποφασίσει την 
τροποποίηση των ποσών που εκφράζονται σε ευρώ. 

3. Εάν τα εμπορεύματα τιμολογούνται στο νόμισμα άλ¬ 
λου κράτους μέλους της ΕΚ, η χώρα εισαγωγής οφείλει 
να αναγνωρίσει το ποσό που δηλώνει το ενδιαφερόμενο 
κράτος μέλος. 
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ΤΙΤΛΟΣ V 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 31 
Αμοιβαία συνδρομή 

1. Τα κράτη ΑΚΕ κοινοποιούν στην Επιτροπή υποδείγ¬ 
ματα των αποτυπωμάτων των χρησιμοποιούμενων σφρα¬ 
γίδων καθώς και τις διευθύνσεις των τελωνειακών αρχών 
που είναι αρμόδιες για την έκδοση και τον έλεγχο των πι¬ 
στοποιητικών κυκλοφορίας ΕυΒ. 1 και των δηλώσεων τι¬ 
μολογίου. 

Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕΨΒ.1 και οι δηλώσεις 
τιμολογίου γίνονται δεκτά για την εφαρμογή του προτι- 
μησιακού καθεστώτος από την ημερομηνία που οι πληρο¬ 
φορίες λαμβάνονται από την Επιτροπή. 

Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στις τε- 
λωνειακές αρχές των κρατών μελών. 

2. Για να διασφαλιστεί η ορθή εφαρμογή του παρόντος 
πρωτοκόλλου, η Κοινότητα, οι ΥΧΕ, τα κράτη ΑΚΕ παρέ¬ 
χουν αμοιβαία συνδρομή, μέσω των αρμοδίων τελωνεια¬ 
κών υπηρεσιών, για τον έλεγχο της γνησιότητας των πι¬ 
στοποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΨΒ. 1, των 
δηλώσεων τιμολογίου ή των δηλώσεων προμηθευτή και 
της ακρίβειας των πληροφοριών που περιέχονται σ’αυτά 
τα έγγραφα. 

Οι αρχές με τις οποίες διενεργούνται οι διαβουλεύσεις 
παρέχουν τις σχετικές πληροφορίες για τις συνθήκες πα¬ 
ραγωγής του προϊόντος, αναφέροντας ειδικότερα τους 
όρους τήρησης των κανόνων καταγωγής στα διάφορα 
κράτη ΑΚΕ, στα κράτη μέλη και στις ΥΧΕ. 

ΑΡΘΡΟ 32 

Έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 

1. Ο μεταγενέστερος έλεγχος των πιστοποιητικών κα¬ 
ταγωγής πραγματοποιείται δειγματοληπτικά ή κάθε φο¬ 
ρά που οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής έχουν 
βάσιμες αμφιβολίες ως προς τη γνησιότητα τέτοιων εγ¬ 
γράφων, το χαρακτήρα καταγωγής των σχετικών προϊό¬ 
ντων ή την εκπλήρωση των λοιπών απαιτήσεωντου παρό¬ 
ντος πρωτοκόλλου. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου 1, 
οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής οφείλουν να 
επιστρέφουν το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕυΒ. 1, και 
το τιμολόγιο, αν έχει υποβληθεί, τη δήλωση τιμολογίου ή 
αντίγραφο τον εν λόγω εγγράφων; στις τελωνειακός αρ¬ 
χές της χώρας εξαγωγής, αναφέροντας, όπου κρίνεται 
σκόπιμο, τους λόγους που δικαιολογούν την έρευνα. 
Προς επίρρωση της αίτησης τους για έλεγχο, αυτές πα¬ 
ρέχουν όλα τα έγγραφα και όλες τις πληροφορίες που 
έχουν συγκεντρώσει και που δικαιολογούν την υποψία ότι 
οι πληροφορίες που περιέχονται στο πιστοποιητικό κατα¬ 
γωγής είναι ανακριβείς. 

3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακός αρχές 
της χώρας εξαγωγής. Γιατο σκοπό αυτό, αυτές έχουν το 
δικαίωμα να ζητούν την προσκόμιση κάθε αποδεικτικού 
στοιχείου και να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βι¬ 
βλίων του εξαγωγέα καθώς και οποιονδήποτε άλλο έλεγ¬ 
χο κρίνουν αναγκαίο. 

4. Αν οι τελωνειακός αρχές της χώρας εισαγωγής απο¬ 
φασίσουν να αναστείλουν την προτιμησιακή μεταχείριση 
για τα συγκεκριμένα προϊόντα, εν αναμονή των αποτελε¬ 


σμάτων του ελέγχου, οφείλουν να επιτρέψουν στον εισα¬ 
γωγέα να παραλάβει τα προϊόντα υπό τον όρο επιβολής 
κάθε προληπτικού μέτρου το οποίο κρίνεται απαραίτητο. 

5. Οι τελωνειακός αρχές που ζητούν τη διενέργεια του 
ελέγχου πρέπει να ενημερώνονται για τα αποτελέσματα 
του ελέγχου αυτού το ταχύτερο δυνατό. Τα εν λόγω απο¬ 
τελέσματα πρέπει να ορίζουν σαφώς αντα έγγραφα είναι 
γνήσια και αν τα σχετικά προϊόντα μπορούν πράγματι να 
θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή μιας 
από τις άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 και ότι 
πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου. 

6. Εάν, σε περίπτωση εύλογων αμφιβολιών, δεν δοθεί 
απάντηση εντός δέκα μηνών από την ημερομηνία υποβο¬ 
λής του αιτήματος ελέγχου ή εάν η απάντηση δεν περι¬ 
λαμβάνει επαρκείς πληροφορίες για τη διαπίστωση της 
αυθεντικότητας του εν λόγω εγγράφου ή την πραγματική 
καταγωγή των προϊόντων, οι αιτούσες τελωνειακός αρχές 
αρνούνται, εκτός εκτάκτων περιστάσεων, το ευεργέτημα 
των προτιμήσεων. 

7. Όταν από τη διαδικασία ελέγχου ή από οποιαδήποτε 
άλλη διαθέσιμη πληροφορία προκύπτουν ενδείξεις ότι οι 
διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου παραβιάζονται, το 
κράτος ΑΚΕ με δική του πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως 
της Κοινότητας διεξάγει τις κατάλληλες έρευνες ή φρο¬ 
ντίζει για τη διεξαγωγή τους με τη δέουσα ταχύτητα ώστε 
τέτοιες παραβιάσεις να προσδιορίζονται και να προλαμ¬ 
βάνονται, δύναται δε, να καλείτην Κοινότητα να συμμετέ¬ 
χει στις εν λόγω έρευνες. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Έλεγχος των δηλώσεων προμηθευτών 

1. Ο έλεγχος της δήλωσης προμηθευτή μπορεί να 
πραγματοποιείται δειγματοληπτικά ή κάθε φορά που οι 
τελωνειακός αρχές του κράτους εισαγωγής έχουν βάσι¬ 
μες αμφιβολίες ως προς τη γνησιότητα τέτοιων εγγρά¬ 
φων ή την ακρίβεια και την πληρότητα των πληροφοριών 
σχετικά με την πραγματική καταγωγή των σχετικών υλών. 

2. Οι τελωνειακός αρχές στις οποίες υποβάλλεται η δή¬ 
λωση προμηθευτή έχουντη δυνατότητα να ζητούν από τις 
τελωνειακός αρχές του κράτους στο οποίο έχει καταρτι¬ 
στεί η δήλωση να εκδίδουν δελτίο πληροφοριών, υπό¬ 
δειγμα του οποίου παρέχεται στο παράρτημα VII του πα¬ 
ρόντος πρωτοκόλλου. Οι τελωνειακός αρχές στις οποίες 
υποβάλλεται η δήλωση προμηθευτή έχουν εναλλακτικά 
τη δυνατότητα να ζητούν από τον εξαγωγέα να προσκο¬ 
μίζει πιστοποιητικό πληροφοριών που έχουν εκδώσει οι 
τελωνειακός αρχές του κράτους στο οποίο καταρτίστηκε 
η δήλωση. 

Αντίγραφο του δελτίου πληροφοριών φυλάσσεται από 
το τελωνείο που το εξέδωσε για τρία τουλάχιστον έτη. 

3. Οι τελωνειακός αρχές που ζητούν τη διενέργεια του 
ελέγχου πρέπει να ενημερώνονται για τα αποτελέσματα 
του ελέγχου αυτού το ταχύτερο δυνατό. Στα αποτελέ¬ 
σματα πρέπει να υπάρχει σαφής ένδειξη για το αν η δή¬ 
λωση σχετικά με τον χαρακτήρα των υλών είναι ορθή. 

4. Γ ιατους σκοπούςτου ελέγχου, οιπρομηθευτές φυλάσ¬ 
σουν τουλάχιστον επί τρία έτη αντίγραφο του εγγράφου 
που περιέχειτη δήλωση καθώς και κάθε άλλη αναγκαία από¬ 
δειξη που αναφέρει τον αληθινό χαρακτήρα των υλών. 

5. Οι τελωνειακός αρχές του κράτους στο οποίο καταρ¬ 
τίζεται η δήλωση προμηθευτή έχουν το δικαίωμα να ζη- 
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τούν κάθε απόδειξη ή να διενεργούν κάθε έλεγχο που θε¬ 
ωρούν αναγκαίο προκειμένου να επαληθεύουν την ορθό¬ 
τητα των δηλώσεων προμηθευτή. 

6. Κάθε πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕϋΒ.1 ή δήλωση τι¬ 
μολογίου που εκδίδεται ή καταρτίζεται βάσει εσφαλμέ¬ 
νης δήλωσης προμηθευτή θεωρείται άκυρο. 

ΑΡΘΡΟ 34 

Διευθέτηση διαφορών 

Κάθε διαφορά που προκύπτει σε σχέση με τις διαδικα¬ 
σίες ελέγχου των άρθρων 32 και 33, η οποία δεν μπορεί να 
διευθετηθεί μεταξύ των τελωνειακών αρχών που ζητούν 
τον έλεγχο και των τελωνειακών αρχώνπου είναι υπεύθυ¬ 
νες για τη διενέργεια του και κάθε πρόβλημα που δημι- 
ουργείται ως προς την ερμηνεία του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου, υποβάλλονται στην επιτροπή τελωνειακής συ¬ 
νεργασίας. 

Σε όλες τις περιπτώσεις, οι διαφορές μεταξύ του εισα¬ 
γωγέα και των τελωνειακών αρχών της χώρας εισαγωγής 
διακανονίζονται βάσει της νομοθεσίας της εν λόγω χώ¬ 
ρας. 

ΑΡΘΡΟ 35 

Κυρώσεις 

Επιβάλλονται κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο το οποίο συ¬ 
ντάσσει αυτοπροσώπως ή δι’αντιπροσώπου έγγραφο το 
οποίο περιέχει εσφαλμένες πληροφορίες, με σκοπό την 
επίτευξη προτιμησιακής μεταχείρισης για τα προϊόντα. 

ΑΡΘΡΟ 36 
Ελεύθερες ζώνες 

1. Τα κράτη ΑΚΕ προβαίνουν σε όλες τις απαραίτητες 
ενέργειες προκειμένου να διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα, 
που διακινούνται υπό την κάλυψη πιστοποιητικού κατα¬ 
γωγής ή δήλωσης προμηθευτή και παραμένουν κατά τη 
διάρκεια της μεταφοράς τους σε ελεύθερη ζώνη στο έδα¬ 
φος τους, δεν αντικαθίστανται από άλλα εμπορεύματα 
ούτε υποβάλλονται σε επεξεργασίες άλλες από τις συνή¬ 
θεις εργασίες που αποβλέπουν να εμποδίσουν τη φθορά 
τους. 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, όταν προϊόντα 
καταγωγής εισάγονται σε ελεύθερη ζώνη υπάτην κάλυψη 
πιστοποιητικού καταγωγής και υφίστανται επεξεργασία ή 
μεταποίηση, οι ενδιαφερόμενες αρχές εκδίδουν νέο πι¬ 
στοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΨΒ. 1, εφόσον 
το ζητήσει ο εξαγωγέας, αν η επεξεργασία ή η μεταποίη¬ 
ση είναι σύμφωνες με τις διατάξεις του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 37 

Επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας 

1. Συγκροτείται επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας, 
εφεξής «η επιτροπή», αρμόδια για την υλοποίηση της 
διοικητικής συνεργασίας ενόψει της ορθής και ομοιό¬ 
μορφης εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου κα¬ 
θώς και για την ανάληψη οποιοσδήποτε άλλης δραστη¬ 
ριότητας που ενδέχεται να της ανατεθεί στον τελωνει¬ 
ακό τομέα. 

2. Η επιτροπή υποχρεούται να εξετάζει τακτικά τις συ¬ 
νέπειες για τα κράτη ΑΚΕ και ειδικότερα για τα λιγότερα 
ανεπτυγμένα κράτη ΑΚΕ, της εφαρμογής των κανόνων 


καταγωγής και να προτείνει στο Συμβούλιο των Υπουρ¬ 
γών τα κατάλληλα μέτρα. 

3. Η επιτροπή λαμβάνει αποφάσεις για τη σώρευση υπό 
τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 6. 

4. Η επιτροπή λαμβάνει αποφάσεις για παρεκκλίσεις 
από το παρόν πρωτόκολλο υπό τις προϋποθέσεις που κα¬ 
θορίζονται στο άρθρο 38. 

5. Η επιτροπή συνεδριάζει τακτικά για την προετοιμα¬ 
σία, ειδικότερα, των αποφάσεων του Συμβουλίου Υπουρ¬ 
γών σύμφωνα με το άρθρο 40. 

6. Η επιτροπή αποτελείται, αφενός, από εμπειρογνώμο¬ 
νες των κρατών μελών και από υπαλλήλους της Επιτρο¬ 
πής αρμόδιους για τελωνειακό θέματα και, αφετέρου, 
από εμπειρογνώμονες που εκπροσωπούν τα κράτη ΑΚΕ 
και από υπαλλήλους περιφερειακών ενώσεων των κρα¬ 
τών ΑΚΕ αρμόδιους για τελωνειακό θέματα. Η επιτροπή 
μπορεί να ζητεί συγκεκριμένη εμπειρογνωμοσύνη όταντο 
κρίνει αναγκαίο. 

ΑΡΘΡΟ 38 
Παρεκκλίσεις 

1. Η επιτροπή μπορεί να εγκρίνει παρεκκλίσεις από το 
παρόν πρωτόκολλο, όταντο απαιτεί η ανάπτυξη υφιστα¬ 
μένων βιομηχανιών ή η δημιουργία νέων. 

Πριν από ή μετά την υποβολή του θέματος στην επιτρο¬ 
πή, το ενδιαφερόμενο ή τα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ 
υποχρεούνται να ενημερώνουν την Κοινότητα για το αίτη¬ 
μα έγκρισης παρέκκλισης και να αναφέρουν τους λόγους 
στους οποίους αυτό στηρίζεται σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο 2. 

Η Κοινότητα αποδέχεται όλες τις αιτήσεις των ΑΚΕ που 
αιτιολογούνται δεόντως κατά την έννοια του παρόντος 
άρθρου και οι οποίες δεν μπορούν να ζημιώσουν σοβαρά 
μια εγκατεστημένη βιομηχανία της Κοινότητας. 

2. Για να διευκολυνθεί η εξέταση από την επιτροπή των 
αιτημάτων για έγκριση παρέκκλισης το κράτος ΑΚΕ που 
διατυπώνει το αίτημα παρέχει, μέσω του εντύπου που πα¬ 
ρατίθεται στο παράρτημα VIII του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου, προς επίρρωση του αιτήματος του τις πληρέστερες 
δυνατές πληροφορίες για τα παρακάτω κυρίως θέματα: 

- περιγραφή του τελικού προϊόντος, 

- φύση και ποσότητα των υλών καταγωγής τρίτης χώ¬ 
ρας. 

- φύση και ποσότητα των υλών καταγωγής κρατών ΑΚΕ, 
Κοινότητας ή ΥΧΕ ή των υλών που έχουν μεταποιηθεί εκεί, 

- μέθοδοι παραγωγής, 

- προστιθέμενη αξία, 

- αριθμός υπαλλήλων στη σχετική επιχείρηση, 

- προβλεπόμενος όγκος εξαγωγών στην Κοινότητα, 

- άλλες ενδεχόμενες πηγές προμήθειας πρώτων υλών 

- τους λόγους για τη ζητούμενη προθεσμία στο πλαίσιο 
των προσπαθειών που καταβάλλονται για νέες πηγές 
προμήθειας, 

- άλλες παρατηρήσεις. 

Οι αυτές διατάξεις εφαρμόζονται όσον αφορά ενδεχό¬ 
μενες παρατάσεις. 

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας μπορεί να τρο¬ 
ποποιήσει το έντυπο. 

3. Κατά την εξέταση των στοιχείων λαμβάνονται, ιδίως, 
υπόψη: 

(α) το επίπεδο ανάπτυξης ή η γεωγραφική θέση του ή 
των ενδιαφερομένων κρατών ΑΚΕ, 
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(β) οι περιπτώσεις που η εφαρμογή των υπαρχόντων κα¬ 
νόνων καταγωγής θα έθιγε αισθητά την ικανότητα μιας 
βιομηχανίας εγκατεστημένης σε ένα κράτος ΑΚΕ να συ¬ 
νεχίσει τις εξαγωγές της προς την Κοινότητα, και ιδίως οι 
περιπτώσεις που η εφαρμογή αυτή θα μπορούσε να έχει 
ως συνέπεια την παύση των δραστηριοτήτων, 

(γ) ειδικές περιπτώσεις, κατά τις οποίες παρέχονται σα¬ 
φείς ενδείξεις ότι θα ήταν δυνατόν σημαντικές επενδύ¬ 
σεις σε μία βιομηχανία να αποθαρρυνθούν λόγω των κα¬ 
νόνων καταγωγής και κατά τις οποίες, παρέκκλιση που θα 
ευνοούσε την πραγματοποίηση ενός επενδυτικού προ¬ 
γράμματος, θα καθιστούσε, σταδιακά, δυνατή την τήρη¬ 
ση των κανόνων αυτών. 

4. Σε όλες τις περιπτώσεις, πρέπει να εξετάζεται αν οι 
κανόνες σωρευτικής καταγωγής επιτρέπουν τη λύση του 
προβλήματος. 

5. Εξάλλου, όταν η παρέκκλιση αφορά ένα λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένο ή νησιωτικό κράτος ΑΚΕ, η αίτηση εξετάζεται με 
ευνοϊκή προδιάθεση και λαμβάνονται ιδιαίτερα υπόψη: 

(α) οι οικονομικές και κοινωνικές επιπτώσεις των απο¬ 
φάσεων που πρέπει να ληφθούν, ιδίως στον τομέα της 
απασχόλησης 1 

(β) η ανάγκη εφαρμογής της παρέκκλισης για ένα χρο¬ 
νικό διάστημα λόγω της ιδιάζουσας κατάστασης του συ¬ 
γκεκριμένου κράτους ΑΚΕ και των δυσχερειών που αντι¬ 
μετωπίζει. 

6. Κατά την εξέταση των αιτημάτων, πρέπει να δίδεται 
ιδιαίτερη προσοχή, κατά περίπτωση, στη δυνατότητα 
απόκτησης του χαρακτήρα καταγωγής από προϊόντα που 
περιλαμβάνουν στη σύνθεση τους ύλες καταγωγής γει¬ 
τονικών αναπτυσσομένων χωρών, λιγότερο ανεπτυγμέ¬ 
νων χωρών ή αναπτυσσομένων χωρών με τις οποίες ένα ή 
περισσότερα κράτη ΑΚΕ διατηρούν ειδικές σχέσεις, υπό 
την προϋπόθεση ότι μπορεί να διασφαλιστεί ικανοποιητι¬ 
κή διοικητική συνεργασία. 

7. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 έως 6, η πα¬ 
ρέκκλιση χορηγείται όταν η προστιθέμενη αξία στα μη κα¬ 
ταγόμενα προϊόντα που μεταποιούνται στο ή στα ενδια¬ 
φερόμενο κράτη ΑΚΕ είναι τουλάχιστον 45% της αξίας 
του τελικού προϊόντος, εφόσον η παρέκκλιση δεν απειλεί 
να παραβλάψει σοβαρά έναν οικονομικό τομέα της Κοι¬ 
νότητας ή ενός ή περισσότερων από τα κράτη μέλη της. 

8. Παρά τις παραγράφους 1 έως 7, για κονσερβοποιη- 
μένο τόνο και φιλέτα τόνου είναι δυνατό να παρέχονται 
μόνο στο πλαίσιο ετήσιων ποσοστώσεων μεγέθου 8.000 
τόνων για κονσερβοποιημένο τόνο και ετήσιας ποσόστω¬ 
σης ύψους 2.000 για φιλέτα τόνου. 

Οι αιτήσεις για τέτοιες παρεκκλίσεις υποβάλλονται από 
τα κράτη ΑΚΕ σύμφωνα με τις προαναφερθείσες ποσο¬ 
στώσεις στην επιτροπή, που τις εγκρίνει αυτόματα και τις 
θέτει σε ισχύ με απόφαση. 

9. Η επιτροπή λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να δια¬ 
σφαλίζει ότι λαμβάνεται απόφαση το ταχύτερο δυνατό 
και οπωσδήποτε όχι αργότερα από εβδομήντα πέντε ερ¬ 
γάσιμες ημέρες μετά την παραλαβή της αίτησης από τον 
συμπροεδρεύοντατης επιτροπής εκπρόσωπο της ΕΚ. Αν 
στο διάστημα αυτό η Κοινότητα δεν γνωστοποιήσει στα 
κράτη ΑΚΕ τη θέση της σχετικά με την παρέκκλιση, η αί¬ 
τηση θεωρείται ότι έχει γίνει δεκτή. Εάν η επιτροπή τελω- 
νειακής συνεργασίας δεν καταλήξει σε απόφαση, τότε η 
Επιτροπή των Πρέσβεων καλείται να αποφασίσει εκείνη, 
μέσα σε διάστημα ενός μηνάς από την ημερομηνία κατά 
την οποία επελήφθη του θέματος. 


10. (α) Οι παρεκκλίσεις ισχύουν για διάστημα που καθο¬ 
ρίζει η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας, και το οποίο 
κατά κανόνα είναι πενταετές- 

(β) η απόφαση για την παρέκκλιση μπορεί να προβλέπει 
παράταση χωρίς να χρειάζεται νέα απόφαση της επιτρο¬ 
πής τελωνειακής συνεργασίας, υπό τον όρο ότι το ενδια¬ 
φερόμενο κράτος ή κράτη ΑΚΕ θα αποδείξουν, τρεις μή¬ 
νες πριν τη λήξη κάθε περιόδου, ότι ακόμα δεν είναι σε θέ¬ 
ση να ανταποκριθούν στις διατάξεις του παρόντος 
πρωτοκόλλου σπς οποίες αναφέρεται η παρέκκλιση αν 
εκφραστεί αντίρρηση για την παράταση, η επιτροπή τε- 
λωνειακής συνεργασίας εξετάζει το συντομότερο την 
αντίρρηση και αποφασίζει αν θα χορηγηθεί ή όχι νέα πα¬ 
ράταση στην παρέκκλιση. Ακολουθεί τη διαδικασία που 
προβλέπεται στην παράγραφο 9. Λαμβάνονται όλα τα 
αναγκαία μέτρα για την αποφυγή διακοπών στην εφαρ¬ 
μογή της παρέκκλισης. 

(γ) Κατά τη διάρκεια των προθεσμιών που προβλέπο- 
νται στα στοιχεία (α) και (β), η επιτροπή τελωνειακής συ¬ 
νεργασίας μπορεί να επανεξετάσει τους όρους εφαρμο¬ 
γής της παρέκκλισης αν αποδειχθεί όπ επήλθε σημαντική 
αλλαγή στα πραγματικά περιστατικά στα οποία στηρί- 
χθηκε η απόφαση για την παρέκκλιση. Μετά την ολοκλή¬ 
ρωση της εξέτασης της, η επιτροπή μπορεί να αποφασί¬ 
ζει την τροποποίηση των όρων της απόφασης όσον αφο¬ 
ρά το πεδίο εφαρμογής της παρέκκλισης ή κάθε άλλη 
προϋπόθεση καθορισθείσα προηγουμένως. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 39 

Ειδικοί όροι 

1. Ο όρος «Κοινότητα» που χρησιμοποιείται στο παρόν 
πρωτόκολλο δεν καλύπτει τη Θέουτα και τη Μελίλια. Η έκ¬ 
φραση «προϊόντα καταγωγής Κοινότητας» δεν καλύπτει 
ταπροϊόνταπου κατάγονται από τη Θέουτακαιτη Μελίλια. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου εφαρμόζο¬ 
νται κατ’αναλογία για τον καθορισμό των προϊόντων που 
είναι δυνατό να θεωρούνται ως καταγωγής κρατών ΑΚΕ 
όταν εισάγονται στη Θέουτα και τη Μελίλια. 

3. Όταν προϊόντα που παράγονται ες ολοκλήρου στη 
Θέουτα, τη Μελίλια, τις ΥΧΕ ή την Κοινότητα υποβάλλο¬ 
νται σε επεξεργασία και μεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ, θε¬ 
ωρούνται ως παραχθέντα εξ ολοκλήρου στα κράτη ΑΚΕ. 

4. Η επεξεργασία και η μεταποίηση που διενεργούνται 
στη Θέουτα, τη Μελίλια, τις ΥΧΕ ή την Κοινότητα θεωρεί¬ 
ται ότι διενεργούνται στα κράτη ΑΚΕ, όταν οι σχετικές 
ύλες υφίστανται περαιτέρω επεξεργασία ή μεταποίηση 
στα κράτη ΑΚΕ. 

5. Για την εφαρμογή των παραγράφων 3 και 4, οι ανε¬ 
παρκείς εργασίες που απαριθμούνται στο άρθρο 5 δεν 
θεωρούνται ως επεξεργασία ή μεταποίηση. 

6. Η Θέουτα και η Μελίλια θεωρούνται ως ένα μόνον 
έδαφος. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 40 

Αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 7 του ΠΑΡΑΡ- 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3343 


ΤΗΜΑΤΟΣ V, το Συμβούλιο των Υπουργών εξετάζει ετη- 
σίως ή όποτε το ζητήσουν τα κράτη ΑΚΕ ή η Κοινότητα, 
την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου ή των οικονομικών τους αποτελεσμάτων ώστε εάν 
χρειαστεί να τις τροποποιήσει ή να τις προσαρμόσει. 

Το Συμβούλιο των Υπουργών λαμβάνει υπόψη του, με¬ 
ταξύ άλλων, και την επίπτωση που έχουν οι τεχνολογικές 
εξελίξεις στους κανόνες καταγωγής. 

Οι λαμβανόμενες αποφάσεις τίθενται το συντομότερο 
σε εφαρμογή. 

ΑΡΘΡΟ 41 
Παραρτήματα 

Τα παραρτήματα αυτού του πρωτοκόλλου αποτελούν 
αναπόσπαστο μέροςτου. 

ΑΡΘΡΟ 42 

Εφαρμογή του πρωτοκόλλου 

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ λαμβάνουν, σε ό,τι τα 
αφορά, τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή του παρό¬ 
ντος πρωτοκόλλου. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 
Επεξηγηματικές σημειώσεις για το παράρτημα II. 

Σημείωση 1: 

Ο πίνακας αναφέρει τους όρους που απαιτούνται για να 
θεωρηθούν όλα τα προϊόντα επαρκώς επεξεργασθέντα ή 
μεταποιηθέντα κατά την έννοια του άρθρου 4 του πρωτο¬ 
κόλλου. 

Σημείωση 2: 

1. Στις δύο πρώτες στήλες του πίνακα περιγράφεται το 
παραγόμενο προϊόν. Η πρώτη στήλη αναφέρει τον αριθ¬ 
μό της δασμολογικής κλάσης ή του κεφαλαίου του εναρ¬ 
μονισμένου συστήματος και η δεύτερη στήλη την περι¬ 
γραφή των εμπορευμάτων που αντιστοιχεί σ’αυτή την 
κλάση ή κεφάλαιο. Για κάθε ένδειξη που περιλαμβάνεται 
στις δύο πρώτες στήλες, παρέχεται ένας κανόνας στις 
στήλες 3 ή 4. Όταν, σε ορισμένες περιπτώσεις, του αριθ¬ 
μού της πρώτης στήλης προηγείται η ένδειξη «θχ», αυτό 
σημαίνει ότι οι κανόνες στις στήλες 3 ή 4 εφαρμόζονται 
μόνο για το τμήμα της κλάσης ή του κεφαλαίου όπως πε- 
ριγράφεται στη στήλη 2. 

2. Όταν στη στήλη 1 συγκεντρώνονται περισσότεροι 
αριθμοί κλάσεωνή όταν στη στήλη αυτή αναφέρεται ένας 
αριθμός κεφαλαίου και, κατά συνέπεια, τα προϊόντα που 
περιλαμβάνονται στη στήλη 2 περιγράφονται με γενικούς 
όρους, οι σχετικοί κανόνες που αναφέρονται στις στήλες 
3 ή 4 εφαρμόζονται σε όλα τα προϊόντα τα οποία, στο 
πλαίσιο του εναρμονισμένου συστήματος, κατατάσσο¬ 
νται σε διάφορες κλάσεις του εν λόγω κεφαλαίου ή σε 
οποιαδήποτε από τις κλάσεις που εμφανίζονται μαζί στη 
στήλη 1. 

3. Όταν υπάρχουν διάφοροι κανόνες στον παρόντα πί¬ 
νακα που εφαρμόζονται σε διάφορα προϊόντα της ίδιας 
δασμολογικής κλάσης, κάθε εδάφιο περιέχει την περι¬ 
γραφή εκείνου του τμήματος της κλάσης που καλύπτεται 
από τους κανόνες που αναφέρονται παραπλεύρως στις 
στήλες 3 ή 4. 

4. Όταν για κάποιο στοιχείο στις δύο πρώτες στήλες, 
παρέχεται κανόνας και στις δύο στήλες 3 και 4, ο εξαγω- 
γέας μπορεί να επιλέγει, ως εναλλακτική λύση, να εφαρ¬ 


μόζει είτε τον κανόνα που παρέχεται στη στήλη 3 είτε εκεί¬ 
νον που παρέχεται στη στήλη 4. Αν δεν παρέχεται κανό¬ 
νας καταγωγής στη στήλη 4, εφαρμόζεται ο κανόνας που 
παρέχεται στη στήλη 3. 

Σημείωση 3: 

1. Οι διατάξεις του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου που 
αφορούν προϊόντα τα οποία έχουν αποκτήσει το χαρα¬ 
κτήρα του «προϊόντος καταγωγής» και χρησιμοποιούνται 
για την κατασκευή άλλων προϊόντων ισχύουν ανεξάρτητα 
από το αν ο εν λόγω χαρακτήρας αποκτήθηκε στο εργο¬ 
στάσιο όπου χρησιμοποιούνται τα εν λόγω προϊόντα ή σε 
άλλο εργοστάσιο στην Κοινότητα ή στα κράτη ΑΚΕ. 

Π.χ.: 

Ένας κινητήρας της κλάσης 8407, για τον οποίο ο κα¬ 
νόνας που εφαρμόζεται προβλέπει ότι η αξία των μη κα¬ 
ταγόμενων υλών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 40τοις εκατό της τιμής εκ του ερ¬ 
γοστασίου του προϊόντος, κατασκευάζεται από «άλλα χα¬ 
λυβοκράματα σφυρηλατημένα» της κλάσης θχ 7224. 

Αν οι εργασίες σφυρηλάτησης πραγματοποιήθηκαν 
εντός της Κοινότητας με πρώτη ύλη μη καταγόμενου πλιν- 
θώματος, το προϊόν που κατασκευάστηκε με αυτόν τον τρό¬ 
πο αποκτά ήδη την ιδιότητα καταγωγής δυνάμει του κανό¬ 
να που προβλέπεται στον πίνακα για τα προϊόντα της κλά¬ 
σης θχ 7224. Το προϊόν μπορεί, ως εκτούτου, να θεωρηθεί 
ως καταγόμενο προϊόν κατά τον υπολογισμό της αξίας του 
κινητήρα ανεξάρτητα από το αν αυτός κατασκευάστηκε 
στο ίδιο ή σε άλλο εργοστάσιο της Κοινότητας. Η αξία του 
μη καταγόμενου πλινθώματος δεν πρέπει λοιπόν να λαμβά- 
νεται υπόψη κατά τον προσδιορισμό της αξίας των μη κα¬ 
ταγόμενων υλών που έχουν χρησιμοποιηθεί. 

2.0 κανόναςπου αναφέρεται στον πίνακα καθόριζατην 
ελάχιστη βαθμίδα επεξεργασίας ή μεταποίησης που 
απαιτείται συνεπώς, περαιτέρω επεξεργασίες ή μεταποι¬ 
ήσεις προσδίδουν επίσης τον χαρακτήρα καταγωγής 1 
αντίθετα, υποδεέστερες επεξεργασίες ή μεταποιήσεις 
δεν προσδίδουν το χαρακτήρα καταγωγής. Δηλαδή, αν 
ένας κανόνας προβλέπει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποι¬ 
ούνται μη καταγόμενες ύλες που βρίσκονται σε ένα καθο¬ 
ρισμένο στάδιο επεξεργασίας, η χρησιμοποίηση τέτοιων 
υλών που βρίσκονται σε προγενέστερο στάδιο επεξεργα¬ 
σίας επιτρέπεται επίσης, ενώ η χρησιμοποίηση τέτοιων 
υλών που βρίσκονται σε μεταγενέστερο στάδιο επεξερ¬ 
γασίας δεν επιτρέπεται. 

3. Με την επιφύλαξη της σημείωσης 3.2, όταν ο κανόνας 

ορίζει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν «ύλες οποι¬ 
οσδήποτε κλάσης», μπορεί να χρησιμοποιηθούν και ύλες 
της ίδιας κλάσης με το προϊόν, με την επιφύλαξη, ωστό¬ 
σο, ειδικών περιορισμών που περιλαμβάνονται, ενδεχο¬ 
μένως, στον κανόνα. Η έκφραση, ωστόσο, «κατασκευή 
από ύλες οποιοσδήποτε κλάσης, συμπεριλαμβανομένων 
άλλων υλών της κλάσης αριθ.» σημαίνει ότι είναι δυ¬ 

νατό να χρησιμοποιηθούν μόνο ύλες που υπάγονται στην 
ίδια κλάση με προϊόν στο οποίο αντιστοιχεί διαφορετική 
περιγραφή από αυτή που ισχύει για το προϊόν που ανα- 
φέρεται στη στήλη 2. 

4. Όταν κανόνας του πίνακα ορίζει ότι κάποιο προϊόν 
μπορεί να κατασκευασθεί από περισσότερες από μία 
ύλες, αυτό σημαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν 
μία ή περισσότερες ύλες. Δεν απαιτείται να χρησιμοποιη¬ 
θούν μαζί όλες οι ύλες. 

Π.χ·: 

Ο κανόνας για τα υφάσματα των κλάσεων 5208 έως 
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5212 προβλέπει ότι είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν φυ¬ 
σικές ίνες και, μεταξύ άλλων, χημικές ύλες. Ο κανόνας αυ¬ 
τός δεν συνεπάγεται ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν ταυ¬ 
τόχρονα φυσικές ίνες και χημικές ύλες. Είναι δυνατό να 
χρησιμοποιηθεί η μία ή η άλλη από αυτές τις ύλες ή ακό¬ 
μη και οι δύο μαζί. 

5. Όταν κανόναςτου πίνακα προβλέπει ότι κάποιο προϊ¬ 
όν πρέπει να έχει κατασκευασθεί από μια συγκεκριμένη 
ύλη, ο όρος αυτός δεν αποκλείει προφανώς τη χρησιμο¬ 
ποίηση άλλων υλών οι οποίες, λόγω της ίδιας της φύσης 
τους, δεν είναι δυνατό να πληρούν τον κανόνα. (Βλέπε 
επίσης τη σημείωση 6.3 παρακάτω για τα κλωστοϋφα¬ 
ντουργικά προϊόντ(α) 

Π.χ.: 

Ο κανόνας για τις προπαρασκευασμένες τροφές της 
κλάσης 1904, ο οποίος αποκλείει ρητώς τη χρήση των δη¬ 
μητριακών καιτωνπαραγώγωντους, δεν απαγορεύει προ¬ 
φανώς τη χρήση ανόργανων αλάτων, χημικών ουσιών ή 
άλλων πρόσθετων που δεν παράγονται από δημητριακά. 

Αυτό δεν ισχύει, ωστόσο, για προϊόντα τα οποία, αν και 
δεν είναι δυνατό να κατασκευαστούν από τη συγκεκριμέ¬ 
νη ύλη που ορίζεται στον πίνακα, είναι δυνατό να παρα- 
χθούν από ύλες της ίδιας φύσης σε προγενέστερο στάδιο 
επεξεργασίας. 

Π.χ.: 

Στην περίπτωση ενδύματος του κεφαλαίου 62. που κα¬ 
τασκευάζεται από μη υφασμένες ύλες, αν προβλέπεται 
ου επιτρέπεται η κατασκευή παρόμοιου είδους μόνον από 
μη καταγόμενα νήματα, δεν είναι δυνατόν να χρησιμοποι¬ 
ούνται μη υφασμένα υφάσματα, ακόμη και αν αποδειχθεί 
ότι τα μη υφασμένα υφάσματα δεν είναι δυνατό κανονικά 
να κατασκευασθούν από νήματα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, 
η ύλη που πρέπει να χρησιμοποιηθεί είναι εκείνη που βρί¬ 
σκεται στο στάδιο επεξεργασίας που προηγείται του στα¬ 
δίου του νήματος, δηλαδή σε κατάσταση ινών. 

6. Αν προβλέπονται σε κανόνα του πίνακα δύο ποσοστά 
για τη μέγιστη αξία των μη καταγόμενων υλών που είναι 
δυνατό να χρησιμοποιηθούν, τα ποσοστά αυτά δεν είναι 
δυνατό να προστεθούν. Επομένως, η μέγιστη αξία όλων 
των μη καταγόμενων υλών που χρησιμοποιούνται δεν 
μπορεί να υπερβαίνει ποτέ το υψηλότερο από τα εν λόγω 
ποσοστά. Εννοείται ότι δεν πρέπει να γίνεται υπέρβαση 
των ειδικών ποσοστών τα οποία προβλέπονται για ορι¬ 
σμένες ύλες. 

Σημείωση 4: 

1. Ο όρος «φυσικές ίνες» όταν χρησιμοποιείται στον πί¬ 
νακα, αναφέρεται σε ίνες άλλες από τεχνητές ή συνθετι¬ 
κές. Πρέπει να περιορίζεται στις ίνες σε όλα τα στάδια 
πριν από τη νηματοποίηση, συμπεριλαμβανομένων των 
απορριμμάτων και, εκτός αν έχει οριστεί αλλιώς, ο όρος 
«φυσικές ίνες» περιλαμβάνει ίνες που έχουν χτενιστεί, λα- 
ναριστεί ή έχουν μεταποιηθεί με άλλο τρόπο για τη νημα¬ 
τοποίηση, δεν έχουν όμως νηματοποιηθεί. 

2. Ο όρος «φυσικές ίνες» καλύπτει τις χοντρές τρίχες 
χαίτης και ουράς μόνοπλων ή βοοειδώντης κλάσης 0503, 
το μετάξι των κλάσεων 5002 και 5003, καθώς και το μαλλί, 
τις τρίχες εκλεκτής ποιότητας και τις χοντροειδείς τρίχες 
των κλάσεων 5101 έως 5105, τις βαμβακερές ίνες των 
κλάσεων 5201 έως 5203 και τις άλλες ίνες φυτικής προέ¬ 
λευσης των κλάσεων 5301 έως 5305. 

3. Οι όροι «υφαντικοί πολτοί», «χημικές ύλες» και «ύλες 
που προορίζονται για την κατασκευή χαρτιού» που χρησι¬ 
μοποιούνται στον πίνακα προσδιορίζουν τις ύλες οι οποί¬ 


ες δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 και που εί¬ 
ναι δυνατό να χρησιμοποιούνται για την κατασκευή συν¬ 
θετικών ή τεχνητών ινών ή νημάτων ή νημάτων ή ινών από 
χαρτί. 

4.0 όρος «τεχνητές ή συνθετικές ίνες μη συνεχείς» που 
χρησιμοποιείται στον πίνακα, καλύπτει τις δέσμες συνε¬ 
χών νημάτων, τις μη συνεχείς ίνες και τα απορρίμματα τε¬ 
χνητών ή συνθετικών ινών μη συνεχών των κλάσεων 5501 
έως 5507. 

Σημείωση 5: 

1. Όταν για κάποιο συγκεκριμένο προϊόν του πίνακα γί¬ 
νεται παραπομπή στην παρούσα επεξηγηματική σημείω¬ 
ση, οι όροι της στήλης 3 του πίνακα δεν πρέπει να εφαρ¬ 
μόζονται για τις διάφορες βασικές υφαντουργικές ύλες 
που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή του προϊόντος 
αυτού, όταν στο σύνολο τους αυτές αντιπροσωπεύουν 10 
τοις εκατό ή λιγότερο του συνολικού βάρους όλων των 
βασικών υφαντουργικών υλών που χρησιμοποιούνται, 
(βλέπε επίσης τις σημειώσεις 5.3 και 5.4). 

2. Εντούτοις, το όριο ανοχής που αναφέρεται στη ση¬ 
μείωση 5.1 είναι δυνατό να εφαρμόζεται μόνο για τα σύμ¬ 
μεικτα προϊόντα τα οποία κατασκευάστηκαν από δύο ή 
περισσότερες βασικές υφαντικές ύλες. 

Οι βασικές υφαντικές ύλες είναι οι εξής: 

- μετάξι, 

- μαλλί, 

- χοντροειδείς ζωικές τρίχες, 

- ζωικές τρίχες εκλεκτής ποιότητας, 

-τρίχες χαίτης και ουράς ίππων, 

- βαμβάκι, 

- ύλες που χρησιμοποιούνται στην κατασκευή χαρτιού 
και χαρτί, 

- λινάρι, 

- κάνναβι, 

- γιούτα και άλλες ίνες που προέρχονται από το εσωτε¬ 
ρικό του φλοιού βίβλου, 

- σιζάλ και άλλες υφαντικές ίνες του είδους Αρανθ, 

- ίνες από κοκοφοίνικα, άβακα, ραμί και άλλες υφαντι¬ 
κές ίνες, 

- συνθετικές ίνες συνεχείς, 

- τεχνητές ίνες συνεχείς, 

- νήματα μεταφοράς ρεύματος 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυπροπυλένιο, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυεστέρες, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυαμίδια, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς πολυακριλονιτριλικές, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυαμίδια, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυτετραφθοροαι- 
θυλένιο, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από θειούχο πολυφαινυ- 
λένιο, 

- συνθετικές ίνες μη συνεχείς από πολυμερές του χλω- 
ριούχου βιντλίου, 

- άλλες συνθετικές ίνες μη συνεχείς, 

- τεχνητές ίνες μη συνεχείς από βισκόζη, 

- άλλες τεχνητές ίνες μη συνεχείς, 

- νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστή¬ 
ματα εύκαμπτα τμήματα από πολυαιθέρα, έστω και περι- 
τυλιγμένα με άλλο νήμα, 

- νήματα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστή¬ 
ματα εύκαμπτα τμήματα από πολυεστέρα, έστω και περι- 
τυλιγμένα με άλλο νήμα, 

- προϊόντα της κλάσης 5605 (μεταλλικές κλωστές και 
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νήματα επιμεταλλωμέν(α), στα οποία έχει ενσωματωθεί 
λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε από 
ένα λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλαστικής 
ύλης επικαλυμμένη ή όχι με σκόνη αργιλίου, πλάτους μέ¬ 
χρι και 5 τηπι και η οποία έχει συγκολληθεί μέσω διαφα¬ 
νούς ή έγχρωμης κολλητικής ουσίας μεταξύ δύο ταινιών 
από πλαστικές ύλες 

- άλλα προϊόντα της κλάσης 5605. 

Π.χ.: 

Νήμα της κλάσης 5205 που κατασκευάζεται από βαμ¬ 
βακερές ίνες της κλάσης 5203 και από συνθετικές ίνες μη 
συνεχείςτης κλάσης 5506, είναι ένα νήμα ανάμεικτο (σύμ¬ 
μεικτο). Επομένως, μη καταγόμενες συνθετικές ίνες μη 
συνεχείς, που δεν ανταποκρίνονται στους κανόνες κατα¬ 
γωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χημικών ουσιών ή 
υφαντικού πολτού), δύνανται να χρησιμοποιηθούν μέχρι 
10 τοις εκατό κατά βάρος του νήματος. 

Π.χ.: 

Ύφασμα από μαλλί της κλάσης 5112 που κατασκευάζε¬ 
ται από νήματα από μαλλί της κλάσης 5107 και από συν¬ 
θετικές ίνες μη συνεχείς της κλάσης 5509, είναι ένα ύφα¬ 
σμα ανάμεικτο (σύμμικτο). Επομένως, μη καταγόμενα 
συνθετικά νήματα που δεν ανταποκρίνονται στους κανό¬ 
νες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χημικών ου¬ 
σιών ή υφαντικού πολτού) ή μάλλινα νήματα που δεν ικα- 
νοποιούντους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη 
χρήση φυσικών ινών που δεν έχουν χτενιστεί, λαναριστεί 
ή μεταποιηθεί με άλλο τρόπο για τη νηματοποίηση) ή συν¬ 
δυασμός των δύο αυτών τύπων νημάτων δύνανται να χρη¬ 
σιμοποιούνται σε αναλογία μέχρι 10 τοις εκατό κατά βά¬ 
ρος του υφάσματος. 

Π.χ.: 

Μια φουντωτή υφαντική επιφάνεια της κλάσης 5802 
που κατασκευάζεται από βαμβακερά νήματα της κλάσης 
5205 και από βαμβακερό ύφασμα της κλάσης 5210, θεω¬ 
ρείται σύμμεικτο προϊόν μόνον αν το ίδιο βαμβακερό 
ύφασμα είναι σύμμεικτο ύφασμα που κατασκευάστηκε 
από νήματα που κατατάσσονται σε δύο διαφορετικές 
κλάσεις ή αν τα βαμβακερά νήματα που χρησιμοποιήθη¬ 
καν είναι αυτά τα ίδια σύμμικτα. 

Π.χ.: 

Αν η ίδια φουντωτή υφαντική επιφάνεια έχει κατασκευ¬ 
αστεί από βαμβακερά νήματα της κλάσης 5205 και από 
συνθετικό ύφασμα της κλάσης 5407, τότε προφανώς τα 
χρησιμοποιούμενα νήματα αποτελούν δύο χωριστές βα¬ 
σικές υφαντικές ύλες και συνεπώς η φουντωτή υφαντική 
επιφάνεια είναι σύμμικτο προϊόν. 

3. Στην περίπτωση προϊόντων που περιέχουν «νήματα 
από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήματα εύκα¬ 
μπτα τμήματα από πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγμένα 
με άλλο νήμα», αυτή η ανοχή είναι 20 τοις εκατό όσον 
αφορά τα νήματα. 

4. Στην περίπτωση προϊόντων στα οποία έχει ενσωμα¬ 
τωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε 
από ένα λεπτό έλασμα αργιλίου είτε από μία ταινία πλα¬ 
στικής ύλης επικαλυμμένη ή όχι με σκόνη αργιλίου, πλά¬ 
τους μέχρι και 5 πιπι και η οποία έχει συγκολληθεί μεταξύ 
δύο ταινιών από πλαστικές ύλες, η ανοχή αυτή είναι 30 
τοις εκατό όσον αφορά την εν λόγω λουρίδα. 

Σημείωση 6: 

1. Τα έτοιμα υφαντουργικά προϊόντα, για τα οποία 
υπάρχει υποσημείωση στον πίνακα που παραπέμπει στην 
παρούσα επεξηγηματική σημείωση, διάφορα κλωστοϋ¬ 


φαντουργικά είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήματα, τα 
οποία δεν ανταποκρίνονται στον κανόνα της στήλης 3 του 
πίνακα για το έτοιμο προϊόν, είναι δυνατό να χρησιμοποι¬ 
ούνται υπό τον όρο ότι το βάρος τους δεν υπερβαίνει το 
10%του συνολικού βάρους όλωντωνχρησιμοποιηθεισών 
υφαντικών υλών. 

Τα κλωστοϋφαντουργικά είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρ¬ 
τήματα είναι αυτά που υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 
63. Τα είδη φοδραρίσματος και εσωτερικών επενδύσεων 
δεν θεωρούνται ως είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήματα. 

2. Τα διάφορα μη κλωστοϋφαντουργικά είδη ταινιοπλε- 
κτικής και εξαρτήματα ή άλλες ύλες που χρησιμοποιού¬ 
νται και περιέχουν υφαντικές ύλες δεν απαιτείται να πλη¬ 
ρούν τους όρους της στήλης 3 ακόμη και αν δεν εμπί¬ 
πτουν στο πεδίο εφαρμογής της σημείωσης 3.5. 

3. Σύμφωνα με τη σημείωση 3.5, κάθε μη καταγόμενο μη 
κλωστοϋφαντουργικό είδος ταινιοπλεκτικής και εξάρτη¬ 
μα ή άλλο προϊόν που δεν περιέχει υφαντικές ύλες μπο¬ 
ρεί, οπωσδήποτε, να χρησιμοποιείται ελεύθερα όταν δεν 
παρασκευάζεται από τις ύλες που απαριθμούνται στη 
στήλη 3. 

- Για παράδειγμα 1 , εάν κανόνας του πίνακα, προβλέπει, 
για ένα συγκεκριμένο είδος από υφαντική ύλη, όπως 
μπλούζες, ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν νήματα, τούτο 
δεν απαγορεύει τη χρήση ειδών από μέταλλο, όπως κου¬ 
μπιά, επειδή τα κουμπιά δεν κατασκευάζονται από υφα¬ 
ντικές ύλες. 

4. Όταν εφαρμόζεται ένας κανόνας ποσοστού, η αξίατων 
ειδών στολισμού καιτων συμπληρωματικών ειδών ένδυσης 
πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισμό της 
αξίας των μη καταγόμενων υλών που ενσωματώνονται. 

Σημείωση 7: 

1. Οι «καθορισμένες επεξεργασίες», σύμφωνα με την 
έννοια των κωδικών ΣΟ θχ 2707, 2713 έως 2715, θχ 2901, 
θχ 2092 και θχ 3403, είναι οι ακόλουθες: 

(α) η εν κενώ απόσταξη, 

(β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλα- 
σματοποίησης 1 , 

(γ) η πυρόλυση, 

(ο) ο ανασχηματισμός ή αναμόρφωση, 

(ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες, 

(στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλου¬ 
θες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό θειικό οξύ ή με ατμί- 
ζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρί- 
της), εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα, αποχρωματισμός 
και καθαρισμός με γη ενεργό από τη φύση της, με ενερ¬ 
γοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη, 

(ζ) ο πολυμερισμός, 

(η) η αλκυλίωση, 

(θ) ο ισομερισμός. 

2. Οι «καθορισμένες επεξεργασίες» σύμφωνα με την έν¬ 
νοια των κωδικών ΣΟ 2710 έως 2712 είναι οι ακόλουθες: 

(α) η εν κενώ απόσταξη, 

(β) η επαναπόσταξη με μέθοδο πολύ προωθημένης κλα- 
σματοποίησης 1 
(γ) η πυρόλυση, 


1. το παρόν παράδειγμα δίδεται μόνο χάριν επεξηγήσεως. Δεν έχει 
νομικά δεσμευτικό χαρακτήρα. 

1. Βλ. πρόσθετη επεξηγηματική σημείωση 4 (β) στο κεφάλαιο 27 της 
συνδυασμένης ονοματολογίας. 

1. το παρόν παράδειγμα δίδεται μόνο χάριν επεςηγήσεως. Δεν έχει 
νομικά δεσμευτικό χαρακτήρα. 
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(δ) ο ανασχηματισμός ή αναμόρφωση, 

(ε) η εκχύλιση με εκλεκτικούς διαλύτες, 

(στ) η επεξεργασία που περιλαμβάνει όλες τις ακόλου¬ 
θες πράξεις: επεξεργασία με πυκνό θειικό οξύ ή με ατμί- 
ζον θειικό οξύ ή με τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρί- 
της), εξουδετέρωση με αλκαλικά μέσα, αποχρωματισμός 
και καθαρισμός με γη ενεργό από τη φύση της, με ενερ¬ 
γοποιημένη γη, με ενεργό άνθρακα ή βωξίτη, 

(ζ) οπολυμερισμός, 

(η) η αλκυλίωση, 

(θ) ο ισομερισμός, 

(ι) η αποθείωση, με χρήση υδρογόνου, αποκλειστικά 
όσον αφορά τα βαριά λάδια της κλάσης θχ 2710, με την 
οποία επιτυγχάνεται μείωση τουλάχιστον κατά 85 τοις 
εκατό της περιεκτικότητας σε θείο των προϊόνταν που 
υφίστανται επεξεργασία (μέθοδος Α3ΤΜ ϋ 1266-59 Τ), 

(κ) η αποπαραφίνωση με μέθοδο διαφορετική από την 
απλή διήθηση, αποκλειστικά για προϊόντα της κλάσης 
2710, 

(λ) η επεξεργασία με υδρογόνο, διαφορετική από την 
αποθείωση αποκλειστικά για τα βαριά λάδια του κωδικού 
ΣΟ θχ2710, κατά την οποία το υδρογόνο μετέχει ενεργά 
σε χημική αντίδραση, που πραγματοποιείται με πίεση 
ανώτερη των 20 03Γ και σε θερμοκρασία ανώτερη των 250 
βαθμών Κελσίου, με τη βοήθεια καταλύτη. Οιτελικές επε¬ 
ξεργασίες με υδρογόνο των λιπαντικών λαδιών της κλά¬ 
σης θχ 2710, που έχουν σκοπό κυρίως τη βελτίωση του 
χρώματος ή τη σταθεροποίηση (π.χ. η τελική επεξεργα¬ 


σία με υδρογόνο ή ο αποχρωματισμός), δεν θεωρούνται, 
αντίθετα ως καθορισμένες επεξεργασίες, 

(μ) η απόσταξη με ατμοσφαιρική πίεση (αποκλειστικά 
όσον αφορά προϊόντα του κωδικού ΣΟ 2710) εφόσον αυ¬ 
τά αποστάζουν κατ’όγκο, συμπεριλαμβανομένων των 
απωλειών, λιγότερο από 30 τοις εκατό στους 300 βαθ¬ 
μούς Κελσίου, σύμοωνα με τη μέθοδο Α3ΤΜ ϋ 86, 

(ν) η επεξεργασία με ηλεκτρική εκκένωση ρεύματος 
υψηλής συχνότητας (αποκλειστικά για λιπαντικά λάδια 
άλλα από το πετρέλαιο εσωτερικής καύσεως και τα πε¬ 
τρέλαια εξωτερικής καύσεως της κλάσης θχ 2710). 

3. Κατά την έννοια των κωδικών ΣΟ θχ 2707,2713 έως 
2715. θχ 2901. θχ 2902 και θχ 3403, οι απλές εργασίες 
όπως ο καθαρισμός, η καθίζηση, η αφαλάτωση, ο αποχω¬ 
ρισμός του ύδατος, η διήθηση, ο χρωματισμός, η σήμαν¬ 
ση, η επίτευξη δεδομένης περιεκτικότητας σε θείο, όλοι 
οι συνδυασμοί των πράξεων αυτών ή παρόμοιες πράξεις 
δεν προσδίδουν την ιδιότητα καταγωγής. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Επεξεργασία ή μεταποίηση που πρέπει να διενεργείται 
σε μη καταγόμενες ύλες προκειμένου αυτές 
να αποκτήσουν το χαρακτήρα καταγωγής 

Τα προϊόντα που απαριθμούνται στον πίνακα είναι δυ¬ 
νατό να μην καλύπτονται στο σύνολό τους από την πα¬ 
ρούσα συμφωνία. Είναι συνεπώς απαραίτητο να διενερ- 
γούνται διαβουλεύσεις με τα άλλα μέρη της συμφωνίας. 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


Κεφάλαιο 01 

Ζώα ζωντανά 

Όλα τα χρησιμοποιούμενα 
ζώα τον κεφαλαίου 1 πρέπει 
να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

Κεφάλαιο 02 

Κρέατα και παραπροϊόντα 

Παρασκευή κατά την οποία 


σφαγίων, βρώσιμα 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες των κεφαλαίων 1 και 2 
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

Κεφάλαιο 03 

Ψάρια και 

Παρασκευή κατά την οποία 


μαλακόστρακα, μαλάκια, 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


και άλλα ασπόνδυλα 

ύλες του κεσαλαίου 3 πρέπει 


υδρόβια 

να έχουν παραχθεί ες 
ολοκλήρου· 

βχ Κεφάλαιο 04 

Γάλα και προϊόντα 

Παρασκευή κατά την οποία 


γαλακτοκομίας· αυγά 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


πτηνών· μέλι φυσικό- 

ύλες του κειοαλαίου 4 πρέπει 


βρώσιμα προϊόντα ζωικής 

να έχουν παραχθεί ες 


προέλευσης, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού- 
εκτός από: 

ολοκλήρου- 

0403 

Βουτυρόγαλα, πηγμένο 

Παρασκευή κατά την οποία: 


γάλα και πηγμένη κρέμα. 

- όλες οι χρησιμοποιούμεν ες 


γιαούρτι, κεφίρ και άλλα 1 

ύλες ταυ κεφαλαίου 4 πρέπει 


γάλατα και κρέμες που 

να έχουν παραχθεί ες 


έχουν υποστεί ζύμωση ή 

ολοκλήρου* 


έχουν καταστεί όξινα. 

-όλοι οι χρησιμοποιούμενοι 


έστω και συμπυκνωμένα 

φρσυτοχυμοί (εκτός των 


ή με προσθήκη ζάχαρης ή 

χυμών ανανά, κίτρου ή 


άλλων γλυκανπκών ή 

γκρέιριφρουτ) της κλάσης 


αρωματισμένα ή με 

2009 πρέπει να είναι ήδη 


προσθήκη φρούτων, 

καταγόμενοι. 


καρπών ή κακάου 

- η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 17 δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 

30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

ϊχ Κεοάλαιο 05 

Προϊόντα ζωικής 

Παρασκευή καπά την οποία 


προέλευσης, που δεν 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


κατονομάζονται ούτε 

ύλες του κεφαλαίου δ πρέπει 


περιλαμβάνονται αλλού· 

να έχουν παραχθεί εξ 


εκτός από: 

ολοκλήρου- 

βχ 0502 

Τρίχες χοντρές χοίρου ή 

Καθαρισμός απολύμανση. 


αγριόχοιρου, 

διαλογή και τέντωμα τριχών 


επεξεργασμένες 

χοίρου ή αγριόχοιρου 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεόεργασ*ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

Π) 

(2) 

(3) ή (4) 


Κεφάλαιο 06 

Φυτά ζωντανά και άλλα 
φυτά, βολβοί, ρίζες και 
παρόμοια είδη· άνθη και 
διακοσμητικά φυλλώματα 

Παρ ασκεπή πκά την οποία: 

- όλες σίφριμοποιούμενες 

ύλες του κΗκλαιου 6 πρέπει 
ναέχρννηραχβείες 
ολοκλήροτ 
-η αξία όλ·» των 
χρησιμοππούμενων υλών 
δεν πρέπει ν* υπερβαίνει το 

50% της ταής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κεφάλαιο 07 

Λαχανικά, φυτά, ρίζες και 

Παρασκευήππά την οποία 


κόνδυλοι βρώσιμα 

όλες οι χρυβμοποιούμενες 
ύλες του Ευαλαίου 7 πρεπει 
να έχουν 3ραχ9έ ες 
ολοκλήροτ 

Κεοάλαιο 08 

Καρποί και φρούτα 

Παρασκευή κατά την οποία: 


βρώσιμα, φλούδες 

- όλοι οι καποί και τα 


εσπεριδοειδών ή 

φρούτα τοάει να έχουν 


πεπονιών 

παραχθεί ύ αλοκλήρου· 

- η αςία άβν ίων 



χρησιμοΜπόμενων υλών 
του κεφαλβου 17 δεν 
πρέπει ναπιερβαινει το 30 
% της τιμά εκ του 


?ί 

εργοστασ» του προϊόντος 

βχ Κεφάλαιο 09 

Καφές, τσάι, ματέ και 

Παρασκεπή κατά την οποία 


μπαχαρικά εκτός από: 

όλες οι χρβαιοποιούμενες 
ύλες του ιεοαλαίου 9 πρέπει 



να έχουν ζραχθεί ες 
ολοκλήροτ 

0901 

Καφές, έστω και 

Κατασκειή από υλικά 


καβουρντισμένος ή χωρίς 
καφεΐνη. Κελύφη και 
φλούδες καφέ. 
Υποκατάστατα του καφέ 
που περιέχουν καφέ 
οποιεσδήπστε και αν 
είναι οι αναλογίες του 
μείγματος 

οποιασδηππε κλάσης 

0902 

Τσάι, έστω και 

Κατασκαή από υλικά 


αρωματισμένο 

οποιασδήακε κλάσης 

βχ 0910 

Μείγματα μπαχαρικών 

Κατα<η®ή από υλικά 
οποίασόήυπε κλάσης 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

Π) 

(2) 

(3) ή (4) 


Κεφάλαιο 10 

Δημητριακά 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 10 
πρέπει να έχουν παραχθεί ες 
ολοκλήρου- 

εχ Κεφάλαιο 11 

Προϊόντα αλευροποιίας- 
βύνη- άμυλα κάθε είδους- 
Ινουλίνη- Γλσυτένη σίτου 
εκτός από: 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλα τα χρησιμοποιούμενα 
δημητριακά, ρίζες και 
βολβοί της κλάσης 0714 ή οι 
καρποί πρέπει να έχουν 
παραχθεί εξ ολοκλήρου 

ϊχ 1106 

Αλεύρια και σιμιγδάλια 
από ξερά όσπρια της 
κλάσης 0715 
αποφλοιωμένα 

Ξήρανση και άλεση 
οσπρίων της κλάσης 0708 

Κεοάλαιο 12 

Σπέρματα και καρποί 
ελαιώδεις σπέρματα, 
σπόροι «η διάφοροι 
καρποί· βιομηχανικά και 
φαρμακευτικά φυτά- 
άχυρα και χορτονομές 

Παρασκευή καια την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 12 
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου- 

1301 

Γομαλάκα- γόμες, 
ρητίνες, γόμες-ρητίνες 
και ελαιορητίνες (π.χ. 
βάλσαμα), οοσικές 

Παρασκευή κατά την οποίο 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενα ν υλών 
της κλάσης 1301 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 50% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

1302 

Χυμοί και εκχυλίσματα 
φυτικά. Πηκηκές ύλες, 
πηκτινικές και πηκτικές 
ενώσεις. Αγάρ-αγάρ και 
άλλα βλεννώδη και 
πηκτικά φντχά 
παράγοηπ, έστω και 
τροποποιημένα: 



- βλεννώδη και πηκτικά 
φατικά παράτωγα, 
τροποποιημένα: 

Παρασκευή από βλεννώδη 
και πηκτικά, μη 
τροποποιημένα 
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Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Γ ί Βτρ τασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η αοά προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 

προϊόντος 


( 1 ) 


( 2 ) 


(3) 


(4) 



-άλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
η ας» όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
πρέπει να υπερβαίνει το 

51% της τιμής εκ του 
ερίοστασίσυ του προϊόντος 

Κεφάλαιο 14 

Πλεχτικές ύλες και άλλα 
προϊόντα φυτικής 
προέλευσης που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού 

Χαιησκευή κατά την οποία 
όλε; λ χρησιμοποιούμενες 

Λες του κεφαλαίου 14 
ρκιει να έχουν ταραχθεί εξ 
ολοκλήρου- 

ϊχ Κεοάλαιο 15 

Λίπη και λάδια ζωικά ή 
φυτικά- προϊόντα της 
διάσπασης αυτών- λύτη 
βρώσιμα επεξεργασμένα- 
κεριά ζωικής ή ουτικής 
προέλευσης- εκτός από: 

Παρασκευή κατά την οποία 

Λες οι χρησιμοποιούμενες 

Λες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

1501 

Χοιρινά λίπη 
(συμπεριλαμβανομένου 
και του εαίηάουχ) και 
λίπη πουλερικών, άλλα 
από εκείνα των κλάσεων 
0209 ή 1503 



'ί 

- Λίπη από κόκαλα ή 
απορρίμματα 

Παρασκευή από ύλες 
α»»σδήποτε κλάσης εκτός 
■π» κλάσεων 0203, 0206 ή 

0207 ή τα κόκαλα της 
κλάσης 0506 


- άλλα 

Παρασκευή από κρέας ή 
βρώσιμα παραπροϊόντα 
αραρων χοιρινών της 
κλάσης 0203 ή 0206 ή από 
κρέας και βρώσιμα 
παραπροϊόντα σφαγίων 
χοαλεριχών της κλάσης 

0207 

1502 

Λίπη βοοειδών, 
προβατοειδών ή 
αιγοειδών, άλλα από 
εκείνα της κλάσης 1503 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


- Λίπη από κόκαλα ή 
απορρίμματα 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, εκτός 
από εκείνες των κλάσεων 

0201,0202,0204 ή 0206 ή 
τα κόκαλα της κλάσης 0506 


- άλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλε; οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 2 πρέπει 
να έχουν ταραχθεί εξ 
ολοκλήρου- 

1504 

Λίπη και λάδια και τα 
κλάσματα τους ψαριών ή 
θαλασσίων θηλασπκών, 
έστω και εξευγενισμένα, 
αλλά όχι χημικώς 
μετασχηματισμένα: 



- Στερεά κλάσματα 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης 
συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών της κλάσης 

1504 


- άλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλ?ς οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες των κεφαλαίων 2 και 3 
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

βχ 1505 

Λανολίνη εξευγενισμένη 

Παρασκευή από εριολίπας 
της κλάσης 1505 

1506 

Αλλα λίπη και λάδια 
ζωικά και τα κλάσματά 
τους, έστω και 
εξευγενισμένα, αλλά όχι 
χημικώς 

μετασχηματισμένα: 



• Στερεά κλάσματα 

Παρασκευή από ύλες 


οποιοσδήποτε κλάσης 
συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών της κλάσης 


1506 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


-άλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλε; οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 2 πρέπει 
να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου- 

1507 έως 1515 

Φυτικά έλαια και τα 
κλάσματα τους 



-λάδι σόγιας, 
αραχιδέλαιο, φοινικέλαιο, 
λάδι κοκοφοινίκων 
(κοπρά), φοινικοπυρήνων 

ή 00035511, Π1Π§ (30Γ35ίη) 

ο1«οοο<Χ3, 'οίποϊα, κερί 
Γπνποο, κερί Ιαπωνίας, 
κλάσματα του λαδιού 
]ο]ο1>3 και λάδια που 
προορίζονται για τεχνυτή 
ή βιομηχανική χρήση, 
εκτός από την παρασκευή 
προϊόντων για ανθρώπινη 
διατροφή 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


-στερεά κλάσματα, εκτός 
εκείνων του λαδιού 
)θ)003 

Παρασκευή από άλλες ύλες 
των ελάσεων 1507 έως 

1515. 


- άλλη 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
φυτικές ύλες πρέπει να 
έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

1516 

Λίπη και λάδια ζωικά ή 
φυτικά και τα κλάσματα 
τους μερικώς ή ολικώς 
υδρογονωμένα, 
διεστεροποιημένα, 
επανεστεροποιημένα ή 
ελαϊδινισμένα, έστω και 
εξευγενισμένα, αλλά όχι 
αλλιώς παρασκευασμένα 

Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες του κεφαλαίου 2 πρέπει 
να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου· 

-όλες οι χρησιμοποιούμενες 
φυτικές ύλες πρέπει να 
έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου. Ωστόσο, 


μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν οι ύλες 

τω* κλήσεων 1507, 1508, 
1511 και 1513 
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Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

1517 

Μαργαρίνη. Μείγματα ή 

Παρασκευή κατά την οποία; 


παρασκευασματα 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


βρώσιμα αχό λίπη ή 

ύλες των κεφαλαίων 2 και 4 


λάδια ζωιχά ή φυτιχά ή 

πρέπει να έχουν ταραχθεί εξ 


αχό τα κλάσματα 

ολοκλήρου 


διαφόρων λαών ή λαδιών 

-όλες οι χρησιμοποιούμενες 


του κεφαλαίου αυτού, 

φυτυτές ύλες πρέπει να 


άλλα αχό τα λύτη και 

έχουν παραχθεί εξ 


λάδια διατροφής και τα 

ολοκλήρου. Ωστόσο, 


κλάσματα τους της 

μπορούν να 


κλάσης 1516 

χρησιμοποιηθούν οι ύλες 
τωνκλάσεων 1507, 1508, 

1511 και 1513 

Κεφάλαιο 16 

Παρασκευάσματα 

Παρασκευή από ζώα του 


κρεάτων, ψαριών ή 

κεφαλαίου 1. Όλες οι 


μαλακόστρακων, 

χρησιμοποιούμενες ύλες του 


μαλακίων ή άλλων 

κεφαλαίου 5 πρέπει να 


ασπόνδυλων υδροβίων 

έχουν ταραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

βχ Κεφάλαιο 17 

Ζάχαρα και ζαχαρώδη 

Παρασκευή κατά την οποία 


παρασκευάσματα εκτός 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

βχ 1701 

Ζάχαρη αχό 

Παρασκευή κατά την οποία 


ζαχαροκάλαμο ή αχό 

η αξία οποιοσδήποτε 


τεύτλα και ζαχαρόζη 

χρησιμοποιούμενης ύλης 


χημικά καθαρή, σε 

ταυ κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 


στερεή κατάσταση, 

να υπερβαίνει το 30% της 


αρωματισμένα ή με 

τιμής εκ του εργοστασίου 


προσθήκη χρωστικών 
ουσιών 

του προϊόντος 

1702 

Αλλα ζάχαρα, στα οποία 
περιλαμβάνεται η 
λακτόζη, η μαλτόζη, η 
γλυκόζη και η φρουκτόζη 
(λεβυλόζη), χημιχώς 
καθαρά, σε στερεή 
κατάσταση. Σιρόπια αχό 
ζάχαρη χωρίς προσθήκη 
αρωματικών ή χρωστικών 
ουσιών. Υποκατάστατα 
του μελιού, έστω και 
αναμεμειγμένα με φυσικό 
μέλι. Ζάχαρα και μελάσες 
καραμελωμένα: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδιχός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


- Χημικώς καθαρή 
μαλτόζη και φρουκτόζη 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κίάσης, 
συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών της κλάσης 

1702 


-Αλλα ζάχαρα, σε στερεή 
κατάσταση, 
αρωματισμένα ή με 
προσθήκη χρωστικών 
ουσιών 

Παρασκευή κατά την οποία 
η ας ία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


- άλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες πρέπει να είναι ήδη 
καταγόμενες 

βχ 1703 

Μελάσες που προκύπτουν 
από την εκχύλιση ή τον 
εξευγενισμό 
(ραφινάρισμα) της 
ζάχαρης, αρωματισμένες 
ή με προσθήκη 
χρωστικών ουσιών 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αςία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενη; ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τμιής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

1704 

Ζαχαρώδη προϊόντα 
χωρίς κακάο (στα οποία 
περιλαμβάνεται και η 
λευκή σοκολάτα) 

Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε πλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

• η αςία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Κεφάλαιο 18 

Κακάο και 

παρασκευάσματα αυτού 

Παρασκευή ππάτην οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αςία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τμιής εκ του εριοστασίου 
του προϊόντος 
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Εκχυλίσματα βύνης. 

Παρασκευάσματα 
διατροφής αχό αλεύρια, 
σιμιγδάλια, άμυλα ή 
εκχυλίσματα βύνης που 
δεν περιέχουν κακάο ή 
που περιέχουν λιγότερο 
από 40% κατά βάρος 
κακάο επί πλήρως 
απολιπανθείσας βάσεως 
και δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού. Παρασκευάσματα 
διατροφής από προϊόντα 
των κλάσεων 0401 μέχρι 
0404, που δεν περιέχουν 
κακάο ή περιέχουν 
λιγότερο από 5% κατά 
βάρος κακάο, επί πλήρως 
απολιπανθείσας βάσεως 
και δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού: 

- Εκχυλίσματα βύνης Παρασκευή από δημητριακά 

του κεφαλαίου 10 

-Αλλα Παρασκευή μπβ την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
όλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αςία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Ζυμαρικά εν γένει. έστω 
και ψημένα ή 
παραγεμισμένα (με κρέας 
ή άλλες ουσίες) ή και 
αλλιώς παρασκευασμένα 
όπως σπαγέτα, 
μακαρόνια, νονγιες, 
λαζάνια, εηοοείιΐ, 
ραβιόλια, κανελόνια. 
Αράπικο σιμιγδάλι (κους- 
καυς), έστω και 
παρασκευασμένο: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδιχός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία πρόσδιδα το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 


- που περιέχουν 

Παρασκευή κατά την οποία 


περισσότερο του 20% 

όλα τα χρησιμακηούμενα 


κατά βάρος κρέας. 

δημητριαχά και τα 


παραπροϊόντα σφαγίων, 

παραγωγό τους (εκιός του 


ψάρια, μαλακόστρακα ή 

σκληρού σίτου και την 


μαλάκια 

παραγωγών του) χρέη να 
έχουν παραχθείες 
ολοκλήρου 


- που περιέχουν 

Παρασκευή κατά την οποία: 


περισσότερο του 20% 

- όλα τα χρησιμοποιούμενα 


κατά βάρος κρέας. 

δημητριακά (εκτός του 


παραπροϊόντα σφαγίων, 

σκληρού σίτου και την 


ψάρια, μαλακόστρακα ή 

παραγωγών του), πρέπει να 


μαλάκια 

έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου- 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες των κεβαλαίων 2 και 3 
πρέπει να έχουν ταραχθεί εξ 
ολοκλήρου 

1903 

Ταπιόκα και τα 

Παρασκευή από ύλες 


υποκατάστατα αυτής 

οποιοσδήποτε κλάσης εκτός 


παρασκευασμένα από 

από το άμυλο πατάτας της 


άμυλα, με μορφή 
νιφάδων, θρόμβων 
στρογγυλών, σκυβάλων ή 
με παρόμοιες μορφές 

κλάσης1108 

1904 

Προϊόντα με βάση τα 

Παρασκευή: 


δημητριακά που 

•από ύλες που δεν 


λαμβάνονταιμε 

υπάγονται στην κλήση 1806- 


διόγκωση ή φρύξη (π.χ. 

-κατά την οποία όλα τα 


καλαμπόκι σε νιφάδες- 

χρησιμοποιούμενα 


κορν-φλέικς). 

δημητριακά και το αλεύρι 


Δημητριακά άλλα από το 

(εκτός του σκληρού σάου 


καλαμπόκι, σε κόκκους ή 

και των παραγώγων του 


με μορφή νιφάδων ή 

καθώς και του Ια ίηάυηΐε 


άλλων επεξεργασμένων 

Π)3ίζε) πρέπει να έχουν 


κόκκων (εκτός από 

παραχθεί εξ ολοκλήρου' 


αλεύρι ή σιμιγδάλι). 

•κατά την οποία η αςία 


προψημένα ή αλλιώς 

όλων των υλών του 


παρασκευασμένα, που 

κεφαλαίου 17 που 


δεν κατονομάζονται ούτε 

χρησιμοποιούνται δεν 


περιλαμβάνονται αλλού 

πρέπει να υπερβαίνει το 

30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


I 


Η εξαίρεση για το Ζβ3 ϊπάυΓΕίή πμϊζο ισχύει μέχρι τις 31.122002. 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή 

(4) 

1905 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή , 
μπισκοτοπουας, έστω και 
με προσθήκη κακάου. 
Όσπες, κάψουλες κενές 
των τόπων που 
χρησιμοποιούνται για 
φάρμακα, 
αζυμοσφραγίδες, 
ξεραμένες ζύμες από 
αλεύρι ή άμυλο κάθε 
είδους σε φύλλα και 
παρόμοια προϊόντα 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης με 
εξαίρεση τις ύλες του 
κεφαλαίου 11 

■ 

ίχ Κεφάλαιο 20 

Παρασκευάσματα 
λαχανικών, καρπών και 
φρούτων ή άλλων μερών 
φυτών, εκτός από: 

Παρασκευή απάτην οποία 
όλα τα χρησιμοποιούμενα 
φρούτα, οι καρποί ή τα 
λαχανικά πρέπει να έχουν 
παραχθεί εξ ολοκλήρου 


2x2001 

Ίγναμα (κόνδυλοι της 
διοσκουρέας), 
γλυκοπατάτες και 
παρόμοια βρώσιμα μέρη 
φυτών περιεκτικότητας 
κατά βάρος σε άμυλα 
κάθε είδους ίσης ή 
ανώτερης του 5%, 
παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα με ξίδι ή 
οξικό οξύ 

Κατασκευή απά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 


2 Χ 2004 και 
2x2005 

Πατάτες με μορφή 
αλεύρων, σιμτγδαλιών ή 
νιφάδων 

παρασκευασμένες ή 
διατηρημένες με τρόπο 
άλλο από ξίδι ή οξιχό οξύ 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


2006 

Λαχανικά, καρποί και 
φρούτα, φλούδες καρπών 
και φρούτων και άλλα 
μέρη φυτών, 
ζαχαρόπηκτα 
(στραγγισμένα, με 
στιλπνή ή κρυσταλλική 
εμφάνιση) 

Παρασκευή πατά την οποία 
η αξία οποιοσδήποτε 
χρησιμοποιούμενης ύλης 
του κεφαλαίσο 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


2007 

Γλυκά κουταλιού, 
ζελέδες, μαρμέλαδες 
πολτοί και πάστες 
καρπών και φρούτων, 
που λαμβάνονταιαπό 
βράσιμο, με ή χωρίς 
προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών 

Παρασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία σποβσδήποτε 
χρησιμοπηοόμενης ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ τοο εργοστασίου 
του προϊόντος 
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ΚωδιχόςΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδ&ι το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

<3> ή (4) 

«(2008 

- Καρποί χωρίς προσθήκη 

Παρασκευή κατά την αποία 


ζάχαρης ή αλκοόλης 

η αξία όλων τον 
καταγόμενων καρήν και 
ελαιούχων σπόρων των 
κλάσεων 0801,002 αα 

1202 έως 1207 *» 
χρησιμοποιούνται «ρέπει να 
υπερβαίνει το 60% της τιμής 
έκτου εργοστασίου του 
προϊόντος 


- Βούτυρο αράπικων 

Παρασκευή κατά την οποία 


φιστικιών· Μείγματα με 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


βάση δημητριακά· 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


Καρδιές φοινίκων- 

άλλη από εκείνη του 


Καλαμπόκι 

προϊόντος 


- Αλλα εκτός από φρούτα 

Παρασκευή κατά την οποία: 


και καρπούς 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


παρασκευασμένους όχι με 

ύλες υπάγονται σε πλάση 


ατμό ούτε βρασμένους 

άλλη από εκείνη του 


στο νερό, που δεν 

προϊόντος 


περιέχουν πρόσθετη 

- η αξία οποιοσδήποτε 


ζάχαρη, καταψυγμένα 

χρησιμοποιούμενη; ύλης 
του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

2009 

Χυμοί φρούτων (στους 

Παρασκευή κατά την οποία: 


οποίους περιλαμβάνεται 

- άλες οι χρησιμοποιούμενες 


και ο μούστος 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


σταφυλιών) ή λαχανικών, 

άλλη από εκείνη του 


που δεν έχουν υποστεί 

προϊόντος- 


ζύμωση, χωρίς προσθήκη 

• η αξία οποιοσδήποτε 


αλκοόλης, με ή χωρίς 

χρησιμοποιούμενης ύλης 


προσθήκη ζάχαρης ή 

του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει 


άλλων γλυκαντικών 

να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 



του προϊόντος 


βχ Κεφάλαιο 21 Διάφορα 

Παρασκευή κατά την οποία 

παρασκευάσματα 

όλες οι χρησιμοκοβύμενες 

διατροφής εκτός από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


άλλη από εκείνη τυυ 


προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

0) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαραχχήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

2101 

Εκχυλίσματα, 

Παρασκευή κατά την οποία; 


αποστάγματα και 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


συμπυκνώματα καφέ. 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


τσαγιού ή ματέ και 

άλλη από εκείνη του 


παρασκευάσματα με 

προϊόντος* 


βάση τα εν λόγω 

- το χρησιμοποιούμενο 


προϊόντα ή τον καφέ, το 

κιχώριο πρέπει να έχει 


τσάι και το ματέ· κτχώριο 
φρυγμένο και άλλα 
υποκατάστατα του καφέ 
και τα εκχυλίσματα, 
αποστάγματα και 
συμπυκνώματα αυτών 

παραχθεί εξ ολοκλήρου 

2103 

Παρασκευάσματα για 
σάλτσες και σάλτσες 
παρασκευασμένες 
Αρτύματα και 
καρυκεύματα, σύνθετα 
Αλεύρι από σινάπι και 
μουστάρδα 
παρασκευασμένη: 



- Παρασκευάσματα για 

Παρασκευή κατά την οποία 


σάλτσες και σάλτσες 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


παρασκευασμένες. 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


Αρτύματα και ν 

άλλη από αυτήν του 


καρυκεύματα, σύνθετα 

προϊόντος. Είναι ωστόσο 
δυνατό να χρησιμοποιείται 
αλεύρι από σινάπι ή 
μουστάρδα 
παρασκευασμένη 


Αλεύρι από σινάπι 

Παρασκευή από υλικά 


και μουστάρδα 
παρασκευασμένη 

οποιοσδήποτε κλάσης 

βχ2104 

Παρασκευάσματα για 

Παρασκευή από ύλες 


σούπες και ζωμούς. 

οποιοσδήποτε κλάσης, με 


Σούπες και ζωμοί 

εξαίρεση τα 


παρασκευασμένα 

παρασκευασμένα ή 
διατηρημένα λαχανικά των 
πλάσεων 2002 έως 200$ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωόιχός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Ε πεξεργασία ήρεπαοίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσβατο χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 


2106 

Παρασκευάσματα 

Παρασκευή καΜαρ οχοία: 



διατροφής που δεν 

- όλες οι χρησι^Ββύμενες 



κατονομάζονται ούτε 

ύλες υπάγονται «Εκλάόη 



περιλαμβάνονται αλλού 

άλλη αιό εκείνη*· 
προϊόντος· 

• η αξία οποιππίήωττ · 
χρησιμοποιούμαι ύλης 
του κεφαλαίου Π ίεν πρέπει 
να υπερβαίνει *3Κ της 
τιμής εκ του εργνκασίου 
του προϊόντος 



βχ Κεφάλαιο 22 Ποτά, αλκοολούχα ποτά 
και ξίδι εκτός από: 


Νερά, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
μεταλλικά και τα 
αεριούχα νερά, με 
προσθήκη ζάχαρης ή 
άλλων γλυκαντικών, ή 
αρωματισμένα και άλλα 
μη αλκοολσύχα ποτά, με 
εξαίρεση τους χυμούς 
φρούτων ή λαχανυαϋν 
της κλάσης 2009 


Αιθυλική αλκοόλη μη 
μετουσιωμένη, με κατ' 
όγκο αλκοολικό τίτλο 
80% νοί ή περισσότερο. 
Αιθυλική αλκοόλη και 
αποστάγματα 
μετουσιωμένα 
οποιοσδήποτε τίτλου 


Παρασκευή καττην οποία: 

- όλες οι χρησιμαβιούμενες 
ύλες υπάγονται αεκλάση 
άλλη από εκείνην· 
προϊόντος· 

- όλα τα σταφΰλβή 
οποιαδήποτε ύληποο 
προέρχεται από 
χρησιμοποιούμε* σταφύλια 
πρέπει να έχουν νφαχθεί εξ 
ολοκλήρου 

Παρασκευή κατάτην οποία: 

- όλες οι χρησιμααιιοόμενες 
ύλες υπάγονται αεκλάση 
άλλη από εκείνη*· 
προϊόντος· 

- η αξία όλων τι* 
χρησιμοποιούμε*· υλών 
του κεφαλαίου Πίεν 
πρέπει να υπερβακιτο 
30% της τιμής εκ*ο 
εργοστασίου του προϊόντος 

- όλοι οι χρηση ιγ— οόμενοι 
φρουτοχυμοί (αοόςτων 
χυμών ανανά, κόρα· και 
γκρέυτφρουτ) πράα να 
είναι ήδη καταγφκη 

Παρασκευή: 

-από ύλες που δε· 
υπάγονται στις κλίσεις 2207 
ή 2208, 

•κατά την οποία «λα τα 
σταφύλια ή οπηιίήιυιι 
ύλη που προέρχακαχό 
σταφύλια πρέπα* έχουν 
παραχθεί εξ ολαάήρσο ή αν 
όλες οι υπόλοιπα; 
χρησιμοποιούμε*; όλε; 
είναι ήδη καπηϋρηες 
μπορεί να χρησηββκηθεί 
αράκ σε ποσοστά»· δεν 
πρέπει να υπερ0*α 5% 
και* όγκο 
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Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 


Αιθυλική αλκοόλη μη 
μειουαιωμένη, με κατ’ 
όγκο αλκοολικό τίτλο 
λιγότερο του 80 % νοί 
Αποστάγματα, λικέρ και 
άλλα οινοπνευματώδη 


βχ Κεφάλαιο 23 


Υπολείμματα χία 
απορρίμματα των 
βιομηχανιών ειδών 
διατροφής, τροφές 
παρασκευασμένες για 
ίώα εκτός από: 


Παρασκευή: 

- από άλες που δεν 
υπάγονται στις ελάσεις 2207 
ή 2208, 

- κατά την ακοία όλα τα 
σταφύλια ή οποιαδήποτε 
ύλη που προέρχεται από 
σταφύλια πρέπει να έχρυν 
παραχθεί εξ ολοκλήρου ή αν 
όλες οι υπόλοιπες 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
είναι ήδη καταγόμενες, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
αράχ σε ποσοστό που δεν 
πρέπει να υπερβαίνει 5% 
κατ' όγκο 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 


βχ 2301 Αλεύρια Φάλαινας- 

αλεύρια, σκόνες και 
συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων, από 
ψάρια ή καρκινοειδή 
(μαλακόστρακα), μαλάκια 
ή άλλα ασπόνδυλα 
υδρόβια ακατάλληλα για 
τη διατροφή του 
ανθρώπου 

βχ 2303 Κατάλοιπα της 

αμυλοποαας του 
καλαμποκιού (με 
εξαίρεση τα 
συμπυκνωμένα νερά 
μουσκέματος), 
περιεκπκότητας σε 
πρωτεΐνες, που μετριέται 
σε ξερή ύλη, ανώτερης 
του 40 % κατά βάρος 

βχ 2306 Ελαιοπυρήνες και άλλα 

υπολείμματα της 
εξαγωγής του 
ελαιόλαδου, που έχουν 
περιεκτικότητα κατά 
βάρος σε ελαιόλαδο 
ανώτερη του 3 % 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες των κεφαλαίων 2 και 3 
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 


Παρασκευή κατά την οποία 
το χρησιμοποιούμενο 
καλαμπόκι πρέπει να έχει 
παραχθεί εξ ολοκλήρου 


Παρασκευή κατά την οποία 
οι χρησιμοποιούμενες ελιές 
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ 
ολοκλήρου 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσβακο χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3> ή 

(4) 

2309 

Παρασκευάσματα των 
τύπων που 

χρησιμοποιούνται για τη 
διατροφή των ζώων 

Παρασκευή απάτην οποία: 

- άλα τα χρησφπακοόμενα 
δημητριακά, ζαρρα ή 
μελάσες πρέπει να είναι ήδη 
καταγόμενα- 

- όλες οι χρηορππχοΰμενες 
ύλες του κεφαλαίο» 3 πρέπει 
να έχουν παραχβάεξ 
ολοκλήρου* 


«Κεφάλαιο 24 

Καπνά και 
βιομηχανσποιημένα 
υποκατάστατα καπνού, 
εκτός από : 

Παρασκευή καά την οποία 
όλες οι χρησιραπκοόμενες 
ύλες του κεφαλαίου 24 
πρέπει να έχουν ιαραχθεί ες 
ολοκλήρου- 


2402 

Πούρα (στα οποία 
περιλαμβάνονται και 
εκείνα με κομμένα τα 
άκρα), πουράκια και 
τσιγάρα, από καπνό ή 
υποκατάστατα του 
καπνού 

Παρασκευή παά την οποία 
το 70% τουλάχιστον χπτά 
βάρος των 

χρησιμοποιούμενων μη 
βιομηχανσπουρένων 
καπνών ή των 
απορριμμάτων καπνού της 
κλάσης 2401 πρέπει να είναι 
ήδη καταγόμεν· 


«2403 

Καπνός για κάπνισμα 

Παρασκευή κατά την οποία 
το 70% τσυλάχωτον κατά 
βάρος των 

χρηοιμοποιοόρκνων μη 
βιο μηχανοποιημένων 
καπνών ή των 
απορριμμάτων καπνού της 
κλάσης 2401 κρόκινα είναι 
ήδη καταγόμενα 


« Κεφάλαιο 25 

Αλόη, θείο, γαίες και 
πέτρες, γύψος, ασβέστης 
και τσιμέντα, εκτός από: 

Παρασκευή αβά την οποία 
όλες οι χρησηκποβόμενες 
ύλες υπάγονται βε πλάση 
άλλη από εκεάητοα 
προϊόντος 


«2504 

Φυσικός, κρυσταλλικός 
γραφίτης, 

εμπλουτισμένος με 
άνθρακα, καθαρισμένος, 
αλεσμένος 

Εμπλουτισμός ρε άνθρακα, 
καθαρισμός εη άλεση του 
ακατέργαστου κρυσταλλικού 
γραφίτη 


«2515 

Μάρμαρα, απλά κομμένα 
με πριόνι ή άλλον τρόπο, 
σε όγκους ή πλάκες 
σχήματος τετραγώνου ή 
ορθογωνίου, πάχους ίσου 
ή κατώτερου των 25 αη 

Κοπή, με πρνηαμό ή άλλον 
τρόπο, μαρμάρου (ακόμη 
και ήδη καμμέκ») πάχους 
μεγαλύτερου των 25 ου 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


βχ 2516 

Γρανίτης, πορφυρίτης, 
βασάλτης, ψαμμίτης και 
άλλες πέτρες για 
πελέκημα ή κτίσιμο, απλά 
κομμένες, με πριόνι ή 
άλλον τρόπο, σε όγκους ή 
πλάκες σχήματος 
τετραγώνου ή 
ορθογωνίου, πάχους ίσου 
ή κατώτερου των 25 αη 

Κοπή, με πριόνισμά ή άλλον 
τρόπο, πέτρας (ακόμη και 
ήδη κομμένης) πάχους 
μεγαλυτέρου των 25 οιη 

εχ 2518 

Δολομίτης πυρωμένος 

Πύρωση μη πυρωμένου 
δολομίτη 

εχ 2519 

Θρυμματισμένο ουσικό 
ανθρακικό μαγνήσιο 
(μαγνησίτης), σε κιβώτια 
ερμητικά κλεισμένα, και 
οξείδιο του μαγνησίου, 
έστω και καθαρό, άλλο 
από μαγνήσια που 
αποκτήθηκε με τήξη με 
ηλεκτρισμό ή από 
πυρωμένη αδρανή 
μαγνήσια (φρυγμένη) 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιείται 
φυσικό ανθρακικό μαγνήσιο 
(μαγνησίτης) 

εχ 2520 

Γύψος ψημένος, 
παρασκευασμένος ειδικά 
για την οδοντιατρική 

Πρρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

εχ 2524 

Ίνες αμιάντου 

Παρασκευή από 
συμπυκνώματα αμιάντου 

εχ 2525 

Μαρμαρυγίας σε σκόνη 

Παρασκευή με άλεση 
μαρμαρυγία ή 

απορριμμάτων μαρμαρυγία 

εχ 2530 

Χρωστικές γαίες, 
πυρωμένες (φρυγμένες) ή 
σε σκόνη 

Παρασκευή με πύρωση 
(φρύξη) ή άλεση χρωστικών 
ναιών 

Κεφάλαιο 26 

Μεταλλεύματα, σκουριές 
και τέφρες 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία πρόσδιδα το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 


βχ Κεφάλαιο 27 Ορυκτά καύσιμα, ορυκτά Παρασκευή κατά την οποία 
λάδια και προϊόντα της όλες οι χρησιμοποιούμενες 
απόσταξης αυτών, ύλες υπάγονται σε κλάση 

ασφαλτώδεις ύλες άλλη από εκείνη τοο 

ορυκτά κεριά, εκτός από: προϊόντος 

βχ 2707 Λάδια στα οποία τα Πράξεις διύλισης τ^και μιας 

αρωματικά συστατικά ή παραπάνω καθορισμένης 

υπερισχύουν κατά βάρος επεξεργασίας 1 , 
σε σχέση με τα μη ή 

αρωματικά, δηλαδή λάδια Άλλες πράξεις κατά τις 
ανάλογα με τα ορυκτά οποίες όλες οι 
λάδια που προέρχονται χρησιμοποιούμενες ύλες 

από την απόσταξη σε πρέπει να υπάγ ο ντ α ι σε 
υψηλή θερμοκρασία των κλάση διαφορετική από 
πισσών από λιθάνθρακα, εκείνη του προϊόντος, 
που αποστάζουν το 65 % Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
τουλάχιστον του όγκου χρησιμοποιούνται ύλες που 

τους στους 250 °0 υπάγονται στην ίδια κλάση, 

(περιλαμβανόμενων των υπό την προϋπόθεση ότι η 
μειγμάτων αποσταγμάτων αξία τους δεν υπερβαίνει το 
πετρελαίου και βενζόλης) 50% της τιμής εκ του 

και προορίζονται να εργοστασίου του προϊόντος 

χρησιμοποιηθούν ως 
καύσιμα 

εχ 2709 Λάδια ακατέργαστα από Πυρόλυση ασφαλτοόχων 

ασφαλτούχα ορυκτά υλών 

2710 Λάδια από πετρέλαιο ή Πράξει; διύλισηε ήΛαπ μιας 

από ασφαλτούχα ορυκτά, ή παραπάνω καθορισμένης 
άλλα από τα ακατέργαστα επεξεργασίας 1 , 

λάδια. Παρασκευάσματα 
που δεν κατονομάζονται ή 

ούτε περιλαμβάνονται 

αλλού, που περιέχουν Άλλεε πράξεις κατά τκ 

κατά βάρος 70% ή οποίες όλες οι 

περισσότερο λάδια από χρησιμοποιούμενες ύλες 

πετρέλαιο ή ασφαλτούχα πρέπει να υπάγονται αε 

ορυκτά και στα οποία τα κλάση διαφορετική από 
λάδια αυτά αποτελούν το εκείνη του προϊόντος, 

βασικό συστατικό Εντούτοις, είναι δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδιο πλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ τοο 
εργοστασίου του προϊόντος 


Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεςεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηματικές σημειώσεις 7 
και 7.3. 

Οι ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στην επεξηγηματική σημείωση 12 . 


ι 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 

2711 

Αέρια πετρελαίου και 

Πράξεις διύλισης ή/και μιας 


άλλοι αέριοι 

ή παραπάνω καθορισμένης 


υδρογονάνθρακες 

επεξεργασίας 1 . 


ή 


Άλλες κράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική από 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

2712 Βαζελίνη, παραφίνη, κερί 

πετρελαίου 

μικροκρυστάλλινο, "εΐεοΐί 
ινεχ", οζοκηρίτης κερί 
από λιγνίτη, κερί από 
τύρφη, άλλα ορυκτά 
κεριά και παρόμοια 
προϊόντα 


Πράξεις διύλισης ή/και μιας 
ή παραπάνω καθορισμένης 
επεξεργασίας 1 . 

ή 

Άλλες πράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 
ν χρησιμοποιούμενες ύλες 


πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορεπκή από 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


ι 


Οι ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στην επεξηγηματική σημείωση 7.2. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

2713 

Οπτάνθρακας (κοκ) από 

Πράξεις διύλισης ή/και μιας 


πετρέλαιο, άσφαλτος από 

ή παραπάνω καθορισμένης 


πετρέλαιο και άλλα 

επεξεργασίας 1 . 


υπολείμματα των λαδιών 

ή 


πετρελαίου ή των 

Άλλες πράξεις κατά τις 


ασφαλτοΰχων ορυκτών 

οποίες όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική από 
εκείνη του προϊόντος. 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

2714 

Άσφαλτοι εν γένει 

Πράξεις διύλισης ή/και μιας 


φυσικές- σχιστές και 

ή παραπάνω καθορισμένης 


άμμος, ασφαλτσύχα- 

επεξεργασίας. 


ασφαλτίτες και 

ή 


πετρώματα ασφαλτούχα 

Άλλες πράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική από 
εκείνη του προϊόντος. 

Εντούτοις είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


1 


Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγημαηκές σημειώσεις 7.1 και 7.3. 
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Κωδιχός ΕΙ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

Ο) 

(2) 

(3) ή (4) 

2715 

Μείγματα ασφαλτικά με 
βάση τη φυσυτή άσφαλτο, 
εν γένει την πίσσα του 
πετρελαίου, την ορυκτή 
πίσσα ή το υπόλειμμα 
αυτής (όπως π.χ. μαστίχες 
ασφαλτσύχες, εια-όεοΐα) 

Πράξεις διύλισης ή/και μιας 
ή παραπάνω καθορισμένης 
επεξεργασίας 1 . 

ή 

Αλλες πράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 


χρέη» να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική αχό 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


βχ Κεφάλαιο 28 

Ανόργανα χημικά 
προϊόντα ενώσεις 
ανόργανες ή οργανικές 
των πολύτιμων 
μετάλλων, των 
ραδιενεργών στοιχείων, 
των μετάλλων των 
σπανίων γαιών ή των 
ισοτόπων, εκτός από: 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

βχ 2805 

"ΜίεοάτηβιεΙΓ 

Παρασκευή με θερμική ή 
ηλεκιρολυτική επεξεργασία 
κατά την οποία η αξία όλων 
των χρησιμοποιούμενων 
υλών δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 50% της τιμής 
εκ του εργοστασίου του 
προϊόντος 


βχ 2811 

Τριοξείδιο του θείσο 

Παρασκευή από διοξείδιο 
του θείου 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


1 


Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηματικές σημειώσεις 7.1 και 7.3. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) 

ή (4) 

6X2833 

©ειικό αργίλιο 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


6X2840 

Υπερβορικό νάτριο 

Παρασκευή από πεντένυδρο 

Παρασκευή κατά την οποία η 


βόρακα αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


«χ Κεφάλαιο 29 Οργανικά χημικά Παρασκευή κατά την οποία 

προϊόντα εκτός από: όλες οι χρησιμοποιούμενες 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


6x2901 Υδρογονάνθρακες 

άκυκλοι, που 
προορίζονται να 
χρησιμοποιηθούν ως 
καύσιμα 


Πράξεις διύλισης ή/και μιας 
ή παραπάνω καθορισμένης 
επεξεργασίας 1 . 

ή 

Αλλες πράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική από 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


ι 


Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηματικές σημειώσεις 7.1 
και 7.3. 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 



Κυκλανικοί και Πράξεις όκΛισης ή/και μιας 

κυκλενικοί ή παραπάνω καθορισμένης 

υδρογονάνθρακες (εκτός επεξεργασίας 1 , 
αϊτό τα αζουλένια), ή 

βενζόλιο, τολουόλιο. Αλλες πράξεις κατά τις 

ξυλόλια, που οποίες όλες οι 

προορίζονται να χρησιμοβοκιύμενες ύλες 

χρησιμοποιηθούν ως πρέπει νβ υπάγονται σε 

καύσιμα κλάση διαφορετική από 

εκείνη ίου προϊόντος. 

Εντούτοις είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τοος δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Αλατα μετά μετάλλων Παρασκευή από ύλε: Παρασκευή κατά την οποία η 

των αλκοολών αυτής της οποιοσδήποτε κλάση:, αξία όκων των 

κλάσης και αιθανόλης περιλαμβανόμενων άλλων χρησιμοποιούμενων υλών 

υλών της κλάσης 2905. δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

Εντοϋτοιε. είναι δυνατόν να 40°, ο της τιμής εκ του 
χρησιμοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος 

αλκοάεδια που υπα-Όνται 
στην ύα κλάση. υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
ί δεν υπερβαίνει το 20 % τη; 
τιμή: εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Οξέα μονοκαρβοξυλικά Παρασκευή από υλικά Παρασκευή κατά την οποία η 

άκυκλα κορεσμένα και οι οποιοσδήποτε κλάσης αξία όλων των 

ανυδρίτες. τα αλογονίδια. Εντούτοις, η αξία όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 
υπεροεείδια και υπεροξέα χρησιμοποιούμενων υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
τους. Τα αλογονωμένα, των κλάσεων 2915 και 2916 40% της τιμής εκ του 

σουλφονωμένα, δεν πρέπει να υπερβαίνει το εργοστασίου του προϊόντος 

νιτρωμένα ή 20 % της τιμής εκ του 

νιτροδωμένα παραγωγό εργοστασίου του προϊόντος 
τους 


1 Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηματικές σημειώσεις 7.1 και 7.3. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός £Σ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 


( 1 ) ( 2 ) 


(3) ή (4) 


£Χ 2932 

* Εξωτερικοί αιθέρες και 
τα αλσγονωνομένα, 
σουλφονωμένα^ 
νιτρωμένα ή 
νιτροδωμένα παράγωγά 
τους 

Παρασκευή ωώ υλιχά 
οποιοσδήποτε «όσης 
Ωστόσο, η βαα όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
της κλάσης 2909 δεν πρέπει 
νκυκερΡ«ώ¥Ητο20%της 
τιμής εκ τοβ εργοστασίου 
του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

4034 της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


- Κυκλικές ακετάλες και 
ζ&ξΰτερνκές ημιαχετάλ&ς 
καχ τ' αλογονωμένα 
οουλ^ρονωμένα, 
νερωμένα και 
νιχροδωμένα ίϊαράγίογά 
τους 

Παρασκευή από υλικά 
σπσιασδήϊδίχ πλάσης 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

48% τη; τιμής εκ το» | 

εργοστασίου του προϊόντος | 

1 

2933 

ί 

Ενώνεις ετεροκυκλικές 
μόνον με ετεροάτομο(α) 
αζώτου 

Παρασκευή οπό υλικά 
οποιασδήζοτε πλάσης 
Εντούτοις, η αςϊα όλων των 
χρησιμαποιαύυενΒν υλών 
των κλάσεων 2932 και 293 3 
δεν πρά® να υπερβαίνει το 
20 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η { 
αςία όλων των ί 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

4093 της τιμή; εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

] 

| 2934 

Νουκληνικά οξέα και τα 
άλατά τους- άλλες 
ετεροκυκλικές ενώσδίς 

Παρασκευή ατο υλικά 
οποιοσδήποτε πλάσης 
Εντούτοις, η αξία όλων των 

χρτκημοκοιούιανων υλών 

των πλάσεων 2932.2933 
και 2934 όεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοοτασιαυ 
ταυ προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η | 
αξία όλων των | 

χρησιμοποιούμενων υλών I 

σεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40®/» της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

βχ Κεφάλαιο 30 

Φαρμακευτικά προϊόντα 
εκτός από; 

Παραακεοή κβϊά την οποία 
όλε: οι Υρτριμοποιούμενες 
όλες υπάγονται $ζ κλώ^η 
άλλη ατό αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρηοίίμοποϊοΰνται όλες που 
υπάγονται οτην ίδια κλόοη, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
2014 της τψής επ του 
εργοσχατάου του προϊόντος 
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3002 Αίμα σνβρώκων, Αίμα 

ζώων παρασκευασμένο 

για θεραπευτικές, 

??ροΦί>λβΤΠκες η 

5^δγνβκτπκές χρήσεις, 

Αντιοραί άλλα κλάσματα 
του αίματος 
τροποποιημένα 

ανοσαλσγικά προϊόντα, 
λαμβανόμενα με 
βίοτσχνολΰγικές 
μεθόδους Εμβόλια 
τοξίνες. καλλιέργειες 
μικροοργανισμών (με 
εξαίρεση τις ζύμες) και 
παρόμοια προϊόντα: 

- Προϊόντα που Παρασκευή από ύλες 

αποτελούνται από οποιαοδήποτε κλάσης 

σικΤνΟπκά αναμεμιγμένα περιλαμβανόμενων άλλων 
μεταξύ τους, υλών της κλάσης 3002. Οι 

παρασκευασμένα για ύλες με αυτή την περνγραοη 
θεραπευτικές ή είναι επίσης δυνατόν να 

αοοουλακτικές χρήσεις, ή χρησιμοποισύνταε υπο την 
μη ανααεμιγμένα προϋπόθεση ότι η αξία :αυς 

προϊόντα. δεν υπερβαίνει το 20 % της 

παρασκευασμένα για τις ντιμής εκ του εργοστασίου 
ίδιες χρήσεις, που ταυ προϊόντος 

παρουσιάζονται με μορφή 
δόσεων ή είναι 
συσκευασμένα για τη 
λιανική πώληση 

-Άλλα: 

- Αίμα ανθρώπων Πσραοκευή από ύλες 

οποιοσδήποτε κλάσης 
περιλαμβανόμενων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. Οι 
ύλες με αυτή την περιγρααή 
είναι επίσης δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπο την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


-Αίμα ζώων 
παρασκευασμένο για 
θεραπευτικές ή 
προφυλακτικές χρήσεις 


—Συστατικά του αίματος, ' 
εκτός από τους 
αντιορούς, την 
αιμοσφαιρίνη, τη 
γλοβουλίνη του αίματος 
και τον ορό γλοβουλίνης 


— Αιμοσφαιρίνη, 
γλοβουλίνη του αίματος 
και ορός γλοβουλίνης 


- άλλα 


Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. Οι 
ύλες με αυτή την περιγραφή 
είναι επίσης δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. Οι 
ύλες με αυτή την περιγραοή 
είναι επίσης δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης, 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. Οι 
ύλες με αυτή την περιγραφή 
είναι επίσης δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται υπό την 
προϋπόθεση ότι η αςία τους 
δεν υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλάσης. 
περιλαμβανομένων άλλων 
υλών της κλάσης 3002. Οι 
ύλες με αυτή την περιγραφή 
είναι επίσης δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 
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άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, ύλες 
της χλάσης 3003 ή 3004 
είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται, υπό την 
προϋπόθεση ότι η συνολική 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20 % της τιμής εκ τον 
εργοστασίου του προϊόντος, 
και 

■Άλλα Παρασκευή κατά την οποία: 

* όλες οι χρησιμοΛοιούμενες 
όλες πρέπει να υπάγονται σε 
κλάση διαφορετική από 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, όλες της πλάσης 
3003 ή 3004 είναι δυνατόν 
να χρησιμοποιούνται, υπό 
την προϋπόθεση άτι η 
!:5 συνολική αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος- 
- η αξία όλων των 
χρη<πμοποιούμενων αλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


οχ Κεφάλα» 31 Λιπάσματα οπός από: Παρασκευή κατά την οποίο 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάβη 
άλλη από βυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται όλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατα την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΟΧ Αεφα,χαίϋ 


οχήματα είχε σε 
συσκευασίες με μεικτό 
βάρος που δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 10 λ§|, απ» 
τα οποία εξαιρούνται τα 
εξής 

-Νιτρικό νάτριο 
-Κυαναμίδη του 
ασβεστίου 
-θειιχό κάλιο 
-θειικό καλιομαγνήσιο 


Δεψικά και βαφιχά 
εκχυλίσματα, ταννίνες 
και τα παράγωγά τους, 
χρωστικά και άλλες 
χρωστικές ύλες, χρώματα 
επίχριαης και βερνίκια, 
μαστίχες (στόκοι), 
ιιελάνια, εκτός αχό; 


Ταννίνες και τα άλατα, οι 
αιθέρες εστέρες και άλλα 
παράνωγά τους 


Χρωστικές λάκες. 
Παρασκευάσματα που 
αναφέρονται στη 
σημείωση 3 του 
κεφαλαίου αυτού, με 
βάση τις χρωστικές 
λάκεε 5 


20% της τιμής εκ το» 
εργοστασίου του προϊόντος 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενε; 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη αχό αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
«χάνονται στην ίδια κλάση, 
υχό την προϋπόθεση ότι η 
αξ^ τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
Παρασκευή οκό δεψικά 
εκχυλίσματα ονικής 
προέλευσης 


Παρασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε πλάστη, εκτός 
αχό «ς κλώσεις 3203,3204 
χκι 3205. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην κλάση 
3205, υπό την προϋπόθεση 
ότι η αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 20% της τιμής 
εκ του εργοστασίου του 
προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Η σημείωση 3 του κεφαλαίου .32 αναφέρει άτι τα παρασκευάσματα αυτά είναι των τόπων που 
χρησιμοποιούνται για το χρωματισμό κάθε όλης ή που προορίζονται ουσιαστικά για την παρασκευή χρωστικών 
παρασκευασμάτων, με την προϋπόθεση ότι δεν χερ-λαμβάνοντ® σε άλλη κλάση του κεφαλαίου 32, 
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προΐοντος 


ϊΧ Κεφάλαιο 33 Αιθέρια ελαία και 
ρητινοβδή. Προϊέ 
αρωματοποιίας ή 


χρησιμοποιούμενων ΐ)Αύ>ν 
δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
40% της τιμής εκ του 


3301 Αιθέρια έλαια 

Παρασκευή αχό ύλες 

ΠσροακΕυή χατα την οκαχα η 

(αποτερπενωμένα ή μη), 

ο^δίασσήποΤΐύ κκασηζ» 

αξία όλων των 

στα οποία 

κράσμβανομένων υλών 
άλλης «ομάδας» 1 της εν 

χρησιμοποιούμενων υλών 

περιλαμβάνονται και 

δεν πρέπει να -υπερβαίνει το 

εκείνα με την ονομασία 

λόγω κλάσης. Εντούτοις, 

40% της τιμής εκ του 

«πηγμένα» ή «απόλυτα»* 

είναι δυνατόν να 

εργοστασίου του προϊόντος 

ρητινοεωή- εκφυλισμένες 

χρησιμοποιούνται ύλες της 


ελαιορητίνες* 

ίδιας ομάδας, υπό την 


συμπυκνωμένα 

προϋπόθεση ότι η αξία τους 


διαλύματα αιθέριων 

δεν υπερβαίνει το 20 % της 


ελαίων σε λίπη, σταθερά 

τιμής εκ του εργοστασίου 


λάδια, κεριά ή ανάλογες 
ύλες, που παίρνσνται με 
απορρόψγστι ή εμπότιοη* 
χζρπζντκά υποπροϊόντα, 
κατάλοιπα της 
αποτερπένίοσης των 
αιΒερίων ελαίων- 
οαοοτανμένα αρωματικά 
νερά και υδατικά 
διαλύματα αιθέριων 
ελαίων 

του τροιόποζ 


«χ Κεοάλαιο 34 Σαπούνια, οργανικές 

Παοοσκευή κπά την οποία 

Παρασκευή κατά την οποία η 

ουσίες επιφανειακής 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 

αξία όλων των 

δράσης, παρασκευάσματα 

ύλες υπάγονται σε κλάση 

χρηαιμοποΐίτόμ^νων υλών 

για πλύσιμο (αλισίβες), 

άλλη από αυτήν του 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

παρασκευάσματα 

προϊόντος. Εντούτοις, είναι 

40% της τιμής εκ του 

λυιαντικά, κεριά τεχνητά» 

δυνατόν να 

εργοστασίου του προϊόντος 

κεριά καρασκευασμέν'α, 

χρησηιοπσιοΰνται όλες που 


προϊόντα συντήρησης» 

υπάγονται στην ίδια κλαση. 


κεριά και παρόμοια είδη. 

υπό την πρσύπόβεση ότι η 


κόστες για προπλάσματα. 

αξία τους δεν υπερβαίνει το 


«χεριά για την 

20% της τιμής εκ του 


οδοντοτεχνική» και 
συνθέσεις για την 
οδοντστεχνική με βάση 
τον γύψο, εκτός οκό: 

εργοστασίου του προϊόντος 


Ως "ομάδα" θεωρείται κάθε τμήμα της επικεφαλίδας που διαχωρίζεται από το υπόλοιπο τμήμα της με 
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Κωδικός £1 

' Περιγραφή 
εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μκβϊβίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(23 

(3) ή (4) 


Παρασκευάσματα 
λυιαντικά που περιέχουν 
λάδια από πετρέλαιο ή 
από ασφαλτούχα ορυκτά 
σε ποσοστό κάτω του 70 
% κανά βάρος 


Κεριά τεχνητά και κεριά 

παρασκευασμένα: 

- Με βάση την παραφίνη, 
τα κεριά από πετρέλαιο ή 
από ασσαλτουχα ορυκτά, 
τα υπολείμματα 
παραφινών 


Πράξεις διύλισης ήάαα μιας 
ή παραπάνω καθορισμένης 
επεξεργασίας 1 . 

ή 

Άλλες πράξεις κατά τις 
οποίες όλες οι 

χρησιμοποιούμενες ίλες 
πρέπει να υπάγονται «ε 
κλάση διαφορετική σχά 
εκείνη του προϊόντος. 
Εντούτοις, είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται «λες που 
υπάγονται στην ίδιακλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ τε» 
εργοστασίου τον προϊόντος 


Παρασκευή κατα την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάκη 
άλλη απο αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται όλες που 
υπάγονται στην ίδιακλάση. 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ τοο 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή από ύλες 
οποιασδήποτε κλόσης, με 
εξαίρεση; 

* Υδραγονωμένα έλακι που 

ανήκουν στα κεριά της 
πλάσης 1516 
- Λκαρά οξέα μη 
καθορισμένα χηματώς ή 
βιομηχανικές λιπαρές 
αλκοόλες που ανήκουν στα 
κεριά της πλάσης 3ί23 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
3εν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηματικές σημειώσεις 


και ι.ο. 
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«χ Κεφάλαιο ■ 


Λευκωματώδεις ύλες 
προϊόντα με βάκη τα 
τροποποιημένα άμυλα 
κάθε είδους, κόλλες 
ένίυαα, εκτός από: 


Δεξτρίνη και άλλα 
τροποποιημένα άμυλα 
κάβε είδους (».%. 
πρσζελατινσπσιημένα ή 
εστεροποιημένα άμυλα), 
Κόλλες αε βάση τα άμυλα 
κάθε είδους τη δεξτρίνη 
ή άλλα τροποποιημένα 
άμυλα κάθε είδους 

-Αιθέρες και εστέρες 
ααύλίον κάθε είδους 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησμοδοτούμενες 
όλες υπάγονται σε χλάση 
άλλη ©ό αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις είναι 
δυνατόν να 

χρησιμ.ς«η 0 »ντ£η ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40%!! τη; τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκευή οκό ύλες 
οποίασδήκπε κλάσης 
συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών της κλάσης 
3505 


Παρασκευή ®?ό όλες 
ωιαιασδήεατε κλήσης, εκτός 
από εκείνες της κλάσης 
1108 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρηστμοποιού μένω ν υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει ΤΟ 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


«χ 3507 


Ένζυμα 

πιφασκευοσμένα,κου 
δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού 


£Μρ£&2&£$!| Τϊψ ΟΚΟΚΙ 
ι^αξίβίΜν'» 
νβψιμζ^%& ί ιεν(ύγ υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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| βχ Κεφάλαιο 37 Φωτογραφικά ή Κατασκευή κατά την οποία Κατασκευή κατά την οποία η 

| ιανηματαγραφικά όλο; οι χρησιμοποιούμενο; αξία όλων των 

| προϊόντα, εκτός από: ύλες υπάγονται σε κλάση χρησιμοποιούμενων υλών 


άλλη από αυτήν του δεν πρέπει να υπέρ βαίνει το 

προϊόντος. Εντούτοις, είναι 40% της τιμής εκ του 


δυνατόν να 


εργοστασίου του προϊόντος 


χρησιμοποιούνται ύλες που 


υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 


20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

370 ί Πλάκες και επίπεδες 

επιφάνειες, 
φωτογραφικές, 
ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο 
φως (παρθένες) από 
άλλες ύλες εκτός από 
χαρτί, χαρτόνι ή 
υφαντικά. Επίπεδες 
φωτογραφικές επιφάνειες 
στημιαύχ εμφάνισης και 


εκτύπωσης 


ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο 
φως (παρθένες) έστω και 
συσκευασμένες σε ειδική 
θήκη: 

- Επίπεδες επιφάνειες Κατασκευή κατά την οποία Κατασκευή κατά την οποία η 

«τημιαΐω; εμφάνισης και όλες οι χρησιμοποιούμενες αξία όλων των 

εκτύπωσης για έγχρωμες ύλες πρέπει να υπάγονται σε χρησιμοποιούμενων υλών 

φωτογραφίες κλάαη άλλη από τις πλάσεις δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

3701 «κ 3702. Εντούτοις, 40% της τιμής εκ ταυ 
είναι δυνατόν να εργοστασίου του προϊόντος 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην κλάοη 
3702, υπό την προϋπόθεση 
όη η αξία τσυς δεν 
υπερβαίνει το 30% της τιμής 
εκ του εργοστασίου ταυ 
προϊόντος 
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-Αλλα Κατασκευή κατά την οκοία Κατασκευή κατά την αχοία η 

όλες οι ^ρτησ^ιοκοιαόμενες αΕΐα όλων των 
ύλες πρέπει να ««άγονται σε ^ιπμαποιοΰμενων αλών 
κλήση άλλη από ας χλάσεκ δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
3701 ή 3702 Εντούτοις, 40% της τιμής εκ του 
είναι δυνατόν να εργοστασίου του προϊόντος 

χρησιμοποιούνται ύλες των 
κλήσεων 3701 και 3702, υπό 
την προϋπόθεση ότιη 
συνολική αξία τους δεν 
υπερβαίνει το 20 % της 

τιμής εκ του εργοστασίου [ 

του προϊόντος 1 


3702 Ταινίες φωτογραφικές. Κατασκευή κατά την οποία 

ευαισθητοποιημένες, που όλες οι χρησιμοποιούμενες 
δεν έχουν εκτεθεί στο ύλες πρέπει να υπάγονται σε 
φως, σε κυλίνδρους, από κλάση άλλη «ιό τις ελάσεις 
άλλες όλες εκτός από 3701 ή 3702 
χαρτί, χαρτόνι ή 
υφαντικά. Ταινίες 
φωτογραφικές στιγμιαίας 
εμφάνισης και 
εκτύπωσης, σε 
κυλίνδρους, 

ευαισθητοποιημένες, που 
δεν έχουν εκτεθεί στο 
«ως (παρθένες) 

3704 Πλάκες, ταινίες, χαρτί Κατασκευή κατά την οποία 

χαρτόνια και υφαντικά όλες οι χρησιμοποιούμενες 

φωτογραφ ικά, που έχουν ύλες π ρέπει να υπάγονται σε 
εκτεθεί στο ©ως αλλά δεν κλάση άλλη οπό τις κλάαεις 
έχουν εμφανιστεί 370! έως 3704 


βχ Κεφάλαιο 3 8 Διάφορα προϊόντα των Παρασκευή κατά την οποία 

χημικών βιομηχανιών όλες οι χρησιμοποιούμενες 

εκτός από: ύλες υπάγονται σε κλάση 

άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται ύλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8x3801 - Γραφάτης κολλοειδής Παρασκευή κατά την οποία 

που αιωρείται σε λάδι και η αξία όλων των 
ημικολλοειδής γραφίτης. χρησιμοποιούμενων υλών 

Α νθρακσύχοι πολτοί για δεν «ρέπει να υπερβαίνει το 
ηλεκτρόδια 50% της τιμής εκ του 

εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η | 

αξία όλων των ! 

χρησιμοποιούμενων υλών | 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το | 

40% της τιμής εκ του [ 

εργοστασίου του προϊόντος | 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση οή μη υπαγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(!) 

(2) 

(3) 

ή ί 4 5 1 


- Γραφίτης με μορφή 
πολτού, που είναι μείγμα 
γραφίτη, με αναλογία 
πάνω από 30 % κατά 
βάρος, και ορυκτελαίων 

Παρασκευή κατά την οποίο 
η αξία των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
της κλάσης 3403 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 20% της 
τιμής «εκ του εργοστασίου» 
του προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρηβιμοποιού μενών υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου το» προϊόντος 

ίχ 3803 

Ταλλελαιο εξευγενισμένο 

Εςειιγενταμάς του 
ακατέργαστου ταλλελαΐου 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

«χ 3805 

Αιθέριο έλαιο που 
προκύπτει κατά την 
κατεργασία τον ξύλων 
για την παρασκευή 
χαρτομάζας με θειικό 
άλας, καθαρισμένο 

Καθαρισμός με απόσταξη ή 
εξευγενιομό ακατέργαστου 
αώερίσυ ελαίου το οποίο 
προκύπτει οπό την 
κατεργασία των ξύλων για 
την παρασκευή χαρτόμαζας 
με βετ,κό άλας 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει το | 
40% της τιμής εκ του ! 

εργοστασίου του προϊόντος 

εχ 3806 

Γόμες εστέρες 

Παρασκευή ίτπό ρητινικτά 
οξέα 

Παρασκευή κατά την οποία η | 
αςια όλων των | 

χρησιμοποιούμενων υλών | 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το | 
40% της τιμής εκ του 1 

εργοστάσιου του προϊόντος ί 

εχ 3807 

Πίσσα σκληρή μαύρη 
{φυτική πισσάσφαλτος) 

Απόσταξη ξυλόπισσας 

Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των ; 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εο'-σστασιου του προϊσντοε 

3808 

Εντομοκτόνα, 

ποντικοφάρμακα. 

μυκητοκτονα, 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία ολ#ν 

^ρηαιμο^οιούμενων υλών 



ζιζανιοκπόνα, ανασχεηκά δεν κρεπ» να υπερβαίνει το 

της βλάστησης και 50 % της τιμής εκ του 

ρυθμιστικά της εργοστασίου το» προϊόντος 

ανάπτυξης των φυτών, 

απολυμαντικά και 

παρόμοια προϊόντα, πο» 

παρουσιάζονται σε 

μορφές ή συοχκιασίες για 

τη λιανική πώληση ή ως 

παρασκευάσματα ή με 

μορφή ειδών, όπως 

ταινίες, φιτιλιές 

δειαφοκέρια και 

μυγοκτόνο χαρτί 
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Προϊόντα; για το κολλάρισμα 
ή το τελειωμό. επιταχυντές 

βαιρής ή #ρο σκόλλησης 
χρωστικών ουσιών κοκ άλλα 
προϊόντα και 

παραακε'οάζτμίΣΤα (κ>χ> είδη 
για κυλλάρισμσ 
παρασκευασμένα και 
ΐϊαραοκεοάίτματίχ 
ίπαθεροποιητικά της βαφής) 
τον τόπων που 
χρησιμοποιούνται στην 
κλοίποΰφαντουρτϊρ; στη 
βιομηχανία του χαρτιού, του 
δέρματος ή σε παρόμοιες 
βιομηχανίες, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται άλλου 
Παρασκευάσματα για την 
επιφανειακή ααοαάοωση 
των μετάλλων. 
Συ/λιπάσματα για 
συγκολλήσεις ή συνενώσεις 
και άλλα βοηθητικά 
παρασκευάσματα για τη 
συγκόλληση ή τη συνένωση 
των μετάλλων. Πολτοί και 
σκόνες για συγκολλήσει; ή 
συνενώσεις, που 
αποτελούνται από μέταλλα 
και άλλα προϊόντα. 
Παρασκευάσματα των 
τύπων που 

χρησιμοποιούνται *ηα την 
επένδυση ή το παραγέιιισμα 

των ηλεκτροδίων ή των 
μικρών ράβδων 
συγκόλλησης 
Ανταφοηκά 
παρασκευάο αατ α. 
ανασχετικά της οξείδωσης, 
προσθετικά εςουδετέρωσης 
καταλοίπων, βελτιωτικά του 
ιξώδους των λιπαντικών 
λαδιών, ποοσόετικα κατά 
της διάβρωσης και άλλα 
παρασκευασμένα 
προσθετικά για ορυκτά 
Χάδια (στα οποία 
περιλαμβάνεται και η 
βενζίνη} ή για άλλα υγρά 
που χρησιμοποιούνται για 
τους ίδιους σκοπούς με τα 
ορυκτά λάδια: 

- Παρασκευασμένα 
προσθετικά για λειαντικά 
λάδια, που περιέχουν λάδια 
πετρελαίου ή ασφαλτσύχων 
ορυκτών 


Παρασκευή κατά τψ οποία η 
αξία όλων των 

χρηαιμ0305ΐβύμενων υλών δεν 

πρέπει να υπερβαίνει τα 50 % 
της τιμής εκ τον εργοστασίου 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 

χρησμισποισύμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 50 % 
της τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αξία των χρησιμοποιούμενων 
υλών της πλάσης 3Ε11 δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 50 % 
της τιμής «εκ του εργοστασίου^ 
του προϊόντος 
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-Άλλα 


Παρασκευάσματα με την 
ονομασία «επιταχυντές 
βουλκανισμού». Σύνθετα 
προϊόντα για την 
πλαστικοποίηση του 
καουτσούκ ή των 
πλαστικών υλών, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Παρασκευάσματα κατά 
της οξείδωσης και άλλα 
σύνθετα προϊόντα για τη 
στερεοποίηση του 
καουτσούκ ή των 
πλαστικών υλών 

Συνθέσεις και γομώσεις 
για πυροσβεστικές 
συσκευές. Πυροσβεστικές 
φιάλες και βόμβες 


Διαλυτικά και αρακυτιχά 
οργανικά μείγματα, που 
δεν κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Παρασκευάσματα για την 
αφαίρεση των χρωμάτων 
επίχρισης ή των 
βερνικιών 

Χημικά στοιχεία 
ενισχυμένα για τη 
χρησιμοποίησή τους στην 
ηλεκτρονική, με μορφή 
δίσκων, πλακιδίων ή 
ανάλογες μορφές. 
Χημικές ενώσεις 
ενισχυμένες για τη 
χρησιμοποίησή τους στην 
ηλεκτρονική 


Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλοι.· των 
χρησιμβίοβΛμενων υλών 
δεν πρέπα νβ υπερβαίνει τσ 
50 % της τιμή; εκ του 
εργοστάσιο» ίου προϊόντος 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία άλ* των 
χρησιμοποιημένων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλα* των 
χρησμιοποΐΒύμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τ»ής εκ του 
εργοστάσιο» ταυ προϊόντοε 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλ»ν των 
χρησιμοποιημένων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τψής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Παρασκεαή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρηοιμοποωύμενων υλών 
Βεν κρόκινα υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ ταυ 
εργοστάσιο» του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


(1) 

(2) 

(3) ή ί'4) ! 

3819 

Υγρά για υδραυλικά 
φρένα και άλλα 
παρασκευασμένα υγρά 
για υόραυ)ακές 
μεταΒόα ας κίνησης, σου 
Βεν περιέχουν ή 
περιέχουν λιγότερο του 
70% κατά βάρος λάδια 
πετρελαίου ή 
αοφαλτούχων ορυκτών 

Παρασκευή κατά την οκοία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ ι® 
εργοστασίου του προϊόντος 

3820 

Ανπψυκτικά 
παρασκευάσματα και 
υγρά παρασκευασμένα 
για την αφαίρεση του 
πόνου 

Παρασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών | 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του -ροϊόντο; 

3822 

Αντιδραστήρια 
διαγνωστικής ή 
εργαστηρίου σε υπόθεμα 
και παρασκευασμένα 
αντιδραστήρια 
διαγνωστικής η 
εργαστηρίου έστω και σε 
υπόθεμα, άλλα από 
εκείνα των κλάσεων 3002 
ή 3006 

Παρασκευή κατά την οποία ! 

η αξία όλων των \ 

χρησιμοποιούμενων υλών ! 

δεν πρέπει να υπερβαίνει ιο 

50% της τιμής εκ του ί 

εργοστασίου του προϊόντα; : 

3823 

Λιπαρά. 

ρονοκαρβοξυλικά. 
βιομηχανικά οξέα- όξινα 
λάδια διύλισης- λιπαρή 
βιομηχανική αλκοόλη. 

5 1 


- Λιπαρά, 
μονοκαρβοςυλικά. 
βιομηχανικά οξέα- όξινα 
λάδια διύλισης- 

Παρασκευή κατά την οποία 

όλες σι χρησιμοποιούμενες | 

ύλες υπάγονται σε κλάση ! 

άλλη αχό εκείνη του ! 

προϊόντος | 


- Λιπαρή βιομηχανική 
αλκοόλη 

Παρασκευή από ύλες | 

σποιασδήποτε κλάσης I 


συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών ΐης κλάσης 


3823 
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Κωδικός Η Σ Περιγραφή Εικίεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 

εμπορευμάτων η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 

προϊόντος 


Π) 


( 2 ) 


(3) 


(4) 


3824 


Συνδετικά 

παρασκευασμένα για 
καλοώαα ή πυρήνες 
χυτηρίου. Χημικά 
προϊόντα και 
παρασκευάσματα των 
χημικών ή συναφών 
βιομηχανιών (στα οποία 
περιλαμβάνονται και 
εκείνα που αποτελούνται 
από μείγματα φυσικών 
προϊόντων), που δεν 
κατσνομάζοντ® ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Προϊόντα που είναι 
υπολείμματα των 
χημικών ή συναφών 
βιομηχανιών και δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού: 


- Τα κατωτέρω προϊόντα 
της παρούσας κλασης: 

Συνδετικά 

παρασκευασμένα για 
καλούπια ή πυρήνες 
χυτηρίου με βάση 
προϊόντα φυσικών 
ρητινών 

Ναιοθενικά οξέα, τα 
αδιάλυτα στο νερό άλατά 
τους και οι εστέρες τους 


Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενε; 
ύλες υπάγονται σε κλαση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται όλες που 
υπάγονται στην ίδια κλάση, 
υκο την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους δεν υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
ερνοοτασίου του προϊόντος 


Παρασκευή κατά την οποία η 
αάία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου τον προίόντοε 


Ιορβιτόλη άλλη από 
εκείνη της κλάσης 2905 
Σουλφονικά άλατα 
πετρελαίου, με εξαίρεση 
τα σουλοονικά άλατα 
πετρελαίου μετάλλων 
αλκαλίων, αμαωνία» ή 
αιθανολαμινών. 
Σουλφονικά οξέα λαδιών 
ασφαλτούχων ορυκτών, 
ύειοφαινικά και τα άλατα 
αυτών. 


Ιοντοανταλλάκτες. 

Απορροφητικές 
συνδέσεις για την 
τελείωση του κενού 
στους ηλεκτρικούς 
σωλήνες ή τις ηλεκτρικές 
λυχνίες 
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Κωδικός £Σ 

Περιγραφή 

Εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(Π 

(2) 

(3) ή (4) 


Οξείδια του σιδήρου με 
αλκάλια γιβ τον 
καθαρισμό των αερίων 

Αμμωνιακά ύδατα και 
ακάθαρτα αμμωνιακά 
άλατα, όλα προερχόμενα 
από τον καθαρισμό το» 
φωταερίου 

Σουλφονικοναοθ ενικά 
οξέα και άλατα αδιάλυτα 
στο νερό και εατέρες τους 

Ζυμέλαια και λάδι Οίρρβ! 

Μείγματα αλάτων που 
έχουν διαοορεπκά 
ανιόντα 


Πολτοί αντιγρααής με 
βάση τη ξελατίνη, έστω 
και με υπόστρωμα από 
χαρτί ή ύφασμα 

-Αλλα Παρασκευή κατά την οποία 

η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50$> της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


390 ί έως 3915 


Πλαστικές ύλες σε 

αρχικές μοροες, 
απορρίμματα, ξάσματα 
και θραύσματα από 
πλαστικές ύλες, εκτός από 
εκείνα των κλήσεων βχ 
3907 και 3912, για τα 
οποία οι κανόνες 
καθορίζονται κατωτέρω: 

- Προϊόντα 
ομοπολυμερισμοό 
προσθήκης, στα οποίο το 
τμήμα του μονομερούς 
αντιστοιχεί σε 
περισσότερο οπό 99% 
κατά βάρος της 
συνολικής 
περιεκτικότητας του 
πολυμερούς 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
^ησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίου 39 δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 20 
% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 5 


ί 

; 


ί 


Κατασκευή κατά την οποία η 

απία όλων τ ιον 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν- πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Στην περίπτωση προϊόντων που απαρτίζονται από ύλες που υπάγονται σης κλώσεις 3901 έως 3906 
και στις κλώσεις 3907 έως 3911 ο περιορισμός αυτός εφαρμόζεται μόνο σε εκείνη την ομάδα υλών 
που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν. 
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-Αλλα Κατασκευή «ζχά την οποία Κάταοκειιή κατά την οποία η 

η αξία όλων τα#<τ αξία όλων των 

χμηοιμοποιοΐικναίν υλών χρησιμοποιούμενων υλών 

του κεφαλαίο® 39 δεν δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

πρέπει να υπερβαίνει το 20 25% της τιμής εκ του 

% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος 

1333) ·χ|ΧΗθνΤ0£; ' 

βχ 3907 - Συμπολυμερή, από Κατασκευή χαχή την οκοία 

πολυανθρακκά άλατα κ® όλες οι χιηωμίΚΜοόμενες 

συμπολυμερή του ύλες Μάγον» σε κλάση 

αιφυλονιτριλίου άλλη από αυτήν του 

βουταδιενίου στυρολίου προϊόντος, Εντούτοις, είναι 

(ΑΒ5) δυνατόν να 

χρησιμοποιούν® ύλες που 
υπάγονται στην ίδια πλάση, 
υπό την προϋπόθεση ότι η 
αςία τους δεν οκερβαϊνει το 
50% της τιμής εκ το» 
εργοστασίου του προϊόντος 

- Πολυεστέρες Κατασκευή κατά την οποία 

η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίο» 39 δεν 
πρέπει να υπερβκνει το 
20% της τιμής «κ το» 
εργοστασίου» ισυ προϊόντος 
ή/και παρασκευή από 
πολυανύρακικά άλατα 
ΐετραβρωαίου 
(δισφαινόλη Α) 

3912 Κυτταρίνη και τα χημικά Κατασκευή καώ την οποία 

της παραγωγό, που δεν η αςτε των υλών χσ» 
κατονομάζονται ούτε υπάγονται στην ωια κλάση 
περιλαμβάνονται αλλού, με το προϊόν δεν πρέπ» να 
σε αρχικές μορφές υπερβαίνει το 2ΰ % της 

τιμής εκ, του εργοστασίου 
του προϊόντος 

3916 έως 3921 Ημικατασκευάσμστα από 

πλαστικά εκτός από τα 
προϊόντα των κλάαεων «χ 
3916, βχ 3917, οχ 3920 
και βχ 3921, για τα οποία 
οι εφαρμοζόμενοι 

ί κανόνες παρατίθενται στη 

I συνέχεια: 


ι 


Στην περίπτωση προϊόντων που απαρτίζονται από άλες που υπάγονται στις πλάσεις 3901 έως 3906 
και στις χλάσεις 3907 έως 3911 ο περιορισμός αυτός εφαρμόζεται μόνο σε εκείνη την ομάδα υλών 
που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν. 
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;ΒΒΗμΜ 



1 



1 




* Εήχώα προϊόντα που Κατοσκεοή κα» την «ισώ 
έχ»ν υποοτεί η αξία όλων ναι 

ίίερίααότίρη κτεξεργασία χρησιμοποιούμίΐβν υλών 
από ε^φανεχκή μόνο του κεφολαίοο 39 δεν 

επεξεργασία ή έχουν πρέπει να υπερβαίνει το 
κοπεί σε σχήμα άλλο ®τό 50% της τιμής οε του 

τετράγωνο ή εργοστασίου τα* προϊόντος 

παραλληλόγραμμο· άλλα 
προϊόντα με περισσότερη 
επεξεργασία από 
επιφανειακή 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
23% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


-Αλλα: 


- Προϊόντα 
ομοπολυμερισμοό 
προσθήκης, στα οπαία τό 
τμήμα του μονομερούς 
αντιστοιχεί σε 
περισσότερα από 99% 
κατά βάρος της 
συνολικής 
περιεκτικότητας του 
πολυμερούς 


Κατασκευή κατά την οποία: 
- η αξία όλων τ®ν 
χρησιμοποιούσαν υλών 
δεν πρέπει να: υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου ταυ προϊόντος- 
-η αξία όλων ·»ν 
χρησιμοκοιούμενιυν υλών 
του κεφαλαίου 59 δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου τα&· προϊόντος 1 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Άλλες 


£Χ 3916 και Σωλήνες κάθε είδους 
εχ 3917 


Κατασκευή μ την οποία 
η αξία όλων χ&ν 
■ ::: χρησιμοποιούμενων υλών 
του κεφαλαίο» 39 δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
20% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 1 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει νβ^κερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου τε® προϊόντος- 
-η αξία των ύών που 
υπάγονται ΰτψ ίδια χλάση 
με το προϊόν δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα2$% της τιμής 
εκ του εργοσ^που του 
προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν» πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιού μενών υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


ι 


Στην περίπτωση προϊόντων που απαρτίζονται από όλες που υπάγονται στις κλάσεχς 3901 έως 3906 
και στις κλάσρς 3907 έως 3911 ο περιορισμός αυτός εφαρμόζεται μόνο σε εκείνη την ομάδα υλών 
που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν. 
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■ 



1 



1 




βχ 3920 

- Ιοντομερές σε φύλλα ή 
μεμβράνες 

Κατασχετή αχέ 
@βρ μοπλΜστικήΜ&ομζρέζ 
που έχει ντακπύ μερική 
εζάλόπ&3θΐ} χαιτο οποίο 
ζίναχ ανυπολιψφές 
επ&υλενίου κεκ 
μεχωφυλικ.ού «: με 
μερική εξουδετέρωσε αχό 
ιόντα μεχάλλακ, κυρίως 
ψευδάργυρου ?μ νατρίου 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρηοιμοεσισύμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


- Φύλλα από 

αναγεννημένη κυτταρίνη, 
από πολυαμίοια ή από 
πολυαιθυλένιο 

Κατασκευή ν&ε&την οποία 
η αξία των χύ&Ν του 
υπάγονται στψ ΐ&%£ κλάαη 
μζ το προϊόν δεν τρέχει να 
υπερβαίνει το 20 % της 
τιμής εκ, του ψγοοταχήου 
του προϊόντος 


«χ 3921 

Επιμεταλλωμένες ταινίες 
από πλαστικές ύλες 

Κατασκευή από τ&τ/ίες 
υψηλής οιαοάνεως από 
πολυεστέρα τπχωκ 
μικρότερου χωτ 23 πηοόιη' 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

3922 έως 3926 

Τεχνουργήματα από 
πλαστικό 

Καταακπ>ή τπχχ την οποία 
η αξία αλών ® 

χρηοιμοποιο^οενδίν *>λών 
δέν πρέχει ν& υπερβαίνει το 
50 % της χιμΚτχ του 
εργοοταοίου το® προϊόντος 


®χ Κεοάλαιο 40 

Καουτσούκ και 
τεχνουργήματα από 
καουτσούκ - εκτός από: 

Κατεχσχεοή κα την οποία 
όλες οι χαηοφόΐεοιοιίμενες 
όλες υπάγοναο αε κλάοη 
άλλη οπό αυτή του 
προϊόντος 


βχ 4001 

Πλάκες ρυτιδωμένων 
φύλλων καουτσούκ για 
βόλες υποδημάτων 

Έλαση ρνττύ^άνων 
ψύλλων ουα^ίϋό καουτσούκ 



Οι παρακάτω ταινίες θεωρούνται ως υψηλής διαφάνειας: οι ταινίες καν οποίον η οττηχή θαλερότητα 
μετρημένη σύμφωνα με το Α5ΤΜ-0 1003-16 χο νεφελόμετρο του Γκάρντνερ (συντελεοτής 
θαλερότητας) - είναι μικρότερη από 2%. 
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εσωτερικές 

προστατευτικές ταινίες 
ελαστικών (ιμάντες) από 
καουτσούκ 



’ Επίσοκρα συμπαγή ή 

Αναγόμωση 


κοίλα (γεμάτα ή άδετα), 

μπαχειρτσμένων ετπσώτρων [ 


ακαγομίομένα ετίσατερσ 

««σταγών ή κοίλων 


από καουτσούκ 

(γεμάτων ή άδειων) 


-Άλλα 

Κατασκευή αχό ύλες κάθε 
κλάατις με εξαίρεση τις 
κΐάαεις 4011 ή 4012 

οχ 4017 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή από σκληρυμένο 


σκληρυμένο καουτσούκ 

καουτσούκ 
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| 




4109 

Δέρματα βερνικωμένα 
(λουστρίνια) ή 
επιστρωμένα. Δέρματα 
επμεταΑλωμένα 


Α.ατασκε»| «η© «έρματα 
των κλά®κ»4!δ4 έως 

4107, υδότ^^σΟαδέεση 
άτι η «ξίατδος δεν πρέπει 
να υκ^>Ρ^»ει το 50 % της 
τιμής εκτ®*έργο<Γτασά» 
ταυίφσ&σος 





δέρμα* Είδη σελοποιίας 

άλες οι χριρ&οιιοιοομενες 


και λοαού εξοπλισμού 

ύλες «τάκανται σε κλάση 


για όλα τα ζώα. Είδη 

άλλη ααΒ ΜΜήτσυ 


ταξιδιού, σακίδια χεριού 
και παρόμοια 
τεχνουργήματα από 

προϊόντος 


έντερα (εκτός από έντερα 
μεταέοσκώληκα). 


βχ Κεφάλαιο 43 

Γουνοόέρματα και 

Κατασκευή κατά την οποία 


γουναρικά. Τεχνητά 

όλες οι χμιγΗμοπο ιοΰμενες 


γουνοδέρματα, εκτός από: 

ύλες υβΰγσνται σε κλάση 
άλλη αποοετή ταυ 
προϊόντος 

«χ 4302 

Δαμασμένα ή 
κατεργασμένα 
γουνοδέρματα του έχουν 
συναρμολογήσει: 



* Φύλλα. σάκοι. 

Λεύκανση και βα©ή εκτός | 


τετράγωνα, σταυροί και 

από τψ κοκή και 


παρόμοιες μορφές 

συν-αρβολάγηση των μη | 

συναρκολσπ^ιένων·, | 

ψεκασμένων ή | 

κατεργασμένων 
γαυνοβέρμάτων 


-Άλλα 

Κατοι»»«ί από μη 
σ»νίφ{κάσγτ|μ^’«, 
ψεκασμένα ή κατεργασμένα 
γσυνα&ρμϊπα 

4303 

Ενδύματα, εξαρτήματα 

Καταηκεχπί ®ιό μη 


ενδυμάτων και άλλα είδη 

συναρμολαγημένα. 


από γουνοόέρματα 

ψεκασμένα ή κατεργασμένα 
γουνοδέρματα της κλάοης 



4302 

δχ Κεφάλαιο 44 

Ξυλεία, ξυλοκάρβουνα 

Κατασκευή κατά την- οποία 


και τεχνουργήματα από 

όλες « χρησιμοποιούμενες 


ξύλο εκτός από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη «πό αυτή του 
προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

ερκορεοράεδίν 

ϋϋϋΙΙΙΙΙΙΙ 

Π) 

(2) 

(3) ή 

Γ4) 

«4403 

Ξΰλεία ελαφρά 

Κατασκευή αχό ξυλεία 
οκΗ^ΤασΜΙ, ξεφλουδισμένη ή 
απλώς χσντρβκελεχημένη ή 
ελαφρά «τφσιγηλϊμένη 


«4407 

Ξυλεία τερκινυπιένη ή 
χελτχημένη *επκ μήκος, 
κομμένη ε?κάρβια ή 
&τ#λιγμέ«?|, έεπίδΜ» 
κλονισμένη, λεδβσμένο με 
ελαφράηκρα ή κολλημένη 
με δακτυλικό '' ! ·{ψή ζάχρνς 
χον υπερβαίνει τα β ββο 

Λείανση μ® ελαφρόπΕΧρίϊ ή 
κόλλημα με δαχτυλικό ειρμό 
ξυλείας 


«4408 

Φύλλα ·ηο επικάλυψη 
(καχλαμάέες) κω φύλλα 
χολύστρωτα αιτκολλητά 
{κόντρα-χλαχέ) εάχσυς όχι 
μεγαλύτερου τ*- 6 πιπϊ 
(έστω κι» βυγκολλημένα) 
κοι άλλη ξυλεία χριονιομένη 
κατά μήκος κομμένη 
εγκάρσια ή ςεΓΛλτγμένη, 
έστω και Λιανισμένη, 
λειασμένη με ελαφράκετρβ ή 
κολλημένη με δακτυλικό 
αρμό, πάχους «ου δεν αρβιεχ 
νβ υπερβαίνει τα 6 μμμ 

Συ^εόλ^νίρΐ], 

λείανση με ελβφρόπετρα ή 
κάλληαη με &αχ%0Α&:ά αρμό 
ξώχίας 


ϊχ 4409 

Ξυλεία με καθορισμένη 
μορφή θ' όλο τα μήκος μιας 
ή περισσοτέρων <πο τις 
πλάγιες αλευρά: ή 
επιφάνειες. έστοι και 
κλονισμένη, λειααμένη με 
ελαβρόχειρα ή κολλημένη 
με δάχτυλο® αρμό: 




- Χ&ίανοη με ελαοράπεχριζ ή 
<Γ£γκόλλτκ5?! με δαχτΌλιχό 
αρμό ξμλεί&ς 

Λείανση με Ελβ®ρό*ετρα ή 
σνγκόλληση με δάκτυλο® αρμό 
ξυλείας 



* Πήχ&ς %%ό ααλό ξ&Χΰ ή με 
γλν®έζ για χκα28τα κμχ 
καλσόν 

Μεταποίηση αχό την οποία 
προκύπτουν πήχρ; αοτό απλό 
ξύλο ή γλυφές για πλαίσια και 
κβλούπια 

| 

«X 4410 έβς 
«χ 4413 

Πήχες αχό απλά ξύλο ή με 
γί.ι»ές γιε άχΒΕΑα. πλαίσια, 
εσωτερικό διαχιχιμα, 
ηλεκτρικούς ατυτγαύς και 
παρόμοια 

Μπαποίηβη ®ζύ την οποία 
πρακόπτοΐ^ν %ή%ρς από α&λό 
ξόλο ή γλαφές για πλαίσια και 
κί&σύτεια 


«χ 4415 

ΚκίΗβαα κάθε μεγέθους, 

κζ%εχ}%κχ ιεύλϊνοροί και 
παρόμσ& είδη α*κκι^σίας 
πλήρη β&ά ςνλο 

Κβΐβακε&ή οκά τεμάχια ΐόλοβν 
παα δεν έχα^τν κοεεί <πτς 
κανονίχχς λιαοταίτείς 
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Κωδικός ΕΣ 


Επεςεργβσίκή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία ?©ί»βέβο το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

0) ή (4) 


ϊχ4416 

Βαρέλια, κάδοι, 
μαατέλλα, κουβάδες και 
έτερα τεχνουργήματα 
βαρελοποιίας χαι τα μέρη 
αυτών, αχέ ξύλο 

Κατασκευή ©ά δούγες από 
ξύλο, που δα έχουν 
δσυλευτά »*ρά μόνο 
πρωνκτθεϊδτϊ: δύο κύριες 
επιφάνειες 

8x4418 

- ΤΓχνοιφγήμοτα 
ςυλαυργικης και τζμάχχα. 
οχελετών για οικοδομές 
και καταακΓοές από ςόλο 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρηκωοοιοόμενες 
ύλες υκίηαται αε κλάση 
άλλη από ©ιήν του 
προϊόντος, Ωστόσο, 
κυψελώδεε πλάκες- 
διαφράγμα©, πέταυρα 
($1ιία§ΐ65 και 
.απορούν να 
χρη<ημοποΜ»ται 


- Πήχεις από απλό ξύλο ή 
με γλυφές για πλαίσια και 
καλούπια 

Μειο^οίηδη αχό τττν οποία 
απο 

απλό ο>λο η γλυφές για 
πλαισιαχΜκολονπια 

8Χ 4421 

Ξυλεία προετοιμασμένη 
για σπίρτα, Ξυλάπροκες 
υποδηματοποιίας 

Κατασκευή από ξύλο 
οποιασδήκκε κλάσης εκτός 
από ξυλά» αε λεπτότατα 
ραβδιά τιμ κλάση; 4409 

οχ Κεφαλαίο 45 

Φελλός και 
τεχνουργήματα από 
φελλό εκτός από: 

Καιασκοφ κατά την οποία 
όλες οι τρψηιακοΐύυ αενες 
; · ύλες Όκάγανταί σε κλάση 
άλλη απο αετη ίου 
προϊόντος 

4503 

Τεχνουργήματα από 
φυσικό φελλό 

Κατασκευή ατό φελλό της 
κλάσης 4501 

Κεφάλαιο 46 

Τεχνουργήματα 
σπαρτοπλεκπκής και 
καλαθοποιίας 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υππγστΓΒϊ σε κλάση 
άλλη ατό αυτή του 
προϊόντα. 

Κεφάλαιο 47 

Πολτοί από ξύλο ή από 
άλλες κυτταρινιχές 
ινώδεις όλες. Χαρτί η 
χαρτόνι για ανακύκλωση 
(απορρίμματα και 
απακάαικπαλ 

Κατασκαφ κατά την οποία 
όλες οι ^ρηβη^οιούμτ^ε; 
όλες νπά^%^ι ας κλάση 
άλλη από ®πή του 
προϊόντος 
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γραμμές η με 
τετραγωνίδια 

Χαρτί αποτυικοτιχό Κατασκευή από ύλες 

(καρμπόν), χαρτί με την παραγωγής χβρηαύ του 

ονομασία κεφαλαίο» 47 

"αοτοανπνραοής" και 

άλλα χαρτιά για την 

αποτύπωση αντιγράφων ή 

τη μεταφορά κειμένων 

(άλλα από εκείνα της 

κλάσης 4809), μεμβράνες 

πολυγράφων πλήρεις και 

πλάκες όοσε:, από χαρτί, 

έστω και συσκευασμένα 

σε κουτιά 


Φάκελοι, επιστολικά 
δελτάρια, ταχυδρομικά 
δελτάρια μη 
εικονογραφημένα και 
δελτάρια αλόνηλαγραοίας, 
από χαρτί ή από χαρτόνι. 
Κουτιά, δήκες και 
παρόμοιες μοροές από 
χαρτί ή χαρτόνι, που 
περιέχουν συλλογή ειδών 
αλληλογραφίας 

Χαρτί υγείας 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
’ώλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη «ά εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία άλβ» των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπέρ βαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου τον προϊόντος 

Κατασκευή από υκες 
παραγωγής χαρτιού του 
κεφαλαίο» 47 


Χαρτόνια, κουτιά, 
κιβώτια, σάκοι και άλλα 
κιβώτια συσκευασίας από 
χαρτί, χαρτόνι, 
χαρτοβάμβακα ή επίπεδες 
επιφάνειες από ίνες 
κυτταρίνης 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
όλο; υπάγονται σε κλάση 
άλλη αχό εκείνη του 
προϊόντος* 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπη να υπέρ βαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστάσιο» του προϊόντος 
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Κί&δοςάςΕΣ 

η| ^ 1 £Γ»1 »ί>Ι I ^ 


Π) 

(2) 

β) Ά ί4) 

8χ 4820 

Επιστολόχαρτο 

Κ- ΐϊ. ί αο κευη κατα την οποία 
η αξία όλων «» 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της χι^εής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

«χ 4823 

Αλλα χαρτιά, χαρτόνια, 
χαρτοβάμβσκας ή 
δπίπ<ΑΪ®ς Η?Γί^ζΓνδΙ£ν, £Οζ0 
ινες κιπταρένης κομμένο 
αε καθορισμένα μεγέθη 
και σχήματα 

Κατασκευή αχό ύλες 
παραγωγής χαρτιού του 
κεφαλαίου 47 

«X Κεφάλαιο 49 

Προϊόντα των εκδοτικών 
οίκων, του τόπου ή άλλων 
βιομηχανιών που 
ασχολούνται με τις 
γραφικές τέχνες. Κείμενα 
χειρόγραφα ή 
δακτυλογραφημένα και 
σχέδια εκτός από: 

Καζζσκζνή κατά την οποία 

0Λ£ς α\ χρη^οποιούμτν’ες 
όλ£ς ««άγονα» σ€ κλαση 
άλλη αχό αοτη τορ 
προϊόντος 

4909 

Ταχυδρομικά δελτάρια 
τυπωμένα ή 
εικονογραφημένα. 
Δελτάρια τυπωμένα με 
ευχές ή προσωπικά 
μηνύματα, έστω και 
εικονογραφημένα, με ή 
χωρίς φακέλους, 
διακοσμήσεις ή 
επικολλήσεις 

Κατασκευή από ύλες που 
δεν υπάγονται στις κλάσειτ 

4909 ή 49!ί 

4910 

Ημερολόγια κάβε είδους, 
τυπωμένα, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
μπλοκ ημερολογίων: 


ί 

; 

:·. 

1 

- Ημερολόγια "διάρκειας” 
ή με μπλοκ που μπορούν 
να ανηκατασταβούν 
τοποθετημένα σε βάσεις 
που δεν είναι από χαρτί ή 
χαρτόνι 

Κατασκευή κατά την οποία; 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε πλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος· 

- η αςια όλων των 


χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν τρέπει νκ υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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- νήματα 

* χοϊκές ίνες. 

- α»ΥΕχας σα*#εοπτς ή 
τεχνητές ίνες, μη λαναρρμένες 
ούτε κτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες γΐβ την 

κΧώοη, 

- χημικές όλες. η οφβνοχοάς 
πολτούς ή 

ή 

Τύπωση φ»οΑβή&νη από δύο | 

τουλάχιστον ελαίες | 

παραοχεοής ή τελεμύματος ] 

(π.χ. καθαρμός λεύκανση, } 

μερσερισμός, δερμική I 

στα&εοοποίηση, χνοόδίαχπια. | 

καλανδράρ«3«<ε κατεργασία | 

για την αντοχή ατη σοστολή και | 

ζττο Τί5αλόκϊ$μα, δεχάτιαμα. I 

εμποτισμός. επιδιόρθωση | 

σχισμών. χοτεογασια για τον ? 

εντοπισμό «ηανηχών λαβϋχν.κ 

τακν οποίων η αξία των · 

χρησιμοποιούμενων μη | 

τοπωαένων νοοσμάτοιν δεν ] 

πρέπει να μπερρατνει το 47,5% 
της ποής εκ τσο εργοστασίου 

το» προϊόντος ϊ 


«χ Κεφαλαίο 51 Μαλλί, τρίχες εκλεκτής 
ποιότητας ή χοντροεισεϊς. 
Νήματα και υφάσματα από 
χοντροτριχες έκτος από: 


Κατασκεοη κσατ την οποία 
όλες οι χρη«ι«βποιοόμΓν'ες άλες 
οπάγ<η%Ώ αε κλαση άλλη ίχπό 
αιπή το» προϊόντος 


5106 έως 5Π0 


Νήματα από μαλλί. από 
τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή 
χοντροειόείς 


^οπαακεαη απο . 

- μετάξι ακατέργαστο, 
απορρίμματα από μετάξι 
λαναριαμένο ή χτενισμένο ή με 
άλλο τρόπο προετοιμαομτ^ο 
για κλώση, 

- Φυοτκές ίνες μη λαγαρισμένες 
ούτε κτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επ^ςεργοαμένες για την 
κλώβη 

- χημικές ύλες ή ικ^αντικούς 
πολτούς ή 

• από ύλες πο» 
χρησιμοποιούνται ηα την 
παραγωγή χαρτιού 


Για χοχκ ειδικούς όρους σχαπκά με τα προϊόντα που καταοκεϋάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, 
βλ. εισαγωγική ση μείωση 5. 
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Ψ 

τϊ| νκλώίί^ 

- χημικέ: έλες ή υοαντ,κού: 
πολτούςή 

- χαρτί 
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- μετάξι νηζιεϋψζχπο. 
α^ρρφρ»» αβά μετάφ, 

ή χτενισμένο ή με 
<&λο ιρ«88 ΐφοαοιμα^μένα 
για κλάκ^ 

~ μη λογισμένες 

ούτε ούτε μ* άλλο 

τράεο εβώφνβομένες για την 
κλώβη 

- χημαας ύλες ή υφαντιχούς 
χολτούςή 


~βχον&εζ3β» 
χρηύψ&ωβ&νΐ&χ για την 
^αρ(Γ^ηρηπιού 


5203 «ως 521 2 Β&μβωχρά υφάσματα 


- ΟΏνυφοβμένα με νήματα Κατοαζενή αχό αχλά νήματα 1 

από καουτσούκ 

* Άλλα Κεααε&ζαή (%ώ : : 

~ νήμίκ» εικοφβΜχα, 

* φυοΒεεε ?νες 

- αυνβχας ^νδοκές, ή 
τεχνηϊέττΥες. μη λαγαρισμένες 
ούτε ενωμένες ούτε με άλλο 
τρόπα αιώμητ^μένε; για την 
κλώση* 

- χημικές ύλες ή «ςκτ.'τικούς 
τεολτοβςή 

¥;. -χαρά 

ή 

Τόαωβη «ονοοεοόμενη ααό δύο 
ϊδυλά|*πον εργασίες 
παρα®Ε33η: ή τελεϊώματος 
(χχ. χ^δαριαμός λεύκανση, 
μερο^^ός θερμιτή 
στ αΒφΰ&ίπισι^ χνούσιαομα- 
^^%χμηβμα, κατεργασία 
γ*α την αντοχή «τη ουβϊολή κα\ 
στο ικαλόκερα, $εχ:άπ€?μα. 
εμ^&ϊ^μος. «*ά»ορ0<οση 
ΰχ*σρ&ς «κεερηκάα για τον 
εντο338μό οφοναχάν λαθών), 
των ?2888©3ν η α5α ταιν 
χρη<8ρϊ®θϊθυμένδϊν μη 
ικμφεμμιτ υφαβμάϊ&ν δεν 
ζφά&χτ® ''Μ*φ$απν, το 41.5% 
της τ$ιης εκ ^ εργοστάσιου 
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κατεργασία 

για τψ ί&σοχή στη συστολή και 
*ηύ οεκάτιαμα, 

ψπστ»ρ3ς ετ^ιορ&ωση 
σχισμή κατεργασία για τον 
εηοπ*# οφαντραάν λαθών), 
τ®ν αδΕββίν η αξία τ*σν 
χ|Η , {ίΤ»θίσΰ^ > ων μη 
τυπίυρ^ υφκιηατπυν δεν 
πρέπει® «ί&ρΡα&ει το 47,5% 
της ιμής εκ του εργοστασίου 


5401 έως 5406 


Νήματα, μανόκλεαοτα 
νήματα, νήματα από 
συνθετικές ή τεχνητός ίνες 
συνεχείς. 


Κατασκευή από 

- μετάει σαταςγαστσ, 
απορ|ϊ(Β«ατα από μετάξι 
λίχναρΒμέϊ’ΰ ή χτενισμένο ή με 
άλλο τράκο τμοετοιμαομένΌ 
για οάβη, 

- φυ«: ίνες μη λαναρισμένες 
ούτε ΒΜΐ&νες ούτε με άλλο 
τρόπ» επεξεργασμένες για την 
κλάκη 

• χημικές όλε; ή υφαντικούς 
κόλα»: ή 


χρηοββΒδοκηνται για την 
ΐϊαραγβηή χαρτιού 


5407 και 5408 Υφάσματα από συνθετικές ή 
τεχνητές ίνες συνεχείς 


• συνυφααμένα με νήματα Κ.£π®κ£»ή από απλά νήματα ! 


σπσ καουτσούκ 


&ατ®8£πή αχϋ> : 

- νήμααχ κοκοφοίνικα, 

·* φυ*@βάς. ίνες, 

<■ συνζρς συνθετικές, ή 
τεχνηας ίνες. μη λαγαρισμένες 
ούτε κτκνιαμένε; ούτε με άλλο 
τρ^ΕΒ αε^ασμένες για την 
ΚΛΟ&ΐη, 

- γς^κς όλες ή ικδανπτκαύς 
«©λαός ή 

- 3ΡΡή 


ι 


Γβ τους εώατούς όρους σχετικά με τα αροϊόοβ. 3θυ κατασκευάζονται νζιά μείγμα υφαντικών υλών, βλ. 
ειβαγ<ύγ«ή σημείωση 5. 
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κατεργασία 
για την αντοχή στη συστολή 


υεκάησμα, εμποτισμό:. 


κατεργασία για τον 
εντοπισμό υαχνηχών 
λαθών), των οποίων η αξία 
των χρησιμοποιημένων μη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
47,5% της ημής εκ του 
εργοστασίου του πρα'ίόντος 


-30 ί έως ο50 ί Μη συνεχείς συνθετικές η Κατασκευή οκό χημικές 

τεχνητές υφαντικές ίνες ύλες ή υφαντικό πολτό 


5508 έωε 551 


Νήματα και νήματα για 
ράψιμο από συνθετικές 
ίνες, μη συνεχείς 


Κατασκευή οκό : 

- μετάξι ακατέργαστο, 
απορρίμματα από μετάξι 
λαγαρισμένο ή χτενισμένο ή 
με άλλο τρόπο 
προετοιμασμένο για κλώση. 


Λαγαρισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο επεςεργασμενες για 
την κλώση 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς ή 

- από ύλες που 
χρησιμοποιούνται για την 
παραγωγή χαρτιού 


5512 έως 5516 Υφάσματα από 

συνθετικές ή τεχνητές 
ινες, μη συνεχείς 


- ανακλασμένα με νήματα Κατασκευή από απλά 
από καουτσούκ νήματα* 


ι 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα του κατασκευάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, βλ 
εισαγωγική σημείωση 5. 

















3402 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



■7 \ Γ. γϊΜ'^ 


ΒΗΕϋΚ^Ρ 







" ν?|μ£|!1£ί. ΚΟΙΟΡΦέΙίνΐΚεΐ, 

- φΐ)σσΧς ΐ¥££, 

- συνεχείς ή 

τεχνητές ίνες, μη 
λαναρισμένες #ιε 
ΠΕνιβιιενε; αό3£ με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
τηνκλώση, 

- χτχμεκές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς ή 

- χαρτί 


ή 

Τύπωση σίΒίοδευάμενη από 
δύο τουλάχιστον εργασίες 
παρασκευής ή τελειώματος 
(λεόκυνση, ^εργασία, 
προς ξήρανσή ά*ρανση με 
ατμό, αφαίρεση των 
κόμβων, ετώιάρθωση 
σχισμών, εμποτισμός), 
επε^ναοΐα γ» τη 
μτιαβολή των διαστάσεων 
κατά τη χρήση, μερσερισμός 
υφασμάτων, των οποίων η 
αξία των 

χρτ|σψοπθ50υ»ων μη 
ριπωμένων υφασμάτων δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
47,5% της ημης εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


« Κεφάλαιο 56 

Βάτες, πιλήματα, “μη 

Κατασκευή <αό'· 


αίοασμένα”, ειδικά 

- νήματα κοκοοοινικα. 


νήματά σχοινιά και είδη 

- φυσικές ίνεμ 


οχοινοίΜκίας και άλλα 

- χημικές ύλκή υφαντικού: 


παρόμοια είδη, εκτός από; 

πολτούς ή 
-οπό όλες που 
χρτκιιαοποιαΰνιαι για την 
πεψσγωγή χαρτιού 

5602 

Πιλήματα, έστω και 
εμποτισμένη 
επιχριόμενα, 
επικαλυμμένα ή με 
απσνωιές στρώσεις: 



? 


Για ειδικές περιπτώσεις σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται από μείγμα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγική 
σημείωση 5. 
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- Πιλήματα που γίνονται Κατασκευή από I: 
με βελονάκι - φυβακές ίνες, 

- χημικές ύλες ή υφαντιχαυς 
πολτούς 

Οσιόσο : 

- συνεχή νήματα 
«ο*»3φόΐΓΐ)λένίου της 
οάσης 5402» 

- ίνες μη συνεχείς 
παλχτπρσπυλενϊου των 
κλάοεων 5505 ή 5506, ή 
* συνεχή νήματα 
πολ«&ρ<^λ£νίου της 
κλασης 5501, με τίτλο σε 
όλες τις περιπτώσεις σε 
απλά νήματα ή ίνες κάτω 
των 9 όαςάδχ, μπορούν να 
χρησιμοποιούνται» με την 
προϋπόθεση σπ η αξία τους 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40 % της τιμή ς εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

-Άλλα Κατασκευή από 1 : 

- φυσικές ίνες, 

- μη συνεχείς τεχνητές ίνες 
από καζεΐνη ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 

5604 Νήματα και σχοινιά από 

καουτσούκ, 
επικαλυμμένα με 
υφαντικά. Υφαντικά 
νήματα, λουρίδες και 
παρόμοιες μορφές των 
ελάσεων 5404 ή 5405, 
εμποτισμένα, 
επιχριόμενα, 
επικαλυμμένα ή 
επενδυμένα με 
καουτσούκ ή πλαστική 
ύλη 

- Νήματα και σχοινιά από Κατασκευή από γυμνά 
καουτσούκ, νήματα και σχοινιά από 

επικαλυμμένα με καουτσούκ μη 

υφαντικά, επικαλυμμένα με υφαντικά 


ι 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά αε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, βλ. 
εισαγωγική σημείωση 5. 
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Κωδικός £Σ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 


~Αλ&& 

Κϋκοβκέϊίήίεεό 5 ; 

- ψχηχέζ ίνες μη λοκτφισμένες 

κτέντ&μενες ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για την 
κλώοη ή 

- χημικές ή υφαντικούς 

πολτούς ή 

- οπό ύλες που 
^οσιμοποιού'.τοι για την 

πδρογωΐή χαρτιού 

560ί 

Μεταλλικές κλωστές και 

Κατοακεοη από 1 ; 


νήματα επίκεηώλωμένα. 

- φοβικές ίνες. 


έστω και περ^^γμενα με 

- συνεχείς ουνθκπχες, ή 


άλλα νήματα από υφαντικές 

τ*3ρτ»}τές ίνς, μη λαναμιαμένεΐ 


ινες, του αμελούνται από 

ούτε κτενκηιένες ούτε «δ άλλο 


υβανηκά νήματα. Λουρίδες ή 

τρόπο «φργαΰμένες για την 


παρόμοιες μοραές των 

κλώση. 


κλ0Β££βν >104 ή ;40ί. 

- χημικές ύλες ή υφαντικούε 


συνδυασμένα με μέταλλα με 

πάλίοόε ή 


μορφή νημάτων, θυρίδων ή 

- από όλες που 


σκόνης ή επικαλυμμένα με 

χρησιμτ^οιοόντμί για την 


μέίδΛΑα 

παραγωγή χαρτιού 

5606 

Νήματα περιτολιγμένο με 

ΚίΗαοκευή από'; 


άλλα νήματα από υφαντικές 

- φυσικές ίνεμ 


ίνες. Λουρίδες χαι παρόμοιες 

- αινίγείς ιτυνθε-ηκκ, 6 


μορφές Τδίν κλάσεων 5404 ή 

τεχνητό; Κτκ. μη λαναοιαυεντ: 


540; περιτυλιγμένα με 

οό?ε κενκπιένε; ούτε αε άλλο 


■νήματα οπό υφαντικές ίνες. 

τράτο «χφρνβ^ιέντΐ γιο την 


άλλα απο εκείνα της κλασης 

κύώση. 


:>60': και άλλα αχό τα 

- χημικές όλες ή υφαντικοί* 


νήματα από χοντροτρίχες 

πολτούς ή 


χαπης και ουράς μονάπλων 

•’ίίδπά όλε: που 


ή βοοειδών περιτυλΐγμένα με 

χρησιμοποιούντο* για την 


άλλα νήματα απα υφαντικές 
ίνες. Νήματα <?ενίλλης. 
Νήματα με την ονομασία 

π&ρβγ&ηή χαρτιού 


"αλυαιόίταα" 


Κεφαλιό ."5 / 

Τάπητες και αλΛκς 
επενδύσεις δαπέδου από 
υφαντικές ύλες; 



- Από πιλήματα που γίνονται 

Κδίασκευά από 3- . 


με βελονάκι 

-Φοσικές ίνες ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 

πολτούς 

ί&ττάσο: 


Για τους ειδικούς όρους οχεηκβ με το Άρβάντα -ου κατασκευάζονται οκό οειγμα «ββνηκών υλών. 0). 
εισαγωγική σημείωση 5. 
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:ός ΕΧ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προ'ώντος 


Π (2) 


(3) ή {4} 


- συνεχή νήματά 
χολ^ρο^υλενιαυ της χλάσης 
5401 

- ίνες μη σονεγεμ 
ι»ΑΧί«ρο«υλίεν&© τββγ χλάσ&$ν 
5503 ή 5506. ή 

- συνοχή νήματα 
38 >λ^ρ 0 $ 3 )λ£νί@& της κλάσης 
5501, με τίτλο 3£ αίες τις 
«ερ«πώβεις σε %ζλά νήματα ή 
χνζς χάυ&ί τίβν 9 

μβΟΟΟόν να χρηβΒΗί^ΙΟύνΤαν 
μ£ την 3ροϊ&ό8©3*$ ότι η αςία 
τους δεν νβ υ^ερβάτναι 
το 40 % της ημής εκ του 
εργοστασίου τοο αροϊσντος 

- είναι δυνατό νβ 
χρησιμοποιηθεί άοσαμσ 
γιοάτας ως υπόδεμα 

- οκό άλλα βλήματα Κατασκευή ααά': 

- φοωκέ; ίνες μη λαγαρισμένες 
ούτε κτενισμένες ούτε με άλλο 
τρα&ο εαεςεργοσμένες για την 
κλώση ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 

-Άλλα Κατασκευή αζό 1 : 

* νήματα χοκκοοσσηκα ή 
γισύτας, 

•συνθετικές ή τεχνητές τνες 
συνεχείς, 

- φυσικές τνες ή 

- συνεχείς συνθετικές, η 
^τεχνητές ίνες, μη λανορισμένες 

ούτε κτενισμένες ούτε με άλλο 
τράκα α£εξ$ρ*®βμέγε£ για την 
κλωση. 

Είναι, όμως, δυνατά να 
χρησιμοποιηθεί όίκχομα 
γιούτίχ: ωτ υχοβειια 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



ΤΟί}*£Τ£ί3ΐ&ρ- εργοχζιες 
ζ&οα&καζήζ ή νΰ&ζ&φ&εος 
{«.χ, «ττθσρημάς λεύκανση, 
μεροί^βε,δϊρμίκή 
σταβεραβοβρίΊ, χνούδιασιιβ. 
«ΟΛίίνδρβρκΜϊ. κατεργασία 
για την αντυχή «η συστολή και 
στο ΐβαίώΕκιμί!. δεκάτιαμα, 
εμποτισμός εκ&όρΟίίχτη 
σχισμών, κατεργασίσ για τον 
εντοπισμό υφαντικών λαθών), 
των 'ί“θ’Λ?ϊ η κςκί τιμν 
χρησιμσχοβνμένων μη 
τυπωμάν*» υοασμάτμίν δεν 
πρέπει νβ υπερβαίνει το 4".ί% 
της τιμής εκ του ερνοστασιοτ 
του προϊόντος 

Ε;οη δτ.στρίοαης οσμισμένα 
με το χέρι (τύπου Γκομαλέν, 

Φ?-άνόρας. Οικισόν, Μποβέ 
και παρόμοια; και είδη 
εαστροκτης κεντημένο με 
βελόνα (ν,χ. ανεβατό. 
σταυροβελονιά), έστω και 
έτοιαα 


Κ ατασκχυή κατυ την οποία 
ολε; οι χρηαϊιιιέίσιαύμενε; ύλε; 
υπάγονται οε κλάση άλλη ετο 
αυτή το® προϊόντος 


Κεντήματα σε τάπα σε ΚαπΗ»®* κατά την οποία: 

ταινίες ή σε αυτοτελή - όλες οι χρησιμοποιούμενε; 

όιακοσμητικα σγεοια όλε; ι αό ται ηα σε κλάση άλλη 

από εκείνη ταυ προϊόντα; 

- η αςία όλων των 
χρτισιμσ*ο«βύ!ΐεν«ν υλών δεν 
πρέπει να οιερβαίνει το 50% 
της τιμής εκ το» εργοστασίου 
του τροΐόντο; 


Υ««σμαια επιχριόμενα μρ 
κόλλα ή με αμυλώόει; 
ουσίες, των τύπων που 
χρησιμοποιούνται για τη 
βιβλιοδεσία χοοτοΰεσίο. 
κατασκευή θηκών ή 
παρόμοιες χρήσεις 
Υφάσματα -για ιχνογράφηση 
ή διαφανή για το σχέδιο· 
ιχτασμαια παρασκευασμένα 
για τη ζωγραφική. 

Υφάσματα που έχουν 
σκληρυνθεί με γομάρισμα 
και παρόμοια υφάσματα των 
τύπων που χρησιμοποιούνται 


Κ,αΐϊίακεοή ατο ιημμτα 


για την πιλοποιία 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραψή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

0) 

(2) 

(3) ή (4) 

5902 

Επίπεδες επιφάνειες 
υφασμένες για επίοωτρα 
με πεπιεσμένο αέρα, που 
παίρνοντ® από νήματα 
υψηλής αντοχής από 
νάιλον ή από άλλα 
πολυαμίδια, πολυεστέρες 
ή ρεγιόν βισχόζης; 



- Που περιέχουν όχι 
£&(Μβσότερο από 90 % 
κατά βάρος υοανπχές 
όλες 

Κατασκευή από νήματα 


-άλλα 

Κατασκευή αζό χημικές 

ύλες ή υφαντικό τολτό ! 

5905 

Υφάσματα εμποτισμένα, 
επιχρισμένα ή 
επικαλυμμένα με 
πλαστική ύλη ή με 
απανωτές στρώσεις αχό 
πλαστική ύλη. άλλα από 
εκείνα τη; κλάση; 5902 

Καταακ£ΐ>ή ατό ■χώματα | 

1 

ή 1 

Τύπωση συνοέευόαενη αζ ο [ 

ϋΰα τουλάχιστον ερναβίες | 

παρασκευής ή τελειώματος 


Λεύκανση. κστΕργασιβ. 
προς ξήρανση. ύγρανση με 
ατμό, αφαίρεση των 
κόμβων. εχώόρβοκπι 
σχισμών, εμποτισμός}. 

¥ επεξεργασία για τη 
■μεταβολή των διαστάσεων 
κατά τη χρήση, μερσερισμός 
υιοααμώτων, τον οποίων η 
αςία των 

χρησιμοποιούμενων αη 
τυπωμένων υφασμάτων δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
47,5% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προ'ίόντο; 

Λινοταπητεε, έστω και Κατασκευή ατό νήματα 3 

κομμένου Επενδύσεις 

δαπέδων που 

αποτελούνται από 

επίχρισμα ή επικάλυμμα 

που εφαρμόζεται πάνω σε 

υπόθεμα από υφαντική 

όλη, έστω και κομμένε; 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που κατασκευάζονται από ιιείνμα υφαντικών υί ών β) 
εισαγωγική σημείωση 5. 
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ηπενούσΕίς τοίχον από 
'οφαντικές ύλες: 

- Εμποτισμένες, Κατασκευή η» νήματα 

βπχρισμένες, 

επικαλυμμένες ή με 

επάλληλες στρώσει; ΟΚΟ 


καουτσούκ, πλαστικές ή 
άλλες ύλες 

-Άλλα 


Κατασκευή ®ό 5 1 

- νήματα «βοφοάηκα, 

- φυσικές ί*ς 

- συνεχείς β»*θεπχές ή 
τεχνητές ήε, μη 
λαναρισμέίε: ούτε 
κτενισμένε; σκε με άλλο 
τρόπο επείεργσσμένες για 
την κλώσηή 

- χημικές &ε;ή υωανπκοΰς 
πολτούς 


Τύπωση συ*ο&Βομενη από 
δύο τουλάχοπ» εργααίε: 
παρασκευή; ή τελειώματος 
ίβ.χ. καθαΜβμός, λεύκανση, 
μερσερισμός θερμική 
σταδεροποϊηκι. 
χνούδιασμβ, 

καλανδράρββα, κατεργασία 
για την αντοχή στη συστολ.ή 
και στο τσώώαβμα, 
δεκάτιαμα, ίΜΚίσμός, 
επιδιόρθωση σχισμών, 
κατεργασία*** τον 
εντοπισμό τφανηκών 
λαθών), ταναηκων η αςΐα 
των χρησιμοβοβυμένων μη 
τυπωμένο* «Μβμάΐων δεν 
ίΐρέχει να υπερβαίνει το 
47,5% τηςτρϊ; ^ του 
εργοστασίου ναβ προϊόντος 


Υ οασ ματ ο συνδυασμένα 
με καουτσούκ, άλλα από 
εκείνα της πλάσης 5902 : 


ί 

I 


ί 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα παβΜτ^κευάζονται οκό μείγμα υοανπκών υλών βλ. 
εισαγωγική σημείωση 5. ' ’ 
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Λ^ράσματα ιώχκτά Καταο*»*®κ>’ : 

-φικπχίς»*; 

- συνεχείς β8·&πχές, η 
τεχντξτές νζζ, μη 
λαναρκτμένκ «κε 
κτενισμένα: οβτζ με άλλο 
τράκα επες^?|ασμ.έν£ς για 
ττ|ν κλώση ή 

- χημυαςί&ες ή υφαντικούς 
πολτούς 


-Άλλα υφκχσματα. από Κατασκεΐϊή ααό γημικέτ 

συνθετικές ϊνες που ύλες 

περιέχουν κατά βάρος 

περισσότερο από 90 % 

των υοασμάτων 


-άλλα 

Αλλα υφάσματα, 
εμποτισμένα ή 
επιχριόμενα. Οθόνες 
ζωγραφικής για σκηνικά 
θέατρων, 
παρασκευάσματα 
εργαστηρίων ή ανάλογες 
χρήσεις 


Κατασκευή από νήματα 
Κατασκευή από νήματα 
ή 

Τύπωση σονοοευόμενη από 
όύο τουλάχιστον εργασίες 
παρασκευής ή τελειώματος 
(λ£ΐ>κα%τ?% κιππ^οσία, 
προς ξήρανση, ύγρανση με 
ατμό, αασωεαη των 
κόμβων, επιδιόρθωση 
% σχισ μών, εμπστισ ιιο ς), 
επεξεργασία για τη 
μεταβολή των διαστάσεων 
κατα τη χρήση, αερσερισμο; 
ικρασμάτΦν, των οποίων η 
αξία των 

χρησιμ^ιουμένων μη 
τυπωμένα υφασμάτων δεν 
πρέπει ν« υπερβαίνει το 
47,5% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που κατασκευάζονται από μείγμα υφαντικών 
εισαγιαγική σημείωση 5. 
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Φιτίλια υφασμένα, 
πλεγμένα σε πλεςσόδες ή 
πλεκτά, από υφαντικές 
ύλες, για λάμπες, 
κααινέτα, αναπτήρες, 
κεριά ή παρόμοια. 

Αμίαντα φωτισμοί) και 
σωληνοεισή υφάσματα 
πλεκτά που χρησιμεύουν 
για την κατασκευή τους, 
έστω και εμποτισμένα; 

- Αμίαντα φωτισμού, Κοτβσχείίή απο σωληνωτά 

έστω και εμποτισμένα υφάσματα πλεχτά 

•άλλα Κατασκευή κατά την οποία 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
πρ&ωντος 
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Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

Π) ή (4) 

5909 έως 591 ϊ 

Υφάσματα και είδη οκό 
■υφαντικέ; ύλες για 
βιομηχανική χρήση: 



- Δίσκοι και κορώνες 

Κατασκευή αχό νήματα ή 


σηλβωσης εκτός των εκ 

θ3Εθρρτμ|Μ)»·υφοκτμάτ(ον ή 


πιλήματος της κλάσης 

5911 

ράκη της χλάβεως 6310 


- Υφάσματα 

Κατασκευή «ό 5 : 


σιληματοποιη μένα ή μη. 

- νήματα. ποκοφοάτκα, 


έστω κεα εμποτισμένα ή 

- τις ακόλοιχ^ ύλεε: 


ειπχρισμένα, των τύπων 

-νήματα μσνόινα από 


των συνήθως 

ίΗώηεηχβΒβορτοωΟυλοίνιο' 


χρησιμοποιούμενων σης 

-νήματα; από πολυαμίδια. 


χαρτοποιητικέί μηχανές ή 

στριμμένα και επιχρισμένα. 


σε άλλες τεχνικές 

δωαότ.στίί ή καλυμμένα με 


χρήσεις, σωληνοειοή ή 

Φαινολιχή ρητίνη 


ατέρμονα, με απλούς ή 

-νήματα ατά αρωματικά 


πολλαπλούς στήμονες 

πολυβιβίδ Αβμβανόμενα με 


ή/και κρόκους ή 

πολυσυαπυκνωση 


υφασμένα κατά τρόπο 

μετΐΐφα^υλα^οδιαμίνης και 


επίπεδο, αλλά με 

ιαοβθαλικπύ οάέω; 


πολλαπλούς στήμονες 

-νήματα μονόινα από 


ή/και κρόκους της κλάσης 

πολυτετρασβορίοαΐθυλαίνιο 2 


5911 

-νήματα από συνδετικές 


υφαντικές ίνες απο τϊολυ-π- 
φαινυλινε^ρεφθα,ίαμίδιο 
-νήματα οζά ίνες ύαλον, 
εποταλυμμενες με ρητίνη 
φ(πνθ!3>,ά0ΐη και 
^ερίτολίγμτ^α με ακρυλικό 
νήμα~ 

-νήματα ιιανοινα 
<ηηαολυε£τέρα του 
αποτελάται ατό έναν 
πολυστέρα μια ρητίνη 
τερεφθαίατοίί οςέως, 1,4 
κυκλο-εςαν-βιεθ ανολη και 
ίσΟφθολίΚΟ €30 

* φι&πκές ινες 

* συνεχείς σανδετικές. ή 
τεχνητές ίνεμ μη λαναρισμένες 
ούτε κτενισμένες ούτε με άλλο 
τράιο ετεςεργσαμενες για την 
κλώση η 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 


Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα πε© κατασκευάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, βΧ, 
εισαγωγική σημείωση 5. 

Η χρησιμσποιηση του προϊόντος αυτού αέριορζστα* <ττφ>' κατασκευή υφασμάτων του τόπου που 
χρησιμοποιείται στις μηχανές παραγωγής χαρτιού. 









3412 
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Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεακτοήστ} επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία χροαϋδει το χαρακτήρα, του καταγόμενου 
προϊόντος 


ίί) 


( 2 ) 


(3) ή (4) 


Αλλα Κατ&ακκίή από 1 ; 

- νήματα κατοφβύηκα, 

- φυσικές ίνες 

- συνεχείς συνβεπκές, ή 
τεχνητές τνεςια! 
λκνορισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε με άλλο 
τρόπο ευςεργυαμέκε για 
την κλώβηή 

- χημικές ύλες ή υβαντικούς 
πολτούς 


Κεφάλαια 60 Υφάσματα πλεκτά 

I 

Κίχχασκευή ακο: \ 

* φυσικές ίνες. · 

- συνεχείς συνθετικές* ή } 

τεχνητές ίνες, μη | 

λαναριαμένες ούτε | 

κτενισμένες ούτε με άλλο ί 

τρόπο επεξεργασμένες για | 

την κλώοη ή [ 

- χημικές ύλες ή υοαντικοϋς | 

πολτούς | 

ί Κεφάλαιο 6ί Ενδύματα και 


| συμπληρώματα της 

ί ένδυσης οατό ύφασμα 

| πλεκτά: 

1 

ί 

| Προερχόμενα από ραφή ή 

άλλη συναρμολόγηση όύο 
ή περισσότερον τεμαχίων 
πλεκτών υφασμάτων που 
έχουν κοπεί σε τεμάχια 
που παράγοντα! ευθέως 

! 

Κατασκευή οπό νήματά ί 

σε σχήματα 

!| 

-Αλλα 

Κατασκευή : 

~ φυσικές ίνες 

- συνεχείς συ^επκές, ή 
τεχνητές Ινες, μη 
λαγαρισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε με άλλο 

τρόπο επεςεη^σμένες για 1 

την κλώαη ή 1 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 


πθΑ·?ούο 

■ 

... 


ϊ 


ι 


Γβ τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα που βκαοκευάςσνται από μείγμα υφαντικών υλών, βλ. 
εισαγωγική σημείωση 5. 

Βλ. εισαγωγική σημείωση δ. 
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Βλ. εισαγωγική σημείωση 6. 

Γ58 τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα ίο» κκαβκδυάζονται «τό μείγμα υφαντικών υλών, βλ. 

ΰΏϋΕ&ωβϊΐ 1. 
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-Αλλα Κατασκευή «όοζιλά 

νήματα αλίόπ»τα ! * 

ή 

Ράψιμο «κ «πξ συνέχεια 
τύπωση *3υ»ο«»όμενη από 
δύο τοιάόρίοον έργα βίες 
παρασκευές ή τελειώματος 
(π.χ. καόβριβρός, λεύκανση, 
μερσεριβΜΰς, %ρρκή 
σταθερό*»!^ 
χνούδιασε®, 

καλανδράρκΗβ. κατεργαοία 
για την αντοχή στη συστολή 
και στο τοκλόχοιμα. 
δεκάτισμο, Ώασησαός. 
επτθιόρθββη σχισμών, 
κατεργασία ηβ τον 
εντοπισμό υοαντικών 
λαθών), υβό τβν όρο οτι η 
α«« των μη τκωμένων 
εμχορεβμά®» των κλάσεων 
€213 και 6214 που 
χρησΐμοχσΜκπαι 3«ν 
τρέπα νβ οκψβαινει το 47.: 
% της τιμής ίχ το» 
εργοσταακ» του προϊόντα; 

6217 Αλλα συμπληρώματα της 

ένδυσης- Μέρη 
ενδυμάτων ή 
συμπληρωμάτων της 
ένδυσης, εκτός αυτών της 
κλάσης 6212: 

- κεντημένα Κατασκευή από νήματα' 

ή 

Κατασκευή τεε μη 
κεντημένα υβέσμστα των 
οποίων η αςώ δεν τρέπει να 
υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής εκ τ») εργοστασίου 
του προϊόντος ί 


Βλ. εισαγωγική σημείωση 6. 

Γιο ειδικές περιπτώσεις σχετικά με τα προϊόντα που γίνονται ατό μείγμα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγική 
σημείωση 5. 
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*»ΟΙΚ*4 







- Αντιπυρικός εξοπλισμός 
αώ υφάσματα 
επιχεκαλυαμένα με φύλλο 
πολυεστέρα 
θΕοργιλωμένου 

Κατασκευή αχό νήματα^ 

ή 

Καται«Β 2 ή ®εό μη 

χ)®ά.ϋϊΐζΐτυ. 

των οποί» η αξία δεν 
χρέχει νβ «ερΡαίνει το 40 
% της τιμής εκ του 
εργοστασίου ταυ προϊόντος 1 


* Εσωτερικά 

συμπληρώματα γιακάδων 
και μανικετιών, κομμένα 

Κεκοσκεοή καπά την οποία: 

-όλες οι χρησιμοποιούμενες 

ύλες υπαγοντα* σε κλάση 

άλλη ίχπά αεείνη του 

Βροϊαντος* 

- η αςία όλ$ν των 
^ρησιμί^ο^ύμ^/ων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

40% της ημης εκ του 
εργο<πο0ύ3υ του προϊόντος 


-Αλλα 

Κατασκευή από νήματα 1 

«χ Κεφάλαιο 63 

Αλλα έτοιμα 
ικραντουργιχά είδη- 
Συνδυασμοί 
εμπορευμάτων 
Μεταχειρισμένα 
ενδύματα και ά3λα 
μεταχειρισμένα είδη καί 
ράκη, εκτός από: 

Κατασκευή κχττά την οποία 
άλες οι χρ^ιαοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από α&τή του 
προϊόντος 

6301 έως 6304 

Κλινοσκεπάσματα, 
πανικό κρεβατιού κ.λπ., 
παραπετάσματα κ.λπ., και 
άλλα είδη επίπλωσης 



* Από πίλημα, ή μη 
νφοσμένα υφάοματα 

- Αλλα* 

Κατασκευή από™: 
φυσικές ίνες ή 
- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 


Βλ. εισαγωγική σημείωση 6. 

Για τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα πσο κατασκευάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, βλ, 
ειβαγωγιχή σημείωση 5. 
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Β,,ΣΓΛ^ 



■ 



■Μ·· 


1 

1 


ΗΒμΗΚ^ΗΒτμιιιιιβμ 


— κεντημένα 

Κατασκευή «χά ακλ» 

„ , ν$ 

νήματα αϊ£ΰ$Μ®& 

ή 

Κατασκευή αχ® μη 
κεντημένο χκάφαηζ (εκτός 
από πλεχτά) ΐδ»«ο«ί3ν η 
αςία δεν πράα *8 
υικρ βαίνει τ& 40% της 
τιμής εκ το® εργβσβοίου 
του προΐονι»; 

~ Αλλες 

Κατασκευή από αώά 
νήματα ολβμβτιγ - * 

Σάκοι και σακίδια 
<η>σχευασίας 

Κατασκευή από *: 

- φυσικές ίνες 

- συνεχείς συνδετικές, ή 
τεχνητές ίνες μη 
λαναρισμένες ούτε 
κτενισμένε: ούτε με άλλο 
τρόπο επεξεργασμένες για 
την χλώση ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 
πολτούς 

Καλύμματα 

εμπορευμάτων, οχημάτων 
χΑπ* και εξωτερικά 
προπετάσματα (τέντες)· 
Σκηνές- Ιστία για βάρκες 
και άλλα σκάφη που 
κινούνται με πανιά, είδη 
για κατασκήνωση: 


- Ατό μη υφασμένα 
υφάσματα 

Κατασκευή α*6 ι “: 

-φυσικές ινες ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς 

πολτούς 

-Αλλα 

Κατασκευή σπά απλά 
νήματα αλεύκαστα 


Για πλεκτά είδη μη επενδυμένα με ελαστικό ούτε επιχριόμενα με καουτσούκ, προερχόμενο ί«ό τη ραφή ή τη 
συναρμολόγηση Τίμβχίον πλεκτών «φασμάτων (χαμμένων ή που ταράζονται απδοθείας σε διάφορα σχήματα), 
βλ. εισαγωγική σημείωση 6. 

Γίο τους ειδικούς όρους σχετικά με τα προϊόντα χου «παοχευάζονται από μείγμα υφαντικών υλών, βλ. 
εισαγωγική σημείωση 5, 

Βλ. εισαγωγική σημείωση 6. 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Εχεςεργασία ή μεταποίηση κηΐ μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η ί*ήα τ?ρο«&ι το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

0) 

( 2 ) 

01 ή (4) 


6307 

Άλλα έτοιμα είδη, στα 

Κατασκευή πατά την οποία 


οποία «ερώαμβάνονταϊ 

η αξία όλων τ» 


και τα αχνάρια για 

χρησιμοποιούμενων υλών 


ενδύματα (πατρόν) 

δεν πρέπει ν» υπερβαίνει το 

40% της τιμής εκ ίου 
εργοστάσιο» τοβ προϊόντος 

6308 

Συνδυασμοί τον 

Κάβε τεμάχ» ενός συνόλου 


αμελούνται ωχο 

(σεϊ) πρέπει να 


τεμάχια φασμάτων και 

πνταποχρίνυια! στους 


νήματα. έστω και με 

κανόνες που βα ίοχοαν εάν 


εξαρτήματα, για την 

δεν περι}.αμΙανόν-ϊ!ϊν· στο 


κατασκευή ταπήτων, 

σύνολο αοτό. ίΐστόσο, είναι 


ειδών επίστρωσης 

δυνατόν να χερΰ,αμδώ.Όνπαι 


(ταπετσαρίες), 

και εωη μη ·*3τ:ανΰμ£να. με 


κεντημένων 

την προϋπόθεση ότι η 


τραπεζομάνδηλων ή 

σιινολιχή τους (χςία ο εν 


πετσετών ή παρόμοιων 

αρέσει να υ^^αίνει το 15 


υφαντουργικών ειδών, σε 

% της τιμής εκ του 


συσχευασίες για τη 
λιανική πώληση 

εργοστασίου του συνόλου 

*χ Κεφάλαιο 64 

Υποδήματα γκέτες και 

Κατασκευή από ύλες 


ανάλογα είδη, εκτός από: 

οκχβΒϊμοζζ κλάσης, με 



εξαίρεση τα. 

σοναρμολογημένα τμήματα 
που αποτελούνται από τα 
πάνω μέρη (φόντα) των 
υποδημάτων και είναι 
στερεωμένα πάνω οτο 
πρώτο πέλμα ή σε άλλα 
κοτώτερα μέρη της κλ,άσης 

640ό 

6406 

Μέρη υποδημάτων (στα 

Κατασχετή κατά την οποία 


οποία περιλαμβάνονται τα 

όλες 0 % χρησιμοποιούμενες 


πάνω τμήματα έστω και 

ύλες ατ-άγοντα* οε κλάση 


προσαρμοσμένα σε 

άλλη οχιό απτή του 


πέλματα άλλα από τα 
εξωτερικά πέλματα) 
Εσωτερικά κινητά 
πέλματα, υποφτέρνια και 
παρόμοια κινητά είδη. 
Γκέτες περιβλήματα της 
κνήμης χάβε είδους και 
παρόμοια είδη και τα 
μέρη τους 

κροΐάντος 

«χ Κεφάλαιο 65 

Καλύμματα κεφαλής και 

Κατασκευή κατά την οποία 


μέρη αυτών εκτός από: 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγοη® σκ κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

ίΐ) 


Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


(21 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη «κοη 

η οποία πρόσδιδα τα χαρακτήρα του κα· 
προϊόντος 


ίίίί^ίίνν* 


(3) ή 


6503 


6505 


Καπέλα και άλλα 
καλύμματα κεφαλής από 
πίλημα, κατασκευασμένα 
από τις καμπάνες ή τους 
δίσκους της κλάοης 6501, 
έστω και στολισμένα 

Καπέλα και άλλα 
καλύμματα κεφαλής, 

πλεγμένα ή 

κατασκευασμένα από 
δαντέλες, πίλημα ή άλλα 
υφαντουργχκά προϊόντα, 
σε τεμάχια (αλλά όχι σε 
ταινίες), έστω και 
στολισμένα. Δίχτυα και 
ψιλεδες για τα μαλλιά του 
κεφαλιού, από κάθε ύλη, 
έστω και στολισμένα 


Κατασκευή από νήματα ή 
από υφανηκέτ ένες * 


Κατασκευή από νήματα ή 

.* * ·ί 

από υφαντικές ινες 


βχ Κεφάλαιο 66 

Ομπρέλες γιο τη βροχή 
και τον ήλιο, ράβδοι 
(μπαστούνια), ράβδοι- 
καθίσαατα, μαστίγια κάθε 
είδους και τα μέρη τους 
εκτός από: 

Καταοκεοή κατά την οποία 
άλες οι ^ρησιμοποιούμΓ,'ϊς 
ύλες υπάγονται σε πλάση 
άλλη αιό εηκή το» 
προϊόντος 

6601 

Ομπρέλες για τη βροχή 
και τον ήλιο στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
ομπρέλες-ράβδοι για τη 
βροχή, οι ομπρέλες κήπου 
για τον ήλιο και παρόμοια 
είδη 

Κατσσίεττη κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χμησψσποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ ταυ 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κεφάλαιο 60 

Φτερά και πούπουλα 
κατεργασμένα και είδη 
από φτερά ή από 
πούπουλα. Τεχνητά άνθη. 
Τεχνουργήματα από 
χρίχζζ κεφαλής ανθρώπου 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποισύμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

«χ Κεφάλαιο 68 

Τεχνουργήματα από 
πέτρες, γύψο, τσιμέντο, 
αμίαντο, μαρμαρυγία ή 
ανάλογες ύλες εκτός από; 

Καταιτκπυή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλσση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 


Βλ εισδτ^ωγική σημείωση 6, 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


βχ 6803 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή από 


φυσικό σχιστόλιθο ή από 

συσσωματωμένο 

σχιστόλιθο 

κατεργασμένο σχιστόλιθο 

βχ 6812 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή από υλικά 


αμίαντο ή από μείγματα 
με βάση τον αμίαντο ή με 
βάση το* αμίαντο και τον 

οποιοσδήποτε κλάσης 


μιητνηστιη 


βχ 6814 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή από 


μαρμαρχηάα 

κατεργασμένο μαρμαρυγία 


συμπεριλαμβανομένου 

(συμπεριλαμβανομένου του 


του συσσωματωμένου ή 

συσσωματωμένου ή 


ανασχη ματισμένου 

ανασχημαπσμένου 


μαρμαρυγία σε υπόθεμα 
από χαρτί, χαρτόνι ή άλλη 
ύλη 

μαρμαρυγία) 

Κεφάλαιο 69 

Προϊόντα κεραμευτικής 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

βχ Κεφάλαιο 70 

Γυαλί και τεχνουργήματα 

Κατασκευή κατά την οποία 


από γυαλί εκτός από: 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 



άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

βχ 7003 

Γυαλί με μη 

Κατασκευή από ύλες της 

βχ 7004 και 
βχ 7005 

αντανακλαστική στρώση 

κλάσης7001 

7006 

Γυαλί των κλάσεων 7003, 
7004 ή 7005, κυρτωμένο, 
με λοςοκομμένα άκρα, 
χαραγμένο, διάτρητο, 
σμαλτωμένο ή αλλιώς 
κατεργασμένο, αλλά μη 
πλαισιωμένο ούτε 
συνδυασμένο με άλλες 
ύλες 



- πλάκες από γυαλί 

Κατασκευή από μη 


(υποστρώματα). 

επικαλυμμένες πλάκες από 


επικαλυμμένες με στρώμα 

γυαλί (υποστρώματα) της 


διηλεκτρικού μετάλλου, 
ημιαγώγηιες σύμφωνα με 
τα πρότυπα του 5ΕΜΠ 1 

κλάσης 7006 


1 


5ΕΜΠ- 5«ιηΐ<:οηι3υςΐοΓ Εςιιίριηέοι Μ^ΐατώ ΙΐΕΐϊηιΐε ΙηεοΓροΓϋεά. 
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Κωδικός ΕΣ 

0) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

Ο) ή (4) 


- άλλα 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 7001 

7007 

Γυαλί ασφαλείας, που 

Κατασκευή από ύλες της 


αποτελείται από γυαλιά 
σκληρυμένα με α©ή ή που 
σχηματίζονται από 
συγκολλημένα φύλλα 

κλάσης 7001 

7008 

Μονωτικές πλάκες από 

Κατασκευή από ύλες της 


γυαλί με πολλαπλές 
επιφάνειες 

κλάσης 7001 

7009 

Καθρέοτες από γυαλί. 

Κατασκευή από ύλες της 


έστω και με πλαίσιο, 
στους οποίους 
περιλαμβάνονται και οι 
οπισθοσκοπικοί 
καθρέιοτες 

κλάσης 7001 

7010 

Νταμιτζάνες. φιάλες. 

Κατασκευή κατά την οποία 


©ιαλίοια, πλατύστομες 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


Φιάλες, οοχεία. 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


σωληνάρια για δοχεία και 

άλλη από αιπη του 


παρόμοια δοχεία για τη 

προϊόντος 


μεταοορά ή τη 

ή 


συσκευασία από γυαλί. 

Λάξευση υάλινων 


Πλατύστομες φιάλες για 

αντικειμένων, υπό την 


κονσέρβες, από γυαλί. 

προϋπόθεση ότι η αξία των 


Πώματα και λοιπά είδη 

μη λαςευμένων 


πωματισμού, από γυαλί! 

αντικειμένων δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 50 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

7013 

Γυάλινα αντικείμενα. 

Κατασκευή κατά την οποία 


επιτραπέζια, μαγειρείου. 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


καλλωπιστηρίου, 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


γραφείου, εσωτερικής 

άλλη από αυτή του 


όιακόσμησης 

προϊόντος 


δια αερισμάτων ή 

ή 


παρόμοιων χρήσεων. 

Λάξευση υάλινων 


άλλα από εκείνα των 

αντικειμένων, υπό την 


κλάσεων 7010 ή 7018 

προϋπόθεση στι η αξία των 
μη λαςευμένον 
αντικειμένων δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 50 % της 
τιμής εκ του εργοστάσιου 
ίου προϊόντος 

Π 

Διακόσμηση με το χέρι (με 
εξαίρεση τη μπαξσγραοική 
τύπωση αντικειμένων) από 
γυαλί φυσούμενο με το χέρι, 
του οποίου η αξία δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 50 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3421 


Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 

εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 


προϊόντος 

(1) (21 

Π) ή (4) 


βχ 7019 

Τεχνουργήματα από ίνες 
υάλου (άλλα από νήματα) 

Κατασκευή από: 

- φυπλια, νήματα με 
απανωτές στρώσεις 
(Κονίας;) ή νήματα, μη 
χρωματιστά, κομμένα ή μη ή 
-υαλοβάμβακα 

βχ Κεφάλαιο 71 

Μαργαριτάρια φυσικά ή 
από καλλιέργεια, 
πολύτιμες και 
•ημιπολύτιμες πέτρες ή 
παρόμοια, πολύτιμα 
μέταλλα, μέταλλα 
επιστρωμένα με πολύτιμα 
μέταλλα και 
τεχνουργήματα από τις 
ύλες αυτές. Απομιμήσεις 
κοσμημάτων- νομίσματα· 
εκτός από: 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

2x7101 

Μαργαριτάρια ουσικά ή 
από καλλιέργεια, σε 
αρμαθιές προσωρινά για 
την ευκολία της 
μεταφοράς 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

ϊχ 7102 
εχ 7103 και 
δχ 7104 

Πέτρες πολύτιμες ή 
ημιπολύτιμες και πέτρες 
συνθετικές ή 
ανασχη ματισ μένες, 
κατεργασμένες 

Κατασκευή από πολύτιμες ή 
ημιπολύτιμες πέτρες , 
ακατέργαστες 

7106, 7108 έως 
7110 

Πολύτιμα μέταλλα: 

-Ακατέργαστα 

Κατασκευή από ύλες που 
δεν υπάγονται στις κλάσεις 

7106,7108 ή 7110 

ή 

Ηλεκιρολυπκός, θερμικός ή 
χημικός διαχωρισμός των 
πολυτίμων μετάλλων της 
κλάσης 7106, 7108 ή 7110 



ή 

Κράματα πολυτίμων 
μετάλλων των κλάσεων 

7106, 7108 ή 7110 μεταξύ 
τους ή με βαιηκά μέταλλα 




3422 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(η 

(2) 

(3) ή (4) 



• ημικατεργασμένα ή σε 
μορφή σκόνης 

Κατασκευή απο 
ακατέργαστα πολύτιμα 
μέταλλα 

4x7107 
«χ 7109 και 
«Χ7111 

Μέταλλα κοινά 
επιστρωμένα με πολύτιμα 
μέταλλα, 

ημικατεργασμένα 

Κατασκευή απο 
ακατέργαστα μέταλλα 
επιστρωμένα με πολύτιμα 
μέταλλα 

7116 

Τεχνουργήματα από 
μαργαριτάρια φυσικά ή 
από καλλιέργεια, από 
πολύτιμες ή ημιπολύτιμες 
πέτρες, ή από πέτρες 
συνθετικές ή 
ανασχη ματισμένες 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

7117 

Απομιμήσεις 

κοσμημάτων 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 


Υ 

Τ 

Κατασκευή από τμήματα 
βασικών μετάλλων, μη 
επιστρωμένα ή καλυμμένα 
με πολύτιμα μέταλλα της 
κλάσης7117, υπάτην 
προϋπόθεση ότι η αςία όλων 
των μετάλλων που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 50 
% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

«χ Κεφάλαιο 72 

Σίδηρος και χάλυβας 
εκτός από: 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

7207 

Ημιτελή προϊόντα από 
σίδηρο ή από όχι σε 
κράμα χάλυβα 

Κατασκευή από ύλετ των 
κλήσεων 7201,7202, 7203, 

7204 ή 7205 

7208 έως 7216 

Πλατέα αντικείμενα 
έλασης, ράβδος είδη με 
καθορισμένη μορφή από 
σίδηρο ή μη κράμα 
χάλυβα 

Κατασκευή από πλινθώματα 
ή άλλες πρωταρχικές μοροές 
της κλάσης 7206 

7217 

Σύρματα από σίδηρο ή 
από μη κράμα χάλυβα 

Κατασκευή από ημιτελή 
προϊόντα άλλων 
χαλυβοκραμάτων της 
κλάσης 7207 





ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3423 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

Π) ή (4) 


«7218,7219 

Ημιτελή προϊόντα. 

Κατασκευή από πλτνθώματα 

έως 7222 

πλατέα αντικείμενα 

ή άλλα; πρωταρχικές μορφές 


έλασης ράβδος είδη με 
καθορισμένη μορφή από 
ανοξείδωτο χάλυβα 

της κλίσης 7218 

7223 

Σύρματα από 

Κατασκευή από ημιτελή 


ανοξείδωτους χάλυβες 

προΐντα άλλων 
χαλαβοκραμάτων της 
κλήσης 7218 

« 7224, 7225 

Ημιτελή προϊόντα. 

Κατασκευή από πλινθώματα 

έως 7228 

πλατέα αντικείμενα 

και άλλες πρωταρχικές 


έλασης ράβδος είδη με 

μορφές της κλάσης 7206, 


καθορισμένη μορφή από 
άλλα χαλυβοκράματα, 
ράβδοι κοίλες για 

72 υ ή 7224 


γεωτρήσεις από 
χαλυβοκράματα ή από μη 
κράμα χάλυβα. 


7229 

Σύρματα από άλλα 

Κατασκευή από ημιτελή 


χαλυβοκράματα 

προϊόντα άλλων 



χαλυβοκραμάτων της 
κλάσης 7224 

« Κεφάλαιο 73 

Αλλα τεχνουργήματα από 

Κατασκευή κατά την οποία 


σίδηρο ή χάλυβα, εκτός 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


από: 

ύλες Μάχονται σε κλάση 


Ί 

άλλη από αυτή του 



προϊόντος 

«7301 

Πάσσαλοι πλατυσμένοι 

Κατασκευή από ύλες της 
κλάσης 7206 

7302 

Στοιχεία σιδηροδρομικών 

Κατασκευή από ύλες της 


γραμμών, από 
χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 
χάλυβα, σιδηροτροχιές 
αντιτροχιές και 
οδοντώματα, κλειδιά, 
καρδιές διασταυρώσεων, 
ράβδοι χειρισμού των 
κλειδιών και άλλα 

κλάσης 7206 


στοιχεία διασταύρωσης ή 
αλλαγής τροχιών. 



στρωτήρες, συνδετήρες 
στηρίγματα, σφήνες 
πλάκες στήριξης, πλάκες 
σύσφιξης πλάκες και 
ράβδοι για τη ρύθμιση 
του πλάτους και άλλα 
τεμάχια ειδικά 
κατασκευασμένα για την 
τοποθέτηση, τη σύζευξη ή 
τη στερέωση των 
σιδηροτροχιών 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

0) ή (4) 


7304,7305 
έως 7306 


ϊχ 7307 


Σωλήνες κάθε είδους και 
είδη με καθορισμένη 
μοροή κοίλα, από σίδηρο 
(άλλο από χυτοσίδηρο) ή 
χάλυβα 

Εξαρτήματα 
σωληνώσεων από 
ανοξείδωτο χάλυβα (150 
η X 5 0γ Ν'ϊΜο 1712) 
αποτελούμενα από 
περισσότερα του ενός 
τεμάχια 


Κατασκευές και μέρη 
κατασκευών (π.χ. γέφυρες 
και στοιχεία γεφυρών, 
υδροφραχτικές πόρτες, 
πύργος πυλώνες, στύλοι, 
σκελετοί, στέγες, πόρτες 
και παράθυρα και τα 
πλαίσιά τους, περβάζια 
και κατώφλια. Φράγματα, 
κιγκλιδώματα), από 
χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 
χάλυβα, με εξαίρεση τις 
προκατασκευές της 
κλάσης 9406. Λαμαρίνες, 
ράβδος είδη με 
καθορισμένη μοροή, 
σωλήνες και παρόμοια, 
από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 
χάλυβα, προετοιμασμένα 
για να χρησιμοποιούνται 
σε κατασκευές 


Κατασκευή από ύλες των 
κλάσεΒν7206,7207, 7218 ή 
7224 


Τ όρνευση, διάτρηση, 
εσωτερική εξομάλυνση, 
κατασκευή σπειρωμάτων, 
αφαίρεση αιχμών και 
αμμοβολή σουρήλατων 
ημικατεργασμένων 
μετάλλων η αξία των οποίων 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
35 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμεν ες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 

ΟλΛη (ΕΖΟ ΏΓΓήν ΤΟΙ) 

προϊόντος. Εντούτοις, 
σογχολλημένα είδη με 
καθορισμένη μοροή της 
κλάσης 7301 δε - / μπορούν 
να χρησιμοποιούνται 


Αντιολισθητικές αλυσίδες Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
της κλάση: 7315 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 50% της 
τιμής έκτου εργοστασίου 
του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3425 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία πρόσδιδα το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


βχ Κεφάλαιο 74 

Χαλκός και 
τεχνουργήματα από 
χαλκό· εκτός από: 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος· 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

7401 

Θειούχα συμπήγματα 
χαλκού. Χαλκός κονίας 
(κατακρήμνιση του 
χαλκού) 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

7402 

Χαλκός μη καθαρισμένος. 
Ανοδοι από χαλκό για τον 
ηλεκτρολυτικό 
καθαρισμό 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
όλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

7403 

Χαλκός καθαρισμένος και 
κράματα χαλκού σε 
ακατέργαστη μορφή : 

ί 


- Χαλκός καθαρισμένος 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 


- Κράματα χαλκού και 
χαλκός καθαρισμένος που 
περιέχει άλλα στοιχεία 

Κατασκευή από 
καθαρισμένο χαλκό, 
ακατέργαστο, απορρίμματα 
και θραύσματα χαλκού 

7404 

Απορρίμματα και 
θραύσματα χαλκού 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
όλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

7405 

Κράματα μητρικά χαλκού 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωόικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

Π) 

(2) 

(3) ή (4) 


βχ Κεφάλαιο 75 

Νικέλιο και 

Κατασκευή απάτην οποία; 


τεχνουργήματα από 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


νικέλιο* εκτός από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 
-η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

7501 έως 7503 

Θειούχα συμπτώματα 

Κατασκευή από την οποία 


νικελίου, συντήγματα 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


(είηιετε) οξειδίων του 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


νιχελίου και άλλα 

άλλη από αυτή του 


ενδιάμεσα προϊόντα της 
μεταλλουργίας του 
νικελίου. Νικέλιο σε 

προϊόντος 


ακατέργαστη μορφή. 
Απορρίμματα και 
θραύσματα νικελίου 


2 Χ Κεφάλαιο 76 

Αργίλιο και 

Κατασκευή κατά την οποία: 


τεχνουργήματα από 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


αργίλιο* εκτός από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος* 

- η αςία όλων των 



χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

7601 

Αργίλιο σε ακατέργαστη 

Κατασκευή κατά την οποία; 


μορφή 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- και 
-η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 





ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 




ή 

Κατασκευή με θερμική ή 
ηλεκτρολυπκή κατεργασία 
από αργίλιο όχι σε κράμα ή 
απορρίμματα και θραύσματα 
αργιλίου 

7602 

Απορρίμματα και 

Κατασκευή κατά την οποία 


θραύσματα αργιλίου 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

«χ 7616 

Τεχνουργήματα από 

Κατασκευή κατά την οποία: 


αργίλιο εκτός από 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


μεταλλικά υφάσματα 

ύλες πρέπει να υπάγονται σε 


(περιλαμβανόμενων των 

κλάση διαοορετική από 


συνεχών ή ατερμόνων 

εκείνη του προϊόντος . 


υφασμάτων), από 

Ωστόσο, μεταλλικά 


πλέγματα και όικτυωτά 

υφάσματα 


από σύρματα αργιλίου, 

(περιλαμβανόμενων των 


από πλάκες ή ταινίες 

συνεχών ή ατερμόνων 


αναπεπταμένες 

υφασμάτων), από πλέγματα 
και δυσυωτά από σύρματα 
αργιλίου, από πλάκες ή 


η 

ταινίες αναπεπταμένες 
μπορούννα 
χρησιμοποιούνταν 
-η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κεφάλαιο 77 

Προορίζεται για 
ενδεχόμενη μελλοντική 



χρήση στο εναρμονισμένο 
σύστημα 


εχ Κεφάλαιο 78 

Μόλυβδος και 

Κατασκευή κατά την οποία: 


τεχνουργήματα από 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


μόλυβδο· εκτός από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος· 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


ι 






3428 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προοβδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

0) ή (4) 


7801 

Μόλυβδος σε 
ακατέργαστη μορφή: 



- Μόλυβδος καθαρός 

Κατασκευή αχό "χελώνες” 
μολύβδου ή 

"μεταχειρισμένο" μόλυβδο 


-Αλλα 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησμιοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, 
απορρίμματα και θραύσματα 
της κλάσης 7802 δεν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

7802 

Απορρίμματα και 
θραύσματα μολύβδου 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησφοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή ισυ 
προϊόντος 

εχ Κεφάλαιο 79 

Ψευδάργυρος και 
τεχνουργήματα από 
ψευδάργυρο· εκτός από: 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εχετνη τσυ 
προϊόντος· 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

7901 

Ψευδάργυρος σε 
ακατέργαστη μορφή 

Παρασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, 
απορρίμματα και θραύσματα 
της κλάσης 7902 δεν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3429 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

Π) ή (4) 


7902 

Απορρίμματα και 
θραύσματα ψευδαργύρου 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

ίχ Κεφάλαιο 30 

Κασσίτερος και 
τεχνουργήματα από 
κασσίτερο εκτός από:· 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8001 

Κασσίτερος σε 
ακατέργαστη μορφή 

ΐ 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, 
απορρίμματα και θραύσματα 
της κλάσης 8002 δεν 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

3002 και 8007 

Απορρίμματα και 
θραύσματα κασσίτερου. 
Άλλα τεχνουργήματα από 
κασσίτερο: 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

Κεφάλαιο 81 

Αλλα κοινά μέταλλα, 
κατεργασμένα, 
τεχνουργήματα από τις 
ύλες αυτές 



- Άλλα κοινά μέταλλα, 
κατεργασμένα, 
τεχνουργήματα από τις 
ύλες αυτές 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
που υπάγονται στην ίδια 
κλάση με το προϊόν δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 

50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 






3430 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 


-Άλλα 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 
υπάγονται σεκλάση άλλη από 
αυτή του προϊόντος 

εχ Κεφάλαιο 82 

Εργαλεία και συλλογές 

Κατασκευή κατά την οποία 


εργαλείων, είδη 

όλες οι χρησοαπαιούμενες ύ/ες 


μαχαιροποιίας, κουτάλια και 

υπάγονται σε κλάση άλλη από 


πιρούνια, από κοινό 
μέταλλα. Μέρη των ειδών 
αυτών, από κοινά μέταλλα 
εκτός από: 

αυτή του προϊόντος 

8206 

Εργαλεία, τουλάχιστον δύο. 

Κατασκευή κατά την οποία 


των κλάσεων 8202 μέχρι 

όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 


8205. συσκευασμένα σε 

πρέπει να υπάγονται σε κλήση 


συλλογή για τη λιανική 

άλλοι από πς κλάσεις 8202 έως 


πώληση 

8205 Τα εργαλεία όμως των 
κλάσεων 8202 μέχρι 3205 
μπορούν να ενσωματώνονται 
στο σύνολο, εοόσον π αξία 
τους δεν πρεπει να υπερβαίνω 
το 15% τηςπυής εκ του 
εργοστασίου του εν λόγω 
συνόλου. 

820Τ 

Εργαλεία εναλλασσόμενα 

Κατασκευή κατά την οποία: 


για εργαλεία του χεριού. 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


μηχανικά ή μη ή για 

ύλες υπάγονται σε κλάση άλλη 


μηχανές-εργαλεία (π.χ. γι* 

από εκείνη του προϊόντος· 


κολανση, αποτύπωση. 

- η αξία όλων των 


σφράγιση, διεύρυνση. 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν 


κατασκευή εσωτερικών και 

πρέπει να υπερβαίνει το 40% 


εξωτερικών σπειρωμάτων. 

της τιμής εκ του εργοστασίου 


διάτρηση, εσωτερική 
εξομάλυνση, άνοιγμα και 
διεύρυνση απών, τόρνευση, 
βίδωμα), στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
συρματωτήρες (φιλιέρες) για 
τον εφελ-κυσμό ή τη 
διέλευση (πέρασμα από 
συρματωτήρα με 
θερμοπίεση) των μετάλλων 
καθώς και τα εργαλεία 
διάτρησης ή βυθομέτρησης 

του προϊόντος 

8208 

Μαχαίρια και κοφτερές 

Κατασκευή κατά την οποία: 


λεπίδες, -για μηχανές ή 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


μηχανικές συσκευές 

ύλες υπάτονται σε κλάση άλλη 
από εκείνη του προϊόντος- 
- η αξία άλαν των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να ΐβερβαίνει το 40% 
της τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 





ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3431 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


ϊχ 8211 

Μαχαίρια (άλλα από 

Κατασκευή κατά την οποία 


εκείνα της κλάσης 8208) 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


με λεπίδα κοφτερή ή 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


πριονωτή, στα οποία 

άλλη από αυτήν του 


περιλαμβάνονται και τα 

προϊόντος. Εντούτοις, 


πτυσσόμενα μαχαίρια και 

λεπίδες μαχαιριών και 


οι λεπίδες τους 

λαβίδες από βασικά μέταλλα 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται 

8214 

Αλλα είδη μαχαιροποιίας 

Κατασκευή κατά την οποία 


(π.χ. κουρευτιχές 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


μηχανές, σχιστήρια. 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


μεγάλα μαχαίρια, 

άλλη από αυτήν του 


μαχαίρια κρεοπωλών ή 

προϊόντος. Εντούτοις, λαβές 


κουζίνας και 

από βασικά μέταλλα 


χαρτοκόπτες). Εργαλεία 

μπορούν να 


και σύνολα εργαλείων για 

χρησιμοποιούνται 


την περιποίηση των 
χεριών ή των ποδιών (στα 
οποία περιλαμβάνονται 
και οι λίμες για τα νύχια) 


8215 

Κουτάλια, πιρούνια, 

Κατασκευή κατά την οποία 


κουτάλες, ςαφριστήρια, 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


σπάτουλες για το 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


σερβίρισμα των 

άλλη από αυτήν του 


γλυκισμάτων, μαχαιριά 

προϊόντος. Εντούτοις, λαβές 


ειδικά για τα ψάρια ή το 

από βασικά μέταλλα 


βούτυρο, τσιμπίδες για τη 

μπορούν να 


ζάχαρη και παρόμοια είδη 

χρησιμοποιούνται 

βχ Κεφάλαιο 83 

Διάφορα τεχνουργήματα 

Κατασκευή κατά την οποία 


από κοινά μέταλλα εκτός 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


από: 

ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

«χ 8302 

Αλλα προσαρτήματα. 

Κατασκευή κατά την οποία 


σιδερικά και άλλα 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 


παρόμοια είδη για κτίρια 

ύλες υπάγονται σε κλάση 


και μηχανισμοί 

άλλη από αυτήν του 


αυτομάτου κλεισίματος 

προϊόντος. Εντούτοις, είναι 


για πόρτες 

δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται οι άλλες 
ύλες που υπάγονται στην 
κλάση 8302, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αςϊα τους 
δεν υπερβαίνει το 20% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 






3432 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ Περιγραφή 

εμπορευμάτων 


Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων αλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 


«X 8306 Αγαλμαάδια και άλλα 

είδη για τον εσωτερικό 
στολισμό και διακόσμηση 
από κοινά μέταλλα 


Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
όλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Εντούτοις, είναι 
δυνατόν να 

χρησιμοποιούνται οι άλλες 
ύλες που υπάγονται στην 
κλάση 8306, υπό την 
προϋπόθεση ότι η αξία τους 
δεν υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


«χ Κεοάλαιο 84 


6x3401 


8402 


Πυρηνικοί 

αντιδραστήρες, λέβητες, 
μηχανές, συσκευές και 
μηχανικές επινοήσεις. Τα 
μέρη τους εκτός από: 


Καύσιμα στοιχεία για 

πυρηνικούς 

αντιδραστήρες 

Τ-. 


Ατμολέβητες (συσκευές 
για την παραγωγή ατμού), 
άλλοι από τους λέβητες 
για την κεντρική 
θέρμανση που είναι 
κατασκευασμένοι για την 
παραγωγή συγχρόνως 
θερμού νερού και ατμού 
σε χαμηλή πίεση. 

Λέβητες με την ονομασία 

"υπερθερμαινόμενου 

νερού” 


Κατασκευή χπιά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 1 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη ταυ 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου ταυ προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλ.ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του τελικού 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


ι 


Ο κανόνας αυτός ισχύει μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2005. 



ΦΕΚ167 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3433 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

8403 και 

Λέβητες για την κεντρική 

Κατασκευή κατά την οποία 

Κατασκευή κατά την οποία η 

βχ8404 

θέρμανση, άλλοι από 

όλες οι χρησιμοποιούμενες 

αξία όλων των 


εκείνους της κλάσης 

ύλες πρέπει να υπάγονται σε 

χρησιμοποιούμενων υλών 


8402, και βοηθητικές 

κλάση άλλη από τις κλάσεις 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


εγκαταστάσεις για τους 
λέβητες κεντρικής 
θέρμανσης 

8403 ή 5404 

40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8406 

Ατμοστρόβιλοι 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8407 

Κινητήρες με 
παλινδρομικό ή 
περιστρεφόμενο έμβολο 
που η ανάφλεξή τους 
γίνεται με ηλεκτρικούς 
σπινθήρες (κυ/ητήρες 
εκρήξεως) 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμσποιούαενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% :ης τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8408 

Κινητήρες με έμβολο, 
που η ανάφλεξή τους 
γίνεται με συμπίεση 
(κινητήρες ντίζελ ή 
ημιντίζελ) ν 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% τη; τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8409 

Μέρη προοριζόμενα 
αποκλεισπκά ή κυρίως 
για κινητήρες των 
κλάσεων 8407 ή 8408 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8411 

Στρόβιλοι δι' 

Κατασκευή κατά την οποία: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


αντιδράσεως, συσκευές 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 

αξία όλων των 


προώθησης δια στροβίλου 

ύλες υπάγονται σε κλάση 

χρησιμοποιούμενων υλών 


και άλλοι στρόβιλοι 

άλλη από εκείνη του 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


δι'αερίου 

προϊόντος- 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% τη; τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8412 

Αλλοι κινητήρες και 
κινητήριες μηχανές 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 





3434 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεςεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

Ρ) ή (4) 


βχ 8413 


εχ 8414 


8415 


8418 


Παλινδρομικές Κατασκευή κατά την οποία; Κατασκευή κατά την οποία η 

οδομετρικές αντλίες - όλες οι χρησιμοποιούμενες αξία όλων των 

ύλες υπάγονται σε κλάση χρησιμοποιούμενων υλών 
άλλη από εκείνη του δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

προϊόντος- 25% της τιμής εκ του 

- η αςία όλων των εργοστασίου του προϊόντος 

χρησιμοποβύμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προΐόντο; 

Βιομηχανικοί Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η 

ανεμιστήρες και - όλες οι χρησιμοποιούμενες αόία όλων των 

παρόμοια είδη ύλες υπάγονται σε κλάση χρησιμοποιούμενων υλών 

άλλη από εκείνη του δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

προϊόντος 25% της τιμής εκ του 

- η αξία όλων των εργοστασίου του προΐόντο; 

χρησιμοποωύμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τηιής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Μηχανές και συσκευές Κατασκευή κατά την οποία 
τεχνητού κλίματος που η αςία όλων των 
περιλαμβάνουν χρησιμοποιούμενων υλών 

ανεμιστήρα με κινητήρα δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

και διατάξεις για τη 40% της τιμής εκ του 

μεταβολή της εργοστασίου του προΐόντο; 

θερμοκρασίας και της ' 
υγρασίας, 

συμπεριλαμβανομένων 
και εκείνων στις οποίες ο 
υγρομετρικός βαθμός δεν 
μπορεί να ρυθμιστεί 
χωριστά 

Ψυγεία, καταψύκτες και Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η 

άλλες μηχανές ή - όλες οι χρησιμοποιούμενες αξία όλων των 

συσκευές για την ύλες υπάγονται σε κλάση χρησιμοποιούμενων υλών 

παραγωγή ψύχους, με άλλη από -κείνη του δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

ηλεχτρικό ή άλλο προϊόντος- 25% της τιμής εκ του 

εξοπλισμό. Αντλίες - η αξία όλων των εργοστασίου του προϊόντος 

θερμότητας, άλλες από τις χρησιμοποιούαενων υλών 

μηχανές και συσκευές δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
τεχνητού κλίματος της 40% της τιμής εκ του 
κλάσης 8415 εργοστασίου του προΐόντο; 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 



ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3435 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεςεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(!) 

(2) 

Ρ) ή (4) 


εχ 8419 

Μηχανήματα για 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


βιομηχανίες ξύλου. 

- κατά την οποίο η αξία 

αξία όλων των 


χαρτοπολτού και 

όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 


χαρτονιού 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ ίου 
εργοστασίου το» προϊόντος 
- εντός του παρακάνω ορίου, 
ύλες της ίδιας κλοπής με το 
προϊόν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8420 

Καλάνδρες και έλαστρα. 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


άλλα από εκείνα για τα 

- κατά την οποία η αξία 

αξία όλων των 


μέταλλα ή το γυαλί, και 

όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 


κύλινδροι για τα 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δε.· πρέπει να υπερβαίνει το 


μηχανήματα αυτά 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
- εντός του παραπάνω ορίου, 
ύλες της ίδιας κλάσης με το 
προϊόν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
γίου προϊόντος 

30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8423 

Συσκευές και όργανα 

Κατασκευή κατά την οποία: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


ζυγίσεως, στα οποία 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 

αξία όλων των 


περλαμβάνονται και οι 

ύλες υπάγονται σε κλάση 

χρησιμοποιούμενων υλών 


πλάστιγγες και οι 

άλλη από εκείνη του 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


ζυγαριές για τον έλεγχο 

προϊόντος- 

25% της τιμής εκ του 


των προϊόντων που 
υφίστανται επεςεργασία 
στα εργαστήρια, με 
εξαίρεση όμως τις 
ζυγαριές με ευαισθησία 
σε βάρος 5 ο§ ή λιγότερο. 
Σταθμά για κάθε ζυγαριά 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

εργοστασίου του προϊόντος 

8425 έως 8428 

Μηχανές και συσκευές 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


για την ανύν/ωση, τη 

- κατά την οποία η αξία 

αξία όλων των 


φόρτωση, την εκοόρτωση 

όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 


και τη διακίνηση ωορτίων 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλάση; $431 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

0) 

(2) 

Ρ) ή (4) 



Μπουλντόζες, πλάγιες 
μπουλντόζες 
( 2 η§ 1 εάοζετ$), 
ισοπεδωτήρες, 
αναμοχλευτήρες 
(αποςέστες δρόμων), 
μηχανικά φτυάρια, 
εκσκαφείς, φορτωτές και 
φορτωτές-φτυαριστές, 
συμπιεστές και 
οδοστρωτήρες, 
αυτοπροωθούμενα. 

- Οδοστρωτήρες 


•άλλα 


Αλλα μηχανήματα για 
μετακίνηση γαιών, 
ισοπέδωση, 

αναμόχλευση, εκσκαοή, 
συμπίεση, εςόρυςη ή 
γεώτρηση, για ορυκτά ή 
μεταλλεύματα. 
Μηχανήματα για την 
έμπηςη ή αφαίρεση 
πασσάλων, εκχιονιστήρες 


Κατασκευή καώ την οποία 
η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αςία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής τκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του ποραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλοπής 343! 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10% της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αςία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του ποροπάνω ορίου, 
οι ύλες της «όσης 8431 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του Εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντο: 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προίόντοε 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

Ο) 

(2) 

(3) ή (4) 


«χ 8431 


Εξαρτήματα που 
προορίζονται 
αποκλειστικά για 
οδοστρωτήρες 


Μηχανές και συσκευές 
για την παρασκευή του 
πολτού από ινώδεις ύλες 
που περιέχουν κυτταρίνη 
ή για την κατασκευή ή 
την τελική επεξεργασία 
χαρτιού ή χαρτονιού 


8444 έως 3447 


εχ 8443 


Αλλες μηχανές και 
συσκευές για την 
κατεργασία χαρτόμαζας 
χαρτιού ή χαρτονιού, στις 
οποίες περιλαμβάνονται , 
και οι μηχανές κοπής 
κάθε τύπου 


Μηχανήματα των 
κλάσεων αυτών 
χρησιμοποιούμενα στην 
υφαντουργία 


Βοηθητικές μηχανές και 
συσκευές 

χρησιμοποιούμενες μαζί 
με τα μηχανήματα των 
κλάσεων 8444 και 8445 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
ύλες της ίδιας κλάσης με το 
προϊόν μποοούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25 % τη: 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
ύλες της ίδιας κλάσης με το 
προϊόν μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 25 % τη: 
τιμής εκ του εργοστάσιου 
του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


Ραπτομηχανές άλλες από 
εκείνες για το ράψιμο των 
φύλλων βιβλίοο της 
κλάσης 8440. Έπιπλα, 
βάσεις και καλύμματα 
ειδικά κατασκευασμένα 
για ραπτομηχανές. 
Βελόνες για 
ραπτομηχανές: 

- Ραπτομηχανές (για απλό 
γαζί μόνο) με κεφαλή 
βάρους το πολύ 16Ιι§ 
χωρίς κινητήρα, ή 17 
με κινητήρα 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται για τη 
συναρμολόγηση της 
κεφαλής (χωρίς κινητήρα) 
δεν πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των αντίστοιχων 
καταγόμενων υλών, 

- οι μηχανισμοί τάνυσης του 
νήματος άγκιστρο βελόνας 
και ζιγκ-ζαγκ είναι ήδη 
καταγόμενα προϊόντα 


8456 έως 8466 


8469 έως 8472 


Εργαλειομηχανές και 
μηχανήματα, καθώς και 
τα μέρη και εξαρτήματα 
τους, των κλήσεων 8456 
έως 8466 


Μηχανές γραφείου (π.χ. 
γραφομηχανές 
υπολογιστικές μηχανές 
αυτόματης επεξεργασίας 
δεδομένων, 
φωτοαντιγραφικές 
μηχανές συρραππκές 
μηχανές) 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) 

ή (4) 

8480 

Πλαίσια χυτηρίου. Βάσεις 
για μήτρες. Μοντέλα για 
μήτρες. Μήτρες για 
μέταλλα (άλλες από τις 
μήτρες χελωνών), 
μεταλλικά καρβίδια, 
γυαλί, ορυιαές όλες 
καουτσούκ ή πλαστικές 
όλες 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμή; εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8482 

Ρουλεμάν με σοαιρίδια 
(μπίλιες), με κώνους, με 
κυλίνδρους ή με βελόνες 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος· 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της πμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

8484 

Μεταλλοπλαστικά ή 
παρεμβύσματα 
(φλάντζες). Συλλογές ή 
συνδυασμοί 
παρεμβυσμάτων 
διαφόρων συνθέσεων, 
που παρουσιάζονται σε 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόιτος 



σακουλάκια, φακέλους ή 11 
ανάλογες συσκευασίες 
μηχανικές 
στεγανοποιητικές 
συναρμογές 


8485 


Μέρη μηχανών συσκευών 
που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού στο κεφάλαιο αυτό 
και δεν έχουν ηλεκτρικές 
συνδέσεις, μέρη με 
ηλεκτρική μόνωση, 
διατάξεις πηνίων, επαφές, 
ούτε άλλα ηλεκτρικά 
χαρακτηριστικά 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



βχ Κεφάλαιο 85 

Ηλεκτρικές μηχανές. 

Κατασκευή καώ την οποία: 

Κατασκευή κατά την οποία 


συσκευές και εξοπλισμός 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 

η αξία όλων των 


και τα μέρη τους. 

ύλες υπάγονται σε κλάση 

χρησιμοποιούμενων υλών 


Συσκευές εγγραφής ή 

άλλη από εκείνη του 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


αναπαραγωγής 

προϊόντος- 

30% της τιμής εκ του 


τηλεοπτικών εικόνων και 
ήχου, καθώς και μέρη και 
εξαρτήματα των εν λόγω 
συσκευών- εκτός από: 

- η αξία όλων τβν 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

εργοστασίου του προϊόντος 

8501 

Ηλεκτροκινητήρες και 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία 


ηλεκτρογεννήτριες, με 

- κατά την οποία η αξία 

η αξία όλων των 


εξαίρεση τα 

όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 


συγκροτήματα 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


παραγωγής ηλεκτρικού 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

30% της τιμής εκ του 


ρεύματος 

40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλάσης 8503 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 

εργοστασίου του προϊόντος 

8502 

Συγκροτήματα 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία 


παραγωγής ηλεκτρικού 

- κατά την οποία η αξία 

η αξία όλων των 


ρεύματος και 

όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 


περιστροφικοί 

χρησιμοποιούμενων υλών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


μετατροπείς 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
- εντός των 

προαναοερόμενων ορίων, 
είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται και ύλες 
των κλάσεων 8501 και 8503, 
με την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους, αθροισακά, δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 10 
% της τιμής "εκ του 
εργοστασίου" του προϊόντος 

30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

βχ 8504 

Μονάδες ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας των ειδών 
που χρησιμοποιούνται -για 
αυτόματα μηχανήματα 
επεξεργασίας των 
πληροφοριών 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου ταυ προϊόντος 
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Κωδικός ΕΙ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


βχ 8518 


8519 


8520 



Μικρόφωνα και τα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η 

υποστηρίγματα τους. - κατά την οποία η αξία αςία όλων των 

Μεγάφωνα, έστω και μη όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 

προσαρμοσμένα σπς χρησιμοποβόμενων υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

θήκες τους. Ηλεκτρικοί δεν πρέπει να υπερβαίνει το 25% της τιμής εκ του 

ενισχυτές ακουστικής 40% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος 

συχνότητας. Ηλεκτρικές εργοστασίου του προϊόντος 

συσκευές για την - η αςία όλων των μη 

ενίσχυση του ήχου καταγόμενων υλών που 

χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Συσκευές περιστροφής Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η 

των δίσκων (πικάπ), - κατά την οποία η αςία αςία όλων των 

ηλεκτρόφωνα, όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 

κασετόιοωνα και άλλες χρησιμοποιούμενων υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

συσκευές αναπαραγωγής δεν πρέπει να υπερβαίνει το 30% της τιμής εκ του 

ίου ήχου χωρίς 40% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντο; 

ενσωματωμένη διάταξη εργοστασίου του προϊόντος 

εγγραφής του ήχου: - η αξία όλων των μη 

καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Μαγνητόφωνα και άλλες 
συσκευές εγγραφής του * 
ήχου, έστω και με 
ενσωματωμένη διάταξη 
αναπαραγωγής του ήχου 


Συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων 
(βίντεο) έστω και με 
ενσωματωμένη συσκευή 
συντονισμού 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλ,ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλ,ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 



Μέρη και εξαρτήματα 
που προορίζονται 
αποκλειστικά ή κύρια για 
τις συσκευές των 
κλάσεων 8519 έως 8521 

Αχρησιμοποίητα 
υποθέματα έτοιμα για την 
εγγραιοή του ήχου ή για 
ανάλογες εγγραφές, άλλα 
από τα προϊόντα του 
κεφαλαίου 37 

Δίσκος ταινίες και άλλα 
υποθέματα για την 
εγγραιοή του ήχου ή για 
ανάλογες εγγραοές, είδη 
με εγγραιοή, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
μήτρες και τα 
γαλβανισμένα εκμαγεία 
για την παραγωγή 
δίσκων, αλλά με εξαίρεση 
τα προϊόντα του 
κεφαλαίου 37 : 

- Μήτρες και 
γαλβανισμένα εκμαγεία,, 
για την παραγωγή δίσκων 


■άλλα 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία άλαν τβν 
χρησιμοποιημένων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία άλαν των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλάσης 8523 
μπορούν να 

χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντοτ 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 



Συσκευές εκπομπής για 
τη ραδιοτηλεφωνία, τη 
ραδιοτηλεγραφία, τη 
ραδιοφωνία ή την 
τηλεόραση, έστω και με 
ενσωματωμένη συσκευή 
λήψης ή συσκευή 
εγγραιοής ή 

αναπαραγωγής του ήχου, 
συσκευές λήψης 
τηλεοπτικών εικόνων· 
σταθερές βιντεοσυσκευές 
λήψης εικόνων και άλλες 
βιντεοκάμερες 

Συσκευές 
ραδιοανίχνευσης 
(ραντάρ), συσκευές 
ραόιοναυσιπλοΐας και 
συσκευές 

ραδιοτηλεχειρισμού 


Συσκευές λήψης για τη 
ραδιοτηλεφωνία, τη 
ραδιοτηλεγραφία ή τη 
ραδιοφωνία, έστω και 
συνδυασμένες, στο ίδιο 
περίβλημα, με συσκευή 
εγγραφής ή 

αναπαραγωγής του ήχου 
ή ωρολογιακή συσκευή 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η 

- κατά την οποία η αξία αξία όλων των 

όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 25% της τιμής εκ του 
40% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος 

εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η 

- κατά την οποία η αξία αξία όλων των 

όλων των χρησιμοποιούμενων υλών 

χρησιμοποιούμενων υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 25% της τιμής εκ του 
40% της τιμής εκ του ερνοστασίου του προϊόντος 

εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιαοποιούνται 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 



Δέκτες τηλεόρασης με 
ενσωματωμένο ή μη 
ραδιοφωνικό δέκτη ή 
συσκευή εγγραφής ή 
αναπαραγωγής ήχου ή 
εικόνας, οθόνες 
απεικόνησης (βίντεο 
μόνιτορ) και συσκευές 
βίντεοπροβολής. 


Μέρη του προορίζονται 
αποκλειστικά ή κύρια για 
τις συσκευές των 
κλάσεων 8525 έως 8528 : 

- Που προορίζονται 
αποκλειστικά ή κύρια για 
τις συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων 
και ήχου 

-άλλα 


Συσκευές και διατάξεις 
για τη διακοπή, 
προστασία, συναρμογή ή 
σύνδεση των ηλεκτρικών 
κυκλωμάτων 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

,,Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμή; εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι άλες της κλάσης 8538 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


Πίνακες, πλάκες, 
κοναόλες, αναλόγια, 
ερμάρια και άλλα 
υποθέματα που φέρουν 
δύο ή περισσότερες 
συσκευές των κλάσεων 
8535 ή 8536, για τον 
έλεγχο ή τη διανομή του 
ρεύματος, στα οποία 
περιλαμβάνονται και 
εκείνα που 

ενσωματώνουν όργανα ή 
συσκευές του κεοαλαίου 
90, καθώς και τις 
συσκευές αριθμητικού 
ελέγχου άλλες από τις 
συσκευές διανομής της 
κλάσης 8517 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλάσης 8538 
μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


2 x 8541 Δίοδοι, κρυσταλλολυχνίες 

και παρόμοιες διατάξεις 
με ημιαγωγό, εκτός από 
δίσκους (ννοίετε) που δεν 
έχουν ακόμη κοπεί σε 
μικροπλακέτες 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντο: 


Ολοκληρωμένα 
κυκλώματα και 
ηλεκτρονικές 
μικροδιατάξεις 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός των 

προαναιρερόμενων ορίων, 
είναι δυνατόν να 
χρησιμοποιούνται και ύλες 
των κλάσεων 8541 και 8542, 
με την προϋπόθεση ότι η 
αξία τους, αθροιστικά, δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 
10% της τιμής "εκ του 
εργοστασίου" του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 



3446 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 




Σύρματα, καλώδια (ατα 
οποία περιλαμβάνονται 
και τα ομοαξονικά 
καλώδια) και άλλοι 
αγωγοί με ηλεκτρική 
μόνωση (έστω και 
επισμαλτωμένα ή 
ανοδιωμένα) 
εφοδιασμένα ή όχι με 
συνδετικά τεμάχια. 
Καλ.ώδια από οπτικές 
ίνες, που αποτελούνται 
από ίνες επενδυμένε: 
καθεμία χωριστά, έστω 
και αν φέρουν 
ηλεκτρικούς αγωγούς ή 
είναι εφοδιασμένα με 
συνδετικά τεμάχια 

Ηλεκτρόδια από άνθρακα, 
ψήκτρες από άνθρακα, 
άνθρακες για λαμπτήρες ή 
ηλεκτρικές στήλες και 
άλλα είδη από γραφίτη ή 
άλλο άνθρακα, με ή χωρίς 
μέταλλο, για ηλεκτρικές 
χρήσεις 


Κατασκευή καπά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντο: 


Μονωτήρες από κάθε Κατασκευή κατά την οποία 
ύλη, για ηλεκτρική χρήση η αξία όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

8547 

Τεμάχια μονωτικά, του 

Κατασκευή κατά την οποία 


αποτελούνται στο σύνολό 

η αξία όλων των 


τους από μονωπχές ύλες 

χρησιμοποιούμενων υλών 


ή που περιλαμβάνουν 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


απλά μεταλλικά τεμάχια 

40% της τιμής εκ του 


συναρμολόγησης (π.χ. 
κοχλιωτές υποδοχές) 
συναρμολογημένα στη 
μάζα, για μηχανές, 
συσκευές ή ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις, άλλα από 
τους μονωτήρες της 
κλάσης 8546. Μονωτικοί 
σωλήνες και τα συνδετικά 
τεμάχια τους, από κοινά 
μέταλλα, που έχουν 
μονωθεί εσωτερικά 

εργοστασίου του προϊόντος 

8548 

Απορρίμματα και 

Κατασκευή κατά την οποία 


υπολείμματα στηλών. 

η αξία όλων των 


συστοιχιών στηλών και 

χρησιμοποιούμενων υλών 


ηλεκτρικών 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


συσσωρευτών. 

40% της τιμής εκ του 


Χρη σιμοποιη μένες 
στήλες και συστοιχίες 
στηλών και 

χρησιμοποιημένοι ^ 
ηλεκτρικοί συσσωρευτές. 
Μέρη ηλεκτρικά μηχανών 
ή συσκευών, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού 
στο κεφάλαιο αυτό 

εργοστασίου του προϊόντος 

οχ Κεφάλαιο 86 

Οχήματα και υλικό για 

Κατασκευή κατά την οποία 


σιδηροδρομικές ή 

η αξία όλων των 


παρόμοιες γραμμές και τα 

χρησιμοποιούμενων υλών 


μέρη τους- Εξαρτήματα 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


και τεμάχια στερέωσης 

40% της τιμής εκ του 


σιδηροδρομικών ή 
παρόμοιων γραμμών και 
μέρη αυτών. Μηχανικές 
συσκευές (στις οποίες 
περιλαμβάνονται και οι 
ηλεκτρομηχανικές) 
σηματοδότησης για τις 
γραμμές συγκοινωνιών 
εκτός από: 

εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει ίο χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

β) ή (4) 


8608 Εξαρτήματα και τεμάχια Κατασκευή κατά την οποία; Κατασκευή κατά την οποία η 

στερέωσης - όλες οι χρησιμοποιούμενες αξία όλων των 

σιδηροδρομικών ή ύλες υπάγονται σε κλάση χρησιμοποιούμενων υλών 

παρόμοιων γραμμών. άλλη από εκείνη του δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

Μηχανυτές συσκευές προϊόντος- 30% της τιμής εκ του 

(στις οποίες - η αξία όλων των εργοστασίου του προϊόντος 

περιλαμβάνονται και οι χρησιμοποιούμενων υλών 

ηλεκτρομηχανικές) δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

σηματοδότησης, 40% της τιμής εκ του 

ασφάλειας και ελέγχου εργοστασίου του προϊόντος 

για σιδηροδρομικές ή 
παρόμοιες γραμμές, το 
οδικό ή ποτάμιο δίκτυο, 
χώρους στάθμευσης, 
λιμενικές εγκαταστάσεις 
ή αεροδρόμια Τα μέρη 
τους 


οχ Κεφάλαιο 87 Οχήματα άλλα από εχείνα Κατασκευή κοτά την οποία 
των σιδηροδρομικών ή η αξία όλων των 

παρόμοιων γραμμών, χρησιμοποιούμενων υλών 

μέρη και εξαρτήματά δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
τους- εκτός από: 40% της τιμής εκ του 

εργοστασίου του προϊόντος 

8709 Αυτοκίνητα οχήματα Κατασκευή κατά την οποία: 

χωρίς διάταξη ανύψωσης - όλες οι χρησιμοποιούμενες 
των τύπων που ύλες υπάγονται σε κλάση 

χρησιμοποιούνται σε άλλη από εκείνη του 

εργοστάσια, αποθήκες, προϊόντος 

λιμάνια ή αεροδρόμια, για - η αξία όλων των 

τη μεταφορά χρησιμοποιούμενων υλών 

εμπορευμάτων σε μικρές δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

αποστάσεις. Οχήματα- 40% της τιμής εκ του 

ελκυστήρες, των τύπων εργοστασίου του προϊόντος 

που χρησιμοποιούνται 

στις αποβάθρες 

σιδηροδρομικών 

σταθμών. Τα μέρη τους 

8710 Αρματα και θωρακισμένα Κατασκευή κατά την οποία: 

αυτοκίνητα μάχης, με ή - όλες οι χρησιμοποιούμενες 

χωρίς τον οπλισμό τους. ύλες υπάγονται σε κλάση 
Τα μέρη τους άλλη από εχείνη του 

προϊόντος- 
- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 





ΦΕΚ 167 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3449 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(I) 

(2) 

(3) ή (4) 


8711 


Μοτοσικλέτες (σης 
οποίες περιλαμβάνονται 
και τα μοτοποδήλατα) και 
ποδήλατα με βοηθητικό 
κινητήρα, με ή χωρίς 
πλάγιο κιβώτιο (καλάθι). 
Πλάγια κιβώτια: 

-με παλινδρομικό 
εμβολοφόρο κινητήρα, με 
κυλίνδρισμά 


— που δεν υπερβαίνει τα 
50 αη3 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αςία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αςία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
20% τη: τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


-- που υπερβαίνει τα 50 
ου 3 


Κατασκευή: 

κατά την οποία η αςία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
- η αςία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αςία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(5) 

ή (4) 


-άλλα 

Κατασκευή: 

Κατασκευή κατά την οποία η 


εχ 8712 


Δίτροχα οχήματα χωρίς 
ρουλεμάν 


8715 


Παιδικά αμαξάκια και τα 
μέρη τους 


8716 


Ρυμουλκούμενα και 
ημιρυμουλκούμενα 
οχήματα. Αλλα οχήματα 
χωρίς μηχανική 
προώθηση. Τα μέρη τους 


- κατα την οποία η αςια 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή από ύλες που 
δεν υπάγονται στην κλάση 
8714- 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλ,άση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλ.ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
όεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


αςια ο/ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλ.ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
ερνοστασίου του προϊόντος 



ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


Οπτικές ίνες και δέσμες 
οπτικών ινών. Καλώδια 
από οπτικές ίνες, άλλες 
από εκείνες της κλάσης 
8544. Ύλες πόλωσης σε 
φύλλα ή πλάκες. Φακοί 
(στους οποίους 
περιλαμβάνονται και οι 
φακοί επαφής), πρίσματα, 
καθρέπτες και άλλα 
στοιχεία οπτικής, από 
κάθε ύλη, μη 
συναρ μολογη μένη, άλλα 
από εκείνα από γυαλί που 
δεν είναι οπτικά 
κατεργασμένο 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων τ» 
χρησιμοποιούμε»»; υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Φακού πρίσματα, 
καθρέπτες και άλλα 
στοιχεία οπτικής, από 
κάθε ύλη, 

συναρμολογημένα, για 
όργανα ή συσκευές, άλλα 
από εκείνα από γυαλί που 
δεν είναι κατεργασμένο 
οπτικά 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


οχ 9005 


Ματογυάλια (διορθωτικά, 
προστατευτικά ή άλλα) 
και παρόμοια είδη 


Διόπτρες δύο οπτικών 
πεδίων και ενός οπτικού 
πεδίου, τηλεσκόπια και οι 
βάσεις τους εκτός από 
διαπτρικά αστρονομικά 
τηλεσκόπια και τις βάσεις 
του;. 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή καώ την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος· 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμή: εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος- 

- η αξία όλων τι» - μη 
καταγόμενων· υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3453 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


«X 9006 Φωτογραφικές μηχανές 

(εκτός από τις 
κινηματογ ραφ ικές). 
Φωτογραφικές συσκευές 
και διατάξεις για την 
παραγωγή αστραπιαίου 
φωτός (φλας) και 
λαμπτήρες φλας, άλλοι 
από τους λειτουργούντες 
με ηλεκτρική ανάφλεξη 


Κ ινη ματογραψικές 
μηχανές λήψης και 
προβολής, έστω και με 
ενσωματωμένες συσκευές 
εγγραφής ή 

αναπαραγωγής του ήχου 


Σύνθετα οπτικά 
μικροσκόπια, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
μικροσκόπια για τη 
μικροφωτογραφία, τη 
μικροκινη ματογραφ ία ή 
τη μικροπροβολή 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμή: εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενών υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντος- 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ ίου 
εργοστασίου του προϊόντοε 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρεπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστάσιου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεςεργαοιη ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

βχ 9014 

Αλλα όργανα και 

Κατασκευή κατά την οποία 


συσκευές ναυσιπλοΐας 

η αςία όλων τυν 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 

40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

9015 

Όργανα και συσκευές 

Κατασκευή κατά την οποία 


γεωδαισίας, τοπογραφίας. 

η αξία όλων των 


καθώς και 

χρησιμοποιούμενων υλών 


φωτογραυμετρίας, 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


υόρογραοιας. 

40% της τιμής εκ του 


ωκεανογραφίας, 
υδρολογίας, 
μετεωρολογίας και 
γεωφυσικής, με εξαίρεση 
τις πυξίδες. Τηλέμέτρα 

εργοστασίου του προϊόντος 

9016 

Ζυγοί ευαίσθητοι σε 

Κατασκευή κατά την οποία 


βάρος 5 

η αξία όλων των 


εκατοστόγραμμων ή 

χρησιμοποιούμενων υλών 


λιγότερο, με ή χωρίς 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


σταθμά 

40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

9017 

Όργανα σχεδίασης. 

Κατασκευή κατά την οποία 


χάραξης ή υπολογισμού 

η αξία όλων των 


(π.χ. μηχανές σχεδίασης, 

χρησιμοποιούμενων υλών 


παντογράφος 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


μοιρογνωμόνια, σύνολα ' τ 

40% της τιμής εκ του 


σχεδιαστικών οργάνων, 
λογαριθμικοί κανόνεε και 
δίσκοι). Όργανα 
μέτρησης του μήκους για 
χρήση με το χέρι (π.χ. 
μέτρα, μετροταινίες, 
μικρό μέτρα ταχύμετρα) 
που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται 
αλλού στο παρόν 
κεφάλαιο 

εργοστασίου του προϊόντος 

9018 

Όργανα και συσκευέε για 
την ιατρική, τη 
χειρουργική, την 
οδοντιατρική ή την 
κτηνιατρική, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι 
συσκευές 

σπινθηρογραοήματος και 
άλλες συσκευές 
ηλεκτροθεραπείας, καθώς 
και οι συσκευέ; για 
διάοορες οπτικές 
δοκιμασίες 
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9019 


9020 


- Οδοντιατρικά 
καθίσματα με 
ενσωματωμένες 
οδοντιατρικές συσκευές 


άλλα 


Συσκευές 
μηχανοθεραπείας. 
Συσκευές μάλαξης 
(μασάξ). Συσκευές 
ψυχοτεχνικής. Συσκευές 
οζονοθεραπείας, 
οξυγονοθεραπείας, 
ταυτόχρονης χορήγησης 
οξυγόνου και Φαρμάκων, 
αναπνευστικές συσκευές 
για την τεχνητή αναπνοή 
και άλλες συσκευές για 
αναπνευστική θεραπεία 

Άλλες αναπνευστικές 
συσκευές και προσωπίδες 
κατά των αερίων, με 
εξαίρεση τις 
προστατευτικές 
προσωπίδες που δεν 
οέρουν μηχανισμό και 
κινητό στοιχείο 
Φιλτραρίσματος 


Κατασκευή από ύλες 
οποιοσδήποτε κλήσης, 
συμπεριλαμβανομένων και 
των άλλων υλών της κλάση: 
9018 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος 

- η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
εξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντοτ 


Κατασκευή κατά την οποία η ! 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
25% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

9024 

Μηχανές και συσκευές 

Κατασκευή κατά την οποία 


για δοκιμές της 

η αξία όλων τον 


σκληρότητας της αντοχής 

χρησιμοποιούμενων υλών 


σε θλίψη ή εοελκυσμό 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


της ελαστικότητας και 

40% της τιμής εκ του 


των άλλων μηχανικών 
ιδιοτήτων των υλικών 
(π.χ. μετάλλων, ςύλου. 
υφαντικών υλών, χαρτιού, 
πλαστικών υλών) 

εργοστασίου του προϊόντος 

9025 

Πυκνόμετρα, αραιόμετρα 

Κατασκευή κατά την οποία 


κάθε είδους και παρόμοια 

η αξία όλων των 


όργανα που επιπλέουν. 

χρησιμοποιούμενων υλών 


θερμόμετρα, πυρόμετρα, 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το | 


βαρόμετρα, υγρόμετρα 

40% της τιμής εκ του 


και >ιητχρομετρα. που 
καταγράφουν ή όχι τα 
αποτελέσματα της 
μέτρησης, έστω και 
συνδυασμένα μεταξύ τους 

εργοστασίου του προϊόντος 

9026 

Όργανα και συσκευές για 

| 

Κατασκευή κατά την οποία 


μέτρηση ή έλεγχο της 

η αξία όλων των 


παροχής, της στάθμης. 

χρησιμοποιούμενων υλών 


της πίεσης και των άλλων 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


μεταβλητών 

40% της τμιής εκ του 


χαρακτηριστικών των 
υγρών και των αερίων 
(π.χ. μετρητές παροχής, 
σταθμοδείκτες, 
μανόμετρα, μετρητές 
θερμότητας), με εξαίρεση 
τα όργανα και συσκευές 
των κλάσεων 9014, 9015, 
9028 και 9032 

εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(0 

(2) 

(3) ή (4) 



Όργανα «η συσκευές για 
αναλύσεις φυσικές ή 
χημικέ; (π.χ. 
πολωσι μέτρα, 
διαθλασίμετρα, 
φασματόμετρα. αναλυτές 
αερίων και καπνού). 
Όργανα και συσκευές για 
μέτρηση ή έλεγχο του 
ιξώδους, του πορώδους, 
της διαστολής, της 
επιφανειακής τάσης και 
τα παρόμοια. Όργανα και 
συσκευές για μέτρηση της 
θερμότητας, του ήχου και 
του Φωτός (στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
Φωτόμετρα 
φωτογραοησης). 
Μικροτόμοι 

Μετρητές αερίων, υγρών 
ή ηλεκτρισμού, στους 
οποίους περιλαμβάνονται 
και οι πρότυποι μετρητές 
(διακριβωτήρες): 

- Μέρη και εξαρτήματα 


■άλλα 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

( 3 ) ή (4) 

9029 

Μετρητές στροφών. 

Κατασκευή κατά την οποία 


μετρητές παραγωγής, 

η αξία όλων των 


ταξίμετρα. μετρητές 

χρησιμοποιούμενων υλών 


διανυόμενων 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


αποστάσεων. 

40% της τιμής εκ του 


βηματόμετρα. Συσκευές 
ένδειξης της ταχύτητας 
και ταχύμετρα, άλλα από 
εκείνα της κλάσης 9014 ή 
9015. στροβοσκόπια 

εργοστασίου του προϊόντος 

9030 

Ταλαντοσκόπια 

Κατασκευή κατά την οποία 


(παλμοσκόπια), αναλυτές 

η αξία όλων των 


(οασματος και άλλα 

χρησιμοποιούμενων υλών 


όργανα και συσκευές για 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


μέτρηση ή έλεγχο των 

40% της τιμής εκ του 


ηλεκτρικών μεγεθών, 
εξαιρούμενων των 
μετρητών της κλάσης 

9023. Όργανα και 
συσκευές για μέτρηση ή 
ανίχνευση των 
ακτινοβολιών άλφα, βήτα, 
γάαμα. X και των 
κοσμικών ή άλλων 
ακτινοβολιών ιονισμού 

εργοστασίου του προϊόντος 

9031 

Όργανα, συσκευές και 

'Τ. 

Κατασκευή κατά την οποία 


μηχανήματα μέτρησης ή 

η αξία όλων των 


ελέγχου που δεν 

χρησιμοποιούμενων υλών 


κατονοιιάξονται ούτε 

δεν πρέπει να υπερβαίνει το 


περιλαμβάνονται αλλού 

40% της τιμής εκ του 


στο κεοάλαιο αυτό 
Προβολείς πλάγιας όψης 
(προοΰ.) 

εργοστασίου του προϊόντος 

9032 

Όρνανα και συσκευές για 

Κατασκευή κατά την οποία 


αυτόματη ρύθμιση ή 

η αξία όλων των 


αυτόματο έ/χγχο 

χρησιμοποιούμενων υλών 
όεν πράει να υπερβαίνει το 

40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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Μηχανισμοί 
ωρολογοποιίας, πλήρεις 
και συναρμολογημένομ 


- κατα την* αίσια η αςια 
όλων ίων 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 

Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- η αξία όλων των μη 
καταγόμενων υλών που 
χρησιμοποιούνται δεν 
πρέπει να υπερβαίνει την 
αξία των καταγόμενων υλών 
που χρησιμοποιούνται 


αςια ο/,ων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

0) 

(2) 

(3) ή (4) 



Μηχανισμοί 
ωρολογοποιΐας πλήρεις, 
μη συναρμολογημένοι ή 
μερικώς 

συναρμολογημένοι (σετ 
μηχανισμών). Μη πλήρεις 
ωρολογιακοί μηχανισμοί, 
συναρμολογημένοι. 
Ημιτελείς μηχανισμοί 
ωρολογοποιΐας 


Κάσες (κελίχοη) 
ωρολογίων και τα μέρη 
τους 


Πλαίσια για συσκευές 
ωρολογοποιΐας και τα 
μέρη τους 


Λουριά και μπρασελέ για 
ωρολόγια χεριού. Τα 
μέρη τους 


Κατασκευή: 

- κατά την οποία η αξία 
όλων των 

χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

- εντός του παραπάνω ορίου, 
οι ύλες της κλάσης 9114 
μπορούν να 

χρησιμοποιούνται μόνο 
μέχρι ποσοστού 10 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου 
του προΐόιτος 

Κατασκευή κατα την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος- 

- η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από εκείνη του 
προϊόντος* 

- η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν* πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
οεν πρέπει να υπερβαίνει το 
30% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κατασκευή κατα την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δει* πρέπει νε υπερβαίνει το 
30% της τιμή: εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 






ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3461 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 



- Από κοινά μέταλλα, 
έστω και επαργυρωμένα ή 
επιχρυσωμένα, ή από 
μέταλλα επιστρωμένα με 
πολύτιμα μέταλλα 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 



-άλλα 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κεφάλαιο 92 

Μουσικά όργανα- μέρη 
και εξαρτήματα των 
οργάνων αυτών 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


Κεφάλαιο 93 

Όπλα, πυρομαχυίά και τα 
μέρη και εξαρτήματα 
τους 

Υ- 

Κατασκευή κατά την οποία 
η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


8Χ Κεφάλαιο 94 

Έπιπλα, Έπιπλα 
ιατροχειρουργυκά. Είδη 
κλινοστρωμνής και 
παρόμοια. Συσκευές 
φωτισμού που δεν 
κατονομάζονται ή δεν 
περιλαμβάνονται άλλου. 
Λάμπες-ρεκλάμες, 
φωτεινά σήματα, 
φωτεινές ενδεικτικές 
πινακίδες και παρόμοια 
είδη. Προκατασκευές 
εκτός από: 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

Επεςεργασβή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) 

ή (4) 

οχ 9401 και 
βχ 9403 

Έπιπλα από κοινά 
μέταλλα, με 

ενσωματωμένα τμήματα 
όχι παραγεμισμένα, από 
βαμβακερό ύφασμα 
βάρους το πολύ 300 §/πι : 

Κατασκευή τκάτην οποία 
όλες οι χρηοββασισύμενες 
ύλες υπάγονπισε κλάση 
άλλη από ιιυιη τυυ 
προϊόντος 

ή 

Κατασκευή αχό βαμβαχερό 

Κατασκευή κατά την οποία η 
αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


9405 


9406 


Συσκευές Φωτισμού (στις 
οποίες περιλαμβάνονται 
και οι προβολείς) και τα 
μέρη τους, που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού. 
Φωτεινά σήματα, 
φωτεινές επιγραφές, 
καθώς και παρόμοια είδη, 
που διαθέτουν μόνιμη 
πηγή φωτισμού, και τα 
μέρη τους, και που δεν 
κατονομάζονται ούτε 
περιλαμβάνονται αλλού 

Προκατασκευές 


ύφασμα ήδη 

σχηματοποπ^ένο «π έτοιμο 
■για χρήση σε έπαλα των 
κλάσεων 9401 ή 9403, με 
την προϋπόθεεη ότι: 

- ότι η αςία τους δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 25 % της 
τιμής εκ το» Εργοστασίου 
του προϊόντος 

- όλες οι άλλες 
χρησιμοποιούμενες ύλες 
είναι ήδη καταγωγής και 
υπάγονται σεκλάση άλλη 
από την 9401 η την 9403 

Κατασκευή ατά την οποία 
η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
ρ0% της τιμής εκ του 
εργοστασίου το» προϊόντος 


Κατασκευή κατά την οποία 
η αςία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
50% της τιμή: εκ του 
εργοστάσιο» του προϊόντος 
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Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργαστή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία πρασδδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3Ϊ ή (4) 


«χ Κεφάλαιο 95 

Παιχνίδια για παιδιά και 
ενήλικες, είδη 
διασκέδασης ή 
αθλητισμού. Μέρη και 
εξαρτήματα εκτός από: 

Κατασκευή οκά την οποία 
όλες οι χρηπμοποιούμενες 
ύλες υπάγαυται σε κλάση 
άλλη από «ή ταυ 
προϊόντος 

9503 

Αλλα παιχνίδια για 
παιδιά Μικρού μεγέθους 
"υπό κλίμακα" μοντέλα 
και παρόμοια είδη, με 
κίνηση ή όχι. Παιχνίδια- 
αινίγματα (ρυζζίβε) κάθε 
είδους. 

Κατασκευή κατά την οποία: 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από άχνη του 
προϊόντος· 

• η αξία ολωντων 
χρησιμοποηόμενων υλών 
δεν πρέπανα υπερβαίνει το 

50% της τυιήςεκτου 
εργοστασίου του προϊόντος 

βχ 9506 

Ράβδοι του γκολφ και 
μέρη ράβδων 

Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτήν του 
προϊόντος. Μπορούν, 
ωστόσο να χρησιμοποιηθούν 
ημιτελή μέρη για την 
κατασκευή πέδιλων για 
μπαστούνια γκολ» 

«χ Κεφάλαιο 96 

Τεχνουργήματα διάφορα, 
εκτός από: 

1Γ Κατασκευή κατά την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη απάαοτήτου 
προϊόντος 

βχ 9601 και 
βχ 9602 

Γλυπτά είδη από ζωυτές, 
φυτικές, ή ορυκτές ύλες 

Κατασκευή από 
"κατεργασμένε;" ύλες των 
ιδίων κλάπα» 
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Κωδικός ΕΣ 

(1) 

Περιγραφή 

εμπορευμάτων 

(2) 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 
η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 
προϊόντος 

(3) ή (4) 

ϊχ 9603 

Σκούπες και βούρτσες (με 

Κατασκευή κπό την οποία η 


εςαίρεση τις τσαλόσκσυπες 

αξία όλων κ*» 


και τα παρόμοια, καθώς και 

χρησιμοποισήκνων υλών όεν 


τις βούρτσες από τρίχωμα 

πρέπει να υπερβαίνει το 50% 


κουναβιού, σκίουρου). 

της τιμής εκ τχ» εργοστασίου 


χειροκίνητες μηχανικές 
σκούπες δαπέδου, χωρίς 
κινητήρα Πινέλα και ρόλοι 
για χρωματισμούς ελαστικές 
βούρτσες σφουγγαρόπανα 

του προϊόντος 

9605 

Σύνολα ταξιδιού με είδη για 

Κάθε τεμάχβ ενός συνόλου 


την ατομική περιποίηση, το 

(σετ) πρέπει να ανταποκρίνεται 


ράιιπμο, το καθάρισμα των 

στους κανόνες του θα ίσχυαν 


υποδημάτων και ενδυμάτων 

εάν δεν περιλαιιβανόνταν στο 
σύνολο αυτά Ωστόσο, είναι 
δυνατόν να περιλαμβάνονται 
και είδη μη καταγόμενα, με την 
προϋπόθεση άτι η συνολική 
τους αξία δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 15% της τιμής 
“εκ του εργοστασίου" του 
συνόλου 

9606 

Κουμπιά και κουμπιά- 

Κατασκευή κατά την οποία: 


σούστες. Σκελετοί για 

- όλες οι χρησιμοποιούμενες 


κουμπιά και άλλα μέρη για 

ύλες υπάνοντια σε κλήση άλλη 


κουμπιά ή κουμπιά-σούστες. 

από εκείνη ταο προϊόντος- 


Ημιτελή κουμπιά 

- η αςία ο*η* των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το 50% 
της τιμής εκ του εργοστάσιου 
του προϊόντος 

9608 

Στυλογ ράφοι και μολύβια με 

Κατασκευή κατά την οποία 


σφαιρίδια (μπίλια). 

όλες οι χρησιμοποιούμενες ύλες 


Στυκογράφοι και 

υπάγονται σε κλάση άλλη από 


μαρκαδόροι με μύτη απο 

αυτήν του προϊόντος. 


πίλημα ή με άλλες πορώδεις 

Ωστόσο, είναι δυνατό να 


μύτες. Στυλογράοοι με πένα 

χρησιμοποΜ»νται πένες ή 


και άλλοι στυλογράοοι. 

μύτες καθώς και άλλα είδη 


Μεταλλικές αιχμές για 

υπαγόμενα στην ίδια κλάση με 


αντίγραφα. Μηχανικά 
μολύβια. Κονδυλοφόροι, 
θήκες για μολύβια και 
παρόμοια είδη. Μέρη (στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα καλύμματα που 
προ φυλάσσουν τις μύτες, κσι 
τα άγκιστρα συγκράτησης) 
των ειδών αυτών, με 
εςαίρεση εκείνα τη: κλάσης 
9609: 

το προϊόν 





ΦΕΚ167 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3465 


Κωδικός ΕΣ 

Περιγραφή 

Επεξεργασία ή μεταποίηση επί μη καταγόμενων υλών 


εμπορευμάτων 

η οποία προσδίδει το χαρακτήρα του καταγόμενου 



προϊόντος 

(1) 

(2) 

(3) ή (4) 


9612 Μελανοταινίες για Κατασκευή κατά την οποία: 

γραφομηχανές και - άλες οι χρησιμοποιούμενες 

παρόμοιες μελανοταινίες, ύλες υπάγονται σε κλάση 
εμποτισμένες με μελάνη ή άλλη από εκείνη του 
αλλιώς παρασκευασμένες προϊόντος 
για να αφήνουν - η αςϊα όλων των 

αποτυπώματα, έστω και χρησιμοποιούμενων υλών 

τυλιγμένες σε πηνία ή δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
κασέτες. Ταμπόν 50% της τιμής εκ του 

μελάνης, έστω και εργοστασίου του προϊόντος 

εμποτισμένα με ή χωρίς 
κουτί 

εχ 9613 Αναπτήρες με Κατασκευή κατά την οποία 


πιεζοηλεκτρικό σύστημα η αςϊα των 
ανάμματος χρησιμοποιούμενων υλών 




της κλασης 9613 δεν πρέπει 
να υπερβαίνει το 30% της 
τιμής εχ του εργοστάσιου 
του προϊόντος 

εχ 9614 

Πίπες (τσιμπούκια) και οι 
κεφαλές τους 

Κατασκευή από 
ημοαπεργασμένα τεμάχια 

Κεφάλαιο 97 

Αντικείμενα τέχνης, 
συλλογών ή αρχαιοτήτων 

Τ. 

Κατασκευή κατα την οποία 
όλες οι χρησιμοποιούμενες 
ύλες υπάγονται σε κλάση 
άλλη από αυτή του 
προϊόντος 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 
Υπερπόντιες χώρες και εδάφη 

Κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου ως «υπερ¬ 
πόντιες χώρες και εδάφη» νοούνται οι χώρες και τα εδά¬ 
φη που αναφέρονται στο τέταρτο μέρος της συνθήκης 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και απαριθ- 
μούνται στη συνέχεια: 

(Ο κατάλογος δεν προδικάζει το καθεστώς αυτών των 
χωρών και εδαφών, ούτε και την εξέλιξή του). 

1. Χώρες που έχουν ιδιαίτερες σχέσεις με το Βασίλειο 
της Δανίας: 

- Γ ροιλανδία 

2. Υπερπόνπα εδάφη της Γαλλικής Δημοκρατίας: 

- Νέα Καληδονία, 

- Γαλλική Πολυνησία, 

- το έδαφος των γαλλικών περιοχών του νοτίου ημι¬ 
σφαιρίου και της Ανταρκτικής, 

- οι νήσοι Βάλλις και Φουτούνα. 

3. Εδαφικές ενότητες που υπάγονται στη Γ αλλική Δη¬ 
μοκρατία: 

- Μαγιόττε, 

- Σαιν Πιέρ και Μικελόν. 


4. Υπερπόντιες χώρες που υπάγονται στο Βασίλειο των 
Κάτω Χωρών: 

- Αρούμπα, 

- Ολλανδικές Αντίλλες: 

= Μπονέρ, 

= Κουρασάο, 

=Σάμπα, 

= Άγιος Ευστάθιος, 

= Άγιος Μαρτίνος. 

5. Υπερπόντια βρετανικά εδάφη: 

- Ανγκουίλλα, 

- Νήσοι Κέιμαν, 

- Νήσοι Φάλκλαντ, 

- Νότια Γεωργία και Νότιοι Νήσοι Σάντουιτς, 

- Μοντσερράτ, 

- Πίτκερν, 

- Αγία Ελένη, Νήσος Ασανσιόν, Τρίσταν ντα Κούνια 

- Βρετανικό έδαφος Ανταρκτικής, 

- Βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού, 

- Νήσοι Τερκς και Κάικος, 

- Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Έντυπο πιστοποιητικού κυκλοφορίας 

1. Το πιστοποιητικό ΕΨΒ. 1 συντάσσεταιεπίτου εντύπου 
του οποίου υπόδειγμα περιλαμβάνεται στο παρόν παράρ¬ 
τημα. Το έντυπο αυτό τυπώνεται σε μία ή περισσότερεο 
γλώσσες στις οποίες είναι διατυπωμένη η συμφωνία. Το 
πιστοποιητικό ΕΨΒ. 1 εκδίδεται σε μία από τις γλώσσες αυ¬ 
τές και σύμφωνα με τις διατάξεις του εθνικού δικαίου του 
κράτους εξαγωγής αν είναι χειρόγραφο, πρέπει να συ¬ 
μπληρώνεται με μελάνι και με κεφαλαία γράμματα. 

2. Οι διαστάσεις του πιστοποιητικού ΕΨΒ. 1 είναι 210 χ 
297τηηπ. όσον αφορά δετό μήκος υπάρχει ανοχή κατ’ανώ- 
τατο όριο 5 χιλιοστά μικρότερο ή 8 χιλιοστά μεγαλύτερο. 


Το χαρτί που χρησιμοποιείται είναι λευκό, χωρίς μηχανι¬ 
κούς πολτούς, με κόλλα για γράψιμο και ζυγίζει τουλάχι¬ 
στον 25 $ γραμμάρια ανά τετραγωνικό μέτρο. Φέρει τυπω¬ 
μένη διαγράμμιση πράσινου χρώματος η οποία καθιστά 
εμφανή κάθε παραποίηση με μηχανικά ή χημικά αέσα. 

3. Τα κράτη εξαγωγής είναι δυνατό να αναλαμβάνουν 
μόνα τους την εκτύπωση των εντύπων των πιστοποιητι¬ 
κών ή να την εμπιστεύονται σε τυπογραοεία που έχουν 
εγκρίνει. Στη δεύτερη περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό 
υπάρχει μνεία της έγκρισης αυτής. Κάθε πιστοποιητικό 
ΕΨΒ. 1 φέρει ένδειξη του ονόματος και της διεύθυνσης 
του τυπογράφου ή σήμα που επιτρέπει την εξακρίβωση 
της ταυτότητάς του. Φέρει επίσης αύξοντα αριθμό, τυπω¬ 
μένο ή μη, για την αναγνώριση του πιστοποιητικού. 


ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


I. ΕςίΓγαττεας (όνομα. ΧΛφχ ό κ ί& ηοη, χωρά) 


3. ΙΙαρα^φετης (όνομα. τλήμκ όκοΟσνβ*. (κροοΑ&ετχκη μνσ&ι 


ευκ.1 


Νο Α 


000.000 


ΙοίφαΜαΟαα. κς σημαοκκιι; της οχιαΟιας σψαιις τρο της 
Γ?ηιιχληρ«ο«ηο<: τητ» πνηττη* 


~ ΙΐΜπανηιητικό χρησιμοποιούμενο στις προτιμησκικχς 
σονσλλιτγές μεταξύ 


ϋοά9 <71 εν*Η09€ρόΐ40 τχ χώρα:, ομά/κς χτηρηη ή 


*. Χήρα, ομάόα χορών η 
έδ αφο ς. αχο ύπτιο τα 

■ροϊσττσ ΟαοροιτΓπη ιος 
καταγόμενα 


5. Χώρα, ομαόα χορών η 
έύα®*>ς προορισμού 


6. Πληροφορίες σχετικές με τη μεταφορά {ζροτυρτνκ}) μναα) 


λ Παρατηρήσεις: 


Αριθμός οόών βήματα χαι αριθμοί· Αριθμός *α\ αοος ΟΕματαχ^')· Περ ι γραφ ή τητν 
εμπορευμάτων 


9. Νίπκτη {πίζα (^) 
ή άλλη μετρική 
)ΙΙ»ν»'ί 0 <ΗΐϊΐΓΓ 5 . 01 ^ 
Κ.λπ.) 


ΗΙ.Τψσλόγικ 
(Π)>οαη >ττικώ 


π. ««2 ριιι:η του γέλιων ειυν 

Πιστυτοιηση της ακρίβειας ιης άηλώσεως 

Εττρ®ρο ε£ρτ®τής (ή 

Εντοκο_____Λρ»0.. 


Τελωνείο.-... 

Χώρα ή ώαφος έκδοσης 


Ημερομηνία-. 


(οτσγρα+ή) 


Σφραγίδα 


ιζ. χιΐΛϊηΠι Τον κξλι Πγκλ 

ο ΐιχηγτγραμμίΛ-ης Ληλι.» όπ τη ιλίιιγγτχ.ι 
*ΓΓ ΐγρ*ιφομη·α εμπορεύματα κληρουν τους 
«>ΓΗΜ< πι«» απαιτούνται για πμ* έκδοση τηι> 
χαροντης πΐίττη.τοιηπκριι. 


Τόπος και ημερομηνία: . 


Οκΐίτφηφή) 


(1) Γιο τα μη συσκευασμένα εμπορεύματα αναφέρετπι ο αριθμός πβν ατπκαρεννν ή τίθεται η μνπιι «χύμα». 
(*) Συμπληρώνεται μόνον όταν το αχοατουν οι ρυθμίσεις της χώρας ή το· εδάφους εξαγωγής. 
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13. Αίτηση εχέγχοο. προς 


Ο (Ιππος χα> όβντρτηϋηκε .τπετρεψε να όκακτηιιΟη οπ :» παρυν 

□ .. 

τξεβάΟη χρατναο απο το αναφερσμπνο τελωνεία και τα στοιχεία χσυ 

ζζρίΑαοβανα αηη ακριβή 

«ν «νταχοκοαττΐζι στις απιπτουΐΜΛτς χροΐιχοΟεπος γνησιότητας και 
ηκΜνότηταε (βλέπε ης σηνημμίλτς στο παρόν παρατηρηθείς) 

Ζηταται ο έλεγχος της γνησκιττιτας και της ακρίβειας του παρόντος 
πιστσχοιττηκοΰ 

(Τάκος και ημερομηνία) 

(Τήχος και ημερομηνία) 


\· 






(*) Να σπμοβύπ ιιγ. λ η μνπαποΐι κτγητι. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1. Το πιστοποιητικό δεν πρέπει να περιέχει ξέσματο ούτε προσθήκες. Οι ενδεχόμενες 
τροποποιήσεις που επιφέρονται σ' αυτό πρέπει να γίνονται με διαγραφή των εσφαλμένων 
ενδείξεων και με προσθήκη ενδεχομένως των επιθυμητών ενδείξεων. Κάθε τέτοια 
τροποποίηση πρεπει να εγκρίνεται από τον συντάκτη του πιστοποιητικού και να θεωρείται 
από τις τελωνειακός αρχές της χώρας ή του εδάφους εχόόσεως. 

2. Τα είδη που αναγράφονται επί του πιστοποιητικού πρέπει να αναγράφονται στο ένα μετά το 
άλλο χωρίς κενό διάστιχο και κάθε είδος πρέπει να έχει προ αυτού αύςοντα αριθμό. Αμέσως 
κάτω από το τελευταίο είδος πρέπει να σύρεται οριζόντια γραμμή. Οι χώροι που δεν έχουν 
χρησιμοποιηθεί πρέπει να διαγράφονται κατά τρόπο ώστε να καθίσταται αδύνατη κάθε 
μεταγενέστερη προσθήκη. 

3. Τα εμπορεύματα περιγράφονται κατά τις εμπορικές συνήθειες με στοιχεία επαρκή για τη 
διαπίστωση της ταυτότητάς τους. 
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ΑΠΊΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 


Εξιττιογέας {σνομα. -τζίρος διεύθυνση. χινρα) (χροαιρετικιη μναα) 


ΕυΚ.Ι Νθ Α 000 000 

^ιηήΙαοΛαιϋηΤΓ. πς πημαίικττ.ις της οπίσθιας όψα,ις προ της 

_ ιτιη«λ»ν*»κΓΓΐ»κ τπιι ιτττΐυπϊ» 

2. Λ ιτηση ιηστοποι η τι κηπ χρησιμοποιούμενο» στις 
προττμιμπακές σηνσΑλιιγες μετιιςίι 


Παραλήπτης {όνομα. Χλίψικ διεύθυνση, χωρά} (χροαιρετικι^μνεία) 


αναρερύοσν οι ΓΜίαρτρόιιεντς χώρτχ. ηιιάόες χηιροιν ή οΐάαη) 


1 Λώρο, ομάόα χαρών ή 
έδαφος. ®π> άπ» ηι 
προϊόντα Οαηρηπντηι ως 
καταγόμενα 


Πληροφορίες σχετικές με τη μεταφορά ( χροαιρετικημνεία) 


7. Παρατήρηση 


Αριθμός ειόων βήματα και αριθμοί- Αριθμός και είόος όεμιτταινή> Περιγραφή των 
εμπορευμάτων 


’λ .Μεικτή μάςα(Ιίθ ΙΟ.Ί ιμυλόγτιι 
η άλλη μετρική (Προαιρετικό) 

μονιιήαίΙϋπ^.πΛ 
κ.λπ.) 


(1) Για τα μη συσκευάσωιενα εμπορεύματα αναφέρεται ο αριθμός τακτ αντικείμενων η τίθεται η μνεία «χημη»* 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΓΩΓΕΑ 


Ο υπογεγραμμένος εξαγωγέας των εμπορευμάτων που περιγράφονται στην εμπρόσθια όψη, 

ΔΗΛΩΝΩ ότι τα εμπορεύματα αυτά πληρούν τους απαιτούμενους όρους για την έκδοση του 
συνημμένου πιστοποιητικού. 


ΠΕΡΙΓΡΑΦΩ τις περιστάσεις που επέτρεψαν σ' αυτά τα εμπορεύματα να πληρούν τους όρους 
αυτούς: 



ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ τα παρακάτω δικαιολογητικά (,,: : 



ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΩ την υποχρέωση να προσκομίσω, αν οι αρμόδιες αρχές το ζητήσουν, 

οποιοδήποτε συμπληρωματικό στοιχείο που θα εκρίνετο αναγκαίο από αυτές για 
την έκδοση του προσαρτημένου πιστοποιητικού, καθώς επίσης και να δεχθώ, 
εφόσον συντρέχει λόγος, οποιονδήποτε έλεγχο από τις ανωτέρω αρχές των 
λογιστικών μου στοιχείων και των συνθηκών κατασκευής των εμπορευμάτων που 
αναφέρονται ανωτέρω. ’ 

ΖΗΤΩ την έκδοση του συνημμένου πιστοποιητικού για τα εμπορεύματα αυτά. 


(Τό~ος και ημερομηνία) 


(υπογραφή) 


(ΐ) 


Παραδείγματος χάριν: έγγραφα εισαγωγής, πιστοποιητικά κυκλοφορίας, δηλώσεις του κατασκευαστή 
κ.λπ., που αναφέρονται στα χρησιμοποιηθέντα εμπορεύματα ή στα εμπορεύματα που επανεςήχθησαν 
στην ίδια κατάσταση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 


Δήλωση τιμολογίου 

Η δήλωση τιμολογίου, το κείμενο της οποίας ακολουθεί, πρέπει να καταρτίζεται αφού λαμβάνονται 
υπόψη οι σημειώσεις στο κάτω μέρος της σελίδας. Δεν χρειάζεται ωστόσο να επαναλαμβάνονται 
οι εν λόγω υποσημειώσεις. 


Αγγλικό κείμενο 


ΊΠιε εχροπετ οί ώε ρτοάαοίε οονετεάόν ώίε άοειυηεηι (ευείοπΰ αιήίιοώαήοη Νο ...))) άεοίετε 5 
εχεερί ινΚειε οώεηνϊεε εΐεετίγ ϊηάίοεΐεά. ώε$ε ρΓοάυηε ετε οί.. . ρτείετεπάεΐ οήειη).. 

Ισπανικό κείμενο 


Ε1 εχροπηάοΓ άε Ιοε ρτοάιιοΐοδ ΐηοΐαΐάοε εη εΐ ρτεεεηΐε όοεαηεηΐο (ειιίοπζεείόη αώιεηεΓε η°... (I)) 
άεείετε ςιιε, εεΐνο ΐηάΐοεοϊόη εη εεηΐϊάο οοπϊγηπο, εειοε ρτοώιοΐοε §οζεη άε υη οή§εη ρτείετεπείεΐ 
... ( 2 ). 


Δανικό κείμενο 

ΕΙίεροΓΐΟΓεη ζϊ νετετ, άετ ετ οιηίαηει αί πετνετεπάε όοίαιιηεημ (ΐοΙώηνηάϊσΕεάεπιεδ άΐΐηάεΐεε ητ. 
... (1)), ετλίετει, εϊ νετεπιε, πιειίιηϊηότε εηάεί ΐγάεϋεΐ ετ εηΏνεμ Εητ ρΓείεΓεηεεορπηάεΙεε ϊ... (2). 


Όταν η δήλωση τιμολογίου συντάσσεται από εγκεκριμένο εςαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 20 
του πρωτοκόλλου, ο αριθμός αδείας του εγκεκριμένου εςαγωγέα πρέπει να αναγράφεται σ'αυτή τη 
θέση. Όταν η δήλωση τιμολογίου δεν συντάσσεται από εγκεκριμένο εςαγωγέα, είναι δυνατό να 
παραλείπονιαι οι λέξεις που περιέχονται στις αγκύλες ή να παραμένει κενός ο χώρος. 

Επιβάλλεται η αναγραφή της καταγωγής των εμπορευμάτων. Όταν η δήλωση τιμολογίου αφορά εν 
όλω ή εν μέρει προϊόντα καταγωγής Θέουτας και Μελίλιας κατά την έννοια του άρθρου 39 του 
πρωτοκόλλου, ο εξαγωγέας πρέπει να τα υποδεικνύει σαφώς στο έγγραφο επί του οποίου συντάσσεται 
η δήλωση μέσω του συμβόλου "ΌΜ". 
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Γερμανικό κείμενο 

Ώετ ΑαείΐϋίΓεΓ (Επηϋε1ιΙϊ§ΙεΓ ΑυεΜιτετ, Βεννϊ11ϊ§υιι§5-ϊίΓ. (1)’ άετ Ψατεη, ευί <ϋβ 5Ϊοία (ϋεεεε 
ΗοπάεΙεραρΐετ όεζίεΐιΐ, ετλίάπ, άαεε άϊεεε Ψατεη, δοννεήιπώΐ εηόετε εη§ε§εόεπ, 
ρΓΗίεΓεπ20ε§ΰιΐ50§Ιε... υΓ$ρπιη§5\νεΓεη δίηά (2) 

Ελληνικό κείμενο 

Ο εςαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. 

(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 
καταγωγής.... (2). 

Γαλλικό κείμενο 

Ι'εχροπεΐειίΓ άε$ ρτοδυΐώ οοιινεΠδ ρατ 1ε ρτέεεηΐ άοειππεηι (ευιοπεειϊοη άουαπίέτε η 3 ... (1)), 
άέοίετε ηιιε, εαυί ϊηάϊοαίΐοη οΐαίτε άιι οοηΐτώτε, ςεε ρτοώπβ οηΐ Γοπ§ίηε ρτέίεΓεηΐΐεΙΙε ... (2). 

Ιταλικό κείμενο 

Γ'εεροΠΗίοτε άεΐΐε ταετοϊ οοπΐειηρίαίε ηείρτεεεαίε άοοαπκηιο (αιιΐοπζζαζϊοηε άο§αηα1ε η. .(1).) 
άΐοΜατα οόε, $3ΐνο ϊηάϊοαζϊοηε οοπΐτεχία, 1ε τηειχϊ εοηο δ οιϊίήηε ρτείεΓεηζίεΙε . (2). 

Ολλανδικό κείμενο 

Όε εχροπευτ νεη άε σοεάετεη ννεπτορ άίΐ άοουιηεηΐ νεη ίοερ35$ϊη§ ΐε (άοιΐ3ηενεΓ§υηηϊη§ πτ.... (1) 
νετλίεατί άεζ όεΐιουάεηε υϊίάηιλλεΐηλε αηάετεΐυϊάεηάε νεπηεΙάϊη§, άεζε §οεάετεη ναη ρΓείετεηΐϊλΙε 
... οοΓ5ρτοη§ ζΐ]η ( 2 * 

(1) Όταν η δήλωση τιμολογίου συντάσσεται από εγκεκριμένο εςαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 20 
του πρωτοκόλλου, ο αριθμός αδείας του εγκεκριμένοι) εςαγωγέα πρέπει να αναγράφεται σ'αυτή τη 
θέση. Όταν η δήλωση τιμολογίου δεν συντάσσεται αχό εγκεκριμένο εξαγωγέα, είναι δυνατό να 
παραλείπονται οι λέξεις που περιέχονται στις αγκύλες ή να παραμένει κενός ο χώρος. 
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Πορτογαλικό κείμενο 


Ο ϊόεΐχο 355 Ϊηεάο, εχροιΐεάοΓ άοδ ρΓοάιήοδ οοόετΐοδ ρείο ρτεεεηΐε άοουπαεπίο (αιιΐοήζαςάο 
Ηάυεηείτε η°... (^), άεοΐεη. ςυε, δαίνο εχρΓεεεειηεηΐε ϊηάΐοεάο επί οοηΐτέπο, ε$ΐε 5 ρτοάιιΐοε $εο άε 
οπ§επι ρΓείετεηοΜ... ( - ). 


Φινλανδικό κείμενο 

ΤΪ553.35Ϊ2ΐάιΪ355α ιηεάηΐΐηιϊεη ΏιοΙίεϊάεη νίε]ϋ. (ΐαΐΐίη Ιαρεηιο ... (1) ΐΐτηοΐπεες εΐΐά ηεπιΐ Ιυοΐΐεεΐ 
ονεΐ, εΐΐεϊ ΐοίεΐα οΐε 3ε1νά5ΐί παεΓίάΐΐν, εΐυυεΙωΙιίεΙιιΐΒΐ οϋίευΐεΐΠιίε.... εΙΙαιρεπϊηιοΐΙεϊΐΕ (2). 

Σουηδικό κείμενο 

ΕχροΠότεη αν άε νατοΓ 30ΐη οπιίαηα5 αν άεΐία άοΐααηεηι (ϊυΐΐιιινπάϊαίιειειιε Ιϊ1ΐ3ΐάηά ητ. ... (1) 
ίθΓ3ά1σαΓ αΠ άε33α υογογ, οηα ϊηΐε αηηαΐ 1νά1ϊ§ΐ ΓηατΙίεταΕ, Ιιατ ίοπηαη50εΓάπίσαηάε ... ιιτ5ρηιη§ : . 


Ρ) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

_ _ ..._ _ _ «} 

(Υπογραφή του εξαγωγέα· και 
αναγραφή, ολογράφως, του 
ονοματεπωνύμου του προσώπου 
που υπογράφει τη δήλωση 


Τα στοιχεία αυτά είναι δυνατό να παραλείπονται αν η πληροφορία αυτή περιέχεται στο ίδιο το 
έγγραφο. 

Βλ. άρθρο 19 παράγραφος 5 του πρωτοκόλλου. Στις περιπτώσεις που δεν ζητείται από τον εξαγωγέα 
να υπογράψει, η εξαίρεση από την υποχρέωση υπογραφής συνεπάγεται επίσης την εξαίρεση από την 
υποχρέωση αναγραφής του ονόματος του υπογράφοντος. 


(4) 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ νΐΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Δήλωση του προμηθευτή για τα προϊόντα με χαρακτήρα προτιμησιακής καταγωγής 


Ο υπογεγραμμένος δηλώνω ότι τα εμπορεύματα που απαριθμούνται στο παρόν τιμολόγιο 

.( 1 ) 

παρήχθησαν.(2) και πληρούν τους κανόνες καταγωγής που διέπουν τις 

συναλλαγές μεταξύ των κρατών ΑΚΕ και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: 

Αναλαμβάνω την υποχρέωση να προσκομίσω στις τελωνειακέ; αρχές κάθε συμπληρωματικό 
αποδεικτικό στοιχείο που αυτές θα κρίνουν αναγκαίο προς επίρρωση της παρούσας δήλωσης. 

.0.ί 4 ) 

. ( 5 ) 


Σημείωση 

Το ανωτέρω κείμενο, συμπληρωμένο σύμφωνα με τις ακόλουθες υποσημειώσεις, αποτελεί τη 
δήλωση του προμηθευτή. Οι υποσημειώσεις δεν πρέπει να συμπεριλαμβάνονται. 


(1) Εάν η δήλωση αοορά ορισμένα μόνον από τα εμπορεύματα που απαριθμούνται στο τιμολόγιο, τα εμπορεύματα 

αυτά πρέπει να φέρουν διακριτικό σημείο ή σήμα που να αναφέρειαι στη δήλωση ως εξής: . 

.. που απαριθμούνται στο παρόν τιμολόγιο και φέρουν το σήμα.έχουν ληιοθεί. 

Εάν γίνεται χρήση εγγράφου άλλου από το τιμολόγιο ή το παράρτημα που προσαρτάται στο τιμολόγιο (βλ. 
άρθρο 26 (3)), πρέπει να αναφέρεται το είδος του εν λόγιο εγγράφου αντί για τη λέξη "τιμολόγιο “. 

(2) Η Κοινότητα, κράτος μέλος. Κράτος ΑΚΕ ή ΥΧΕ. Αν πρόκειται για συγκεκριμένο κράτος ΑΚΕ ή για ΥΧΕ. 
πρέπει να αναφέρεται το τελωνείο της Κοινότητας που έχει στην κατοχή του πιστοποιητικό ΕΕίΚ. 1, ο αριθμός 
του (των) πιστοποιητικού (πιστοποιητικών) καμ αν είναι δυνατόν, ο αριθμός της σχετικής διασάφησης. 

(3) Τόπος και ημερομηνία. 

(4) Όνομα και θέση στην εταιρεία. 

(5) Υπογραφή. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ νίΒ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 
Δήλωση του προμηθευτή για τα προϊόντα με χαρακτήρα προτιμησιακής καταγωγής 


Ο υπογεγραμμένος δηλώνω ότι τα εμπορεύματα που απαριθμούνται στο παρόν τιμολόγιο 

.(1) παρήχθησαν.(2) και περιέχουν τα 

ακόλουθα μη καταγόμενα από τα κράτη ΑΚΕ, τις ΥΧΕ ή την Κοινότητα στοιχεία ή υλικά, στα 
πλαίσια των προτιμησιακών συναλλαγών·. 

.Ο.( 4 ). ό 


(°) 


Αναλαμβάνω την υποχρέωση να προσκομίσω στις τελωνειακός αρχές κάθε συμπληρωματικό 
αποδεικτικό στοιχείο που αυτές θα κρίνουν αναγκαίο προς επίρρωση της παρούσας δήλωσης. 


( 7 ) 


<* 

9 


Σημείωση 

Το ανωτέρω κείμενο, συμπληρωμένο σύμφωνα με τις ακόλουθες υποσημειώσεις, αποτελεί τη 
δήλωση του προμηθευτή. Οι υποσημειώσεις δεν χρειάζεται να συμπεριλαμβάνονται. 


(1) - Εάν η δήλωση αφορά ορισμένα μόνον από τα εμπορεύματα που απαριθμούνται στο τιμολόγιο, τα εμπορεύματα 

αυτά πρέπει να φέρουν διακριτικό σημείο ή σήμα που να αναφέρεται στη δήλωση ως εξής:". 

που απαριθμούνται στο παρόν τιμολόγιο και φέρουν το σήμα.έχουν ληφθεί. 

- Εάν γίνεται χρήση εγγράφου άλλου από το τιμολόγιο ή το παράρτημα που προσαρτάται στο τιμολόγιο (βλ. άρθρο 
26 (3)), πρέπει να αναφέρεται το είδος του εν λόγω εγγράφου αντί για τη λέξη "τιμολόγιο". 

(2) Η Κοινότητα, κράτος μέλος. Κράτος ΑΚΕ, ΥΧΕ ή η Νότιος Αφρική. 

(3) Πρέπει να γίνεται περιγραφή του προϊόντος σε όλες τις περιπτώσεις. Πρέπει να είναι πλήρης και επαρκώς 
λεπτομερής ώστε να είναι δυνατή η δασμολογική κατάταξη των συγκεκριμένων εμπορευμάτων. 

(4) Η δασμολογητέα αξία αναφέρεται μόνον όταν αυτό απαιτείται. 

(5) Η χώρα καταγωγής αναφέρεται μόνον όταν αυτό ζητείται. Πρέπει να είναι προτιμησιακή καταγωγή.Όλες οι άλλες 
προελεύσεις πρέπει να χαρακτηρίζονται «τρίτη χώρα». 

(6) Προστίθεται το ακόλουθο κείμενο: "και υπέστησαν την ακόλουθη μεταποίηση (στην Κοινότητα) (στο κράτος 
μέλος) (στο κράτος ΑΚΕ) (στην ΥΧΕ) (στη Νότιο Αφρική)", καθώς και περιγραφή της μεταποίησης που 
πραγματοποιήθηκε, όταν αυτή η πληροφορία απαιτείται. 

(7) Τόπος και ημερομηνία. 

(8) Όνομα και θέση στην εταιρεία. 

(9) Υπογραφή. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 
Δελτίο πληροφοριών 

1. Χρησιμοποιείται το έντυπο δελτίου πληροφοριών του οποίου υπόδειγμα περιέχεται στο παρόν παράρτημα και το 
οποίο είναι τυπωμένο σε μία ή περισσότερες από τις επίσημες γλώσσες στις οποίες έχει εκδοθεί η συμφωνία και σύμ¬ 
φωνα με την εθνική νομοθεσία του κράτους εξαγωγής. Το δελτίο πληροφοριών καταρτίζεται σε μία από αυτές τις 
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γλώσσες σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του κράτους εξαγωγής. Εάν είναι χειρόγραφο, συμπληρώνεται με μελά¬ 
νι, με γράμματα του τύπου. Φέρει, επιπλέον, αύξοντα αριθμό, τυπωμένο ή όχι, για την εξατομίκευσήτου. 

2. Οι διαστάσεις του δελτίου είναι 210 χ 297πιπι, όσον αφορά δε το μήκος, υπάρχει ανοχή κατ’ανώτατο όριο 5 χιλιο¬ 
στά μικρότερο ή 8 χιλιοστά μεγαλύτερο. Το χαρτί είναι λευκού χρώματος χωρίς μηχανικούς πολτούς, με κόλλα γρα¬ 
φής και βάρος 25$ $ϊ/γγ\2 τουλάχιστον. 

3. Οι εθνικές υπηρεσίες είναι δυνατό να αναλαμβάνουν οι ίδιες την εκτύπωση των εντύπων των πιστοποιητικών ή να 
την εμπιστεύονται σε τυπογραφεία που έχουν εγκρίνει. Στη δεύτερη περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό, υπάρχει μνεία 
της έγκρισης αυτής. Το έντυπο φέρει το όνομα και τη διεύθυνση του τυπογράφου ή ένα σημείο που να επιτρέπει την 
αναγνώρισή του. 


Ευρωπαϊκές Κοινότητες 


I. Αχοστολεας (,) 


2, Παραλήπτης η 


ΔΕΛΤΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

7* τη διευκόλυνση της έκδοσης 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ 
ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ 

ι κχττα πς ιρσημησιπκές συναλλαγές μεταξύ 


ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ 


3. Μεταποίησης λ 


4 Κράτος σι* σ»Μθ0*«ργηΟηκε η επεξεργασία η η μεταποίηση 


6, Τελωνείο εισαγωγής ιυ 


5. Για υχηραπΒκη χρηση 


7. Παραστατικό εισαγωγής Ο 
Έντυπο 
Σειρά 

Ημερομ 


ΑριΟ__ 


ηνία 


ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΣΤΕΛΛΟΝΤΑΙΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ 


Σημεία, αριθμοί, πλήθος 
και είδος δεμάτων 


9. Εναρμονισμένο σύστημα περητρασης και κωδικοποίησης των 
εμπορευμάτων- 
κλάση/διακριση (κωδικός ΞΙ) 


10. Ποσότητα ιΐι 


11. Αξία ι* 


ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΝΤΑ ΕΕΣΑΧΘΕΝΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ 


12. Εναρμονισμένο σύστημα περιγραφής και κωδικοποίησης των εμπορευμάτων- 
κλάση/διακριση (κωδικός ΕΣ) 


II Χώρα 
καταγωγής 


14 , Ποσότητα ι« 


15. Αξία α 


16. Είόος της οιενεργηθοσας επεξεργασία; η μεταποίησης 


17. Παρατηρησας: 


3. ΘΕΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΟΥ 
Πιστοποίηση της ατρφειας της 
δήλωσης 


Παραστατικό. 

Έντυπο.. 

Τελωνείο ....... 

Ημερο¬ 
μηνία: 


19 ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΕΑ 
Ο υπογεγραμμένος δηλώνω ότι οι πληροφορίες 

που περιεχονται σια χάρον δελτίο είναι ακριβείς. 


.....Αριθ.. 


(υαονρσοπ) 


(τόπος ση τ^αρομηνια) 


■ I ί I I 


ίυκοτραοπΐ 


(2) (3) (4) (5) Βλαε τις υποσημειώσεις στην σκισθια όψη 
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ΑΓΤΗΣΗ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Ο υπογεγραμμένος τελωνειακός νχαλληλος ζητώ τον έλεγχο της 
αυθεντικότητας 

και της ακρίβειας του παρόντος δελτίου πληροφοριών. 


(Τάκος και ημερομηνία) 


Εχιβημη 

Σφρατώα 


(υπογραφή υπαλλήλου) 


ΑΠΟΤΈΛΕΣΜΑ ΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ 

0 έλεγχος»» ««ργήθηκε επετρεψε να δυταστωθεί ότι το παρόν 
δελαο Χληροφορκητ 

α) εάώάθη κράγρσπ αιό το σνασερομενο τπλωνείο και τα στοιχεία που 
περιλοηίάκιεΓΚΡ«ριβή (*) 


β) δετ αναπΒΜφίνεπαστις καιτσυμενες προϋποθέσεις αυθεντικότητας και 
ακρ^οβςφλίπετιςπροσηρτημένες στο παρόν παρατηρήσεις)(*) 


(Τάκος και ημερομηνία) 



(υπογραφή υπαλλήλου) 


Αιανρόφετιπ άτι δεν ισχύει. 


ΠΑΡΑΠΟΜΠΗ! 

(1) Όνομα ή εταιρική επωνυμία και πλήρης διεύθυνση. 

(2) Προαιρετική μνεία. 

(3) Χιλιόγραμμο, εκατόλιτρο, κυβικό μέτρο και άλλα μέτρα μετρήσεως. 

(4) Οι συσκευασίες θεωρούνται ένα σύνολο με τα εμπορεύματα που περιέχουν. Αυτή η 
διάταξη δεν εφαρμόζεται πάντως σπς συσκευές που δεν είναι συνήθους χρήσεως για το 
συσκευασμένο προϊόν και που έχουν αξία χρησιμοποιήσεως διαρκούς χαρακτήρα, 
ανεξάρτητα από τη λειτουργικότητα της συσκευασίας. 

(5) Η αξία πρέπει να αναοέρεται σύμφωνα με τις διατάξεις των κανόνων καταγωγής 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ νίΠ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 
Έντυπο για αίτηση παρέκκλισης 


1. Εμπορική ονομασία του τελικού προϊόντος, 

1.1. Δασμολογική κατάταξη (κωδικός ΕΣ) 

2. Προβλεπόμενος ετήσιος όγκος των εξαγωγών 
προς την Κοινότητα (σε βάρος, αριθμό τεμαχίων, 
ιέτρων ή άλλη μονάδα) 

3. Εμπορική ονομασία των χρησιμοποιούμενων 
υλών καταγωγής τρίτων χωρών 

Δασαολσακύ χατάτασι (κωδικός ΕΣΊ 

4. Προβλεπόμενος συνολικός όγκος των 
χρησιμοποιούμενων υλών καταγωγής τρίτων 
χωρών 

5. Αξία των χρησιμοποιούμενων υλών καταγωγής 
τρίτων χωρών 

6. Αξία του τελικού προϊόντος 

7. Εμπορική ονομασία των χρησιμοποιούμενων 
υλών καταγωγής κρατών ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥΧΕ 

8. Λόγοι για τους οποίους ο κανόνας καταγωγής 
δεν πληρούται για το τελικό προϊόν 

9. Εμπορική ονομασία των χρησιμοποιούμενων 
υλών καταγωγής κρατών ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥΧΕ 

10. Προβ/επόμενο: ετήσιος όγκος των 
χρησιμοποιούαενων υλών καταγωγής κρατών 

ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥΧΕ 

1 

11. Αξία των χρησιμοποιούμενων υλών καταγοητής 
κρατών .ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥΧΕ 

12. Επεξεργασίες ή μεταποιήσεις υλ.ών τρίτων 
χωρών που πραγματοποιούνται στην ΕΚ ή τις 

ΥΧΕ χωρίς να αποκτάται η καταγωγή 

1 3 . Διάρκεια της ζητούμενης παρέκκλισης 
από.έως. 

*ί· 

14. Λεπτομερής περιγραφή των επεξεργασιών ή 
μεταποιήσεων που πραγματοποιούνται στα κράτη 
ΑΚΕ: 

15. Δομή του εταιρικού κεφαλαίου της 
επιχείρησης 


16. Αξία των επενδύσεων που έχουν 
πραγματοποιηθώ ή που πρόκειται να 
πραγματοποιηθούν 


17. Απασχολ.ούμενο/προβλεπόμενο προσωπικό 

18. Προστιθέμενη αξία λόγω των επεξεργασιών ή 
μεταποιήσεων που πραγματοποιούνται στα κράτη 
.ΑΚΕ: 

18.1 Εργατικό δυναμικό: 

18.2 Γενικά έξοδα: 

18.3 Άλλα: 

20. Σκοπούμενες λ.ύσεις για να αποφευχθεί στο 
μέλλον η ανάγκη παρέκκλ.ισης 

19. Αλλες υπάρχουσες πηγές εφοδιασμού για τις 
χρησιμοποιούμενες ύλες 

21. Παρατηρήσεις 


















3478 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1. Εάν σας θέσεις που υπάρχουν στο έντυπο δεν υπάρχει αρκετός χώρος για την αναγραφή 
όλων των χρήσιμων πληροφοριών, μπορούν να επισυναφθούν συμπληρωματικά φύλλα στο 
έντυπο. Στην περίπτωση αυτή καλώ είναι να σημειώνεται στην αντίστοιχη θέση "βλέπε 
παράρτημα". 

2. Εφόσον είναι δυνατό, στο έντυπο πρέπει να επισυνάπτονται δείγματα ή απεικονίσεις 
(φωτογραφίες, σχέδια, κατάλογοι κ,λπ.) του τελικού προϊόντος και των χρησιμοποιηθέντων 
υλικών. 

Για κάθε προϊόν που αφορά η δήλωση πρέπει να συμπληρώνεται χωριστό έντυπο. 

Θέσεις 3,4,5,7: "Τρίτη χώρα" νοείται κάθε χώρα που δεν είναι κράτος ΑΚΕ, κράτος μέλοσ 
της Κοινότητας ή ΥΧΕ. 

Θέση 12: Εάν τα υλικά που κατάγονται από τρίτη χώρα έχουν υποστεί επεξεργασία ή 

μεταποίηση στην Κοινότητα ή στις ΥΧΕ χωρίς όμως να αποκτήσουν την 
καταγωγή των χωρών αυτών, προτού υποστούν νέα μεταποίηση στο κράτος 
ΑΚΕ που ζητεί την παρέκκλιση, πρέπει να αναγράοεται η επεξεργασία ή 
μεταποίηση που πραγματοποιήθηκε στην Κοινότητα ή στις ΥΧΕ 

Θέση 13: Πρέπει να αναγράφεται η ημερομηνία έναρξης και η ημερομηνία λήξης της 

προθεσμίας μέσα στην οποία μπορούν να εκδοθούν τα πιστοποιητικά ΕΙΤΕ. 

1 στο πλαίσιο της παρέκκλισης. 

Θέση 18: Πρέπει να αναγράφεται είτε το ποσοστό της προστιθέμενης αξίας επί της 

τιμής έκτου εργοστασίου του προϊόντος, είτε το χρηματικό ποσό της 
προστιθέμενης αξίας κατά μονάδα προϊόντος. 

Θέση 19: Εάν υπάρχουν άλλες πηγές προμήθειας υλικών, πρέπει να αναγράοονται. 

Επίσης πρέπει να αναγράφονται, εφόσον είναι δυνατόν, οι λόγοι, κόστους ή 
άλλου για τους οποίους δεν γίνεται χρήση αυτών των πηγών. 

Θέση 20: Πρέπει να αναγράφονται οι περαιτέρω επενδύσεις ή οι διάφοροι 

προμηθευτές που καθιστούν αναγκαία την παρέκκλιση για περιορισμένο 
μόνο διάστημα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ I 

Επεξεργασία ή μεταποίηση που πρέπει να όιενεργείται για την απόκτηση του χαρακτήρα 
καταγωγής ΑΚΕ επί προϊόντος που παράγεται από επεξεργασία ή μεταποίηση 
κλωστοϋφαντουργικών υλών καταγωγής των αναπυσσομένων χωρών που αναφέρονται 
στο άρθρο 6 παράγραφος 11 του παρόντος πρωτοκόλλου 


Κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και είδη από τα προϊόντα αυτά που υπάγονται στο τμήμα XI 


Κωδικός ΙΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

0) 

(2) 

(3) 

«Χ5101 

Μαλλιά, μη λαγαρισμένα ή χτενισμένα 



- καθαρισμένα από τις λιπαρέ; ουσίεε, μη 

Κατασκευή από μη καθαρισμένα από τις 


επεξεργασμένα για την απομάκρυνση των 

Λίπαοε: ουσιε: χαν-ΐά. στα οποία 


φυτικών υλών ( μη απανθρακωμένα) 

περιλαμβάνονται και τα απορρίμματα από 
μαλλί των οποίαν η αξία δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 50 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 


- επεξεργασμένα για την απομάκρυνση των 

Κατασκευή από μαλλί καθαρισμένο από 


φυτικών υλών ( απανθρακωμένα ) 

λιπαρές ουσίες, μη επεξεργασμένο για την 
απομάκρυνση των τυτικών υλών ( μη 
απανθρακωμένο του οποίου η αξία ο εν 
πρέπει να υπεοβαίνε: το 50 % της τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

ϊχ 5103 

Απορρίμματα από μαλλί ή τρίχες εκλεκτής 

Κατασκευή από απορρίμματα από μαλλί μη 


ποιότητας ή χοντροειδείς, επεξεργασμένα για 

επεξεργασμένα για την απομάκρυνση των 


την απομάκρυνση των φυτικών υλών 

φυτικών υλών ( μη απανθρακωμένα) των 
οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 
% τη; τιμής εχ του εργοστασίου του προϊόντος 

ίχ 5201 

Βαμβάκι, μη λαναρισμένο ούτε χτενισμένο, 

Κατασκευή από ακατέργαστο βαμβάκι του 


/-ευκασμένο 

οποίου η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 
% της τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος 

5501 έως 

Μη συνεχείς συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές 


5507 

ίνες 



- μη λαναρισμένες ή χτενισμένες ή με άλλο 

Κατασκευή από χημικές ύλες ή υφαντικό 


τρόπο επεςεργασμένες για νηματοποίηση 

πολτό 


- λαναρισμένες ή χτενισμένες ή άλλες 

Κατασκευή χτό χημικές ύλες, υφαντικούς 
πολτούς ή απορρίμματα του κωδικού ΙΟ 5505 

εχ κεφάλαιο 50 

Νήματα και μονόινα νήματα, άλλα από τα 

Κατασκευή από: 

έως κεφάλαιο 55 

νήματα από χαρτί: 

- φυσικέ: ίνες, μη λαναρισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε με άλλο τρόπο 
επεξεργασμένες για την κλώση ή 

- χημικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς ή 

- από ύλες που χρησιμοποιούνται για την 
παραγωγή χαρτιού 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

(I) 

(2) 

(3) 


* τυπωτά ή βαμμένα 

Κατασκευή από: 

- ψασικές ίνες, μη λαναρισμένες ούτε κτενισμένες 
οόα με άλλο τρόπο επεξεργασμένες για την κλώση 

ή 



-ακατέργαστο μετάξι ή απορρίμματα από μετάξι 

-χημικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς ή μη συνεχείς 
συνθετικές ή τεχνητές ίνες απορρίμματα ινών, μη 
λαναρισμένα ούτε χτενισμένα ή με άλλο τρόπο 
παρασκευασμένα για νηματοποίηση 

ή 


- άλλα 

Τύπωση ή βαφή νημάτων ή μονόινων 
νημάτων, αλεύκαστων ή προλευκασμένων (;) 
που συνοδεύεται από προπαρασκευαστικέ; 
εργασίες τελειώματος - τα στριμιιένα ή 
ελαστιχοποιημένα νήματα δεν θεωρούνται σαν 
τέτοια όταν η αξία των μη καταγόμενων 
υλακών (περιλαμβανόμενου του νήματος) δεν 
υπερβαίνει το 48 % τη; τιμής εκ του 
εργοστασίου του προϊόντος 

Κατασκευή από: 



- φυσικές ίνες μη λα'.’αρισμένες ούτε 
κτενισμένες ούτε με άλλο τρόπο 
επεξεργασμένες για την κλώση ή 



- ακατέργαστο μιτάςι ή απορρίμματα από 
μ£ταά 


Υ 

Υφάσματα, άλλα από τα υφάσματα από 
νήματα από χαρτί: 

♦ τυπωτά ή βαμμένα 

-χημικέ; ύλες ή υφαντικούς πολ,τούς ή μη 
συνεχείς συνθετικές ή τεχνητές ίνες 
απορρίμματα ινών. μη λαναρισμένα ούτε 
χτενισμένα ή με άλλο τρόπο παρασκευασμένα 
για νηματοποίηση 

Κατασκευή από νήματα 

ή 

5601 

- άλλα 

Βάτες από υφαντικές ύλες και είδη από τις 
βάτες αυτές. Υφαντικές ίνες με μήκος που δεν 
υπερβαίνει τα 5 πιπι ( χνούδι από την 
επεξεργασία των υφασμάτων) κόμποι και 
σφαιρίδια από υφαντικές ύλες 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμένων υφασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώματος (1) (Ζ) 

Κατασκευή από νήματα 

Κατασκευή από ίνες 
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3481 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

(I) 

(2) 

(3) 

5602 

Πιλήματα, έστω και εμποτισμένα, 
επιχριόμενα, επικαλυμμένα ή με απανωτές 
στρώσεις: 



- τυπωτά ή βαμμένα 

Κατασκευή από ίνες 

ή 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμένων υιοασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώμαιος (1) (2) 


■ εμποτισμένα, επιχριόμενα, επικαλυμμένα ή 

Εμπσασμός, επίχριση, επυτάλυψη ή απανωτές 


με απανωτές στρώσεις 

στρώσεις πιλήματος, αλεύκαστου ( 3 ) 


- άλλα 

Κατασκευή από ίνες 

5603 

Υφάσματα μη υφασμένα, έστω και 
εμποτισμένα, επιχριόμενα, επικαλυμμένα ή με 
απανωτές στρώσεις: 



- τυπωτά ή βαμμένα 

Κατασκευή από ίνες 

ή 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμένων υφασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώματος (1) (2) 


- εμποτισμένα, επιχρισμένα, επικαλυμμένα ή 

Εμποτισμός επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές 


με απανωτές στρώσεις 

στρώσεις πιλήματος, αλεύκαστου ( 3 ) 


-άλλα , 

Κατασκευή από ίνες 

5604 

Νήματα και σχοινιά από καουτσούκ, 
επικαλυμμένα με υφαντικά. Υφαντικά νήματα, 
λουριοες και παρόμοιες μορφές των κλάσεον 
5404 ή 5405, εμποτισμένα, επιχριόμενα, 
επικαλυμμένα ή επενδυμένα με καουτσούκ ή 
πλαστική ύλη 



- Νήματα και σχοινιά από καουτσούκ. 

Κατασκευή από γυμνά νήματα και σχοινιά από 


επικαλυμμένα με υφανηκά. 

καουτσούκ μη επικαλυμμένα με υφαντικά 


- άλλα 

Εμποτισμός επίχριση, επικάλυψη ή επένδυση 
με υφαντυιά νήματα, λουρίδες και παρόμοιες 
μορςές αλεύκαστα 

5607 

Σπάγκος σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή 

Κατασκευή από ίνες, νήματα, από κοκοψοίνικα 


όχι» έστω και εμποτισμένα, επιχριαμένα. 

νήματα ή μονόινα από συνθετικές ή τεχνητές 


επικαλυμμένα ή επενδυμένα με καουτσούκ ή 
πλαστική ύλη 

ίνες, συνεχείς 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων ] 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

0) 

(2) 

(3) 

5609 

ϊίδη από νήματα, λουρίδες ή παρόμοιες μορφές 
των κωδυεών ΣΟ 5404 ή 5405 σπάγκος σχαίΐηά ή 
χοντρά σχοινιά που δεν κατονομάζονται ούτε και 
περιλαμβάνονται αλλού 

ύπασκευή από ίνες, νήματα από κοκοφοίνικα 
/ήματα ή μονόινα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες, 
ιυνεχείς 

5704 

Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από 
υφαντιχές ύλες: 

(ατασκευή από ίνες 

:χ Κεφάλαιο 58 

Υφάσματα ειδικά, υφαντικές φουντωτές 
ευφανειες, δαντέλες, είδη επίστρωσης, είδη 
τατνιοπλεκτικής κεντήματα, 



- κεντήματα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή 
διακοσμητικά σχέδια (κωδικός ΣΟ 5810) 

Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 50 % της τιμής εχ του εργοστασίου 
του προϊόντος 


- τυπωτά ή βαμμένα 

Κατασκευή από νήματα 

ή 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμέυων υφασμάτων, που συνοδεύεται 
από εργασίες παρασκευή; ή τελειώματος (1) (2) 


* εμποτισμένα. επιχριόμενα, επικαλυμμένα 

Κατασκευή από αλτόκαστα υφάσματα, από 
πίλημα ή μη υσασμένα υφάσματα 


- άλλα 

Κατασκευή από νήματα 

5901 

Υοόσματα επιχριόμενα με κόλλα ή με αμυλώδεις 
ουσίες, των τύπων που χρησιμοποιούνται για τη 
βιβλιοδεσία, χαρτοδεσία, κατασκευή θηκών ή 
παρόμοιες χρήσεις Υφάσματα για ιχνογράφηση ή 
διαοανή για το σχέδιο· υφάσματα παρασκευασμένα 
για τη ζωγραφική. Υφάσματα που έχουν 
σχ/.ηρυνθεϊ με γομάρισμα και παρόμοια υφάσματα 
των τύπων που χρησιμοποιούνται για την πιλοποιία 

Κατασκευή οπό ολεύκαστα υφάσματα: 

5902 

ππίπεόες επιφάνειες υφασμένες γ\α επίσωτρα με 
πεπιεσμένο αέρα, που παίρνονται από νήματα 
υνηλής αντοχής από νάλον ή από άλλα 
πολυαμίδια, πολυεστέρες ή ρεγιόν βισκόζης: 

Κατασκευή από νήματα 

5903 

Υοάσματα εμποτισμένα, επιχρισμένα ή 
επικαλυμμένα με πλαστική ύλη ή με απανωτές 
στρώσεις από πλαστική ύλη, άλλα από εκείνα της 
κλάσης 5902 

Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσματα: 

ί 



Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
πραλευκασμένων υψασμάτων, που συνοδεύεται 
από εργασίες παρασκευής ή τελειώματος (1) (2) 










ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3483 


Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

0) 

Ρ) 

(3) 

5904 

Λινοτάπητες, έστω και κομμένοι. Επενδύσεις 
δαπέδων που αποτελούνται από επίχρισμα ή 
επικάλυμμα που εφαρμόζεται πάνω σε 
υπόθεμα από υφαντική ύλη, έστω και 
κομμένες 

Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσματα, από 
πίλημα ή μη υφασμένα υφάσματα 

5905 

Επενδύσεις τοίχων από υφαντικές ύλες 

Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσματα 

ή 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμένων υφασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώματος (1) (2) 

5906 

Υφάσματα συνδυασμένα με καουτσούκ, άλλα 
από εκείνα της κλάσης 5902: 

Κατασκευή από αλεύκαστα πλεκτά υφάσιιατα 
ή από άλλα αλεύκαστα υφάσματα 

5907 

Άλλα υφάσματα, εμποτισμένα ή επιχρισαένα 
Οθόνες ζωγραφυτής για σκηνυτά θεάτρων, 
παρασκευάσματα εργαστηρίων ή ανάλογες 
χρήσεις 

Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσματα: 



ή 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
προλευκασμένων υφασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώματος (I) (2) 

5908 

Φιτίλια υφασμένα, πλεγμένα σε πλετούδες ή 
πλεκτά, από υφαντικές ύλες, για λάμπες, 
καμινέτα, αναπτήρες, κεριά ή παρόμοια. 
Αμίαντα φωτισμού\αι σωληνοειόή υφάσματα 
πλεκτά που χρησιμεύουν για την κατασκευή 
τους, έστω και εμποτισμένα. 

Κατασκευή από νήματα 

5909 

Σωλήνες για αντλίες και παρόμοιοι σωλήνες 
από υφαντικές ύλες έστω και με εάοπλασαό ή 
εξαρτήματα από άλλες ύλες 

Κατασκευή από νήματα ή ίνες 

5910 

Ιμάντες μεταφοράς ή μετάδοσης κίνησης από 
υφαντικές ύλες, έστω και ενισχυμένοι με 
μέταλλο ή άλλες ύλες 

Κατασκευή από νήματα ή ίνες 

5911 

Προϊόντα και είδη υφαντουργικά για τεχνικές 
χρήσεις, που αναφέρονται στη σημείωση 7 του 
κεφαλαίου 59 της συνδυασμένης 
ονοματολογίας: 



- δίσκοι και κορώνες για στίλβωση άλλα από 
εκείνα από πίλημα 

Κατασκευή από νήματα ή απορρίμματα 
υφασμάτων ή ράκη του κωδικού ΣΟ 6310 


- άλλα 

Κατασκευή από νήματα ή ίνες 
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ΚωδαόςΙΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων ] 

0) 

(2) 


σε μη καταγόμενες όλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 


(3) 


- τυπωτά ή βαμμένα 


Κεφάλαιο 61 


6213 και 6214 


Κατασκευή από νήματα 

ί 

Τύπωση ή βάψιμο αλεύκαστων ή 
χρολευκασμένων υφασμάτων, που 
συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή 
τελειώματος(Ι) (2) 

Κατασκευή από νήματα 

Πλήρης κατασκευή (4) 


ί.χ Κεοάλαιο 62 


Ενδύματα και συμπληρώματα της ένδυσης Πλήρης κατασκευή (4) 
από ύφασμα πλεκτό: 

- προερχόμενα από ραφή ή άλλη 
συναρμολόγηση δύο ή περισσότερων 
τεμαχίων πλεκτών υφασμάτων που έχουν 
κοπεί σε τεμάχια που παράγονται ευθέως σε 
σχήματα 

' α/ - Αα Κατασκευή από νήματα 


Ενδύματα και συμπληρώματα της ένδυσης από Κατασκευή από νήματα* 
ύφασμα πλεκτό : με εξαίρεση τα προϊόντα των 
κωοιχών ΙΟ 6213 και 6214 για τα οποία οι 
εφαρμοστέοι κανόνες αναφέρονται πιο κάτω: 

- τελειωμένα ή πλήρη Πλήρης κατασκευή (4) 

- ατελή ή ημιτελή Κατασκευή από νήματα 

Μαντήλια και μαντιλάκια τσέπης, σάλ.ια, 
σάρπες, μαντήλια του λαιμού (φουλάρια), 
καλύμματα μύτης κασκόλ, μαντήλες, βέλα και 
βελάκια και παρόμοια είδη : 

- κεντημένα ... 


Κατασκευή από νήματα 

ή 

Κατασκευή από μη κεντημένα υφάσματα των 
οποίων η αξία δεν υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος * 

Κατασκευή από νήματα 


βλ- επίσης τα προϊόντα που εξαιρούνται από τη διαδικασία παρέκκλισης και αππριθμούνται στο 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 
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Κωδικός ΣΟ 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

(1) 

(2) 

(3) 

6301 έως 
εχ 6306 

Κλινοσκεπάσματα, χανααζ κρεβατιού, 
τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας 
παραπετάσματος εσωτερικά κάβε είδους γχτ 
χάρτες και παράθυρα υχερθέματα 
παραπετασμάτων και γύροι κρεβατιών- άλλα 
είδη επίπλωσης, με εξαίρεση εκείνα του 
κωδικού ΣΟ 9494· Σάκοι και σακίδια 
αυσκευασίας- Καλύμματα εμπορευμάτων, 
οχημάτων κΛχ. και είδη για κατασκήνωση 



- Αχό πίλημα, ή μη ιχρασμένα υφάσυατσ 



- εμποτισμένα, επτχρισμένα, επικαλυμμένα ή 
με απανωτές στρώσεις 

Κατασκευή από ίνες 


- εμποτισμένα, επιχριόμενα, επικαλυμμένα ή 
με απανωτές στρώσεις 

Εμποτισμός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτέ; 
στρώσεις πιλήματος ή μη υφασμένων 
υοασμάτων αλεύκασιων (3) 


-άλλα 



-υφάσματα πλεκτά 



- μη κεντημένα 

Πλήρης κατασκευή (4) 


- κεντημένα 

Πλήρης κατασκευή (4) 

ή 


'ϊ . 

Κατασκευή από μη κεντημένα πλεκτά 
υφάσματα των οποίων η αξία δεν υπερβαίνει 
το 40 % της τιμής εκ του εργοστασίου του 
προϊόντος 


- μη πλεκτά υφάσματα 



-μη κεντημένα 

Κατασκευή από νήματα 


- κεντημένα 

Κατασκευή από νήματα 

ή 



Κατασκευή από μη κεντημένα υφάσματα των 
οποίων η αξία δεν υπερβαίνει το 40 % της 
τιμής εκ του εργοστασίου του προϊόντος 
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Κωδικός 10 

Περιγραφή εμπορευμάτων 

Επεξεργασία ή μεταποίηση η οποία προσδίδει 
σε μη καταγόμενες ύλες το χαρακτήρα 
προϊόντος καταγωγής 

0) 

(2) 

( 3 ) 

6307 

Αλλα έτοιμα είοη από υφάσματα, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα αχνάρια από τις 
βεντάλιες και τα αλεξίπυρα χετρός των 
σκελετών αυτών και μερών των σκελετών του 



~ υφάσματα για τον καθαρισμό «πωμάτων, 
«χπόπανα, ξεσκονιστήρια και παρόμοια είδη 

Κατασκευή από νήματα 


-άλλα 

Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων των 
χρησιμοποιούμενων υλών δεν υπερβαίνει το 
40% της τιμής εκ του εργοστασίου του 
προϊόντος 

6308 

-υνουασμοί που αποτελούνται απο τειιάχισ 
υφασμάτων και νήματα, έστω ππ με 
εςαρτήματα, για την κατασκευή ταπήτων, 
ειδών επίστρωσης (ταπετσαρίες), χεντημένων 
.ραπεςομάντηλω ν ή πετσετών ή παρόμοιων 
ιχοαντσυργικών ειδών, σε συσκευάστε; για τη 
λιανική πώληση 

Ενσωμάτωση σε σύνολο στο οποίο η 
συνολική αξία των μη καταγό ιιενων, 
ενσωματωμένων ειδών δεν υπερβαίνει το 25 
% της τιμής εργοστασίου του συνδυασαού 


(1) 0 όρος προλευκασμένα", που χρησιμοποιείται στον πίνακα του παραρτήματος IX για να 

Χαρακτηρίσει το στάδιο επεξεργασίας που απαιτείται όταν χρησιμοποιούνται ορισμένε; μη 
κα.αγόμενες ύλες, ισχύει για ορισμένα νήματα, υφαντά και πλεκτά υοάσματα που έχουν 
υποστεί απλώς ένα πλύσιμο^ιετά την ολοκλήρωση της νηματοποίησης ή της ύφανσης. 

(-) Ωσ ιόσο, -ηα να θεωρηθεί ως επεξεργασία ή μεταποίηση που προσδίδει την καταγωγή η 
θερμοεκτύπωση πρεπει να συνοδεύεται από εκτύπωση του χαρτιού μεταφορά;. 

(ο) Οι όροι εμποτισμός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές στρώσεις” δεν καλύπτουν τις εργασίες 
που αποσκοπούν μόνο στην ένωση των υφασμάτων. 

(4) Ο όρος πκήρης,κατασκευή" που χρησιμοποιείται στον πίνακα του παραρτήματος IX 
σημαίνει ότι πρέπει να γίνουν όλες οι εργασίες που ακολουθούν μετά την κοπή των 
υφασμάτων ή την απευθείας διαμόρφωση σε σχήματα των πλεχτών υφασμάτων. 
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Εντούτοις, η μη εκτέλεση μιας ή περισσοτέρων εργασιών τελειώματος δεν έχει σαν 
αποτέλεσμα απαραίτητα την απώλεια του συνολικού χαρακτήρα της κατασκευής. 

Ως παραδείγματα εργασιών τελειώματος αναφέρσνται: 

- η τοποθέτηση κουμπιών ή /και άλλων συνδετικών μέσων, 

- η κατασκευή κουμπότρυπων, 

- το τελείωμα των άκρων παντελσνιών και μανικών ή στρίφωμα στις φούστες και τα 
φορέματα. 


- η τοποθέτηση στολισμάτων και εξαρτημάτων όπως τσέπες, ετικέτες, σήματα, κ.λπ 

- το σιδέρωμα και άλλη προετοιμασία ρούχων που πρόκειται να πωληθούν ως έτοιμα. 
Παρατηρήσεις σχετικά με τις εργασίες τελειώματος - Ειδικές περιπτώσεις 


Σε ορισμένες ειδικές διαδικασίες κατασκευής, η σημασία των εργασιών τελειώματος είναι 
δυνατόν να αποδειχθεί τόσο μεγάλη, ώστε οι εν λόγω εργασίες να πρέπει να θεωρηθούν ότι 
υπερβαίνουν το όριο του απλού τελειώματος. Στις ειδικές αυτές περιπτώσεις, η μη 
περάτωση των εργασιών τελειώματος έχει ως αποτέλεσμα να χάνει η κατασκευή το 
χαρακτήρα της πληρότητας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Προϊόντα για τα οποία ισχύουν οι διατάξεις σώρευσης με τη Νότιο Αφρική που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγρα¬ 
φος 3, τρία έτη μετά την προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας για το εμπόριο την ανάπτυξη και τη συνεργασία μετα¬ 
ξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής. 

Κωδικός ΣΟ 96 


Βιομηχανικά προϊόντα 
Αλάτι (στο οποίο περι¬ 
λαμβάνεται και το επιτρα¬ 
πέζιο και το μετουσιωμένο 
αλάτι) 

25010051 

25010091 

25010099 

Μέταλλα αλκαλίων και 
αλκαλικών γαιών μέταλλα 
σπανίων γαιών 
28051100 
28051900 
28052100 
28052200 
28053010 
28053090 
28054010 

Αμμωνία άνυδρη ή σε 
υδατικό διάλυμα: 
28141000 
28142000 

Υδροξείδιο του νατρίου 
(καυστική σόδα) 

28151100 

28151200 

Οξείδιο του ψευδαργύ¬ 
ρου. Υπεροξείδιο του ψευ¬ 
δαργύρου. 

28170000 

Τεχνητό κορούνδιο, 
28181000 
28182000 
28183000 

Οξείδια και υδροξείδια 
του χρωμίου: 

28191000 

28199000 

Οξείδια του μαγγανίου: 
28201000 
28209000 

Οξείδια του τιτανίου. 
28230000 

Υδραζίνη και υδροξυλα- 
μίνη 

28258000 

Χλωριούχα - οξυχλωριού- 
χα και υδροξυχλωριούχα. 
28271000 

Θειούχα. Πολυθειούχα: 
28301000 

Φωσφινικά (υποφωσφο- 
ρώδη), φωσφονικά (φω- 
σφορώδη) 

28351000 

28352200 


28352300 

28352400 

28352510 

28352590 

28352610 

28352690 

28352910 

28352990 

28353100 

28353910 

28353930 

28353970 

Ανθρακικά υπεροξοαν- 
θρακικά (υπερανθρακικά). 
28362000 
28364000 
28366000 

Άλατα των οξομεταλλι- 
κών ή υπεροξομεταλλικών 
οξέων: 

28416100 

Ραδιενεργά χημικά στοι¬ 
χεία 

28443011 

28443019 

28443051 

Ισότοπα άλλα από εκείνα 
της κλάσης 2844. 
28451000 
28459010 

Καρβίδια, καθορισμένης 
ή μη χημικής σύστασης: 
28492000 
28499030 

Υδρίδια, νιτρίδια, αζωτί- 
δια, πυριτίδια και βορίδια 
28500070 

Υδρογονάνθρακες κυ¬ 
κλικοί: 

29025000 

Παράγωγα αλογονωμέ- 
να των υδρογονανθράκων: 
29031100 
29031200 
29031300 
29031400 
29031500 
29031600 
29031910 
29031990 
29032100 
29032300 
29032900 
29033010 
29033031 
29033033 


29033038 

29033090 

29034100 

29034200 

29034300 

29034410 

29034490 

29034510 

29034515 

29034510 

29034515 

29034530 

29034535 

29034540 

29034545 

29034550 

29034555 

29034590 

29034610 

29034620 

29034690 

29034700 

29034910 

29034920 

29034990 

29035190 

29035910 

29035930 

29035990 

29036100 

29036200 

29036910 

29036990 

Αλκοόλες άκυκλες και τα 
αλογονωμένα σουλφονω- 
μένα παράγωγά τους 
29051100 
29051200 
29051300 
29051410 
29051490 
29051500 
29051610 
29051690 
29051700 
29051910 
29051990 
29052210 
29052290 
29052910 
29052990 
29053100 
29053200 
29053910 
29053990 
29054100 


29054200 

29054910 

29054951 

29054959 

29054990 

29055010 

29055080 

29055099 

Φαινόλες Φαινόλες-αλ- 
κοόλες: 

29071100 

29071500 

29072210 

Αιθέρες, αιθέρες-αλκοό- 
λες, αιθέρες-φαινόλες 
29091100 
29091900 
29092000 
29093031 
29093039 
29093090 
29094100 
29094200 
29094300 
29094400 
29094910 
29094990 
29095010 
29095090 
29096000 

Εποξείδια, εποξυαλκοό- 
λες, εποξυφαινόλες και 
εποξυαιθέρες 
29102000 

Αλδεΰδες έστω και αν πε¬ 
ριέχουν άλλες οξυγονού- 
χες ομάδες. 

29124100 

29126000 

Κετόνες και κινόνες, 
έστω και αν περιέχουν άλ¬ 
λες οξυγονούχες ομάδες. 
29141100 
29142100 

Οξέα μονοκαρβοξυλικά 
άκυκλα κορεσμένα 
29151100 
29151200 
29151300 
29152100 
29152200 
29152300 
29152400 
29152900 
29153100 
29153200 
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29153300 

29153400 

29153500 

29153910 

29153930 

29153950 

29153990 

29154000 

29155000 

29156010 

29156090 

29157015 

29157020 

29157025 

29157030 

29157080 

29159010 

29159020 

29159080 

Οξέα μονοκαρβοξυλικά 
άκυκλα μη κορεσμένα 
29161210 
29161220 
29161290 
29161410 
29161490 

Οξέα μονοκαρβοξυλικά, 
οι ανυδρίτες, τα αλογονί- 
διά τους 
29171100 
29171400 
29173500 
29173600 
29173700 

Οξέα πολυκαρβοξυλικά, 
που περιέχουν συμπληρω¬ 
ματικές οξυγονούχες ομά¬ 
δες 

29181400 

29181500 

29182200 

29189000 

Ενώσεις με αμινική ομάδα 

29211110 

29211190 

29211200 

29211910 

29211930 

29211990 

29212100 

29212200 

29212900 

29213010 

29213090 

29214100 

29214210 

29214290 

29214310 

29214390 

29214400 

29214500 


29214910 

29214990 

29215110 

29215190 

29215900 

Αμινοενώσεις με οξυγο¬ 
νούχες ομάδες 
29221100 
29221200 
29221300 
29221900 
29222100 
29222200 
29222900 
29223000 
29224210 
29224300 
29224980 
29225000 

Ενώσεις με καρβοξυαμι- 
δική ομάδα. 

29242110 

29242190 

29242930 

Ενώσεις με νιτριλική 
ομάδα: 

29261000 

29269090 

Θειοενώσεις οργανικές: 

29302000 

29309012 

29309014 

29309016 

Άλλες ενώσεις οργανο- 
ανόργανες: 

29310040 

Ενώσεις ετεροκυκλικές 
μόνο με ετεροάτομο(α) 
οξυγόνου 
29321200 
29321300 
29322100 

Ενώσεις ετεροκυκλικές 
με ετεροάτομο(α) αζώτου 
29336100 
Σουλφοναμίδες 
29350000 

Λιπάσματα ορυκτά ή χη¬ 
μικά αζωτούχα: 

31021010 

31021090 

31022100 

31022900 

31023010 

31023090 

31024010 

31024090 

31025090 

31026000 

31027090 

31028000 


31029000 

Λιπάσμα ορυκτά ή χημι¬ 
κά φωσφορικά: 

31031010 

31031090 

Λιπάσματα ορυκτά ή χη¬ 
μικά 

31051000 

31052010 

31052090 

31053010 

31053090 

31054010 

31054090 

31055100 

31055900 

31056010 

31056090 

31059091 

31059099 

Εκχυλίσματα δεψικά φυ¬ 
τικής προέλευσης. 
32012000 
32019020 

Άλλες χρωστικές ύλες. 

32061100 

32061900 

32062000 

32063000 

32064100 

32064200 

32064300 

32064990 

32065000 

Άνθρακες ενεργοποιη¬ 
μένοι. Φυσικές ορυκτές 
ύλες ενεργοποιημένες 
38021000 
38029000 

Εντομοκτόνα, ποντικο¬ 
φάρμακα, μυκητοκτόνα, ζι- 
ζανιοκτόνα 
38081020 
38081030 
38083011 
38083013 
38083015 
38083017 
38083021 
38083023 
38083027 
38083030 
38083090 

Παρασκευάσματα με την 
ονομασία «επιταχυντές 
βουλκανισμού». Σύνθετα 
προϊόντα για την πλαστικο¬ 
ποίηση του καουτσούκ 
38123020 


Διαλυτικά και αραιωτικά 
οργανικά μείγματα 
38140090 

Αλκυλοβενζόλια σε μείγ¬ 
ματα και αλκυλοναφθαλέ- 
νια σε μείγματα 
38171010 
38171050 
38171080 
38172000 

Συνδετικά παρασκευα¬ 
σμένα για καλούπια ή πυ¬ 
ρήνες χυτηρίου. 

38249090 

Πολυμερή του αιθυλενί¬ 
ου, σε αρχικές μορφές: 
39011010 
39011090 
39012000 
39013000 
39019000 

Πολυμερή του προπυλε- 
νίου ή άλλων ολεφινών 
39021000 
39022000 
39023000 
39029000 

Πολυμερή του στυρολί- 
ου, σε αρχικές μορφές: 
39031100 
39031900 
39032000 
39033000 
39039000 

Πολυμερή του χλωριού- 
χου βινυλίου 
39041000 
39042100 
39042200 
39043000 
39044000 
39045000 
39046190 
39046900 
39049000 

Πολυμερή του οξικού βι¬ 
νυλίου 
39051200 

Πολυακετάλες, άλλοι πο- 
λυαιθέρες και ρητίνες-επο- 
ξείδια. 

39072019 

39072090 

39076090 

39079110 

39079190 

39079910 

39079990 

Άλλες πλάκες, φύλλα, 
μεμβράνες, ταινίες και 
λουρίδες 
39201022 
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39201028 

39201040 

39201080 

39202021 

39202029 

39202071 

39202079 

39202090 

39203000 

39204111 

39204119 

39204191 

39204199 

39204211 

39204219 

39204291 

39204299 

39205100 

39205900 

39206100 

39206210 

39206290 

39Ζ06300 

39206900 

39207111 

39207119 

39207190 

39207200 

35207310 

39207350 

39207390 

39207900 

39209100 

39209200 

39209300 

39209400 

39209911 

39209919 

39209950 

39209990 

Άλλες πλάκες, φύλλα, 
μεμβράνες, ταινίες και 
λουρίδες 
39219019 

Είδη μεταφοράς ή συ- 
σκευασίας 
39232100 

Επίσωτρα αναγομωμένα 
ή μεταχειρισμένα, από κα¬ 
ουτσούκ. 

40121030 

40121050 

40121080 

40122090 

40129010 

40129090 

Αεροθάλαμοι, από καου¬ 
τσούκ: 

40131010 

40131090 

40132000 


40139010 

40139090 

Δέρματα αποτριχωμένα 
βοοειδών και δέρματα 
αποτριχωμένα μονόπλων 
41041091 
41041095 
41041099 
41042100 
41042290 
41042900 
41043111 
41043119 
41043130 
41043190 
41043910 
41043990 

Δέρματα αποτριχωμένα 
προβατοειδών. 

41052000 

Δέρματα αποτριχωμένα 
άλλων ζώων 
41071010 
41072910 
41079010 
41079090 

Δέρματα κατεργασμένα 
με λάδι (στα οποία περιλαμ¬ 
βάνεται και το συνδυασμέ¬ 
νο δέρμα αγριοκάτσικου): 
41080010 
41080090 

Δέρματα βερνικωμένα 
(λουστρίνια) ή επιστρωμένα. 
41090000 

Δέρμα ανασχηματισμέ¬ 
νο, με βάση το δέρμα ή τις 
ίνες του δέρματος 
41110000 

Ενδύματα και συμπλη¬ 
ρώματα της ένδυσης 
42031000 
42032100 
42032910 
42032991 
42032999 
42033000 
42034000 

Πλάκες-διαφράγματα 
από μικρά τεμάχια και πα¬ 
ρόμοιες πλάκες-διαφράγ¬ 
ματα από ξύλο 
44101100 
44101910 
44101930 
44101950 
44101990 
44109000 

Πλάκες-διαφράγματα 
από ίνες ξύλου ή άλλες ξυ¬ 
λώδεις ύλες. 

44111100 


44111900 

44112100 

44112900 

44113100 

44113900 

44119100 

44119900 

Ξυλεία σε φύλλα πολύ- 
στρωτα αντικολλητά, (κό- 
ντρα-πλακέ), ξυλεία σε 
φύλλα επικολλητά απλά 
και παρόμοια ξυλεία σε 
απανωτά φύλλα 
44121311 
44121319 
44121390 
44121400 
44121900 
44122210 
44122291 
44122299 
44122300 
44122920 
44122980 
44129210 
44129291 
44129299 
44129300 
44129920 
44129980 

Τεχνουργήματα ξυλουρ¬ 
γικής και τεμάχια σκελετών 
για οικοδομές από ξύλο 
44181010 
44181050 
44181090 
44182010 
44182050 
44182080 
44183010 
44189010 

Ξυλεία με ενσωματωμένες 
ψηφίδες και ξυλεία με κολ¬ 
λημένα διακοσμητικά στοι¬ 
χεία. Μικρά κιβώτια, θήκες 
44209011 
44209019 

Τεχνουργήματα από φυ¬ 
σικό φελλό: 

45031010 

45031090 

45039000 

Πλεξούδες και παρόμοια 
είδη από πλεκτικές ύλες 
46019910 

Τεχνουργήματα καλαθο¬ 
ποιίας 
46029010 

Κατάστιχα, λογιστικά βι¬ 
βλία, σημειωματάρια (ση¬ 
μειώσεων, παραγγελιών) 
48201030 


Λευκώματα ή βιβλία με 
εικόνες και λευκώματα για 
ιχνογράφηση ή χρωματι¬ 
σμό, για παιδιά 
49030000 

Χαρτογραφικά τεχνουρ¬ 
γήματα κάθε είδους. 
49051000 

Χαλκομανίες κάθε εί¬ 
δους: 

49081000 

49089000 

Ταχυδρομικά δελτάρια 
τυπωμένα ή εικονογραφη¬ 
μένα. Δελτάρια τυπωμένα 
49090010 
49090090 

Ημερολόγια κάθε εί¬ 
δους, τυπωμένα, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα μπλοκ ημερολογίων 
49100000 

Άλλα έντυπα, στα οποία 
περιλαμβάνονται και οι ει¬ 
κόνες 
49111010 
49111090 
49119180 
49119900 

Νήματα από μετάξι (άλ¬ 
λα από τα νήματα από 
απορρίμματα από μετάξι) 
50040010 
50040090 

Νήματα από απορρίμμα¬ 
τα από μετάξι, μη συσκευα¬ 
σμένα για τη λιανική πώλη¬ 
ση: 

50050010 

50050090 

Νήματα από μετάξι ή από 
απορρίμματα από μετάξι, 
συσκευασμένα για τη λια¬ 
νική πώληση: 

50060010 

50060090 

Υφάσματα από μετάξι ή 
από απορρίμματα από με¬ 
τάξι: 

50071000 

50072011 

50072019 

50072021 

50072031 

50072039 

50072041 

50072051 

50072059 

50072061 

50072069 

50072071 
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50079010 

50079030 

50079050 

50079090 

Νήματα από μαλλί λανα- 
ρισμένο, μη συσκευασμέ¬ 
να για τη λιανική πώληση: 
51061010 
51061090 
51062011 
51062019 
51062091 
51062099 

Νήματα από μαλλί χτενι¬ 
σμένο, μη συσκευασμένα 
για τη λιανική πώληση: 
51071010 
51071090 
51072010 
51072030 
51072051 
51072059 
51072091 
51072099 

Νήματα σπό τρίχες εκλε¬ 
κτής ποιότητας, λαναρι- 
σμένα ή χτενισμένα, μη συ¬ 
σκευασμένα για τη λιανική 
πώληση: 

51081010 

51081090 

51082010 

51082090 

Νήματα από μαλλί ή τρί¬ 
χες εκλεκτής ποιότητας, 
συσκευασμένα για τη λια¬ 
νική πώληση: 

51091010 

51091090 

51099010 

51099090 

Νήματα από τρίχες χο- 
ντροειδείς ή από χοντρό- 
τριχες (χαίτης και ουράς 
μονόπλων ή βοοειδών) 
51100000 

Υφάσματα από μαλλί λα- 
ναρισμένο ή από τρίχες 
εκλεκτής ποιότητας λανα- 
ρισμένες: 

51111111 

51111119 

51111191 

51111199 

51111911 

51111919 

51111931 

51111939 

51111991 

51111999 

51112000 


51113010 

51113030 

51113090 

51119010 

51119091 

51119093 

51119099 

Υφάσματα από μαλλί 
χτενισμένο ή από τρίχες 
εκλεκτής ποιότητας χτενι¬ 
σμένες: 

51121110 

51121190 

51121911 

51121919 

51121991 

51121999 

51122000 

51123010 

51123030 

51123090 

51129010 

51129091 

51129093 

51129099 

Υφάσματα από τρίχες 
χοντροειδείς ή από χο- 
ντρότριχες (χαίτης και ου¬ 
ράς μονόπλων ή βοοειδών) 
51130000 

Νήματα για ράψιμο από 
βαμβάκι, έστω και συσκευ¬ 
ασμένα για τη λιανική πώ¬ 
ληση: 

52041100 

52041900 

52042000 

Νήματα από βαμβάκι 
(άλλα από τα νήματα για 
ράψιμο) 

52051100 

52051200 

52051300 

52051400 

52051510 

52051590 

52052100 

52052200 

52052300 

52052400 

52052600 

52052700 

52052800 

52053100 

52053200 

52053300 

52053400 

52053510 

52053590 

52054100 

52054200 


52054300 

52054400 

52054600 

52054700 

52054800 

Νήματα από βαμβάκι 
(άλλα από τα νήματα για 
ράψιμο) 

52061100 

52061200 

52061300 

52061400 

52061510 

52061590 

52062100 

52062200 

52062300 

52062400 

52062510 

52062590 

52063100 

52063200 

52063300 

52063400 

52063510 

52063590 

52064100 

52064200 

52064300 

52064400 

52064510 

52064590 

Νήματα από βαμβάκι 
(άλλα από τα νήματα για 
ράψιμο), συσκευασμένα 
για τη λιανική πώληση: 
52071000 
52079000 
Νήματα από λινάρι: 
53061011 
530610191 
53061031 
53061039 
53061050 
53061090 
53062011 
53062019 
53062090 

Νήματα από άλλες φυτι¬ 
κές υφαντικές ίνες - νήμα¬ 
τα από χαρτί 
53082010 
53082090 
53083000 
53089011 
53089013 
53089019 
53089090 

Υφάσματα από λινάρι: 

53091111 

53091119 


53091190 

53091910 

53091990 

53092110 

53092190 

53092910 

53092990 

Υφάσματα από γιούτα ή 
άλλες υφαντικές ίνες που 
προέρχονται από το εσω¬ 
τερικό του φλοιού βίβλου, 
53101010 
53101090 
53109000 

Υφάσματα από άλλες 
φυτικές υφαντικές ίνες 1 
53110010 
53110090 

Νήματα για ράψιμο από 
ίνες συνθετικές ή τεχνη¬ 
τές, συνεχείς 
54011011 
54011019 
54011090 
54012010 
54012090 

Νήματα από ίνες συνθε¬ 
τικές συνεχείς (άλλα από 
τα νήματα για ράψιμο) 
54021010 
54021090 
54022000 
54023110 
54023130 
54023190 
54023200 
54023310 
54023390 
54023910 
54023990 
54024110 
54024130 
54024190 
54024200 
54024310 
54024390 
54024910 
54024991 
54024999 
54025110 
54025130 
54025190 
54025210 
54025290 
54025910 
54025990 
54026110 
54026130 
54026190 
54026210 
54026290 
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Συνθετικές ίνες μη συνε¬ 
χείς, λαγαρισμένες, χτενι¬ 
σμένες ή με άλλο τρόπο 
παρασκευασμένες 


54026910 

54026990 

Νήματα από ίνες τεχνη¬ 
τές συνεχείς (άλλα από τα 
νήματα για ράψιμο). 
54031000 
54032010 
54032090 
54033100 
54033200 
54033310 
54033390 
54033900 
54034100 
54034200 
54034900 

Νήματα μονόινα συνθετι¬ 
κά 67 άθσίΐθχ ή περισσότε¬ 
ρο 

54041010 

54041090 

54049011 

54049019 

54049090 

Νήματα μονόινα τεχνητά 
67 άθσίίΘΧ ή περισσότερο 
54050000 

Νήματα από συνθετικές 
ή τεχνητές ίνες, συνεχείς 
(άλλα από τα νήματα για 
ράψιμο). 

54061000 

54062000 

Υφάσματα από νήματα 
από συνθετικές ίνες συνε¬ 
χείς 

54071000 

54072011 

54072019 

54072090 

54073000 

54074100 

54074200 

54074300 

54074400 

54075100 

54075200 

54075300 

54075400 

54076110 

54076130 

54076150 

54076190 

54076910 

54076990 

54077100 

54077200 

54077300 

54077400 

54078100 

54078200 


54078300 
54078400 
54079100 
54079200 
54079300 
54079400 
Υφάσματα από νήματα 
από τεχνητές ίνες συνεχείς 
54081000 
54082100 
54082210 
54082290 
54082310 
54082390 
54082400 
54083100 
54083200 
54083300 
54083400 

Δέσμες από συνθετικές 
ίνες συνεχείς: 

55011000 

55012000 

55013000 

55019000 

Δέσμες από τεχνητές 
ίνες συνεχείς: 

55020010 

55020090 

Συνθετικές ίνες μη συνε¬ 
χείς, που δεν είναι λαγαρι¬ 
σμένες, χτενισμένες ή με 
άλλο τρόπο παρασκευα¬ 
σμένες 
55031011 
55031019 
55031090 
55032000 
55033000 
55034000 
55039010 
55039090 

Τεχνητές ίνες μη συνε¬ 
χείς, που δεν είναι λαγαρι¬ 
σμένες, χτενισμένες ή με 
άλλο τρόπο παρασκευα¬ 
σμένες 
55041000 
55049000 

Απορρίματα από συνθε¬ 
τικές ή τεχνητές ίνες (στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορρίμματα της κλώ- 
σης, τα απορρίμματα νη¬ 
μάτων και τα ξεφτίδια) 
55051010 
55051030 
55051050 
55051070 
55051090 
55052000 


55061000 

55062000 

55063000 

55069010 

55069091 

55069099 

Τεχνητές ίνες μη συνε¬ 
χείς, λαγαρισμένες, χτενι¬ 
σμένες ή με άλλο τρόπο 
παρασκευασμένες 
55070000 

Νήματα για ράψιμο από 
ίνες συνθετικές ή τεχνη¬ 
τές, μη συνεχείς 
55081011 
55081019 
55081090 
55082010 
55082090 

Νήματα από συνθετικές 
ίνες μη συνεχείς (άλλα από 
τα νήματα για ράψιμο) 
55091100 
55091200 
55092110 
55092190 
55092210 
55092290 
55093110 
55093190 
55093210 
55093290 
55094110 
55094190 
55094210 
55094290 
55095100 
55095210 
55095290 
55095300 
55095900 
55096110 
55096190 
55096200 
55096900 
55099110 
55099190 
55099200 
55099900 

Νήματα από τεχνητές 
ίνες μη συνεχείς (άλλα από 
τα νήματα για ράψιμο) 
55101100 
55101200 
55102000 
55103000 
55109000 


Νήματα από συνθετικές 
ή τεχνητές ίνες μη συνε¬ 
χείς (άλλα από τα νήματα 
για ράψιμο) 

55111000 

55112000 

55113000 

Βάτες από υφαντικές 
ύλες και είδη από τις βάτες 
αυτές 
56011010 
56011090 
56012110 
56012190 
56012210 
56012291 
56012299 
56012900 
56013000 

Πιλήματα, έστω και 
εμποτισμένα 
56021011 
56021019 
56021031 
56021035 
56021039 
56021090 
56022100 
56022910 
56022990 
56029000 

Μη υφασμένα υφάσμα¬ 
τα, έστω και εμποτισμένα 
56031110 
56031190 
56031210 
56031290 
56031310 
56031390 
56031410 
56031490 
56039110 
56039190 
56039210 
56039290 
56039310 
56039390 
56039410 
56039490 

Νήματα και σχοινιά από 
καουτσούκ, επικαλυμένα 
με υφαντικά 
56041000 
56042000 
56049000 

Μεταλλικές κλωστές και 
νήματα επιμεταλλωμένα, 
έστω και περιτυλιγμένα με 
άλλα νήματα 
56050000 
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Νήματα περιτυλιγμένα 
με άλλα νήματα από υφα¬ 
ντικές ίνες, λουρίδες 
56060010 
56060091 
56060099 

Είδη από νήματα, λουρίδες 
56090000 

Τάπητες και άλλες επεν¬ 
δύσεις δαπέδου από υφα¬ 
ντικές ύλες 
57011010 
57011091 
57011093 
57011099 
57019010 
57019090 

Βελούδα και πλούσες 
υφασμένα και υφάσματα 
από σενίλλη 
58011000 
58012100 
58012200 
58012300 
58012400 
58012500 
58012600 
58013100 
58013200 
58013300 
58013400 
58013500 
58013600 
58019010 
58019090 

Υφάσματα φλοκωτά 
σπογγώδους μορφής 
58021100 
58021900 
58022000 
58023000 

Υφάσματα με ύφανση γά¬ 
ζας, άλλα από τα είδη κορ- 
δελοποιίας 
58031000 
58039010 
58039030 
58039050 
58039090 

Τούλια και άλλα δικτυω- 
τά υφάσματα, στα οποία 
δεν περιλαμβάνονται τα 
υφασμένα 
58041011 
58041019 
58041090 
58042110 
58042190 
58042910 
58042990 
58043000 


Είδη επίστρωσης υφα¬ 
σμένα με το χέρι, τύπου 
Γ κομπλέν 
58050000 

Είδη κορδελοποιίας 

58061000 

58062000 

58063110 

58063190 

58063210 

58063290 

58063900 

58064000 

Ετικέτες, εμβλήματα και 
παρόμοια είδη από υφαντι¬ 
κές ύλες 
58071010 
58071090 
58079010 
58079090 

Ταινιοπλέγματα σε τό¬ 
πια. Είδη ταινιοπλεκτικής 
και ανάλογα είδη διακο- 
σμητικά 
58081000 
58089000 

Υφάσματα από νήματα 
από μέταλλο και υφάσματα 
58090000 

Κεντήματα σε τόπια, σε 
ταινίες ή σε αυτοτελή δια- 
κοσμητικά σχέδια: 
58101010 
58101090 
58109110 
58109190 
58109210 
58109290 
58109910 
58109990 

Υφαντουργικά προϊόντα 
σε τόπια 
58110000 

Υφάσματα επιχρισμένα 
με κόλλα 
59011000 
59019000 

Φύλλα υφασμένα για επί- 
σωτρα με πεπιεσμένο αέ¬ 
ρα, που λαμβάνονται από 
νήματα υψηλής αντοχής 
από νάυλον 
59021010 
59021090 
59022010 
59022090 
59029010 
59029090 

Υφάσματα εμποτισμένα, 
επιχρισμέναή επικαλυμμένα 
59031010 


59031090 

59032010 

59032090 

59039010 

59039091 

59039099 

Λινοτάπητες, έστω και 
κομμένοι 
59041000 
59049110 
59049190 
59049200 

Επενδύσεις τοίχων από 
υφαντικές ύλες: 

59050010 

59050031 

59050039 

59050050 

59050070 

59050090 

Υφάσματα συνδυασμένα 
με καουτσούκ, 

59061010 

59061090 

59069100 

59069910 

59069990 

Άλλα υφάσματα εμποτι¬ 
σμένα, επιχρισμένα ή επι¬ 
καλυμμένα. 

59070010 

59070090 

Φιτίλια υφασμένα, πλεγ¬ 
μένα σε πλεξούδες ή πλεκτά 
59080000 

Σωλήνες για αντλίες και 
παρόμοιοι σωλήνες, από 
υφαντικές ύλες. 

59090010 

59090090 

Ιμάντες μεταφοράς ή με¬ 
τάδοσης κίνησης, 
59100000 

Προϊόντα και είδη υφα- 
ντουργικά για τεχνικές 
χρήσεις, 

59111000 

59112000 

59113111 

59113119 

59113190 

59113210 

59113290 

59114000 

59119010 

59119090 

Βελούδα, πλούσες (στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα υφάσματα με την ονο¬ 
μασία «με μακρύ τρίχωμα») 
60011000 


60012100 

60012200 

60012910 

60012990 

60019110 

60019130 

60019150 

60019190 

60019210 

60019230 

60019250 

60019290 

60019910 

60019990 

Παλτά, κοντά παλτά, κά- 
πες, άνορακ, μπλουζόν και 
παρόμοια είδη, από πλε¬ 
κτό, για άντρες ή αγόρια, 
61011010 
61011090 
61012010 
61012090 
61013010 
61013090 
61019010 
61019090 

Παλτά, κοντά παλτά, κά- 
πες, άνορακ, μπλουζόν και 
παρόμοια είδη, από πλε¬ 
κτό, για γυναίκες ή κορί¬ 
τσια 

61021010 

61021090 

61022010 

61022090 

61023010 

61023090 

61029010 

61029090 

Κουστούμια, σύνολα, σα¬ 
κάκια, παντελόνια, για 
άντρες ή αγόρια: 

61034110 

61034190 

61034210 

61034290 

61034310 

61034390 

61034910 

61034991 

61034999 

Κουστούμια-ταγιέρ, σύ¬ 
νολα, σακάκια, παντελό¬ 
νια, για γυναίκες ή κορίτσια 
61045100 
61045200 
61045300 
61045900 
61046110 
61046190 
61046210 
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61046290 

61046310 

61046390 

61046910 

61046991 

61046999 

Σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, 
πιτζάμες, για άντρες ή αγό¬ 
ρια: 

61071100 

61071200 

61071900 

61072100 

61072200 

61072900 

61079110 

61079190 

61079200 

61079900 

Κομπινεζόν ή μεσοφό¬ 
ρια, μισά μεσοφόρια, σλιπ, 
για γυναίκες ή κορίτσια: 
61081110 
61081190 
61081910 
61081990 
61082100 
61082200 
61082900 
61083110 
61083190 
61083211 
61083219 
61083290 
61083900 
61089110 
61089190 
61089200 
61089910 
61089990 

Τι-σερτ και φανελάκια, 
πλεκτά 
61091000 
61099010 
61099030 

Φόρμες αθλητικές (προ¬ 
πόνησης), κουστούμια και 
σύνολα του σκι, μαγιό, πλε¬ 
κτά: 

61121100 

61121200 

61121900 

61122000 

61123110 

61123190 

61123910 

61123990 

61124110 

61124190 

61124910 

61124990 


Ενδύματα κατασκευα¬ 
σμένα από πλεκτά υφά¬ 
σματα 
61130010 
61130090 

Άλλα ενδύματα πλεκτά: 

61141000 

61142000 

61143000 

61149000 

Κολάν (κάλτσες-κυλό- 
τες), κάλτσες, μισές-κάλ- 
τσες, καλτσάκια (σοσόνια) 
και άλλα παρόμοια είδη. 
61151100 
61151200 
61151910 
61151990 
61152011 
61152019 
61152090 
61159100 
61159200 
61159310 
61159330 
61159391 
61159399 
61159900 

Είδη γαντοποιίας πλεκτά: 
61161020 
61161080 
61169100 
61169200 
61169300 
61169900 

Άλλα συμπληρώματα 
της ένδυσης, πλεκτά 
61171000 
61172000 
61178010 
61178090 
61179000 

Παλτά, κοντά παλτά, κά- 
πες, άνορακ, μπλουζόν και 
παρόμοια είδη, από πλε¬ 
κτό, για άντρες ή αγόρια, 
62011100 
62011210 
62011290 
62011310 
62011390 
62011900 
62019100 
62019200 
62019300 
62019900 

Παλτά, κοντά παλτά, κάπες, 
άνορακ, μπλουζόν και παρό¬ 
μοια είδη, από πλεκτό, για γυ¬ 
ναίκες ή κορίτσια 
62021100 


62021210 

62021290 

62021310 

62021390 

62021900 

62029100 

62029200 

62029300 

62029900 

Κουστούμια, σύνολα, σα¬ 
κάκια, παντελόνια, για 
άντρες ή αγόρια: 

62034110 
62034130 
62034190 
62034211 
62034231 
62034233 
62034235 
62034251 
62034259 
62034290 
62034311 
62034319 
62034331 
62034339 
62034390 
62034911 
62034919 
62034931 
62034939 
62034950 
62034990 

Κουστούμια-ταγιέρ, σύ¬ 
νολα, σακάκια, παντελό¬ 
νια, για γυναίκες ή κορίτσια 
62045100 
62045200 
62045300 
62045910 
62045990 
62046110 
62046180 
62046190 
62046211 
62046231 
62046233 
62046239 
62046251 
62046259 
62046290 
62046311 
62046318 
62046331 
62046339 
62046390 
62046911 
62046918 
62046931 
62046939 
62046950 


62046990 

Πουκάμισα και πουκαμι- 
σάκια για άντρες ή αγόρια: 
62051000 
62052000 
62053000 
62059010 
62059090 

Φανελάκια, σλιπ, για 
άντρες ή αγόρια: 

62071100 

62071900 

62072100 

62072200 

62072900 

62079110 

62079190 

62079200 

62079900 

Φανελάκια και πουκάμι¬ 
σα, σλιπ, για γυναίκες και 
κορίτσια, 

62081100 

62081910 

62081990 

62082100 

62082200 

62082900 

62089111 

62089119 

62089190 

62089210 

62089290 

62089900 

Στηθόδεσμοι, κορσέδες 
χωρίς ελάσματα (λαστέξ), 
κορσέδες τιράντες 
62121000 
62122000 
62123000 
62129000 

Μαντίλια και μαντιλάκια 
τσέπης: 

62131000 

62132000 

62139000 

Σάλια, σάρπες, μαντίλια 
του λαιμού (φουλάρια), κα¬ 
λύμματα μύτης, κασκόλ, 
μαντίλες, βέλα 
62141000 
62142000 
62143000 
62144000 
62149010 
62149090 

Γραβάτες, παπιγιόν και 
φουλάρια-γραβάτες: 
62151000 
62152000 
62159000 




3496 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Είδη γαντοποιίας. 
62160000 

Άλλα συμπληρώματα της 
ένδυσης 
62171000 
62179000 
Κλινοσκεπάσματα: 
63011000 
63012010 
63012091 
63012099 
63013010 
63013090 
63014010 
63014090 
63019010 
63019090 

Σάκοι και σακίδια συσκευ- 
ασίας 
63051010 
63051090 
63052000 
63053211 
63053281 
63053289 
63053290 
63053310 
63053391 
63053399 
63053900 
63059000 

Καλύμματα εμπορευμά¬ 
των, οχημάτων κ.λπ. και 
εξωτερικά προπετάσματα 
(τέντες), Σκηνές, Ιστία 
63061100 
63061200 
63061900 
63062100 
63062200 
63062900 
63063100 
63063900 
63064100 
63064900 
63069100 
63069900 

Άλλα έτοιμα είδη, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα αχνάρια για ενδύματα 
(πατρόν): 

63071010 

63071030 

63071090 

63072000 

63079010 

63079091 

63079099 

Συνδυασμοί που αποτε¬ 
λούνται από τεμάχια υφα¬ 
σμάτων και νήματα 
63080000 
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Μεταχειρισμένα ενδύμα- 64039191 69089011 

τα και άλλα μεταχειρισμέ- 64039193 69089021 


να είδη. 

64039196 

69089029 

63090000 

64039198 

69089031 

Υποδήματα αδιάβροχα 

64039911 

69089051 

που έχουν τα εξωτερικά 

64039931 

69089091 

πέλματα και το πάνω μέ¬ 

64039933 

69089093 

ρος από καουτσούκ 

64039936 

69089099 

64011010 

64039938 

Επιτραπέζια σκεύη, άλλα 

64011090 

64039950 

είδη οικιακής χρήσης ή οι¬ 

64019110 

64039991 

κιακής οικονομίας 

64019190 

64039993 

69111000 

64019210 

64039996 

69119000 

64019290 

64039998 

Επιτραπέζια σκεύη, άλλα 

64019910 

Υποδήματα που έχουντα 

είδη οικιακής χρήσης ή οι¬ 

64019990 

εξωτερικά πέλματα από 

κιακής οικονομίας από κε¬ 

Άλλα υποδήματα που 

καουτσούκ, πλαστική ύλη, 

ραμευτική ύλη 

έχουν τα εξωτερικά πέλμα¬ 

δέρμα φυσικό 

69120010 

τα και το πάνω μέρος από 

64041100 

69120030 

καουτσούκ 

64041910 

69120050 

64021210 

61041990 

69120090 

64021290 

64042010 

Αγαλματίδια και άλλα 

64021900 

64042090 

αντικείμενα διακόσμησης 

64022000 

Άλλα υποδήματα: 

από κεραμευτική ύλη: 

64023000 

64051010 

69131000 

64029100 

64051090 

69139010 

64019910 

64052010 

69139091 

64629931 

64052091 

69139093 

64029939 

64052099 

69139099 

64029950 

64059010 

Γυάλινα αντικείμενα, επι¬ 

64029991 

64059090 

τραπέζια, μαγειρείου, 

64029993 

Μέρη υποδημάτων (στα 

70131000 

64029996 

οποία περιλαμβάνονται τα 

70132111 

64029998 

πάνω τμήματα) 

70132119 

Υποδήματα που έχουντα 

64061011 

70132191 

εξωτερικά πέλματα από 

64061019 

70132199 

καουτσούκ, πλαστική ύλη, 

64061090 

70132910 

δέρμα φυσικό 

64062010 

70132951 

64031200 

64062090 

70132959 

64031900 

64069100 

70132991 

64032000 

64069910 

70132999 

64033000 

64069930 

70133110 

64034000 

64069950 

70133190 

64035111 

64069960 

70133200 

64035115 

64069980 

70133910 

64035119 

Πλακάκια και πλάκες δα¬ 

70133991 

64035191 

πέδου ή επένδυσης, μη υα- 

70133999 

64035195 

λογανωμένα ούτε σμαλτω¬ 

70139110 

64035199 

μένα, από κεραμευτική 

70139190 

64035911 

ύλη. 

70139910 

64035931 

69071000 

70139990 

64035935 

69079010 

Ίνες από γυαλί (στις 

64035939 

69079091 

οποίες περιλαμβάνεται και 

64035950 

69079093 

ο υαλοβάμβακας) 

64035991 

69079099 

70191100 

64035995 

Πλακάκια και πλάκες δα¬ 

70191200 

64035999 

πέδου ή επένδυσης, υαλο- 

70191910 

64039111 

γανωμένα ή σμαλτωμένα, 

70191990 

64039113 

από κεραμευτική ύλη. 

70193100 

64039116 

69081010 

70193200 

64039118 

69081090 

70193910 
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Πλάκες, φύλλα και ται¬ 
νίες από αργίλιο, 


70193990 

70194000 

70195110 

70195190 

70195200 

70195910 

70195990 

70199010 

70199030 

70199091 

70199099 

Άλλα τεχνουργήματα 
από πολύτιμα μέταλλα 
71159010 
71159090 
Σιδηροκράματα: 
72025000 
72027000 
72029100 
72029200 
72029930 
72029980 

Ράβδοι και είδη με καθο¬ 
ρισμένη μορφή από χαλκό: 
74071000 
74072110 
74072190 
74072210 
74072290 
74072900 

Σύρματα από χαλκό, 

74081100 

74081910 

74081990 

74082100 

74082200 

74082900 

Πλάκες, φύλλα και ται¬ 
νίες από χαλκό, 

74091100 

74091900 

74092100 

74092900 

74093100 

74093900 

74094010 

74094090 

74099010 

74099090 

Φύλλα και ταινίες, λεπτά 
από χαλκό (έστω και τυπω¬ 
μένα ή κολλημένα πάνω σε 
χαρτί, χαρτόνι, πλαστική 
ύλη ή παρόμοια υποθέματα) 
74101100 
74101200 
74102100 
74102200 

Σωλήνες κάθε είδους 
από χαλκό: 

74111011 


74111019 
74111090 
74112110 
74112190 
74112200 
74112910 
74112990 
Εξαρτήματα σωληνώσε¬ 
ων από χαλκό 
74121000 
74122000 

Συρματόσχοινα, καλώ¬ 
δια, πλεξίδες και παρόμοια 
είδη, από αργίλιο, 
74130091 
74130099 

Μεταλλικά υφάσματα 
(στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και τα συνεχή ή ατέρ- 
μονα υφάσματα), πλέγμα¬ 
τα και διχτυωτά, 

74142000 

74149000 

Καρφιά κάθε είδους, πι¬ 
νέζες, συνδετήρες μυτεροί 
74151000 
74152100 
74152900 
74153100 
74153200 
74153900 

Ελατήρια από χαλκό. 
74160000 

Συσκευές μη ηλεκτρικές 
για το ψήσιμο ή τη θέρμαν¬ 
ση, 

74170000 

Είδη οικιακής χρήσης ή 
οικιακής οικονομίας, 
74181100 
74181900 
74182000 

Άλλα τεχνουργήματα 
από χαλκό: 

74191000 

74199100 

74199900 

Ράβδοι και είδη με καθο¬ 
ρισμένη μορφή από αργί¬ 
λιο: 

76041010 

76041090 

76042100 

76042910 

76042990 

Σύρματα από αργίλιο: 

76051100 

76051900 

76052100 

76052900 


76061110 

76061191 

76061193 

76061199 

76061210 

76061250 

76061291 

76061293 

76061299 

76069100 

76069200 

Φύλλα και ταινίες, λεπτά, 
από αργίλιο 
76071110 
76071190 
76071910 
76071991 
76071999 
76072010 
76072091 
76072099 

Σωλήνες κάθε είδους 
από αργίλιο: 

76081090 

76082030 

76082091 

76082099 

Εξαρτήματα σωληνώσε¬ 
ων από αργίλιο 
76090000 

Κατασκευές από αργίλιο 

76101000 

76109010 

76109090 

Δεξαμενές, βαρέλια, κά¬ 
δοι από αργίλιο 
76110000 

Δεξαμενές, βαρέλια, τύ¬ 
μπανα, μπιτόνια, κουτιά 
από αργίλιο 
76121000 
76129010 
76129020 
76129091 
76129098 

Δοχεία από αργίλιο για 
συμπιεσμένα ή υγροποιη¬ 
μένα αέρια 
76130000 

Συρματόσχοινα, καλώ¬ 
δια, πλεξίδες και παρόμοια 
είδη, από αργίλιο, 
76141000 
76149000 

Είδη οικιακής χρήσης ή 
οικιακής οικονομίας, 
76151100 
76151910 
76151990 
76152000 


Άλλα τεχνουργήματα 
από αργίλιο: 

76161000 

76169100 

76169910 

76169990 

Μόλυβδος σε ακατέργα¬ 
στη μορφή: 

78011000 

78019100 

78019991 

78019999 

Βολφράμιο και τεχνουρ¬ 
γήματα από βολφράμιο, 
στα οποία περιλαμβάνο¬ 
νται και τα απορρίμματα 
81011000 
81019110 

Μολυβδαίνιο και τε¬ 
χνουργήματα από μολυ¬ 
βδαίνιο, στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα απορ¬ 
ρίμματα 
81021000 
81029110 
81029300 

Μαγνήσιο και τεχνουρ¬ 
γήματα από μαγνήσιο, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορρίμματα 
81041100 
81041900 

Κάδμιο και τεχνουργή¬ 
ματα από κάδμιο, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορρίμματα 
81071010 

Τιτάνιο καιτεχνουργήμα- 
τα από τιτάνιο, στα οποία 
περιλαμβάνονται και τα 
απορρίμματα 
81081010 
81081090 
81089030 
81089050 
81089070 
81089090 

Ζιρκόνιο και τεχνουργή¬ 
ματα από ζιρκόνιο, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορρίμματα 
81091010 
81099000 

Αντιμόνιο και τεχνουργή¬ 
ματα από αντιμόνιο, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορίμματα 
81100011 
81100019 

Βηρύλλιο, χρώμιο, γερ¬ 
μάνιο, βανάδιο, γάλλιο. 
81122031 
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81123020 

81123090 

81129110 

81129131 

81129930 

Κεραμομεταλλουργικές 
συνθέσεις και τεχνουργή¬ 
ματα από κεραμομεταλ- 
λουργικές συνθέσεις στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
τα απορρίμματα 
81130020 
81130040 

Πυρηνικοί αντιδραστή¬ 
ρες. Καύσιμα στοιχεία 
(σχάσιμα), 

84011000 

84012000 

84013000 

84014010 

84014090 

Στρόβιλοι υδραυλικοί, 
τροχοί υδραυλικοί και οι 
ρυθμιστές αυτών. 
84101100 
84101200 
84101300 
84109010 
84109090 

Στρόβιλοι δι’ αντιδράσε- 
ως, συσκευές προώθησης 
δια στροβίλου και άλλοι 
στρόβιλοι δι’ αερίου 
84111190 
84111290 
84112190 
84112290 
84118190 
84118291 
84118293 
84118299 
84119190 
84119990 

Αεραντλίες ή αντλίες κε¬ 
νού, συμπιεστές αέρος ή 
άλλων αερίων 
84141030 
84141050 
84141090 
84142091 
84142099 
84143030 
84143091 
84143099 
84144010 
84144090 
84145190 
84145930 
84145950 
84145990 
84146000 


84148021 

84148029 

84148031 

84148039 

84148041 

84148049 

84148060 

84148071 

84148079 

84148090 

84149090 

Τροχοφόρα φορεία στοι- 
βασίας. Άλλα τροχοφόρα 
φορεία 
84271010 
84271090 
84272011 
84272019 
84272090 
84279000 

Ραπτομηχανές άλλες 
από εκείνες για το ράψιμο 
των φύλλων των βιβλίων 
84521011 
84521019 
84521090 
84522100 
84522900 
84523010 
84523090 
84524000 
84529000 

Συσκευές ηλεκτρομηχα- 
νικές, για οικιακή χρήση, 
85091010 
85091090 
85092000 
85093000 
85094000 
85098000 
85099010 
85099090 

Θερμαντήρες νερού και 
συσκευές, που βυθίζονται 
στο νερό για τη θέρμανση 
του, ηλεκτρικά 
85162991 
85163110 
85163190 
85164010 
85164090 
85165000 
85166070 
85167100 
85167200 
85167980 

Συσκευές περιστροφής 
των δίσκων, ηλεκτρόφωνα, 
αναγνώστες κασετών 
85191000 
85192100 


85192900 

85193100 

85193900 

85194000 

85199331 

85199339 

85199381 

85199389 

85199912 

85199918 

85199990 

Μαγνητόφωνα και άλλες 
συσκευές εγγραφής του 
ήχου, 

85201000 

85203219 

85203250 

85203291 

85203299 

85203319 

85203390 

85203910 

85203990 

85209090 

Συσκευές εγγραφής ή 
αναπαραγωγής εικόνων 
(βίντεο), 

85211030 

85211080 

85219000 

Μέρη και εξαρτήματα 

85221000 

85229030 

85229091 

85229098 

Αχρησιμοποίητα υποθέ¬ 
ματα έτοιμα για την εγγρα¬ 
φή του ήχου 
85233000 

Δίσκοι, ταινίες και άλλα 
υποθέματα για την εγγρα¬ 
φή του ήχου 
85241000 
85243200 
85243900 
85245100 
85245200 
85245300 
85246000 
85249900 

Συσκευές λήψης για τη 
ραδιοτηλεφωνία, 

85271210 

85271290 

85271310 

85271391 

85271399 

85272120 

85272152 

85272159 

85272170 


85272192 

85272198 

85272900 

85273111 

85273119 

85273191 

85273193 

85273198 

85273290 

85273910 

85273991 

85273999 

85279091 

85279099 

Δεκτές τηλεόρασης 

85281214 

85281216 

85281218 

85281222 

85281228 

85281252 

85281254 

85281256 

85281258 

85281262 

85281266 

85281272 

85281276 

85281281 

85281289 

85281291 

85281298 

85281300 

85282114 

85282116 

85282118 

85282190 

85282200 

85283010 

85283090 

Μέρη που αναγνωρίζο¬ 
νται ότι προορίζονται απο¬ 
κλειστικά ή κύρια για τις 
συσκευές 
85291020 
85291031 
85291039 
85291040 
85291050 
85291070 
85291090 
85299051 
85299059 
85299070 
85299081 
85299089 

Ηλεκτρικές συσκευές 
ακουστικής ή οπτικής ση¬ 
ματοδότησης 
85311020 
85311030 
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87029090 Διατάξεις με υγρούς 

Αυτοκίνητα οχήματα για τη κρυστάλλους 
μεταφορά εμπορευμάτων: 


85311080 

85318090 

85319090 

Λυχνίες κάθε είδους ηλε¬ 
κτρονικές, θερμής καθό¬ 
δου, ψυχρής καθόδου ή 
φωτοκαθόδου 
85401111 
85401113 
85401115 
85401119 
85401191 
85401199 
85401200 
85402010 
85402030 
85402090 
85404000 
85405000 
85406000 
85407100 
85407200 
85407900 
85408100 
85408911 
85408919 
85408990 
85409100 
85409900 

Ολοκληρωμένα κυκλώ¬ 
ματα και ηλεκτρονικές μι- 
κροδιατάξεις 
85421425 

Σύρματα, με ηλεκτρική 
μόνωση (έστω και βερνικω¬ 
μένα ή ανοδικώς οξειδωμέ¬ 
να), 

85441110 

85441190 

85441910 

85441990 

85442000 

85443090 

85444110 

85444190 

85444920 

85444980 

85445100 

85445910 

85445920 

85445980 

85446010 

85446090 

85447000 

Αυτοκίνητα οχήματα για 
τη μεταφορά δέκα ή περισ¬ 
σοτέρων ατόμων 
87021091 
87021099 
87029031 
87029039 


87041011 

87041019 

87041090 

87042110 

87042191 

87042199 

87042210 

87042310 

87043110 

87043191 

87043199 

87043210 

87049000 

Αυτοκίνητα οχήματα ει¬ 
δικών χρήσεων, 

87051000 

87052000 

87053000 

87054000 

87059010 

87059030 

87059090 

Αυτοκίνητα οχήματα χω¬ 
ρίς διάταξη ανύψωσης 
87091110 
87091190 
87091910 
87091990 
87099010 
87099090 

Μοτοσικλέτες (στις οποί¬ 
ες περιλαμβάνονται και τα 
μοτοποδήλατα) 

87111000 

87112010 

87112091 

87112093 

87112098 

87113010 

87113090 

87114000 

87115000 

87119000 

Δίτροχα ποδήλατα και 
άλλα ποδήλατα 
87120010 
87120030 
87120080 

Συσκευές φωτοαντιγρα- 
φής 

90091100 

90091200 

90092100 

90092210 

90092290 

90093000 

90099010 

90099090 


90131000 

90132000 

90138011 

90138019 

90138030 

90138090 

90139010 

90139090 

Ρολόγια του χεριού, της 
τσέπης και τα παρόμοια 
91011100 
91011200 
91011900 
91012100 
91012900 
91019100 
91019900 

Ρολόγια του χεριού, της 
τσέπης και τα παρόμοια 
91021100 
91021200 
91021900 
91022100 
91022900 
91029100 
91029900 

Ρολόγια ξυπνητήρια και 
ρολόγια επιτραπέζια, με 
μηχανισμό ρολογιού τσέ¬ 
πης ή χεριού. 

91031000 

91039000 

Άλλα ωρολόγια: 

91051100 

91051900 

91052100 

91052900 

91059100 

91059910 

91059990 

Πιάνα, έστω και αυτόμα¬ 
τα. Πιάνα παλιού τύπου 
(κλαβεσέν) 

92011010 

92011090 

92012000 

92019000 

Περίστροφα και πιστόλια, 

93020010 

93020090 

Άλλα πυροβόλα όπλα και 
παρόμοια είδη 
93031000 
93032030 
93032080 
93033000 
93039000 

Άλλα όπλα (π.χ. τουφέ¬ 
κια, καραμπίνες και πιστό¬ 


λια με ελατήριο, πιεσμένο 
αέρα ή αέριο 
93040000 

Μέρη και εξαρτήματα 
των ειδών των κλάσεων 9 
93051000 
93052100 
93052910 
93052930 
93052980 
93059090 

Βόμβες, χειροβομβίδες, 
τορπίλες, νάρκες, πύραυ¬ 
λοι 

93061000 

93062100 

93062940 

93062970 

93063010 

93063091 

93063093 

93063098 

93069090 

Καθίσματα (με εξαίρεση 
εκείνα της κλάσης 9402) 
94012000 
94019010 
94019030 
94019080 

Άλλα έπιπλα και τα μέρη 
τους: 

94034010 

94034090 

94039010 

94039030 

94039090 

Σομιέδες. Είδη κλινο¬ 
στρωμνής 
94041000 
94042110 
94042190 
94042910 
94042990 
94043010 
94043090 
94049010 
94049090 

Συσκευές φωτισμού 
(στις οποίες περιλαμβάνο¬ 
νται και οι προβολείς) 
94051021 
94051029 
94051030 
94051050 
94051091 
94051099 
94052011 
94052019 
94052030 
94052050 
94052091 
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94052099 

94053000 

94054010 

94054031 

94054035 

94054039 

94054091 

94054095 

94054099 

94055000 

94056091 

94056099 

94059111 

94059119 

94059190 

94059290 

94059990 

Προκατασκευές: 

94060010 

94060031 

94060039 

94060090 

Άλλα παιχνίδια για παι¬ 
διά. Μικροκατασκευές 
95031010 
95031090 
95032010 
95032090 
95033010 
95033030 
95033090 
95034100 
95034910 
95034930 
95034990 
95035000 
95036010 
95036090 
95037000 
95038010 
95033090 
95039010 
95039032 
95039034 
95039035 
95039037 
95039051 
95039055 
95039099 

Σκούπες και ψήκτρες 

96031000 

96032100 

96032910 

96032930 

96032990 

96033010 

96033090 

96034010 

96034090 

96035000 

96039010 


96039091 
96039099 
Γ εωργικά προϊόντα 
Άλογα, γαϊδούρια, μου¬ 
λάρια κάθε είδους, ζωντα¬ 
νά: 

01011990 
01012090 
Άλλα ζώα ζωντανά: 
01060020 

Βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγίων βοοειδών, χοιρο- 
ειδών, προβατοειδών αιγο- 
ειδών 
02063021 
02064191 
02063091 
02069091 

Κρέατα και παραπροϊό¬ 
ντα σφαγίων, βρώσιμα 
02071391 
02071491 
02072691 
02072791 
02073591 
02073689 

Άλλα κρέατα και παρα¬ 
προϊόντα σφαγίων βρώσι¬ 
μα, νωπά, διατηρημένα με 
απλή ψύξη 
02081011 
02081019 
02089010 
02089050 
02089060 
02089080 

Κρέατα και παραπροϊό¬ 
ντα σφαγίων, βρώσιμα, 
αλατισμένα ή σε άλμη, 
αποξεραμένα 
02109010 
02109060 
02109079 
02109080 

Αυγά πτηνών με το τσό¬ 
φλι τους, νωπά, διατηρη¬ 
μένα ή βρασμένα 
04070090 

Προϊόντα βρώσιμα ζωι¬ 
κής προέλευσης που δεν 
κατονομάζονται ούτε περι¬ 
λαμβάνονται αλλού 
04100000 

Βολβοί, κρεμμύδια, κόν¬ 
δυλοι, ρίζες βολβοειδείς 
06012030 
06012090 

Άλλα φυτά ζωντανά (στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
οιρίζεςτους), μοσχεύματα 
06022090 


06023000 

06024010 

06024090 

06029010 

06029030 

06029041 

06029045 

06029049 

06029051 

06029059 

06029070 

06029091 

06029099 

Φυλλώματα, φύλλα, κλα¬ 
διά και άλλα μέρη φυτών. 
06049121 
06049129 
06049149 
06049990 

Πατάτες, νωπές ή διατη¬ 
ρημένες με απλή ψύξη: 
07019059 
07019090 

Κρεμμύδια, ασκαλώνια, 
σκόρδα, πράσα 
07032000 

Άλλα λαχανικά, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύ¬ 
ξη: 

07091040 

07095130 

07095200 

07096099 

07099031 

07099071 

07099073 

λαχανικά άβραστα ή 
βρασμένα στο νερό ή στον 
ατμό 

07108059 

λαχανικά διατηρημένα 
προσωρινά 
07119010 

λαχανικά ξερά, έστω και 
κομμένα σε τεμάχια ή σε 
φέτες ή και τριμμένα 
07129005 

Άλλοι καρποί με κέλυ- 
φος, νωποί ή ξεροί, έστω 
και χωρίς το κέλυφος 
08021290 

Χουρμάδες, σύκα, ανα¬ 
νάδες, αχλάδια των ποικι¬ 
λιών ανοσαίε και ^ογαναε, 
μάγγες 
08041000 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή 
ξερά: 

08054095 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά: 
08062091 


08062092 

08062098 

Βερίκοκα, κεράσια, ρο¬ 
δάκινα (στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα πθο 

13ΙΊΠΘ8) 

08084010(12) 

08094090 

Άλλοι καρποί και φρούτα 
νωπά: 

08104050 

Καρποί και φρούτα, άψη¬ 
τα ή ψημένα στον ατμό 
08112019 
08112051 
08112090 
08119031 
08119050 
08119085 

Καρποί και φρούτα προ¬ 
σωρινά διατηρημένα 
08129040 

Καρποί και φρούτα απο¬ 
ξεραμένα, 

08131000 

08133000 

08134030 

08134095 

Καφές, έστω και καβουρ- 
ντισμένος ή χωρίς καφεΐνη. 
09011200 
09012100 
09012200 
09019090 

Γαρίφαλα (καρποί άνθη 
και μίσχοι). 

09070000 

Ζιγγίβερι, κρόκος (ζαφο¬ 
ρά), συτουπίΗ, θυμάρι, 
φύλλα δάφνης, 

09104013 

09104019 

09104090 

09109190 

09109999 

Σπέρματα, καρποί και 
σπόροι για σπορά: 
12091100 
12091900 

Χαρούπια, φύκια, ζαχα¬ 
ρότευτλα 
12129200 

Χοιρινά λίπη συμπερι¬ 
λαμβανομένου και του 
83ίπάουχ) και λίπη πουλε¬ 
ρικών, 

15010090 

Στεάτινη, λάδι με την ονο¬ 
μασία «33ίηάουχ», ελαιο- 
στεατίνη, ελαιομαργαρίνη 
15030090 
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Εκχυλίσματα και χυμοί 20089232 

22086099 

σματά του, έστω και εξευ¬ 

κρέατος, ψαριών ή μαλα- 

20089234 

22087010 

γενισμένα, 

κοστράκων, 

20089236 

22087090 

15081090 

16030010 

20089238 

22089011 

15089090 

Μελάσες 

20089911 

22089019 

Φοινικέλαιο και τα κλά- 

17031000 

20089919 

22089057 

σματά του, έστω και εξευ¬ 

17039000 

20089938 

22089069 

γενισμένα, 

Πάστα κακάου, έστω και 

20089940 

22089074 

15119011 

αποβουτυρωμένη: 

20089947 

22089078 

15119019 

18031000 

Χυμοί φρούτων (περι- 

Παρασκευάσματα των 

15119099 

18032000 

λαμβανομένου και του 

τύπων που χρησιμοποιού¬ 

Λάδια κοκοφοίνικα (λάδι 

Βούτυρο, λίπος και λάδι 

μούστου) 

νται για τη διατροφή των 

κοπρά), λαχανοφοίνικα (φοι- 

κακάου 

20098036 

ζώων: 

νικοπυρηνέλαιο) ή άαά&εευ 

18040000 

20098038 

23091090 

15131191 

Σκόνη κακάου, χωρίς 

20098088 

23099091 

15131199 

προσθήκη ζάχαρης ή άλ¬ 

20098089 

23099093 

15131911 

λων γλυκαντικών 

20098095 

23099098 

15131919 

18050000 

20098096 

Καπνά ακατέργαστα ή 

15131991 

Λαχανικά, καρποί και 

Ζύμες (ενεργές ή αδρα¬ 

που δεν έχουν βιομηχανο- 

15131999 

φρούτα και άλλα βρώσιμα 

νείς) 

ποιηθεί. Αποορίμματα κα¬ 

15132130 

μέρη φυτών, 

21023000 

πνού 

15132190 

20019060 

Παρασκευάσματα για 

24011030 

15132911 

20019070 

σάλτσες και σάλτσες πα¬ 

24011050 

15132919 

28019075 

ρασκευασμένες 

24011070 

15132950 

20019085 

21031000 

24011080 

15132991 

20019091 

21033090 

24011090 

15132999 

Άλλα λαχανικά παρα¬ 

21039090 

24012030 

Άλλα λίπη και λάδια φυτικά 

σκευασμένα ή διατηρημέ¬ 

Παρασκευάσματα για 

24012049 

15151990 

να αλλιώς 

σούπες και ζωμούς. Σού¬ 

24012050 

15152190 

20049030 

πες και ζωμοί παρασκευα¬ 

24012080 

15152990 

Άλλα λαχανικά παρα¬ 

σμένα 

24012090 

15155019 

σκευασμένα ή διατηρημέ¬ 

21041010 

24013000 

15155099 

να αλλιώς 

21041090 

Πούρα (στα οποία περι¬ 

15159029 

20057010 

21042000 

λαμβάνονται και εκείνα με 

15159039 

20057090 

Παρασκευάσματα δια¬ 

κομμένα τα άκρα), πουρά- 

15159051 

20059010 

τροφής που δεν κατονομά¬ 

κια και τσιγάρα, 

15159059 

20059030 

ζονται αλλού 

24021000 

15159091 

20059050 

21069092 

24022010 

15159099 

20059060 

Νερά, στα οποία περι¬ 

24022090 

Λίπη και λάδια ζωικά ή 

20059070 

λαμβάνονται και τα μεταλ¬ 

24029000 

φυτικά 

20059075 

λικά και τα αεριούχα νερά. 

Άλλα καπνά και υποκατά¬ 

15161010 

20059080 

22021000 

στατα του καπνού, που 

15161090 

Λαχανικά, καρποί και 

22029010 

έχουν βιοιιηχανοποιηθεί. 

15162091 

φρούτα, φλούδες καρπών 

Άλλα ποτά που προέρχο¬ 

24031010 

15162096 

και φρούτων και άλλα βρώ¬ 

νται από ζύμωση (π.χ. μηλί- 

24031090 

15162098 

σιμα μέρη φυτών. 

της) 

24039100 

Μαργαρίνη, Μείγματα ή 

20060091 

22060031 

24039910 

παρασκευάσυατα βρώσιμα 

Καρποί και φρούτα και 

22060039 

24039990 

15171090 

άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 

22060051 

Καζεΐνες, καζεϊνικά άλα¬ 

15179091 

τών. 

22060059 

τα και άλλα παράγωγα των 

15179099 

20081110 

22060081 

καζεϊνών 

Λίπη και λάδια ζωικά ή 

20081192 

22060089 

35011090 

φυτικά 

20081196 

Αιθυλική αλκοόλη μη με- 

35019010 

15180010 

20081911 

τουσιωμένη, με κατ’ όγκο 

35019090 

15180091 

20081913 

αλκοολικό τίτλο 

Αλβου μίνες 

15180099 

20081951 

22085011 

35029070 

Λουκάνικα, σαλάμια και 

20081993 

22085019 

Λιπαρά, μονοκαρβοξυλι- 

παρόμοια προϊόντα, από 

20083071 

22085091 

κά, βιομηχαντκά οξέα, όξι¬ 

κρέας, παραπροϊόντα σφα¬ 

20089100 

22085099 

να λάδια 

γίων 

20089212 

22086011 

38231200 

16010010 

20089214 

22086091 

38237000 
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Βιομηχανικά προϊόντα (1) 52092900 52121190 

55141300 

Υφάσματα από βαμβάκι, 

52093100 

52121210 

55141900 

που περιέχουν τουλάχι¬ 

52093200 

52121290 

55142100 

στον 85 % 

52093900 

52121310 

55142200 

52081110 

52094100 

52121390 

55142300 

52081190 

52094200 

52121410 

55142900 

52081211 

52094300 

52121490 

55143100 

52081213 

52094910 

52121510 

55143200 

52081215 

52094990 

52121590 

55143300 

52081219 

52095100 

52122110 

55143900 

52081291 

52095200 

52122190 

55144100 

52081293 

52095900 

52122210 

55144200 

52081295 

Υφάσματα από βαμβάκι, 

52122290 

55144300 

52081299 

που περιέχουν λιγότερο 

52121310 

55144900 

52081300 

από 85% 

52121390 

Άλλα υφάσματα από 

52081900 

52101110 

52121410 

συνθετικές ίνες μη συνε¬ 

52082110 

52101190 

52121490 

χείς 

52082190 

52101200 

52121510 

55151110 

52082211 

52101900 

52121590 

55151130 

52082213 

52102110 

Υφάσματα από συνθετι¬ 

55151190 

52082215 

52102190 

κές ίνες μη συνεχείς 

55151210 

52082219 

52102200 

55121100 

55151230 

52082291 

52102900 

55121910 

55151290 

52082293 

52103110 

55121990 

55151311 

52082295 

52103190 

55122100 

55151319 

52082299 

52103200 

55122910 

55151391 

52082300 

52103900 

55122990 

55151399 

52082900 

52104100 

55129100 

55151910 

52083100 

52104200 

55129910 

55151930 

52083211 

52104900 

55129990 

55151990 

52083213 

52105100 

Υφάσματα από συνθετι¬ 

55152110 

52083215 

52105200 

κές ίνες μη συνεχείς 

55152130 

52083219 

52105900 

55131110 

55152190 

52083291 

Υφάσματα από βαμβάκι, 

55131130 

55152211 

52083293 

που περιέχουν λιγότερο 

55131190 

55152219 

52083295 

από 85% 

55131200 

55152291 

52083299 

52111100 

55131300 

55152299 

52083300 

52111200 

55131900 

55152910 

52023900 

52111900 

55132110 

55152930 

52084100 

52112100 

55132130 

55152990 

52084200 

52112200 

55132190 

55159110 

52084300 

52112900 

55132200 

55159130 

52084900 

52113100 

55132300 

55159190 

52085100 

52113200 

55132900 

55159211 

52085210 

52113900 

55133100 

55159219 

52085290 

52114100 

55133200 

55159291 

52085300 

52114200 

55133300 

55159299 

52085900 

52114300 

55133900 

55159910 

Υφάσματα από βαμβάκι, 

52114910 

55134100 

55159930 

που περιέχουν τουλάχι¬ 

52114990 

55134200 

55159990 

στον 85% 

52115100 

55134300 

Υφάσματα από τεχνητές 

52091100 

52115200 

55134900 

ίνες μη συνεχείς 

52091200 

52115900 

Υφάσματα από συνθετι¬ 

55161100 

52091900 

Άλλα υφάσματα από 

κές ίνες μη συνεχείς 

55161200 

52092100 

βαμβάκι: 

55141100 

55161300 

52092200 

52121110 

55141200 

55161400 
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55162100 

57024110 

60024335 

61059010 

55162200 

57024190 

60024339 

61059090 

55162310 

57024210 

60024350 

Φορέματα-πουκάμισα 

55162390 

57024290 

60024391 

(σεμιζιέ), μπλούζες, μπλού- 

55162400 

57024910 

60024393 

ζες-πουκάμισα και πουκα- 

55163100 

57024990 

60024395 

μισάκια 

55163200 

57025100 

60024399 

61061000 

55163300 

57025200 

60024900 

61062000 

55163400 

57025900 

60029100 

61069010 

55164100 

57029100 

60029210 

61069030 

55164200 

57029200 

60029230 

61069050 

55164300 

57029900 

60029250 

61069090 

55164400 

Τάπητες και άλλες επεν- 

60029290 

Τι-σερτ και φανελάκια, 

55169100 

δύσεις δαπέδου από υφα- 

60029310 

πλεκτά 

55169200 

ντικές ύλες, φουντωτά 

60029531 

61099090 

55169300 

57031010 

60029333 

Φορέματα-πουκάμισα 

55169400 

57031090 

60029335 

(σεμιζιέ), μπλούζες, μπλού- 

Σπάγκοι, σχοινιά και χο- 

570320111 

60029339 

ζες-πουκάμισα και πουκα- 

ντρά σχοινιά 

57032019 

60029391 

μισάκια 

56071000 

57032091 

60029399 

61101010 

56072100 

57032099 

60029900 

61101031 

56072910 

57033011 

Κουστούμια, σύνολα, σα- 

61101035 

56072990 

57033019 

κάκια, παντελόνια, για 

611010381 

56073000 

57033051 

άντρες ή αγόρια. 

61101091 

56074100 

57033059 

61031100 

61101095 

56074911 

57033091 

61031200 

61101098 

56074919 

57033099 

61031900 

61102010 

56074990 

57039010 

61032100 

61102091 

56075011 

57039090 

61032200 

61102099 

56075019 

Τάπητες και άλλες επεν- 

61032300 

61103010 

56075030 

δύσεις δαπέδου από υφα- 

61032900 

61103091 

56075090 

ντικές ύλες, από πίλημα. 

61033100 

61103099 

56079000 

57041000 

61033300 

61109010 

Δίχτυα με δεμένους κό- 

57049000 

61033300 

61109090 

μπους, σε τόπια ή σε τεμά- 

Άλλοι τάπητες και άλλες 

61033900 

Ενδύματα και συμπλη- 

χια, που γίνονται από σπά- 

επενδύσεις δαπέδου από 

Κουστούμια-ταγιέρ, σύ- 

ρώματα της ένδυσης, από 

γκους, σχοινιά ή χοντρά 

υφαντικές ύλες. 

νολα, σακάκια, παντελό- 

πλεκτό, για βρέφη 

σχοινιά. 

57050010 

νια, για γυναίκες ή κορίτσια 

61111010 

56081111 

57050031 

61041100 

61111090 

56081119 

57050039 

61041200 

61112010 

56081191 

57050090 

61041300 

61112090 

56081199 

Άλλα υφάσματα πλεκτά 

61041900 

61113010 

56081911 

60021010 

61042100 

61113090 

56081919 

60021090 

61042200 

61119000 

56081931 

60022010 

61042300 

Κουστούμια, σύνολα, σα- 

56081939 

60022031 

61042900 

κάκια, παντελόνια, για 

56081991 

60022039 

61043100 

άντρες ή αγόρια. 

56081999 

60022050 

61043200 

62031100 

56089000 

60022070 

61043300 

62031200 

Τάπητες και άλλες επεν- 

60022090 

61043900 

62031910 

δύσεις δαπέδου από υφα- 

60023010 

61044100 

62031930 

ντικές ύλες, υφασμένα, 

60023090 

61044200 

62031990 

57021000 

60024100 

61044300 

62032100 

57022000 

60024210 

61044400 

62032210 

57023110 

60024230 

61044900 

62032280 

57023130 

60024250 

Πουκάμισα και πουκαμι- 

62032310 

57023190 

60024290 

σάκια για άντρες ή αγόρια, 

62032380 

57023210 

60024311 

πλεκτά 

62032911 

57023290 

60024319 

61051000 

62032918 

57023910 

60024331 

61052010 

62032990 

57023990 

60024333 

61052090 

62033100 
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62033210 

62103000 

63029200 

Σιδηρούχα προϊόντα που 

62033290 

62104000 

63029310 

λαμβάνονται με απευθείας 

62033310 

62105000 

63029390 

αναγωγή 

62033390 

Φόρμες αθλητικές (προ- 

63029900 

72039000 

62033911 

πόνησης), κουστούμια και 

Παραπετάσματα εσωτε- 

Απορρίμματα και θραύ- 

62033919 

σύνολα του σκι, μαγιό. Άλ- 

ρικά κάθε είδους 

σματα χυτοσιδήρου, σιδή- 

62033990 

λα ενδύματα 

63031100 

ρου ή χάλυβα (παλιοσίδε- 

Κουστούμια-ταγιέρ, σύ- 

62111100 

63031200 

ρα. Απορρίμματα πλινθω- 

νολα, σακάκια, παντελό- 

62111200 

63031900 

μένα (σε τύπους) από 

νια, για γυναίκες ή κορίτσια 

62112000 

63039100 

σίδηρο ή χάλυβα 

62041100 

62113100 

63039210 

72045090 

62041200 

62113210 

63039290 

Σίδηροι και όχι σε κράμα 

62041300 

62113231 

63039910 

χάλυβες, σε πλινθώματα 

62041910 

62113241 

63039990 

(τύπους) ή άλλες πρωτογε- 

62041990 

62113242 

Άλλα είδη επίπλωσης, 

νείς μορφές 

62042100 

62113290 

63041100 

72061000 

62042210 

62113310 

63041910 

72069000 

62042280 

62113331 

63041930 

Ημιτελή προϊόντα από σί- 

62042310 

62113341 

63041990 

δηρο ή από όχι σε κράμα 

62042380 

62113342 

63049100 

χάλυβα 

62042911 

62113390 

63049200 

72071111 

62042918 

62113900 

63049300 

72071114 

62042990 

62114100 

63049900 

72071116 

62013100 

62114210 

Βιομηχανικάπροϊόντα (2) 

72071210 

62043210 

62114231 

Υδρογόνο, ευγενή αέρια 

72071911 

62043290 

62114241 

και άλλα στοιχεία μη με- 

72071914 

62043310 

62114242 

ταλλικά: 

72071916 

62043390 

62114290 

28046900 

72071931 

62043911 

62114310 

Πολύτιμα μέταλλα σε 

72072011 

62043919 

62114331 

κολλοειδή κατάσταση, 

72072015 

62043990 

62114341 

ενώσεις ανόργανες ή ορ- 

72072017 

62044100 

62114342 

γονικές 

72072032 

62044200 

62114390 

28431090 

72072051 

62044300 

62114900 

28433000 

72072055 

62044400 

Πανικό κρεβατιού, τρα- 

28439090 

72072057 

62044910 

πεζιού, καθαριότητας ή 

Αμινοενώσεις με οξυγο- 

72072071 

62044990 

κουζίνας 

νούχες ομάδες 

Πλατέα προϊόντα έλα- 

Φορέματα-πουκάμισα 

63021010 

29224100 

σης, από σίδηρο ή από μη 

(σεμιζιέ), μπλούζες, μπλού- 

63021090 

Χυτοσίδηροι ακατέργα- 

κράμα χάλυβα 

ζες-πουκάμισα και πουκα- 

63022100 

στοι και χυτοσίδηροι κατο- 

72081000 

μισάκια 

63022210 

πτρικοί, σε χελώνες ή άλ- 

72082500 

62061000 

63022290 

λες πρωτογενείς μορφές 

73582600 

62062000 

63022910 

72011011 

72082700 

62063000 

63022990 

72011019 

72083600 

62064000 

63023110 

72011030 

72083710 

62869010 

63023190 

72012000 

72083790 

62069090 

63023210 

72015090 

72083810 

Ενδύματα και συμπλη- 

63023290 

Σιδηροκράματα 

72083890 

ρώματα της ένδυσης, για 

63023910 

72021120 

72083910 

βρέφη: 

63023930 

72021180 

72083990 

62091000 

63023990 

72021900 

72084010 

62092000 

63024000 

72022110 

72084090 

62093000 

63025110 

72022190 

72085110 

62099000 

63025190 

72022900 

72085130 

Ενδύματα κατασκευα- 

63025200 

72023000 

72085150 

σμένα από προϊόντα των 

63025310 

72024110 

72085191 

κλάσεων 5602, 5603 

63025390 

72024191 

72085199 

62101010 

63025900 

72024199 

72085210 

62101091 

63026000 

72024910 

72085291 

62101099 

63029110 

72024950 

72085299 

62102000 

63029190 

72024990 

72085310 
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72085390 

72085410 

72085490 

72089010 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης, από σίδηρο ή από μη 
κράμα χάλυβα 
72091500 
72091610 
72091690 
72091710 
72091790 
72091810 
72091891 
72091899 
72092500 
72092610 
72092690 
72092710 
72092790 
72092810 
72092890 
72099010 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης, από σίδηρο ή από μη 
κράμα χάλυβα 
72101110 
72101211 
72101219 
72102010 
72103010 
72104110 
72104910 
72105010 
72106110 
72106910 
72107031 
72107039 
72109031 
72109033 
72109038 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης, από σίδηρο ή από μη 
κράμα χάλυβα 
72111300 
72111410 
72111490 
72111920 
72111990 
72112310 
72112351 
72112920 
72119011 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης, από σίδηρο ή από μη 
κράμα χάλυβα 
72121010 
72121091 
72122011 
72123011 
72124010 


72124091 

72125031 

72125051 

72126011 

72126091 

Ράβδοι, είδη με καθορι¬ 
σμένη μορφή 
72131000 
72132000 
72139110 
72139120 
72139141 
72139149 
72139170 
72139190 
72139910 
72139990 

Άλλες ράβδοι από σίδη¬ 
ρο ή από μη κράμα χάλυβα 
72142000 
72143000 
72149110 
72149190 
72149910 
72149931 
72149939 
72149950 
72149961 
72149969 
72149980 
72149990 

Άλλες ράβδοι από σίδη¬ 
ρο ή από μη κράμα χάλυβα 
72159010 

Είδη με καθορισμένη 
μορφή από σίδηρο ή από 
όχι σε κράμα χάλυβα: 
72161000 
72162100 
72162200 
72163111 
72163119 
72163191 
72163199 
72163211 
72163219 
72163291 
72163299 
72163310 
72163390 
72164010 
72164090 
72165010 
72165091 
72165099 
72169910 

Χάλυβες ανοξείδωτοι σε 
πλινθώματα (τύπους) ή άλ¬ 
λες πρωτογενείς μορφές. 
72181000 
72189111 


72189119 

72189911 

72189920 

Πλατέα προϊόντα έλασης 
από ανοξείδωτους χάλυβες, 
72191100 
72191210 
72191290 
72191310 
72191390 
72191410 
72191490 
72192110 
72192190 
72192210 
72192290 
72192300 
72192400 
72193100 
72193210 
72193290 
72193310 
72193390 
72193410 
72193490 
72193510 
72193590 
72199010 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης από ανοξείδωτους χά¬ 
λυβες 
72201100 
72201200 
72202010 
72209011 
72209031 

Ράβδοι, είδη με καθορι¬ 
σμένη μορφή 
72210010 
72210090 

Άλλες ράβδοι και είδη με 
καθορισμένη μορφή από 
ανοξείδωτους χάλυβες: 
72221111 
72221119 
72221121 
72221129 
72221191 
72221199 
72221910 
72221990 
72223010 
72224010 
72224030 

Άλλα χαλυβοκράματα σε 
πλινθώματα (τύπους) ή άλ¬ 
λες πρωτογενείς μορφές. 
72241000 
72249001 
72249005 
72249008 


72249015 

72249031 

72249039 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης από άλλα χαλυβοκρά¬ 
ματα, 

72251100 

72251910 

72251990 

72252020 

72253000 

72254020 

72254050 

72254080 

72255000 

72259110 

72259210 

72259910 

Πλατέα προϊόντα έλα¬ 
σης από άλλα χαλυβοκρά¬ 
ματα. 

72261110 

72261910 

72261930 

72262020 

72269110 

72269190 

72269210 

72269320 

72269420 

72269920 

Ράβδοι, είδη με καθορι¬ 
σμένη μορφή 
72271000 
72272000 
72279010 
72279050 
72279095 

Άλλες ράβδοι και είδη με 
καθορισμένη μορφή από 
άλλα χαλυβοκράματα 
72281010 
72281030 
72282011 
72282019 
72282030 
72283020 
72283041 
72283049 
72283061 
72283069 
72283070 
72283089 
72286010 
72287010 
72287031 
72288010 
72288090 

Πάσσαλοι πλατυσμένοι 
από σίδηρο ή χάλυβα, 
73011000 
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Στοιχεία σιδηροδρομι¬ 

73121051 

73182900 

κών γραμμών 

73121059 

Βελόνες ραψίματος βε¬ 

73021031 

73121071 

λόνες πλεξίματος, σακο- 

73021039 

73121075 

ράφες βελονάκια 

73021090 

73121079 

73191000 

73022000 

73121082 

73192000 

73024010 

73121084 

73193000 

73029010 

73121086 

73199000 

Σωλήνες και κοίλα είδη 

73121088 

Ελατήρια και ελάσματα 

με καθορισμένη μορφή, 

73121099 

ελατηρίων, από σίδηρο ή 

από χυτοσίδηρο: 

73129090 

χάλυβα: 

73030010 

Τεχνητά αγκαθώματα 

73201011 

73030090 

από σίδηρο ή χάλυβα. 

73201019 

Εξαρτήματα σωληνώσε¬ 

73130000 

73201090 

ων (π.χ. συνδέσεις) 

Αλυσίδες, αλυσιδάκια και 

73202020 

73071110 

τα μέρη τους, από χυτοσί¬ 

73202081 

73071190 

δηρο, σίδηρο ή χάλυβα: 

73202085 

73071910 

73151110 

73202089 

73071990 

73151190 

73209010 

73072100 

73151200 

73209030 

73072210 

73151900 

73209090 

73072290 

73152000 

Θερμάστρες, λέβητες με 

73072310 

73158100 

εστία, μαγειρεία 

73072390 

73158210 

73211110 

73072910 

73158290 

73211190 

73072930 

73158900 

73211200 

73072990 

73159000 

73211300 

73079100 

Κοχλίες, βίδες, περικόχλια 

73218110 

73079210 

(παξιμάδια), καρφιά μακριά 

73218190 

73079290 

με σπείρωμα για σιδηροτρο¬ 

73218210 

73079311 

χιές, κοχλιωτά άγκιστρα, 

73218290 

73079319 

73181100 

73218300 

73079391 

73181210 

73219000 

73079399 

73181290 

Σώματα καλοριφέρ για 

73079910 

73181300 

την κεντρική θέρμανση, 

73079930 

73181410 

73221100 

73079990 

73181491 

73221900 

Δεξαμενές, βαρέλια, κά¬ 

73181499 

73229090 

δοι και παρόμοια δοχεία 

73181510 

Είδη οικιακής χρήσης ή 

73090010 

73181520 

οικιακής οικονομίας, 

73090030 

73181530 

73231000 

73090051 

73181541 

73239100 

73090059 

73181549 

73239200 

73090090 

73181551 

73239310 

Δεξαμενές, βαρέλια, τύ¬ 

73181559 

73239390 

μπανα, μπιτόνια, κουτιά και 

73181561 

73239410 

παρόμοια δοχεία 

73181569 

73239490 

73101000 

73181570 

73239910 

73102110 

73181581 

73239991 

73102191 

73181589 

73239999 

73102199 

73181590 

Είδη υγιεινής ή ευπρεπι- 

73102910 

73181610 

σμού, και τα μέρη τους, 

73102990 

73181630 

από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή 

Δοχεία για συμπιεσμένα 

73181650 

χάλυβα 

ή υγροποιημένα αέρια 

73181691 

73241090 

73110010 

73181699 

73242100 

73110091 

73181900 

73242900 

73110099 

73182100 

73249090 

Συρματόσχοινα, καλώ¬ 

73182200 

Άλλα τεχνουργήματα χυ¬ 

δια, πλεξίδες, αρτάνες 

73182300 

τά από σίδηρο ή χάλυβα: 

73121030 

73182400 

73251020 


73251050 

73251091 

73251099 

73259100 

73259910 

73259991 

73259999 

Άλλα τεχνουργήματα από 
σίδηρο ή χάλυβα: 

73261100 

73261910 

73261990 

73262030 

73262050 

73262090 

73269010 

73269030 

73269040 

73269050 

73269060 

73269070 

73269080 

73269091 

73269093 

73269095 

73269097 

Ψευδάργυρος σε ακα¬ 
τέργαστη μορφή: 
79011100 
79011210 
79011230 
79011290 
79012000 

Σκόνες και ψήγματα ψευ¬ 
δαργύρου: 

79031000 

79039000 

Αυτοκίνητα οχήματα για 
τη μεταφορά δέκα ή περισ¬ 
σοτέρων ατόμων 
87021011 
87021019 
87029011 
87029019 

Αυτοκίνητα οχήματα για τη 
μεταφορά εμπορευμάτων: 
87042131 
87042139 
87042291 
87042299 
87042391 
87042399 
87043131 
87043139 
87043291 
87043299 
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Βιομηχανικά προϊόντα (1) 
Επιβατικά αυτοκίνητα και 
άλλα αυτοκίνητα οχήμα- 
τα87031010 
87031090 
87032110 
87032190 
87032211 
87032219 
87032290 
87032311 
87032319 
87032390 
87032410 
87032490 
87033110 
87033190 
87033211 
87033219 
87033290 
87033311 
87033319 
87033390 
87039010 
87039090 

Βάσεις (σασί) αυτοκινή¬ 
των οχημάτων, με τον κινη¬ 
τήρα τους 
87060011 
87060019 
87060091 
87060099 

Αμαξώματα των αυτοκι¬ 
νήτων οχημάτων, στα 
οποία περιλαμβάνονται και 
οι θάλαμοι οδήγησης 
87071010 
87071090 
87079010 
87079090 

Μέρη και εξαρτήματα 
αυτοκινήτων οχημάτων 
87081010 
87081090 
87082110 
87082190 
87082910 
87082990 
87083110 
87083191 
87083199 
87083910 
87083990 
87084010 
87084090 
87085010 
87085090 
87086010 


87086091 

87086099 

87087010 

87087050 

87087091 

87087099 

87088010 

87088090 

87089110 

87089190 

87089210 

87089290 

87089310 

87089390 

87089410 

87089490 

87089910 

87089930 

87089950 

87089992 

87089998 

Βιομηχανικά προϊόντα 

( 2 ) 

Αργίλιο σε ακατέργαστη 
μορφή: 

76011000 

76012010 

76012091 

76012099 

Σκόνες και ψήγματα αρ¬ 
γιλίου: 

76031000 

76032000 

Γεωργικά προϊόντα (1) 
Άλογα, γαϊδούρια, μου¬ 
λάρια κάθε είδους, ζωντα¬ 
νά: 

01012010 

Γάλα και κρέμα γάλα¬ 
κτος (ανθόγαλα), μη συ¬ 
μπυκνωμένα 
04011010 
04011090 
04012011 
04012019 
04012091 
04012099 
04013011 
04013019 
04013031 
04013039 
04013091 
04013099 

Βουτυρόγαλα, πηγμένο 
γάλα και πηγμένη κρέμα, 
γιαούρτι, κεφίρ 
04031011 
04031013 


04031019 

04031031 

04031033 

04031039 

Πατάτες, νωπές ή διατη¬ 
ρημένες με απλή ψύξη: 
07019051 

Λαχανικά λοβοφόρα, με 
ή χωρίς λοβό, νωπά ή δια¬ 
τηρημένα με απλή ψύξη 
07081020 
07081095 

Άλλα λαχανικά, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη: 
07095190 
07096010 

Λαχανικά άβραστα ή 
βρασμένα στο νερό ή στον 
ατμό 

07108095 

Λαχανικά διατηρημένα 
προσωρινά 
07111000 
07113000 
07119060 
07119070 

Χουρμάδες, σύκα, ανα¬ 
νάδες, αχλάδια των ποικι¬ 
λιών ανοοαίε και ηογβνθδ., 
μάγγες 
08042090 
08043000 
08044020 
08044090 
08044095 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά: 

08061029(3) (12) 

08062011 

08062012 

08062018 

Πεπόνια (στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα καρ¬ 
πούζια) και καρποί παπαίας 
08071100 
08071900 

Βερίκοκα, κεράσια, ρο¬ 
δάκινα (στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα πθο- 

ΐ3ΠπΘ5) 

08093011 (5) (12) 
08093051 (6) (12) 

Άλλοι καρποί και φρούτα 
νωπά: 

08109040 

08109085 

Καρποί και φρούτα προ¬ 
σωρινά διατηρημένα 
08121000 


08122000 

08129050 

08129060 

08129070 

08129095 

Καρποί και φρούτα απο¬ 
ξεραμένα, 

08134010 

08135015 

08135019 

08135039 

08135091 

08135099 

Πιπέρι (του είδους Ρίρθή, 
αποξεραμένα ή θρυμματι¬ 
σμένα ή σε σκόνη 
09042010 

Σογιέλαιο και τα κλύσμα¬ 
τά του, 

15071010 

15071090 

15079010 

15079090 

Λάδια ηλιοτρόπιου, κνή- 
κου ή βαμβακιού 
15121110 
15121191 
15121199 
15121910 
15121991 
15121999 
15122110 
15122190 
15122910 
15122990 

Λάδια αγριογογγύλης, 
αγριοκράμβης ή σιναπιού 
και τα κλάσματάτους, 
15141010 
15141090 
15149010 
15149090 

Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20081959 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20092099 

20094099 

20098099 

Καπνά ακατέργαστα ή 
που δεν έχουν βιομηχανο- 
ποιηθεί απορρίμματα κα¬ 
πνού: 

24011010 

24011020 
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24011041 

07094000 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή 

Φαγόπυρο το εδώδιμο 

24011049 

07095110 

ξερά: 

(μαύρο σιτάρι), κεχρί και 

24011060 

07095150 

08052021(1) (12) 

κεχρί το μακρό. Άλλα δη- 

24012010 

07097000 

08052023(1) (12) 

μητριακά: 

24012020 

07099010 

08052025(1) (12) 

10081000 

24012041 

07099020 

08052027(1) (12) 

10082000 

24012060 

07099040 

08052029(1) (12) 

10089090 

24012070 

07099050 

08053090 

Αλεύρι, σιμιγδάλι, σκόνη, 

Γεωργικά προϊόντα (2) 

07099090 

08059000 

νιφάδες, κόκκοι και συσ- 

Άνθη και μπουμπούκια 

Λαχανικά άβραστα ή 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά: 

σωματωμένα προϊόντα με 

ανθέων 

βρασμένα στο νερό ή στον 

08061095 

μορφή σβόλων (πελέτες) 

06031055 

ατμό 

08061097 

11051000 

06031061 

07101000 

Μήλα, αχλάδια και κυδώ- 

11052000 

06031069(11) 

07102100 

νια, νωπά: 

Αλεύρια και σιμιγδάλια 

Κρεμμύδια, ασκαλώνια, 

07102200 

08081010 (12) 

από ξερά όσπρια 

σκόρδα, πράσα 

07102900 

08082010 (12) 

11061000 

07031011 

07103000 

08082090 

11063010 

07031019 

07108010 

Βερίκοκα, κεράσια, ρο- 

11063090 

07031090 

07108051 

δάκινα (στα οποία περί- 

Λίπη και έλαια και τα κλά- 

07039000 

07108061 

λαμβάνονται και τα πθο 

σματατους, ψαριών 

Κράμβες, κουνουπίδια, 

07108069 

13ΙΊΠΘ5) 

15043011 

κράμβες σγουρές, γογγυ- 

07108070 

08091010 (12) 

Άλλα παρασκευάσματα 

λοκράμβες και παρόμοια 

07108080 

08091050 (12) 

και κονσέρβες κρεάτων, 

βρώσιμα προϊόντα 

07108085 

08092019(12) 

παραπροϊόντων σφαγίων 

07041005 

07109000 

08092029(12) 

16022011 

07041010 

Λαχανικά διατηρημένα 

08093011 (7) (12) 

16022019 

07041080 

προσωρινά 

08093019(12) 

16023111 

07012000 

07112010 

08093051 (8) (12) 

16023119 

07049010 

07114000 

08093059(12) 

16023130 

07049090 

07119040 

08094040(12) 

16023190 

Μαρούλια (ΙαοΙυοα 

07119090 

Άλλοι καρποί και φρούτα 

16023219 

εαίίνα) και ραδίκια 

Λαχανικά ξερά, έστω και 

νωπά: 

16023230 

07051105 

κομμένα σε τεμάχια ή σε 

08101005 

16023290 

07051110 

φέτες ή και τριμμένα 

08102090 

16023929 

07051180 

07122000 

08103010 

16023940 

07051900 

07123000 

08103030 

16023980 

07052100 

07129030 

08103090 

16024190 

07052900 

07129050 

08104090 

16024290 

Καρότα, γογγύλια, κοκκι- 

07129090 

08105000 

16029031 

νογούλια για σαλάτα, λα- 

Ρίζες μανιόκας, αραρού- 

Καρποί και φρούτα, 

16029072 

γόχορτο (σκουλί), ραπανο- 

της ή σαλεπιού, κόνδυλοι 

άψητα ή ψημένα στον 

16029076 

σέλινα. 

ηλίανθου (ψευδοκολοκά- 

ατμό 

Λαχανικά, καρποί και 

07061000 

σια) 

08112011 

φρούτα και άλλα βρώσιμα 

07069005 

07149011 

08112031 

μέρη φυτών, 

07069011 

07149019 

08112039 

20011000 

07069017 

Άλλοι καρποί με κέλυ- 

08112059 

20012000 

07069030 

φος, νωποί ή ξεροί, έστω 

08119011 

20019050 

07069090 

και χωρίς το κέλυφος: 

08119019 

20019065 

Λαχανικά λοβοφόρα, με 

08021190 

08119039 

20019096 

ή χωρίς λοβό, νωπά ή δια- 

08022100 

08119075 

Μανιτάρια και τρούφες, 

τηρημένα με απλή ψύξη 

08022200 

08119080 

παρασκευασμένα ή διατη- 

07081090 

08024000 

08119095 

ρημένα 

07082020 

Μπανάνες, συμπεριλαμ- 

Καρποί και φρούτα προ- 

20031020 

07082090 

βανομένου του είδους των 

σωρινά διατηρημένα 

20031030 

07082095 

Αντιλλών, νωπές ή ξερές: 

08129010 

20031080 

07089000 

08030011 

08129020 

20032000 

Άλλα λαχανικά, νωπά ή 

08030090 

Καρποί και φρούτα απο- 

Άλλα λαχανικά παρα- 

διατηρημένα με απλή ψύ- 

Χουρμάδες, σύκα, ανανά- 

ξεραμένα, 

σκευασμένα ή διατηρημέ- 

ξη: 

δες, αχλάδια των ποικιλιών 

08132000 

να αλλιώς 

07091030 (12) 

ανοοαίε και ρογανθδ, μάγγες 

Σιτάρι και σμιγάδι: 

20041010 

07093000 

08042010 

10019010 

20041099 
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20049050 

20049091 

20049098 

Άλλα λαχανικά παρα¬ 
σκευασμένα ή διατηρημέ¬ 
να αλλιώς 
20051000 
20052020 
20052080 
20054000 
20055100 
20055900 

Λαχανικά, καρποί και 
φρούτα, φλούδες καρπών 
και φρούτων 
20060031 
20060035 
20060038 
20060099 

Γλυκά κουταλιού, ζελέ- 
δες, μαρμελάδες, πολτοί 
καρπών και φρούτων 
20071091 
20079993 

Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20081194 

20081198 

20081919 

20081995 

20081999 

20082051 

20082059 

20082071 

20082079 

20082091 

20082099 

20083011 

20083039 

20083051 

20083059 

20084011 

20084021 

20084029 

20084039 

20086011 

20086031 

20086039 

20086059 

20086069 

20086079 

20086099 

20087011 

20087031 

20087039 

20087059 

20088011 

20088031 

20088039 

20088050 


20088070 

20088091 

20088099 

20089923 

20089925 

20089926 

20089928 

20089936 

20089945 

20089946 

20089949 

20089953 

20089955 

20089961 

20089962 

20089968 

20089972 

20089974 

20089979 

20089999 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20091119 

20091191 

20091919 

20091991 

20091999 

20092019 

20092091 

20093019 

20093031 

20093039 

20093051 

20093055 

20093091 

20093095 

20093099 

20094019 

20094091 

20098019 

20098050 

20098061 

20098063 

20098073 

20098079 

20098083 

20098084 

20098086 

20098097 

20099019 

20099029 

20099039 

20099041 

20099051 

20099059 

20099073 

20099079 

20099092 

20099094 

20099095 


20099096 

20099097 

20099098 

Άλλα ποτά που προέρχο¬ 
νται από ζύμωση (π.χ μηλί- 

της) 

22060010 

Οινολάσπες. Τρυγιά 
ακάθαρτη: 

23070019 

Φυτικές ύλες και φυτικά 
απορρίμματα, 

23089019 

Γεωργικά προϊόντα (3) 
Χοιροειδή ζωντανά: 
01039110 
01039211 
01039219 

Προβατοειδή και αιγοει- 
δή, ζωντανά: 

01041030 

01011080 

01042090 

Πετεινοί, κότες, ζωντανά 

01051111 

01051119 

01051191 

01051199 

01051100 

01051920 

01051990 

01059200 

01059300 

01059910 

01059920 

01059930 

01059950 

Κρέατα χοιροειδών, νω¬ 
πά, διατηρημένα με απλή 
ψύξη ή κατεψυγμένα: 
02031110 
02031211 
02031219 
02031911 
02031913 
02031915 
02031955 
02031959 
02032110 
02032211 
02032219 
02032911 
02032913 
02032915 
02032955 
02032959 

Κρέατα προβατοειδών ή 
αιγοειδών, νωπά, διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη ή κατε¬ 
ψυγμένα: 

02041000 


02042100 

02042210 

02042230 

02042250 

02042290 

02042300 

02043000 

02044100 

02044210 

02044230 

02044250 

02044290 

02044310 

02044390 

02045011 

02045013 

02045015 

02045019 

02045031 

02045039 

02045051 

02045053 

02045055 

02045059 

02045071 

02045079 

Κρέατα και παραπροϊό 
ντα σφαγίων, βρώσιμα 
02071110 
02071130 
02071190 
02071210 
02071290 
02071310 
02071320 
02071330 
02071340 
02071350 
02071360 
02071370 
02071399 
02071410 
02071420 
02071430 
02071440 
02071450 
02071460 
02071470 
02071499 
02072410 
02072490 
02072510 
02072590 
02072610 
02072620 
02072630 
02072640 
02072650 
02072660 
02072670 
02072680 
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02072699 

02072710 

02072720 

02072730 

02072740 

02072750 

02072760 

02072770 

02072780 

02072799 

02073211 

02073215 

02073219 

02073251 

02073259 

02073290 

02073311 

02073319 

02073351 

02073359 

02073390 

02073511 

02073515 

02073521 

02073523 

02073525 

02973531 

02873541 

02873551 

02073553 

02073561 

02073563 

02073571 

ΟΖ073579 

02073599 

02073611 

02073615 

02073621 

02073623 

02073625 

02073631 

02073641 

02073651 

02073653 

02073661 

02073663 

02073671 

02073679 

02073690 

Λαρδί χωρίς τα κρεάτινα 
μέρη, χοιρινό λίπος (ξίγκι) 
και λίπος πουλερικών 
02090011 
02090019 
02090030 
02090090 

Κρεάτα και παραπροϊό¬ 
ντα σφαγίων, βρώσιμα, 
αλατισμένα ή σε άλμη, 
02101111 
02101119 


02101131 

02101139 

02101190 

02101211 

02101219 

02101290 

02101910 

02101920 

02101930 

02101940 

02101951 

02101959 

02101960 

02101970 

02101981 

02101989 

02101990 

02109011 

02109019 

02109021 

02109029 

02109031 

02109039 

Γάλα και κρέμα γάλα¬ 
κτος (ανθόγαλα), συμπυ¬ 
κνωμένα 
04029111 
04029119 
04029131 
04029139 
04029151 
04029159 
04029191 
04029199 
04029911 
04029919 
04029931 
04029939 
04029991 
04029999 

Βουτυρόγαλα, πηγμένο 
γάλα και πηγμένη κρέμα, 
γιαούρτι, κεφίρ 
04039051 
04039053 
04039059 
04039061 
04039063 
04039069 

Ορός γάλακτος, έστω 
και συμπυκνωμένος 
04041048 
04041052 
04041054 
04041056 
04041058 
04041062 
04041072 
04041074 
04041076 
04041078 


04041082 

04041084 

Τυριά και πηγμένο γάλα 
για τυρί: 

04061020 (11) 

04061080 (11) 

04062090 (11) 

04063010 (11) 

04063031 (11) 
04063039(11) 

04063090 (11) 

04064090 (11) 

04069001 (11) 

04069021 (11) 

04069050 (11) 
04069069(11) 
04069078(11) 
04069086(11) 
04069087(11) 
04069088(11) 
04069093(11) 
04069099(11) 

Αυγά πτηνών με το τσό¬ 
φλι τους, νωπά, διατηρη¬ 
μένα ή βρασμένα 
04070011 
04070019 
04070030 

Αυγά πτηνών με το τσό¬ 
φλι τους και κρόκοι αυτών, 
νωπά, 

04081180 
04081981 
04081989 
04089180 
04089980 
Μέλι φυσικό. 

04090000 

Ντομάτες νωπές ή διατη¬ 
ρημένες με απλή ψύξη: 
07020015(12) 

07020020 (12) 
07020025(12) 

07020030 (12) 

07020035 (12) 

07020040 (12) 
07020045(12) 

07020050 (12) 

Αγγούρια και αγγουρά- 
κια, νωπά ή διατηρημένα 
με απλή ψύξη: 

07070010 (12) 
07070015(12) 

07070020 (12) 
07070025(12) 

07070030 (12) 
07070035(12) 

07070040 (12) 

07070090 

Άλλα λαχανικά, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύξη: 
07091010 (12) 


07091020 (12) 

07092000 
07099039 
07099075 (12) 
07099077(12) 

07099079 (12) 

Λαχανικά διατηρημένα 
προσωρινά 
07112090 

Λαχανικά ξερά, έστω και 
κομμένα σε τεμάχια ή σε 
φέτες ή και τριμμένα 
07129019 

Ρίζες μανιόκας, αραρού- 
της ή σαλεπιού, κόνδυλοι 
ηλίανθου (ψευδοκολοκά- 
σια) 

07141010 

07141091 

07141099 

07142090 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή 
ξερά: 


08051037 (2) 

(12) 

08051038 (2) 

(12) 

08051039 (2) 

(12) 

08051042 (2) 

(12) 

08051046 (2) 

(12) 

08051082 


08051084 


08051086 


08052011 

(12) 

08052013 

(12) 

08052015 

(12) 

08052017 

(12) 

08052019 

(12) 

08052021 (10) (12) 

08052023 (10) (12) 

08052025 (10) (12) 

08052027(10) (12) 

08052029 (10) (12) 

08052031 

(12) 

08052033 

(12) 

08052035 

(12) 

08052037 

(12) 

08052039 

(12) 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά: 

08061021 

(12) 

08061029 (4) 

(12) 

08061030 

(12) 

08061050 

(12) 

08061061 

(12) 

08061069 

(12) 

08061093 


Βερίκοκα, κεράσια, ρο- 


δάκινα (στα οποία περι- 
λαυβάνονται και τα πθο- 


13ΙΊΠΘ8) 

08091020 (12) 

08091030 (12) 

08091040 (12) 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3511 


Κωδικός ΣΟ 96 

Ελαιόλαδο και τα κλά¬ 
σματα του, έστω και εξευ¬ 
γενισμένα. 


08092011 (12) 

08092021 (12) 

08092031 (12) 
08092039(12) 

08092041 (12) 
08092049(12) 

08092051 (12) 
08092059(12) 

08092061 (12) 
08092069(12) 

08092071 (12) 
08092079(12) 

08093021 (12) 
08093029(12) 

08093031 (12) 
08093039(12) 

08093041 (12) 
08093049(12) 

08094020 (12) 

08094030 (12) 

Άλλοι καρποί και φρούτα 
νωπά: 

08101010 

08101080 

08102010 

Καρποί και φρούτα, άψη¬ 
τα ή ψημένα στον ατμό 
08111011 
08111019 
Σιτάρι και σμιγάδι: 
10011000 
10019091 
10019099 
Σίκαλη. 

10020000 

Κριθάρι: 

10030010 

10030090 

Βρώμη. 

10040000 

Φαγόπυρο το εδώδιμο 
(μαύρο σιτάρι), κεχρί και 
κεχρί το μακρό. Άλλα δη¬ 
μητριακά: 

10089010 

Αλεύρια σιταριού ή σμι¬ 
γαδιού: 

11010011 

11010015 

11010090 

Αλεύρια δημητριακών 
άλλα από του σιταριού ή 
σμιγαδιού: 

11021000 

11029010 

11029030 

11029090 

Πλιγούρια, σιμιγδάλια 
και συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων: 

11031110 

11031190 


11031200 

11031910 

11031930 

11031990 

11032100 

11032910 

11032920 

11032930 

11032990 

Σπόροι δημητριακών αλ¬ 
λιώς επεξεργασμένοι 
11041110 
11011190 
11041210 
11041290 
11041910 
11041930 
11041999 
11042110 
11042130 
11042150 
11042190 
11042199 
11042220 
11042230 
11042250 
11042290 
11042292 
11042299 
11042911 
11042915 
11042919 
11042931 
11042935 
11042939 
11042951 
11042955 
11042959 
11042981 
11042985 
11042989 
11043010 

Αλεύρια και σιμιγδάλια 
από ξερά όσπρια 
11062010 
11062090 

Βύνη, έστω και καβουρ- 
ντισμένη: 

11071011 

11071019 

11071091 

11071099 

11072000 

Χαρούπια, φύκια, ζαχα¬ 
ρότευτλα 
12129120 
12129180 

Χοιρινά λίπη (συμπερι¬ 
λαμβανομένου και του 
εαίηάουχ) και λίπη πουλερι¬ 
κών, 

15010019 


15091010 

15091090 

15099000 

Άλλα λάδια και τα κλά- 
σματάτους: 

15100010 

15100090 

Λάδι δερμάτων «δερμα- 
τέλαιο»: 

15220031 

15220039 

Λουκάνικα, σαλάμια και 
παρόμοια προϊόντα, από 
κρέας, παραπροϊόντα 
σφαγίων 
16010091 
16010099 

Άλλα παρασκευάσματα 
και κονσέρβα κρεάτων, πα¬ 
ραπροϊόντων σφαγίων 
16021000 
16022090 
16023211 
16023921 
16024110 
16024210 
16024911 
16024913 
16024915 
16024919 
16024930 
16024950 
16024990 
16025031 
16025039 
16025080 
16029010 
16029041 
16029051 
16029069 
16029074 
16029078 
16029098 

Άλλα ζάχαρα, στα οποία 
περιλαμβάνεται η λακτόζη, 
χημικώς καθαρή 
17021100 
17021900 

Ζυμαρικά εν γένει, έστω 
και ψημένα ή παραγεμι¬ 
σμένα 
19022030 

Γλυκά κουταλιού, ζελέ- 
δες, μαρμελάδες, πολτοί 
καρπών και φρούτων 
20071099 
20079190 
20079991 
20079998 


Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20082011 

20082031 

20083019 

20083031 

20083079 

20083091 

20083099 

20084019 

20084031 

20085011 

20085019 

20085031 

20085039 

20085051 

20085059 

20086019 

20086051 

20086061 

20086071 

20086091 

20087019 

20087051 

20088019 

20089216 

20089218 

20089921 

20089932 

20089933 

20089934 

20089937 

20089943 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20091111 

20091911 

20092011 

20093011 

20093059 

20094011 

20095010 

20095090 

20098011 

20098032 

20098033 

20098035 

20099011 

20099021 

20099031 

Παρασκευάσματα δια¬ 
τροφής που δεν κατονομά¬ 
ζονται αλλού 
21069051 

Κρασιά από νωπά στα¬ 
φύλια, στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα εμπλουτι¬ 
σμένα με αλκοόλη κρασιά. 
22041019(11) 
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22041099 (11) 

22042110 
24042181 
22042182 
22042198 
22012199 
22042910 
22042958 
22042975 
22042998 
22042999 
22043010 
22043092 (12) 

22043094 (12) 

22043096 (12) 

22043098 (12) 

Αιθυλική αλκοόλη μη με- 
τουσιωμένη 
22082040 

Πίτουρα εν γένει και άλ¬ 
λα υπολείμματα, 

23023010 

23023090 

23024010 

23024090 

Ελαιοπυρήνες και άλλα 
στερεά υπολείμματα 
23069019 

Παρασκευάσματα των 
τύπων που χρησιμοποιού¬ 
νται για τη διατροφή των 
ζώων: 

23091013 

23091015 

23091019 

23091033 

23091039 

23091051 

23091053 

23091059 

23091070 

23099033 

23099035 

23099039 

23099043 

23099049 

23099051 

23099053 

23099059 

23099070 

Αλβουμίνες 

35021190 

35021990 

35022091 

35022099 

Γεωργικά προϊόντα (4) 
Βουτυρόγαλα, πηγμένο 
γάλα και πηγμένη κρέμα, 
γιαούρτι, κεφίρ 
04031051 
04031053 


04031059 

04031091 

04031093 

04031099 

04039071 

04039073 

04039079 

04039091 

04039093 

04039099 

Βούτυρο και άλλες λιπα¬ 
ρές ουσίες προερχόμενες 
από το γάλα 
04052010 
04052030 

Χυμοί και εκχυλίσματα 
φυτικά. Πηκτικές ύλες. 
13022010 
13022090 
Μαργαρίνη. 

15171010 

15179010 

Άλλα ζάχαρα, στα οποία 
περιλαμβάνεται η λακτόζη, 
χημικώς καθαρή 
17025000 
17029010 

Ζαχαρώδη προϊόντα 
(στα οποία περιλαμβάνεται 
και η λευκή σοκολάτα) 
17041011 
17041019 
17041091 
17111099 
17049010 
17049030 
17049051 
17049055 
17049061 
17049065 
17049071 
17049075 
17049081 
17049099 

Σοκολάτα και άλλα πα¬ 
ρασκευάσματα διατροφής 
18061015 
18061020 
18061030 
18061090 
18062010 
18062030 
18062050 
18062070 
18062080 
18062095 
18063100 
18063210 
18063290 
18069011 
18069019 


18069031 

18069039 

18069050 

18069060 

18069070 

18069090 

Εκχυλίσματα βύνης. Πα¬ 
ρασκευάσματα διατροφής 
από αλεύρια, σιμιγδάλια, 
19011000 
19012000 
19019011 
19019019 
19019099 

Ζυμαρικά εν γένει, έστω 
και ψημένα ή παραγεμι¬ 
σμένα 
19021100 
19021910 
19021990 
19022091 
19022099 
19023010 
19023090 
19024010 
19024090 

Ταπιόκα και τα υποκατά¬ 
στατα αυτής 
19030000 

Προπαρασκευασμένες 

τροφές 

19041010 

19041030 

19041090 

19042010 

19042091 

19042095 

19042099 

19049010 

19049090 

Προϊόντα αρτοποιίας, 
ζαχαροπλαστικής ή μπι- 
σκοτοποιίας, 

19051000 

19052010 

19052030 

19052090 

19053011 

19053019 

19053030 

19053051 

19053059 

19053091 

19053099 

19054010 

19054090 

19059010 

19059020 

19059030 

19059040 

19059045 


19059055 

19059060 

19059090 

Λαχανικά, καρποί και 
φρούτα 
20019040 
Άλλα λαχανικά, 

20041091 
Άλλα λαχανικά, 

20052010 

Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20089985 

20089991 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20098069 

Εκχυλίσματα, αποστάγμα¬ 
τα ή συμπυκνώματα καφέ, 
21011111 
21011119 
21011292 
21011298 
21012098 
21013011 
21013019 
21013091 
21013099 

Ζύμες (ενεργές ή αδρα¬ 
νείς) 

21021010 

21021031 

21021039 

21021090 

21022011 

Παρασκευάσματα για 
σάλτσες και σάλτσες πα¬ 
ρασκευασμένες Αρτύματα 
σύνθετα 
21032000 
Παγωτά 
21050010 
21050091 
21050099 

Παρασκευάσματα δια¬ 
τροφής που δεν κατονομά¬ 
ζονται ούτε περιλαμβάνο¬ 
νται αλλού 
21061020 
21061080 
21069010 
21069020 
21069098 

Νερά, στα οποία περι¬ 
λαμβάνονται και τα μεταλ¬ 
λικά και τα αεριούχα νερά. 
22029091 
22029095 
22029099 
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=ίδια και υποκατάστατα 
αυτών 
22090011 
22090019 
22090091 
22090099 

Αλκοόλες άκυκλες και τα 
αλογονωμένα παράγωγά 
τους 

29054300 

29054411 

29054419 

29054491 

29054499 

29054500 

Μείγματα ευωδών ου¬ 
σιών και μείγματα 
32021010 
33021021 
33021029 

Προϊόντα για το κολλάρι- 
σμα ή το τελειωμό, επιτα¬ 
χυντές βαφής 
38091010 
38091030 
38091050 
38091090 

Συνδετικά παρασκευα¬ 
σμένα για καλούπια ή πυ¬ 
ρήνες χυτηρίου. 

38246011 

38246019 

38246091 

38246099 

Γεωργικά προϊόντα (5) 
Άνθη και μπουμπούκια 
ανθέων 
06031015(11) 
06031029(11) 

06031051 (11) 

06031065 (11) 

06039000 (11) 

Καρποί και φρούτα, άψη¬ 
τα ή ψημένα στον ατμό 
08111090 (11) 

Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20084051 (11) 
20084059(11) 

20084071 (11) 
20084079(11) 

20084091 (11) 
20084099(11) 

20085061 (11) 
20085069(11) 

20085071 (11) 
20085079(11) 

20085092 (11) 
20085094(11) 
20085099(11) 


20087061 (11) 
20087069(11) 

20087071 (11) 
20087079(11) 
20087092(11) 
20087094(11) 
20087099(11) 
20089259(11) 

20089272 (11) 
20089274(11) 
20089278(11) 
20089298(11) 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20091199(11) 

20094030(11) 

20097011 (11) 

20097019 (11) 

20097030 (11) 

20097091 (11) 
20097093(11) 
20097099(11) 

Κρασιά από νωπά στα¬ 
φύλια, στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα εμπλουτι¬ 
σμένα με αλκοόλη κρασιά. 
22042179 (11) 

22042180 (11) 

22042183 (11) 
22042184(11) 

Γ εωργικά προϊόντα (6) 

Βοοειδή ζωντανά: 

01029005 

01029021 

01029029 

01029041 

01029049 

01029051 

01029059 

01029061 

01029069 

01029071 

01029079 

Κρέατα βοοειδών, νωπά 
ή διατηρημένα με απλή ψύ¬ 
ξη: 

02011000 

02911020 

02012030 

02012050 

02012090 

02013000 

Κρέατα βοοειδών, κατε- 
ψυγμένα 
02021000 
02022010 
02022030 
02022050 
02022090 
02023010 


02023050 

02023090 

Βρώσιμα παραπροϊόντα 
σφαγίων βοοειδών, χοιρο- 
ειδών, προβατοειδών, αι- 
γοειδών 
02061095 
02062991 
02062999 

Κρέατα και παραπροϊό¬ 
ντα σφαγίων, βρώσιμα, 
αλατισμένα ή σε άλμη, 
02102010 
02102090 
02109041 
02109049 
02109090 

Γάλα και κρέμα γάλα¬ 
κτος (ανθόγαλα), συμπυ¬ 
κνωμένα 
04021011 
04021019 
04021091 
04021099 
04022111 
04022117 
04022119 
04022191 
04022199 
04022911 
04022915 
04022919 
04022991 
04022999 

Βουτυρόγαλα, πηγμένο 
γάλα και πηγμένη κρέμα, 
γιαούρτι, κεφίρ 
04039011 
04039013 
04039019 
04039031 
04039033 
04039039 

Ορός γάλακτος, έστω 
και συμπυκνωμένος 
04041002 
04041004 
04041006 
04041012 
04041014 
04041016 
04041026 
04041028 
04041032 
04041034 
04041036 
04041038 
04049021 
04049023 
04049029 
04049081 


04049083 

04049089 

Βούτυρο και άλλες λιπα¬ 
ρές ουσίες προερχόμενες 
από το γάλα: 

04051011 

04051030 

04051050 

04051090 

04052090 

04059010 

04059090 

Άνθη και μπουμπούκια 
ανθέων 
06031011 
06031013 
06031021 
06031025 
06031053 

Άλλα λαχανικά, νωπά ή 
διατηρημένα με απλή ψύ¬ 
ξη: 

07099060 

λαχανικά άβραστα ή 
βρασμένα στο νερό ή στον 
ατμό 

07104000 

λαχανικά διατηρημένα 
προσωρινά 
07119030 

Μπανάνες, συμπεριλαμ¬ 
βανομένου του είδους των 
Αντιλλών, νωπές ή ξερές: 
08030019 

Εσπεριδοειδή, νωπά ή 
ξερά: 

08051001 (12) 

08051005 (12) 

08051009 (12) 

08051011 (12) 

08051015 (2) 

08051019 (2) 

08051021 (2) 

08051025 (12) 

08051029 (12) 

08051031 (12) 

08051033 (12) 

08051035 (12) 

08051037 (9) (12) 
08051038 (9) (12) 
08051039 (9) (12) 
08051042 (9) (12) 
08051044 (12) 

08051046 (9) (12) 
08051051 (2) 

08051055 (2) 

08051059 (2) 

08051061 (2) 

08051065 (2) 

08051069 (2) 

08053020 (2) 
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08053030 (2) 

08053040 (2) 

Σταφύλια, νωπά ή ξερά: 
08061040 (12) 

Μήλα, αχλάδια και κυδώ¬ 
νια, νωπά: 

08081051 (12) 
08081053(12) 
08081059(12) 

08081061 (12) 
08081063(12) 
08081069(12) 

08081071 (12) 
08081073(12) 
08081079(12) 
08081092(12) 
08081094(12) 
08081098(12) 

08082031 (12) 
08082037(12) 

08082041 (12) 

08082047 (12) 

08082051 (12) 
08082057(12) 
08082067(12) 
Καλαμπόκι: 

10051090 

10059000 

Ρύζι: 

10061010 

10061021 

10061023 

10061025 

10061027 

10061092 

10061094 

10061096 

10061098 

10062011 

10062013 

10062015 

10062017 

10062092 

10062094 

10062096 

10062098 

10063021 

10063023 

10063025 

10063027 

10063042 

10063044 

10063046 

10063048 

10063061 

10063063 

10063065 

10063067 

10063092 

10063094 

10063096 


10063098 

10064000 

Σόργο σε κόκκους: 

10070010 

10070090 

Αλεύρια δημητριακών 
άλλα από του σιταριού ή 
σμιγαδιού: 

11022010 

11022090 

11023000 

Πλιγούρια, σιμιγδάλια 
και συσσωματώματα με 
μορφή σβόλων: 

11031310 

11031390 

11031400 

11032940 

11032950 

Σπόροι δημητριακών αλ¬ 
λιώς επεξεργασμένοι 
11041950 
11041991 
11042310 
11042330 
11042390 
11042399 
11043090 

Άμυλα κάθε είδους. Ινου- 
λίνη: 

11081100 

11081200 

11081300 

11081400 

11081910 

11081990 

11082000 

Γλουτένη σιταριού, έστω 
και σε ξερή κατάσταση. 
11090000 

Άλλα παρασκευάσματα 
και κονσέρβες κρεάτων, 
παραπροϊόντων σφαγίων 
16025010 
16029061 

Ζάχαρη από ζαχαροκά¬ 
λαμο ή από τεύτλα και ζα- 
χαρόζη χημικώς καθαρή. 
17011110 
17011190 
17011210 
17011290 
17019100 
17019910 
17019990 

Άλλα ζάχαρα, στα οποία 
περιλαμβάνεται η λακτόζη, 
χημικώς καθαρή 
17022010 
17022090 
17023010 


17023051 

17023059 

17023091 

17023099 

17024010 

17024090 

17026010 

17026090 

17029030 

17029050 

17029060 

17029071 

17029075 

17029079 

17029080 

17029099 

λαχανικά, καρποί και 
φρούτα και άλλα βρώσιμα 
μέρη φυτών, 

20019030 

Ντομάτες, παρασκευα¬ 
σμένες ή διατηρημένες 
20021010 
20021090 
20029011 
20029019 
20029031 
20029039 
20029091 
20029099 

Άλλα λαχανικά παρα¬ 
σκευασμένα ή διατηρημένα 
20049010 

Άλλα λαχανικά παρα¬ 
σκευασμένα ή διατηρημέ¬ 
να 

20056000 

20051000 

Γλυκά κουταλιού, ζελέ- 
δες, μαρμελάδες, πολτοί 
καρπών και φρούτων 
20071010 
20079110 
20079130 
20079910 
20079920 
20079931 
20079933 
20079935 
20079939 
20079551 
20079955 
20079958 

Καρποί και φρούτα και 
άλλα βρώσιμα μέρη φυ¬ 
τών, 

20083055 

20083075 

20089251 

20089276 

20089292 


20089293 

20089294 

20089296 

20089297 

Χυμοί φρούτων (περι- 
λαμβανομένου και του 
μούστου) 

20094093 
20096011 (12) 
20096019(12) 

20096051 (12) 
20096059(12) 

20096071 (12) 
20096079(12) 
20096090(12) 

20098071 

20099049 

20099071 

Παρασκευάσματα δια¬ 
τροφής που δεν κατονομά¬ 
ζονται ούτε περιλαμβάνο¬ 
νται αλλού 
21069030 
21069055 
21069059 

Κρασιά από νωπά στα¬ 
φύλια, στα οποία περιλαμ¬ 
βάνονται και τα εμπλουτι¬ 
σμένα με αλκοόλη κρασιά. 
22042194 
22042962 
22042964 
22042965 
22042983 
22042984 
22042994 

Βερμούτ και άλλα κρασιά 
από νωπά σταφύλια 
22051010 
22051090 
22059010 
22059090 

Αιθυλική αλκοόλη μη με- 
τουσιωμένη 
22071000 
22072000 

Αιθυλική αλκοόλη μη με- 
τουσιωμένη 
22084010 
22084090 
22089091 
22089099 

Πίτουρα εν γένει και άλ¬ 
λα υπολείμματα, 

23021010 

23021090 

23032010 

23022090 

Κατάλοιπα αμυλοποιίας 
και παρόμοια κατάλοιπα 
23031011 
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Δεξτρίνη και άλλα τρο¬ 

04069081 

22042188 

22083032 

ποποιημένα άμυλα κάθε εί¬ 

04069082 

22042189 

22083038 

δους 

04069084 

22042191 

22083052 

35051010 

04069085 

22042192 

22083058 

35051090 

Κρασιά από νωπά στα¬ 

22042193 

22083072 

35052010 

φύλια, στα οποία περιλαμ¬ 

22042195 

22083078 

35052030 

βάνονται και τα εμπλουτι¬ 

22042196 

22089041 

35052050 

σμένα με αλκοόλη κρασιά. 

22042197 

22089045 

35052090 

22041011 

22042912 

22089052 

Γεωργικά προϊόντα (7) 

22041091 

22042913 

Υποσημειώσεις 

Τυρί και πηγμένο γάλα 

22042111 

22042917 

(1) (16/5-15/9) 

για τυρί: 

22042112 

22042918 

(2) (1/6-15/10) 

04062010 

22042113 

22042942 

(3) (1/1-31/5) Εκτός από 

04064010 

22042117 

22042943 

την ποικιλία ΕπιρθΓΟΓ 

04064050 

22042118 

22042944 

(4) Ποικιλία ΕπιρθΓΟΓ ή 

04069002 

22042119 

22042946 

(1/6-31/12) 

04069003 

22042122 

22042947 

(5) (1/1-31/3) 

04069004 

22042124 

22042948 

(6) (1/10-31/12) 

04069005 

22042126 

22042971 

(7) (1/4-31/12) 

04069006 

22042127 

22042972 

(8) (1/1-30/9) 

04069007 

22042128 

22042981 

(9) (16/10-31/5) 

04069008 

22042132 

22042982 

(10) (16/9-15-5) 

04069009 

22042134 

22042987 

(11) Στο πλαίσιο της συμ¬ 

04069012 

22042136 

22042988 

φωνίας για το εμπόριο, την 

04069014 

22042137 

22042989 

ανάπτυξη και τη συνεργα¬ 

04069016 

22042138 

22042991 

σία μεταξύ της Ευρωπαϊ¬ 

04069018 

22042142 

22042992 

κής Κοινότητας και της Δη¬ 

04069019 

22042143 

22042993 

μοκρατίας της Νότιας 

04069023 

22042144 

22042995 

Αφρικής, ο συντελεστής 

04069025 

22042146 

22042996 

ετήσιας ανάπτυξης εφαρ¬ 

04069027 

22042147 

22042997 

μόζεται ετησίως στις αντί¬ 

04069029 

22042148 

Αιθυλική αλκοόλη μη με- 

στοιχες βασικές ποσότη¬ 

04069031 

22042162 

τουσιωμένη 

τες. 

04069033 

22042166 

22082012 

(12) Στο πλαίσιο της συμ¬ 

04069035 

22042167 

22082014 

φωνίας για το εμπόριο, την 

04069037 

22042168 

22082026 

ανάπτυξη και τη συνεργα¬ 

04069039 

22042169 

22082027 

σία μεταξύ της Ευρωπαϊ¬ 

04069061 

22042171 

22082062 

κής Κοινότητας και της Δη¬ 

04069063 

22042174 

22082064 

μοκρατίας της Νότιας 

04069073 

22042176 

22082086 

Αφρικής, καταβάλλεται ο 

04069075 

22042177 

22082087 

πλήρης ειδικός δασμός 

04069076 

22042178 

22083011 

εφόσον δεν επιτυγχάνεται 

04069079 

22042187 

22083019 

η αντίστοιχη τιμή εισόδου. 




3516 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑXIV ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Προϊόντα της αλιείας για τα οποία δεν ισχύει προσωρινά το άρθρο 6 παράγραφος 3 

Κωδικός ΣΟ 96 


Προϊόντα της αλιείας (1) 

Ψάρια ζωντανά: 

03011090 

03019200 

03019911 

Ψάρια νωπά ή διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη, με 
εξαίρεση τα φιλέτα και άλ¬ 
λη σάρκα ψαριών 
03021200 
03023110 
03023210 
03023310 
03023911 
03023919 
03026600 
03026921 

Ψάρια κατεψυγμένα, με 
εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 
03031000 
03032200 
03034111 
03034113 
03034119 
03034212 
03034218 
03034232 
03034238 
03034252 
03034258 
03034311 
03034313 
03034319 
03034921 
03034923 
03034929 
03034941 
03034943 
03034949 
03037600 
03037921 
03037923 
03037929 

Φιλέτα και άλλη σάρκα 
ψαριών 
03041013 
03042013 

Ζυμαρικά εν γένει, έστω 
και ψημένα ή παραγεμι¬ 
σμένα 
19022010 

Προϊόντα της αλιείας (2) 

Ψάρια ζωντανά: 

03019110 

83019300 

03019919 


Ψάρια νωπά ή διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη, με 
εξαίρεση τα φιλέτα και άλ¬ 
λη σάρκα ψαριών 
03021110 
03021900 
03022110 
03022130 
03022200 
03026200 
03026300 
03026520 
03026550 
03026590 
03026911 
03026919 
03026931 
03026933 
03026941 
03026945 
03026951 
03026985 
03026986 
03026992 
03026999 
03027000 

Ψάρια κατεψυγμένα, με 
εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 
03032110 
03032900 
03033110 
03033130 
03033300 
03033910 
03037200 
03037300 
03037520 
05037550 
03037590 
03037911 
03037919 
06037935 
03037937 
03037945 
03037951 
03037960 
03037962 
03037983 
03037985 
03037987 
03037992 
03037993 
03037994 
03037996 
03038000 

Φιλέτα και άλλη σάρκα 
ψαριών 
03041019 


03041091 

03042019 

03042021 

03042029 

03042031 

03042033 

03042035 

03042037 

03042041 

03042043 

03042061 

06042069 

03042071 

03042073 

03042087 

03042091 

03049010 

03049031 

03049039 

03049041 

03049045 

03049057 

03049059 

03049097 

Ψάρια αποξεραμένα, 
αλατισμένα ή σε άρμη. Ψά¬ 
ρια καπνιστά, 

03054200 

03055950 

03055970 

03056300 

05056930 

03056950 

03056990 

Μαλακόστρακα, έστω 
καιχωρίςτο όστρακο τους, 
ζωντανά, νωπά. 

03061210 

03061190 

03061210 

03061290 

03061320 

03061390 

03061410 

03061430 

03061490 

03061910 

03061990 

03062100 

03062210 

03062291 

03062299 

03062310 

03062390 

03062410 

03062430 

03062490 


03062910 

03062990 

Μαλάκια, έστω και χωρι¬ 
σμένα από το κοχύλι τους, 
ζωντανά, νωπά. 

03071090 
03072100 
03072910 
03072990 
03073110 
03073190 
03073910 
03073990 
03074110 
03074191 
03074199 
03074901 
03074911 
03074918 
03074931 
03074933 
03074935 
03074938 
03074951 
03074959 
03074971 
03074991 
03074999 
03075100 
03075910 
03075990 
03079100 
03079911 
03079913 
03079915 
03079918 
03079990 

Παρασκευασμένα ή δια¬ 
τηρημένα ψάρια. Χαβιάρι 
καιτα υποκατάστατα αυτού 
16041100 
16041390 
16041511 
16041519 
16041590 
16041910 
16041950 
16041991 
16041992 
16041993 
16041994 
16041995 
16041998 
16042005 
16042010 
16042030 
16043010 
16043090 
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Μαλακόστρακα, μαλάκια 

03024005 

Κωδικός ΣΟ 96 

Φιλέτα και άλλη σάρκα 

και άλλα ασπόνδυλα υδρό¬ 

03024098 

ψαριών 

βια, 

03025010 

03041031 

16051000 

03025090 

03041033 

16052010 

03026110 

03041035 

16052091 

03026130 

03041038 

16052099 

03026190 

03041094 

16053000 

03026198 

03041096 

16054000 

03026405 

03041098 

16059011 

03026498 

03042045 

16059019 

03026925 

03042051 

16059030 

03026935 

03042053 

16059090 

03026955 

03042075 

Προϊόντα της αλιείας (3) 

03026961 

03042079 

Ψάρια ζωντανά 

03026975 

03042081 

03019190 

03026987 

03042085 

Ψάρια νωπά ή διατηρη¬ 

03026991 

03042096 

μένα με απλή ψύξη, με 

03026993 

03049005 

εξαίρεση τα φιλέτα και άλ¬ 

03026994 

03049020 

λη σάρκα ψαριών 

03026995 

03049027 

03021190 

Ψάρια κατεψυγμένα, με 03049035 

Ψάρια κατεψυγμένα, με 

εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 03049038 

εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 

03033190 

03049051 

03032190 

03033200 

03049055 

Φιλέτα και άλλη σάρκα 

03033920 

03049061 

ψαριών 

03033930 

03049065 

03041011 

03033980 

Ψάρια αποξεραμένα, 

03042011 

03034190 

αλατισμένα ή σε άρμη. Ψά¬ 

03042057 

03034290 

ρια καπνιστά, 

03042059 

03034390 

03051000 

03049047 

03034990 

03052000 

03049049 

03035005 

03053011 

Παρασκευασμένα ή δια¬ 

03035098 

03053019 

τηρημένα ψάρια. Χαβιάρι 

03036011 

03053030 

καιτα υποκατάστατα αυτού 

03036019 

03053050 

16041311 

03036090 

03053090 

Προϊόντα της αλιείας (4) 

03037110 

03054100 

Ψάρια ζωντανά 

03037130 

03054910 

03019990 

03037190 

03054920 

Ψάρια νωπά ή διατηρη¬ 

03037198 

03054930 

μένα με απλή ψύξη, με 

03037410 

03054945 

εξαίρεση τα φιλέτα και άλ¬ 

03037420 

03054950 

λη σάρκα ψαριών 

03037490 

03054980 

03022190 

03037700 

03055110 

03022300 

03037931 

03055190 

03022910 

03037941 

03055911 

03022990 

03037955 

03055919 

03023190 

03037965 

05055930 

03023290 

03037971 

03055960 

03023390 

03037975 

03055990 

03023991 

03037991 

03056100 

03023999 

03037995 

03056200 


03056910 

03056920 

Μαλακόστρακα, έστω 
και χωρίς το όστρακο τους, 
ζωντανά, νωπά. 

03061330 

03061930 

03062331 

03062339 

03062930 

Παρασκευασμένα ή δια¬ 
τηρημένα ψάρια. Χαβιάρι 
και τα υποκατάστατα αυ¬ 
τού 

16041210 

16041291 

16041299 

16041412 

16041414 

16041416 

16041418 

16041490 

16041931 

16041939 

16042070 

Προϊόντα της αλιείας (5) 
Ψάρια νωπά ή διατηρη¬ 
μένα με απλή ψύξη, με 
εξαίρεση τα φιλέτα και άλ¬ 
λη σάρκα ψαριών 
03026965 
03026981 

Ψάρια κατεψυγμένα, με 
εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 
03037810 
03037890 
03037981 

Φιλέτα και άλλη σάρκα 
ψαριών 
03042083 

Παρασκευασμένα ή δια¬ 
τηρημένα ψάρια. Χαβιάρι 
καιτα υποκατάστατα αυτού 
16041319 
16041600 
16042040 
16042050 
16042090 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 1 

Κοινή δήλωση για τη σώρευση 

Τα μέρη συμφώνησαν ότι, για την εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου 1 ισχύουν οι 
παρακάτω ορισμοί: 

αναπτυσσόμενη χώρα: κάθε χώρα που χαρακτηρίζεται 
ως τέτοια από την Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας του 
ΟΟΣΑ εκτός από τις Χώρες Υψηλού Εισοδήματος και τις 
χώρες με ΑΕγχΠ που κατά το 1992 υπερέβαινετα 100 δι¬ 
σεκατομμύρια δολάρια σε τρέχουσες τιμές- 

η έκφραση «γειτονικές αναπτυσσόμενες χώρες που 
υπάγονται σε συμπαγή γεωγραφική οντότητα» αφορά τις 
παρακάτω χώρες: 

Αφρική: Αλγερία, Αίγυπτος, Λιβύη, Μαρόκο, Τυνησία- 

Καραϊβική: Κολομβία, Κόστα Ρίκα, Κούβα, Ελ Σαλβα¬ 
δόρ, Γουατεμάλα, Ονδούρα, Νικαράγουα, Παναμάς, Βε¬ 
νεζουέλα- 

Ειρηνικός: Ναούρου. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 9 

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι πρέπει να καταβληθεί κάθε 
προσπάθεια για να αποφευχθεί η εφαρμογή των μέτρων 
διασφάλισης που προβλέπονται στο άρθρο 8. 

2. Αμφότερατα μέρη πιστεύουν ότι η εφαρμογή του άρ¬ 
θρου 9 παράγραφοι 4 και 5 θα ήταν δυνατό να συμβάλλει 
στην έγκαιρη αναγνώριση των προβλημάτων που θαπρο- 
έκυπταν και, λαμβανομένων υπόψη όλων των σχετικών 
παραγόντων, στην μεγαλύτερη δυνατή αποφυγή της 
εφαρμογής μέτρων τα οποία η Κοινότητα θα επιθυμούσε 
να μην λάβει έναντι των προτιμησιακών εμπορικών εταί¬ 
ρων της. 

3. Τα δύο μέρη αναγνωρίζουν την αναγκαιότητα να κα¬ 
θιερωθεί μηχανισμός προηγούμενης ενημέρωσης, ο 
οποίος προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 και του 
οποίου στόχος είναι η μείωση, στην περίπτωση των ευαί¬ 
σθητων προϊόντων, του κινδύνου προσουγής κατά αιφνί¬ 
διο ή απρόβλεπτο τρόπο σε μέτρα διασφάλισης. Οι δια¬ 
τάξεις αυτές θα επιτρέψουν τη διατήρηση διαρκούς ροής 
εμπορικών πληροφοριών και την ταυτόχρονη καθιέρωση 
τακτικών διαδικασιών διαβούλευσης. Κατ’ αυτόν τον τρό¬ 
πο τα δύο μέρη θα είναι σε θέση να παρακολουθούν από 
κοντά την εξέλιξη σε ευαίσθητους τομείς και να εντοπί¬ 
ζουν τα προβλήματα που θα μπορούσαν να παρουσια¬ 
στούν. 

4. Από τα προηγούμενα προκύπτουν οι εξής δύο διαδι¬ 
κασίες: 

(α) Μηχανισμός στατιστικής παρακολούθησης 

Με την επιφύλαξη των εσωτερικών ρυθμίσεων, τις οποί¬ 
ες η Κοινότητα μπορεί να εφαρμόζει για την παρακολού¬ 
θηση των εισαγωγών της, το άρθρο 9 παράγραφος 4 προ¬ 
βλέπει τη δημιουργία μηχανισμού που θα εξασφαλίζει τη 
στατιστική παρακολούθηση ορισμένων εξαγωγών των 
κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα και θα διευκολύνει κατ’ 
αυτόν τον τρόπο την εξέταση των γεγονότων που μπο¬ 
ρούν να προκαλέσουν διαταραχές της αγοράς. 

Ο μηχανισμός αυτός, του οποίου μοναδικός σκοπός είναι 
η διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των 
μερών, πρέπει να εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα, τα οποία 
η Κοινότητα θεωρεί, για ό,τι την αφορά, ως ευαίσθητα. 

Η καθιέρωση του μηχανισμού αυτού θα γίνει με κοινή 
συμφωνία, με βάση τα στοιχεία που θα παράσχει η Κοινό¬ 


τητα και με τη βοήθεια των στατιστικών στοιχείων τα 
οποία τα κράτη ΑΚΕ θα διαβιβάζουν στην Επιτροπή μετά 
από αίτησή της. 

Προκειμένου να εφαρμοστεί αποτελεσματικά ο μηχανι¬ 
σμός αυτός, είναι αναγκαίο τα ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ 
να παρέχουν στην Επιτροπή, ει δυνατόν κάθε μήνα, τις 
στατιστικές σχετικά με τις εξαγωγές προς την Κοινότητα 
και προς καθένα από τα κράτη μέλη της προϊόντων που η 
Κοινότητα θεωρεί ευαίσθητα. 

(β) Διαδικασία τακτικών διαβουλεύσεων 

Ο παραπάνω μηχανισμός στατιστικής παρακολούθη¬ 
σης θα επιτρέψει στα δυο μέρη να παρακολουθούν καλύ¬ 
τερα τις εμπορικές εξελίξεις που θα μπορούσαν να απο- 
τελέσουν πηγή ανησυχιών. Με βάση τις πληροφορίες αυ¬ 
τές και σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 5, η 
Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ θα έχουν τη δυνατότητα να 
διεξάγουν περιοδικές διαβουλεύσεις προκειμένου να βε¬ 
βαιώνονται ότι έχουν επιτευχθεί οι στόχοιτου άρθρου αυ¬ 
τού. Οι διαβουλεύσεις αυτές θα γίνονται μετά από αίτησή 
του ενός από τα μέρη. 

5. Αν πληρούνται οι προϋποθέσεις εφαρμογής των μέ¬ 
τρων διασφάλισης που προβλέπονται στο άρθρο 8, η Κοι¬ 
νότητα, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 1 σχετικά 
με τις προηγούμενες διαβουλεύσεις όσον αφορά την 
εφαρμογή των μέτρων διασφάλισης, θα πρέπει να διεξα- 
γάγει αμέσως διαβουλεύσεις μετά ενδιαφερόμενο κράτη 
ΑΚΕ, παρέχοντας τους κάθε απαραίτητη για τις διαβου- 
λεύσεις αυτές πληροφορία, και ιδίως τα στοιχεία που επι¬ 
τρέπουν να διαπιστωθεί σε ποιο βαθμό οι εισαγωγές ενός 
συγκεκριμένου προϊόντος προελεύσεως ενός ή περισσό¬ 
τερων κρατών ΑΚΕ έχουν προκαλέσει ή έχουν απειλήσει 
να προκαλέσουν σοβαρή ζημία στους εγχώριους παρα¬ 
γωγούς πανομοιότυπων ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊό¬ 
ντων ή σοβαρές διαταραχές σε οποιονδήποτε τομέα της 
οικονομίας ή δυσκολίες που θα ήταν δυνατό να οδηγή¬ 
σουν σε σοβαρή υποβάθμιση της οικονομικής κατάστα¬ 
σης κάποιας περιφέρειας της Κοινότητας. 

6. Αν, εν τω μεταξύ, δεν καταστεί δυνατή η σύναψη άλ¬ 
λου διακανονισμού με το ενδιαφερόμενο κράτος ή κράτη 
ΑΚΕ, οι αρμόδιες αρχές της Κοινότητας μπορούν, μετά τη 
λήξη της προθεσμίας των 21 ημερών που προβλέπεται 
γιατις διαβουλεύσεις αυτές, ναλάβουντα κατάλληλα μέ¬ 
τρα για την εφαρμογή του άρθρου 8. Τα μέτρα αυτά κοι¬ 
νοποιούνται αμέσως στα κράτη ΑΚΕ και εφαρμόζονται 
αμέσως. 

7. Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των 
μέτρων που ιπορούν να ληφθούν σε περίπτωση ειδικών 
περιστάσεων κατά την έννοια του άρθρου 9 παράγραφος 
3. Σ’ αυτή την περίπτωση, όλες οι πρέπουσες πληροφο¬ 
ρίες κοινοποιούνται αμέσως στα κράτη ΑΚΕ. 

8. Στην προκειμένη περίπτωση, ιδιαίτερη προσοχή δίνε¬ 
ται στα συμφέροντα των λιγότερο ανεπτυγμένων, μεσό¬ 
γειων και νησιωτικών κρατών ΑΚΕ, όπως προβλέπειτο άρ¬ 
θρο 2 της συμφωνίας. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3 

που περιέχει το κείμενο του πρωτοκόλλου 3 για τη ζά¬ 
χαρη κρατών ΑΚΕ το οποίο περιλαμβάνεται στη σύμβαση 
του Λομέ ΑΚΕ-ΕΟΚ που υπεγράφη στις 28 Φεβρουάριου 
1975 και τις αντίστοιχες δηλώσεις που επισυνάπτονται 
στην εν λόγω σύμβαση. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3519 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3 
ΓΙΑ ΤΗ ΖΑΧΑΡΗ ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση, για 
απροσδιόριστη χρονική περίοδο, να αγοράζει και να ει¬ 
σάγει, σε εγγυημένες τιμές, καθορισμένες ποσότητες ζά¬ 
χαρης ζαχαροκάλαμου, ακατέργαστης ή λευκής, κατα¬ 
γωγής κρατών ΑΚΕ, τις οποίες αναλαμβάνουν να της προ¬ 
μηθεύουν τα κράτη αυτά. 

2. Η ρήτρα διασφαλίσεως που προβλέπεται στο άρθρο 
10 της σύμβασης δεν εφαρμόζεται. Η εφαρμογή του πα¬ 
ρόντος πρωτοκόλλου πραγματοποιείται στα πλαίσια της 
διαχείρισης της κοινής οργάνωσης της αγοράς ζάχαρης, 
η οποία, πάντως, δεν θα επηρεάσει με κανένα τρόπο την 
υποχρέωση που ανέλαβε η Κοινότητα δυνάμει της παρα¬ 
γράφου 1. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, καμία τροποποίηση 
του παρόντος πρωτοκόλλου δεν δύναται να τεθεί σε ισχύ 
πριν από τη λήξη πενταετούς περιόδου, υπολογιζόμενης 
από την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της σύμβασης. Με¬ 
τά την παρέλευση της προθεσμίας αυτής, τροποποιήσεις 
οι οποίες θα ήταν δυνατό να αποφασισθούν με κοινή συμ¬ 
φωνία, θα αρχίσουν να ισχύουν την ημερομηνία που θα 
συμφωνηθεί. 

2. Οι όροι εφαρμογής της εγγυήσεως που αναφέρεται 
στο άρθρο 1 επανεξετάζονται πριν από το τέλος του 
έβδομου έτους της εφαρμογής τους. 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Οι ποσότητες ζάχαρης ζαχαροκάλαμου που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 1, εκπεφρασμένες σε μετρικούς τό¬ 
νους λευκής ζάχαρης, καλούμενες εφεξής «συμφωνηθεί- 
σες ποσότητες», οι οποίες πρέπει να παραδίδονται κατά 
τη διάρκεια καθεμιάς από τις δωδεκάμηνες περιόδους 
που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1, είναι οι 
εξής: 

Μπαρμπάντος 49 300 
Φίτζι 163 600 
Γουιάνα 157 700 
Τζαμάικα 118 300 
Κένυα 5000 

Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 10 000 

Μαδαγασκάρη 10 000 

Μαλάουι 20 000 

Μαυρίκιος 487 200 

Σουαζιλάνδη 116 400 

Τανζανία 10 000 

Τρηνιδάδ και Τομπάγκο 69 000 

Ουγκάντα 5000 

2. Με την επιφύλαξη τσυ άρθρο 7, οι ποσότητες αυτές 
δεν είναι δυνατό να μειωθούν δίχως τη συμφωνία των επι- 
μέρους ενδιαφερομένων κρατών. 

3. Πάντως, για τη χρονική περίοδο μέχρι τις 30 Ιουνίου 
1975, οι συμφωνηθείσες ποσότητες, εκφρασμένες σε με¬ 
τρικούς τόνους λευκής ζάχαρης, είναι οι εξής: 

Μπαρμπάντος 29 600 
Φίτζι 25 600 
Γουιάνα 29 600 
Τζαμάικα 83 800 
Μαδαγασκάρη 2 000 


Μαυρίκιος 65 300 

Σουαζιλάνδη 19 700 

Τρινιδάδ και Τομπάγκο 54 200 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Κατά τη διάρκεια κάθε δωδεκάμηνης περιόδου από 
την 1η Ιουλίου μέχρι και τις 30 Ιουνίου, εφεξής «περίοδος 
παράδοσης», τα κράτη ΑΚΕ τα οποία εξάγουν ζάχαρη 
αναλαμβάνουν την υποχρέωση να παραδίδουν τις ποσό¬ 
τητες που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, με 
την επιφύλαξη προσαρμογών που προκύπτουν από την 
εφαρμογή του άρθρου 7. Ανάλογη υποχρέωση ισχύει επί¬ 
σης για τις ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3 πα¬ 
ράγραφος 3, για τη χρονική περίοδο μέχρι τις 30 Ιουνίου 
1975, η οποία θεωρείται επίσης ως περίοδος παράδοσης. 

2. Οι αναφερόμενες στο άρθρο 3 παράγραφος 3 ποσό¬ 
τητες, οι οποίες πρέπει να παραδοθούν έως τις 30 Ιουνί¬ 
ου 1975, περιλαμβάνουντις παραδόσεις καθ’ οδόν από το 
λιμένα αποστολής ή, σε περίπτωση μεσόγειων κρατών, 
τις παραδόσεις που έχουν διέλθειτα σύνορα. 

3. Οι παραδόσεις ζάχαρης ζαχαροκάλαμου κρατών 
ΑΚΕ κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου μέχρι τις 30 
Ιουνίου 1975 απολαύουντωνεγγυημένωντιμώνπου ισχύ¬ 
ουν κατά την περίοδο παραδόσεως, η οποία αρχίζει την 
1η Ιουλίου 1975. Παρόμοιοι διακανονισμοί είναι δυνατό 
να γίνουν για μεταγενέστερες περιόδους παραδόσεως. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Η λευκή ή ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκάλαμου δια¬ 
τίθεται στην αγορά της Κοινότητας σε τιμές τις οποίες 
διαπραγματεύονται ελεύθερα οι αγοραστές και οι πωλη- 
τές. 

2. Η Κοινότητα δεν παρεμβαίνει αν ένα κράτος μέλος 
αφήσει τις εντός των συνόρων του ισχύουσες τιμές πω- 
λήσεως να υπερβούν την τιμή κατωφλιού της Κοινότητας. 

3. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να αγορά¬ 
ζει, στην εγγυημένη τιμή, ποσότητες λευκής ή ακατέργα¬ 
στης ζάχαρης, εντός των ορίων συμφωνούμενων ποσο¬ 
τήτων, οι οποίες δεν είναι δυνατό να διατεθούν στο εμπό¬ 
ριο εντός της Κοινότητας σε τιμή ίση ή ανώτερη προς την 
εγγυημένη τιμή. 

4. Η εγγυημένη τιμή, εκφρασμένη σε λογιστικές μονά¬ 
δες, αναφέρεται στη μη συσκευασμένη ζάχαρη, η οποία 
παραδίδεται οίί στους ευρωπαϊκούς λιμένες της Κοινότη¬ 
τας και καθορίζεται για τη ζάχαρη αντιπροσωπευτικού 
ποιοτικού τύπου. Αποτελεί αντικείμενο ετήσιων διαπραγ¬ 
ματεύσεων, εντός του φάσματος των τιμών που διαμορ¬ 
φώνονται στην Κοινότητα, λαμβανομένων υπόψη όλων 
των σημαντικών οικονομικών συντελεστών, και καθορίζε¬ 
ται το αργότερο την 1η Μάίου που προηγείται της περιό¬ 
δου παράδοσης για την οποία ισχύει. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Η αγορά στην εγγυημένη τιμή που αναφέρεται στο άρ¬ 
θρο 5 παράγραφος 3 εξασφαλίζεται είτε μέσω οργανι¬ 
σμών παρέμβασης, είτε μέσω άλλων οργανισμών οριζό¬ 
μενων από την Κοινότητα. 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Εάν, για λόγους ανωτέρας βίας, ένα κράτος ΑΚΕ που 
εξάγει ζάχαρη δεν παραδώσει το σύνολο της συαφωνη- 
θείσης ποσότητας κατά τη διάρκεια μιας περιόδου πασά- 
δοσης, η Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερόμε- 
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νου κράτους, χορηγεί την αναγκαία συμπληρωματική 
προθεσμία παράδοσης. 

2. Εάν, κατά τη διάρκεια μιας περιόδου παραδόσεως, 
ένα κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη, πληροφορήσει την 
Επιτροπή ότι δεν είναι σε θέση να προμηθεύσει το σύνο¬ 
λο της συμφωνηθείσης ποσότητος και ότι δεν επιθυμεί να 
επωφεληθεί από τη συμπληρωματική περίοδο που ανα- 
φέρεται στην παράγραφο 1, η μη παραδοθείσα ποσότητα 
θα κατανεμηθεί εκ νέου από την Επιτροπή προκειμένου 
να παραδοθεί κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου παρα¬ 
δόσεως. Η Επιτροπή προβαίνει στη νέα αυτή κατανομή 
κατόπιν διαβουλεύσεων μετά ενδιαφερόμενο κράτη. 

3. Εάν ένα κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη δεν παραδώσει 
το σύνολο της συμφωνηθείσης ποσότητας ζάχαρης, κατά 
τη διάρκεια οποιοσδήποτε περιόδου παραδόσεως, χωρίς 
να υφίστανται λόγοι ανωτέρας βίας, τότε η μη παραδοθεί¬ 
σα ποσότητα αφαιρείται από τη συμφωνηθείσα ποσότητα 
για καθεμία από τις επόμενες περιόδους παραδόσεως. 

4. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει ότι. καθόσον αφο¬ 
ρά τις μεταγενέστερες περιόδους παράδοσης, η μη πα¬ 
ραδοθείσα ποσότητα ζάχαρης αποτελεί αντικείμενο νέας 
κατανομής μεταξύ των άλλων κρατών που αναφέρονται 
στο άρθρο 3. Η νέα αυτή κατανομή πραγματοποιείται σε 
συνεννόηση μετά ενδιαφερόμενο κράτη. 

ΑΡΘΡΟ 8 

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός ή περισσότερων κρατών προ¬ 
μηθευτών ζάχαρης δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου 
ή κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας, λαμβάνουν χώρα 
διαβουλεύσεις σχετικά με τα αναγκαία μέτρα για την 
εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου, στα κατάλληλα 
θεσμικά πλαίσια που πρόκειται να εγκρίνουν τα συμβαλ¬ 
λόμενα μέρη. Γ ιατο σκοπό αυτό, μπορεί να γίνει προσφυ¬ 
γή στα όργανα που δημιουργήθηκαν από τη σύμβαση κα¬ 
τά την περίοδο εφαρμογής της. 

2. Εάν η σύμβαση παύσει να ισχύει, τα κράτη προμη¬ 
θευτές ζάχαρης που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και 
η Κοινότητα θεσπίζουν τις κατάλληλες θεσμικές διατά¬ 
ξεις για να εξασφαλιστεί η συνεχής εφαρμογή του παρό¬ 
ντος πρωτοκόλλου. 

3. Οι περιοδικές επανεξετάσεις που προβλέπονται στο 
παρόν πρωτόκολλο πραγματοποιούνται στα συμφωνηθέ- 
ντα θεσμικά πλαίσια. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Οι ιδιαίτεροι τύποι ζάχαρης που προμηθεύουν κατά πα¬ 
ράδοση στα κράτη μέλη ορισμένα κράτη ΑΚΕ που επά¬ 
γουν ζάχαρη, περιλαμβάνονται στις ποσότητες που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 3 και έχουν την ίδια μεταχείριση. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου εξακολου¬ 
θούν να ισχύουν μετά την ημερομηνία που προβλέπεται 
στο άρθρο 91 της σύμβασης. Μετά την ημερομηνία αυτή, 
η Κοινότητα δύναται να καταγγείλει το πρωτόκολλο ένα¬ 
ντι κάθε κράτους ΑΚΕ και κάθε κράτος ΑΚΕ δύναται να το 
καταγγείλει έναντι της Κοινότητας κατόπιν διετούς προ- 
ειδοποιήσεως. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 

Δηλώσεις σχετικά με το Πρωτόκολλο 3 

1. Κοινή δήλωση περί των ενδεχόμενων αιτήσεων συμ¬ 
μετοχής στο πρωτόκολλο 3 


Εξετάζεται κάθε αίτηση προερχόμενη από κράτος ΑΚΕ, 
συμβαλλόμενο μέρος της σύμβασης, αλλά μη ειδικά ανα- 
φερόμενο στο πρωτόκολλο 3, το οποίο επιθυμεί να λάβει 
μέρος στις διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου 1 . 

2. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με τη ζάχαρη κατα¬ 
γωγής Μπελίζ, Αγίου Χριστοφόρου-Νέβις-Ανγκουίλλα και 
Σουρινάμ. 

(α) Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να λάβει 
τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει την εφαρμογή πα¬ 
ρόμοιας μεταχείρισης με την προβλεπόμενη στο πρωτό¬ 
κολλο 3 για τις εξής ποσότητες ακατέργαστης ή λευκής 
ζάχαρης καταγωγής των εξής χωρών: 

Μπελίζ 39 400 τόνοι 

Άγ. Χριστ.-Νέβις-Ανγκουίλλα 14 800 τόνοι 

Σουρινάμ 4 000 τόνοι 

(β) Πάντως, για την χρονική περίοδο μέχρι 30 Ιουνίου 
1975, οι ποσότητες αυτές καθορίζονται ως εξής: 

Μπελίζ 14 800 τόνοι 

Άγ. Χριστ.-Νέβις-Ανγκουίλλα 7 900 τόνοι 2 

3. Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 10 του πρωτο¬ 
κόλλου 3 

Η Κοινότητα δηλώνει ότιτο άρθρο 10 του πρωτοκόλλου 
3 που προβλέπει τη δυνατότητα καταγγελίας του εν λόγω 
πρωτοκόλλου, υπό τους όρους που διατυπώνονται στο 
άρθρο αυτό, έχει ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφάλεια 
δικαίου και δεν συνεπάγεται για την Κοινότητα, καμία με¬ 
ταβολή ή περιορισμό των αρχών που διατυπώνονται στο 
άρθρο 1 του ίδιου πρωτοκόλλου 1 . 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 

Ανταλλαγή ε πιστολών μεταξύ της Δομινικανής 
Δημοκρατίας και της Κοινότητας σχετικά με το 
πρωτόκολλο για τη ζάχαρη χωρών ΑΚΕ 

Επιστολή αριθ. 1 της κυβέρνησης της Δομινικανής Δη¬ 
μοκρατίας 

Κύριε, 

«Έχω την τιμή να σας επιβεβαιώσω ότι η Δομινικανή Δη¬ 
μοκρατία δεν επιθυμεί να προσχωρήσει στο πρωτόκολλο 
της σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη ζάχαρη ΑΚΕ, ούτε σήμερα 
ούτε αργότερα. Η Δομινικανή Δημοκρατία αναλαμβάνει, 
συνεπώς, την υποχρέωση να μην ζητήσει την προσχώρη¬ 
ση σε αυτό το πρωτόκολλο. Απευθύνει δε στην ομάδα τον 
κρατών ΑΚΕ επιστολή με ανάλογο περιεχόμενο, θα σας 
παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη της παρού¬ 
σας επιστολής. Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Επιστολή αριθ. 2 του Προέδρου του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη της επιστολής 
σας με σημερινή ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

Έχω την τιμή να σας επιβεβαιώσω ότι η Δομινικανή Δημο¬ 
κρατία δεν επιθυμεί να προσχωρήσει στο πρωτόκολλο της 
σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη ζάχαρη κρατών ΑΚΕ, ούτε σή¬ 
μερα ούτε αργότερα. Η Δομινικανή Δημοκρατία αναλαμβά¬ 
νει, συνεπώς, την υποχρέωση να μην ζητήσει την προσχώ¬ 
ρηση σε αυτό το πρωτόκολλο. Απευθύνει δε στην ομάδα 
των κρατών ΑΚΕ επιστολή με ανάλογο περιεχόμενο.» 

Η Κοινότητα επιβεβαιώνει τη συμφωνία της ως προς το 
περιεχόμενο της επιστολής αυτής. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

1 Παράρτημα XIII της Τελικής Πράξης της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

2 Παράρτημα XXI της Τελικής Πράξης της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

1 Παράρτημα XXII της Τελικής Πράξης της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ 
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Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των 
Μπαρμπάντος, Μπελίζ, Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής Δημοκρατίας της Γουιάνας, 
Τζαμάικας, Δημοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Μαδαγασκάρης, Δημοκρατίας 
του Μαλάουι, Μαυρίκιου, Δημοκρατίας του Σουρινάμ, 
Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, Ηνωμένης Δημοκρατίας 
της Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τομπάγκο, Δημοκρατίας 
της Ουγκάντας, Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε και 
Αγίου Χριστοφόρου και Νέβις σχετικά με την 
προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο πρωτόκολλο 
αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που 
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ 

Επιστολή αριθ. 1 

Βρυξέλλες, 

Κύριε, 

Οι αντιπρόσωποιτων κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο 
πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που 
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και της 
Επιτροπής εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, συμφώνησαν τα εξής: 

- το κράτος Άγιος Χριστόφορος και Νέβις προστίθεται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου με 
συμφωνηθείσα ποσότητα 14.800 τόνων με ισχύ από την 
ημερομηνία προσχώρησης αυτού στη δεύτερη σύμβαση 
ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

Μέχρι τότε, εξακολουθούν να ισχύουν οι διατάξεις του 
παραρτήματος IV της απόφασης 80/1186/ΕΟΚ του Συμ¬ 
βουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 για τη σύνδεση των 
υπερπόντιων χωρών και εδαφών με την Ευρωπαϊκή Οικο¬ 
νομική Κοινότητα. 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύ των κυβερνήσεωντωνπροαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Για το Συμβούλιο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Επιστολή αριθ. 2 

Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη της επιστολής 
σας με σημερινή ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

«Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται 
στο πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ 
που επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και 
της Επιτροπής εξ ονόματοςτης Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητος, συμφώνησαν τα εξής: 

- το κράτος Άγιος Χριστόφορος και Νέβις προστίθεται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου με 
συμφωνηθείσα ποσότητα 14.800 τόνων με ισχύ από την 
ημερομηνία προσχώρησης αυτού στη δεύτερη σύμβαση 
ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

Μέχρι τότε, εξακολουθούν να ισχύουν οι διατάξεις του 
παραρτήματος IV της απόφασης 80/1186/ΕΟΚ του Συμ¬ 


βουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1980 για τη σύνδεση των 
υπερπόντιων χωρών και εδαφών με την Ευρωπαϊκή Οικο¬ 
νομική Κοινότητα. 

θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη της 
παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρού¬ 
σα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφωνία 
μεταξύ των κυβερνήσεωντων προαναφερθέντων κρατών 
ΑΚΕ και της Κοινότητας.» 

Έχω την τιμή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις τον 
κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συμ¬ 
φωνούν με το περιεχόμενο της παρούσας επιστολής. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Γιατις Κυβερνήσεις 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 

Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των 
Μπαρμπάντος, Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό, Φίτζι, 
Συνεργατικής Δημοκρατίας της Γ ουιάνας, Τζαμάικας, 
Δημοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής Δημοκρατίας της 
Μαδαγασκάρης, Δημοκρατίας του Μαλάουι, 
Μαυρίκιου, Δημοκρατίας του Σουρινάμ, Βασιλείου 
της Σουαζιλάνδης, Ηνωμένης Δημοκρατίας της 
Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τομπάγκο, Δημοκρατίας της 
Ουγκάντας και Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε σχετικά 
με την προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο 
πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ 
που επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ 

Επιστολή αριθ. 1 

Κύριε, 

Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται 
στο πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που 
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, της Δη¬ 
μοκρατίας της Ζιμπάμπουε και της Επιτροπής εξ ονόμα¬ 
τοςτης Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, συμφώνη¬ 
σαν τα εξής: 

Η Δημοκρατία της Ζιμπάμπουε προστίθεται στο άρθρο 
3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου με συμφωνη¬ 
θείσα ποσότητα 25.000 τόνων με ισχύ από την 1η Ιουλίου 
1982 και για την περίοδο ως τις 30 Ιουνίου 1982 με συμ¬ 
φωνηθείσα ποσότητα 6.000 τόνων. 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύ των κυβερνήσεωντωνπροαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Εξ ονόματος του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Επιστολή αριθ. 2 Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη της επιστολής 
σας με σημερινή ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

«Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται 
στο πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που 
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, της Δη¬ 
μοκρατίας της Ζιμπάμπουε και της Επιτροπής, εξ ονόμα¬ 
τος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, συμφώνη¬ 
σαν τα εξής: 

Η Δημοκρατία της Ζιμπάμπουε προστίθεται στο άρθρο 
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3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου με συμφωνη- 
θείσα ποσότητα 25.000 τόνων με ισχύ από την 1η Ιουλίου 
1982 και για την περίοδο ως τις 30 Ιουνίου 1982 με συμ- 
φωνηθείσα ποσότητα 6 000 τόνων. 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας.» 

Έχω την τιμή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των 
κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συμ¬ 
φωνούν με τα όσα προαναφέρθηκαν. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Γιατις Κυβερνήσεις 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 

Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των 
Μπαρμπάντος, Μπελίζ, Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής Δημοκρατίας της Γουιάνας, 
Τζαμάικας, Δημοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής 

Δημοκρατίας της Μαδαγασκάρης, Δημοκρατίας του 
Μαλάουι, Μαυρίκιου, Δημοκρατίας του Σουρινάμ, 

Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, Ηνωμένης Δημοκρατίας 

της Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τομπάγκο, Δημοκρατίας 
της Ουγκάντας, Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε και 
Δημοκρατίας της Ακτής Ελεφαντοστού 
σχετικά με την προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο 
πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που 
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ 

Επιστολή αριθ. 1 

Κύριε, 

Η ομάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτό¬ 
κολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτε¬ 
ται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η Δημοκρατία της 
Ακτής Ελεφαντοστού και η Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινό¬ 
τητα, συμφώνησαντα εξής: 

Η Δημοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού προστίθεται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρω¬ 
τοκόλλου από 1ης Ιουλίου 1983 με άμεση συμφωνηθείσα 
ποσότητα 2.000τόνων (λευκή αξία). 

θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Εξ ονόματος του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Επιστολή αριθ. 2 

Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη της επιστολής 
σος με σημερινή ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

«Η ομάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτό¬ 
κολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυ¬ 
νάπτεται στη δεύτερη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ. η Δημοκρατία 
της Ακτής Ελεφαντοστού και η Ευρωπαϊκή Οικονομική 
Κοινότητα, συμφώνησαντα εξής: 

Η Δημοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού προστίθεται 


στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρω¬ 
τοκόλλου από 1ης Ιουλίου 1983 με άμεση συμφωνηθείσα 
ποσότητα 2.000 τόνων (λευκή αξία). 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντηση σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύτων κυβερνήσεωντωνπροαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας.» 

Έχω την τιμή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των 
κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συμ¬ 
φωνούν με το περιεχόμενο αυτής. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Γ ιατις Κυβερνήσεις 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ 3 


Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Μπαρμπάντος, 
Μπελίζ, Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό, Φίτζι, 
Συνεργατικής Δημοκρατίας της Γ ουιάνας, Δημοκράτης 
της Ακτής Ελεφαντοστού, Τζαμάικας, Δημοκρατίας της 
Κένυας, Λαϊκής Δημοκρατίας της Μοδαγασκάρης, 
Δημοκρατίας του Μαλάουι, Δημοκρατίας του 
Μαυρίκιου, Δημοκρατίας του Σουρινάμ, Αγίου 
Χριστόφορου και Νέβις, Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, 
Ηνωμένης Δημοκρατίας της Τανζανίας, Δημοκρατίας 
του Τρινιδάδ και Τομπάγκο, Δημοκρατίας της 
Ουγκάντας, Δημοκρατίας της Ζάμπιας και Δημοκρατίας 
της Ζιμπάμπουε σχετικά με την προσχώρηση της 
Δημοκρατίας της Ζάμπιας στο πρωτόκολλο αριθ. 8 για 
τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται,στην 
τέταρτη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ 

Α. Επιστολή οριθ. 1 

Βρυξέλλες, 

Κύριε, 

Η ομάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτό¬ 
κολλο αριθ. 8 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυ¬ 
νάπτεται στηντέταρτη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η Δημοκρατία 
της Ζάμπιας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συμφώνησαντα 
εξής: 

Η Δημοκρατία της Ζάμπιας προστίθεται στο άρθρο 3 
παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου με 
ισχύ από 1ης Ιανουάριου 1995 με συμφωνηθείσα ποσό¬ 
τητα 0 τόνων. 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντηση σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύτων κυβερνήσεωντωνπροαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ κοίτης Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Εξ ανόμοιος του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 


Β. Επιστολή αριθ. 2 


Βρυξέλλες, 


Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα επιστολή σας 
με σημερινή ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

«Η ομάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρω¬ 
τόκολλο αριθ. 8 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επι¬ 
συνάπτεται στην τέταρτη σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η Δήμο- 
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κρατίατης Ζάμπιας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συμφώ¬ 
νησαν τα εξής: 

Η Δημοκρατία της Ζάμπιας προστίθεται στο άρθρο 3 
παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου με 
ισχύ από 1ης Ιανουάριου 1995 με συμφωνηθείσα ποσό¬ 
τητα 0 τόνων. 

Θα σας παρακαλούσα να μου ανακοινώσετε τη λήψη 
της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η πα¬ 
ρούσα επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συμφω¬ 
νία μεταξύ των κυβερνήσεωντωνπροαναφερθέντων κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας.» 

Έχω την τιμή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των 
κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συμ¬ 
φωνούν με το περιεχόμενο αυτής. 

Με εξαιρετική εκτίμηση, 

Για τις Κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ 
που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 8 
και της Δημοκρατίας της Ζάμπιας 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 4 
ΓΙΑ ΤΟ ΒΟΕΙΟ ΚΡΕΑΣ 

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ συμφωνούν τα παρακά¬ 
τω ειδικά μέτρα, με στόχο να δοθεί στα κράτη ΑΚΕ που κα¬ 
τά παράδοση εξάγουν βόειο κρέας η δυνατότητα να δια¬ 
τηρήσουν τη θέση τους στην αγορά της Κοτνότητας και 
να εξασφαλιστεί έτσι μια κάποια εισοδηματική στάθμη 
στους παραγωγούς των κρατών. 

ΑΡΘΡΟ 1 

Εντός των ορίων που αναφέρονται στο άρθρο 2, οι, 
πλην των δασμών κατ’αξία, εισαγωγικές επιβαρύνσεις 
που εφαρμόζονται στο βόειο κρέας καταγωγής κρατών 
ΑΚΕ μειώνονται κατά 92 %. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 4, η προβλεπόμενη στο 
άρθρο 1 μείωση των εισαγωγικών επιβαρύνσεων αφορά 
τις εξής ποσότητες ανά χώρα και ημερολογιακό έτος, εκ¬ 
φρασμένες σε βόειο κρέας χωρίς κόκαλα: 

Μποτσουάνα: 18916 τόνοι 

Κένυα: 142 τόνοι 

Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι 

Σουαζιλάνδη: 3 363 τόνοι 

Ζιμπάμπουε: 9 100 τόνοι 

Ναμίμπια: 13 000 τόνοι 


ΑΡΘΡΟ 3 

Εάν, λόγω ξηρασίας, κυκλώνων, ασθενειών ζώων ή άλ¬ 
λων θεομηνιών σημειωθείή αναμένεται να σημειωθεί υπο¬ 
χώρηση των εξαγωγών, η Κοινότητα είναι διατεθειμένη να 
μελετήσει τη λήψη των κατάλληλων μέτρων, ώστε οι πο¬ 
σότητες που γι’ αυτούς τους λόγους δεν εξήχθησαν ή δεν 
θα εξαχθούν σε ένα δεδομένο έτος να μπορούν να παρα¬ 
δοθούν το επόμενο ή το προηγούμενο έτος. 


ΑΡΘΡΟ 4 

Αν, κατά τη διάρκεια ενός δεδομένου έτους, ένα από τα 
κράτη ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 2 δεν είναι σε θέ¬ 
ση να προμηθεύσει ολόκληρη την επιτρεπόμενη ποσότη¬ 
τα και δεν επιθυμεί να ληφθούν υπέρ αυτού τα μέτρα που 
αναφέρονται στο άρθρο 3, η Επιτροπή μπορεί να κατα- 
νείμει την υπολειπόμενη ποσότητα μεταξύ των άλλων εν¬ 


διαφερομένων κρατών ΑΚΕ. Σ’ αυτήν την περίπτωση, τα 
ενδιαφερόμενο κράτη ΑΚΕ προτείνουν στην Επιτροπή, το 
αογότερο μέχρι την 1 η Σεπτεμβρίου του εν λόγω έτους, 
το κράτος ή τα κράτη ΑΚΕ που θα είναι σε θέση να προ¬ 
μηθεύσουν τη νέα επιπρόσθετη ποσότητα, υποδεικνύο¬ 
ντας και το κράτος ΑΚΕ που δεν είναι σε θέση να προμη¬ 
θεύσει ολόκληρη την ποσότητα που του αναλογεί- εξυ- 
πακούεται ότι η προσωρινή αυτή ανακατανομή δεν 
μεταβάλλει τις ποσότητες που ορίστηκαν αρχικά. 

Η Επιτροπή διασφαλίζει ότι η εν λόγω απόφαση λαμβά- 
νεται μέχρι τις 15 Νοεμβρίου το αργότερο. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου εντάσσεται 
στο πλαίσιο τηο διαχείρισης της κοινής οργάνωσης της 
αγοράς στον τομέα του βοείου κρέατος πράγμα το οποίο 
δεν επηρεάζει πάντως τις υποχρεώσεις που αναλαμβάνει 
η Κοινότητα δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Σε περίπτωση εφαρμογής της ρήτρας διασφάλισης 
που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του πα¬ 
ραρτήματος στον τομέα του βοείου κρέατος, η Κοινότη¬ 
τα λαμβάνειτα αναγκαία μέτρα ώστε να μπορέσει ο όγκος 
των εξαγωγών των κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα να 
διατηρηθεί σε επίπεδο συμβιβάσιμο με τις ανειλημμένες, 
δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου, υποχρεώσεις. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 5 

ΔΕΥΤΕΡΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΠΑΝΑΝΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Τα μέρη αναγνωρίζουν την τεράστια οικονομική σημα¬ 
σία τον εξαγωγών μπανάνας στην αγορά της Κοινότητας 
για τους προμηθευτές μπανάνας. Η Κοινότητα συμφωνεί 
να εξετάσει και όπου χρειάζεται να λάβει μέτρα με σκοπό 
τη διασφάλιση της συνεχούς βιωσιμότητας των εξαγωγι- 
κών βιομηχανιών μπανάνας και της συνεχούς πρόσβασης 
των μπανανών στην κοινοτική αγορά. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Κάθε ενδιαφερόμενο κράτος ΑΚΕ και η Κοινότητα συ¬ 
νεννοούνται για τον καθορισμό των δράσεων που πρέπει 
να τεθούν σε εφαρμογή για να βελτιωθούν οι όροι παρα¬ 
γωγής και εμπορίας μπανανών. Για την επίτευξη αυτού 
του στόχου, χρησιμοποιούνται άλατα μέσα που προβλέ- 
πονται στα πλαίσια των διατάξεων της σύμβασης σχετικά 
με την οικονομική, την τεχνική, τη γεωργική, τη βιομηχα¬ 
νική και την περιφερειακή συνεργασία. Οι δράσεις αυτές 
προγραμματίζονται έτσι ώστε να επιτρέπουν στα κράτη 
ΑΚΕ, και ιδίως στη Σομαλία, λαμβανομένης υπόψη της 
ιδιαίτερης κατάστασής τους, να αποκτήσουν μεγαλύτερη 
ανταγωνιστικότητα. Οι δράσεις θα εφαρμόζονται σε όλα 
τα στάδια, από την παραγωγή έως την κατανάλωση, και 
θα έχουν ως στόχο τους εξής τομείς : 

- βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και της ποιότη¬ 
τας, μέσω δράσεων στον τομέα της έρευνας, της συγκο¬ 
μιδής, της συσκευασίας και της διακίνησης, 

- μεταφορές και αποθήκευση, 

- εμπορία και εμπορική προώθηση. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Προκειμένου να επιτύχουν τους στόχους αυτούς, τα 
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δύο μέρη συμφωνούν να συνδιασκέπτονται στα πλαίσια 
μόνιμης μεικτής ομάδας, επικουρούμενης από ομάδα 
εμπειρογνωμόνων, η οποία θα έχει ως αποστολή τη συνε¬ 
χή παρακολούθηση των ειδικών προβλημάτων που υπο¬ 
πίπτουν στην αντίληψή της. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Αν τα κράτη ΑΚΕ που παράγουν μπανάνες, αποφασί¬ 
σουν να ιδρύσουν κοινή οργάνωση με σκοπό να επιτύ¬ 
χουν τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, η Κοι¬ 
νότητα θα υποστηρίξει την οργάνωση αυτή και θα λάβει 
υπόψη της τις αιτήσεις που θα της υποβληθούν για υπο¬ 
στήριξη των δραστηριοτήτων της οργάνωσης αυτής, οι 
οποίες εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής περιφερειακών 
δράσεων στο πλαίσιο της συνεργασίας για τη χρηματο¬ 
δότηση της ανάπτυξης. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΩΝ, 
ΜΕΣΟΓΕΙΩΝ ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ 

Η παρακάτω κατάσταση περιλαμβάνει τα λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά κράτη ΑΚΕ: 

ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Οι παρακάτω χώρες θεωρούνται ως τα λιγότερο ανε¬ 
πτυγμένα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο της παρούσας συμφω¬ 
νίας: 

Ανγκόλα 
Μπενίν 

Μπουρκίνα Φάσο 
Μπουρούντι 

Δημοκρατία του Πράσινου Ακρωτηρίου 
Δημοκρατία της Κεντρικής Αφρικής 
Τσαντ 

Νήσοι Κομόρες 
Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 
Τζιμπουτί 
Αιθιοπία 
Ερυθραία 
Γ κάμπια 
Γ ουϊνέα 

Γ ουϊνέα (Μπισάου) 

Γ ουϊνέα (Ισημερινή) 

Αϊτή 

Κιριμπάτι 
Λεσόθο 
Λιβερία 
Μαλάουι 
Μαλί 

Μαυριτανία 
Μαδαγασκάρη 

ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 2 

Ειδικές διατάξεις και μέτρα προβλέπονται για την υπο¬ 
στήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα μεσόγεια 
κράτη ΑΚΕ προκειμένου να υπερβούν τις γεωγραφικές 
δυσχέρειες και άλλα εμπόδια που εμποδίζουν την ανά¬ 
πτυξη τους, ώστε να τους επιτρέψουν να επιταχύνουν το 
ρυθμό ανάπτυξής τους. 


Μοζαμβίκη 

Νίγηρ 

Ρουάντα 

Σαμόα 

Σάο Τόμε και Πρίντσιπε 

Σιέρα Λεόνε 

ΝήσοιΣολομώντος 

Σομαλία 

Σουδάν 

Τανζανία 

Τουβαλού 

Τόγκο 

Ουγκάντα 

Βανουάτου 

Ζάμπια 


ΑΡΘΡΟ 3 


Τα μεσόγεια κράτη ΑΚΕ είναι τα εξής: 

Μποτσουάνα 

Μπουρκίνα Φάσο 

Μπουρούντι 

Δημοκρατία της Κεντρικής Αφρικής 

Τσαντ 

Αιθιοπία 

Λεσόθο 

Μαλάουι 


Μαλί 

Νίγηρ 

Ρουάντα 

Σουαζιλάνδη 

Ουγκάντα 

Ζάμπια 

Ζιμπάμπουε 


ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 


ΑΡΘΡΟ 4 

Ειδικές διατάξεις και μέτρα προβλέπονται για την υπο¬ 
στήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα νησιωτι¬ 
κά κράτη ΑΚΕ προκειμένου να υπερβούν τις φυσικές και 
γεωγραφικές δυσχέρειες και άλλα εμπόδια που εμποδί¬ 
ζουν την ανάπτυξη τους, ώστε να τους επιτρέψουν να επι¬ 
ταχύνουν το ρυθμό ανάπτυξής τους. 


ΑΡΘΡΟ 5 


Κατάσταση νησιωτικών κρατών ΑΚΕ: 

Αντίγκουα και Μπαρμπούντα Παπουασία Νέα Γ ουϊνέα 


Μπαχάμες 
Μπαρμπάντος 
Πράσινο Ακρωτήριο 
Κομόρες 
Ντομινίκα 

Δομινικανή Δημοκρατία 
Φίτζι 
Γ ρενάδα 
Αϊτή 

Τζαμάικα 

Κιριμπάτι 

Μαδαγασκάρη 

Μαυρίκιος 


Άγιος Χριστόφορος και Νέβις 
Αγία Λουκία 

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες 
Σαμόα 

Σάο Τόμε και Πρίντσιπε 

Σεϋχέλλες 

Νήσοι Σολομώντος 

Τόνγκα 

Τρινιδάδ και Τομπάγκο 

Τουβαλού 

Βανουάτου 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1 


ΓΙΑ ΤΙΣ ΔΑΠΑΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΩΝ 
ΚΟΙΝΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 

1. Τα κράτη μέλη και η Κοινότητα, αφενός, και τα κράτη 
ΑΚΕ, αφετέρου, αναλαμβάνουν την κάλυψη των δαπανών 
που συνεπάγεται η συμμετοχή τους στις συνόδους του 
Συμβουλίου των Υπουργών και των εξαρτώμενων οργά¬ 
νων, όσον αφορά τόσο τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού 
και παραμονής όσο και τα ταχυδρομικά και τηλεπικοινω¬ 
νιακά έξοδα. 

Οι δαπάνες που αφορούν τη διερμηνεία κατά τις συνε¬ 
δριάσεις και τη μετάφραση και αναπαραγωγή των εγγρά¬ 
φων, καθώς και την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων 
(αίθουσες, προμήθειες, κλητήρες κ.λπ.) των κοινών ορ¬ 
γάνων της παρούσας συμφωνίας αναλαμβάνονται είτε 
από την Κοινότητα είτε από κράτος ΑΚΕ. αναλόγως του 
αν οι συνεδριάσεις γίνονται σε έδαφος κράτους μέλους ή 
κράτους ΑΚΕ. 

2. Οι διαιτητές που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 98 
της συ μφωνίας δικαιούνται επιστροφής των εξόδων ταξι¬ 
διού και παραμονής. Τα τελευταία καθορίζονται από το 
Συμβούλιο των Υπουργών. 
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Τα έξοδα ταξιδιού και παραμονής των διαιτητών ανα¬ 
λαμβάνονται κατά 50 % από την Κοινότητα και κατά 50 % 
από τα κράτη ΑΚΕ. Οι δαπάνες οι σχετικές με τη γραμμα¬ 
τεία των διαιτητών, την προκαταρκτική εξέταση των δια¬ 
φορών και την υλική οργάνωση των ακροάσεων (αίθου¬ 
σες, προσωπικό, διερμηνεία κ.λπ.), αναλαμβάνονται από 
την Κοινότητα. Οι δαπάνες οι σχετικές με ειδικά αποδει¬ 
κτικά μέτρα διακανονίζονται μαζί με τις υπόλοιπες δαπά¬ 
νες και αποτελούν αντικείμενο προκαταβολών εκ μέρους 
των διαδίκων, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζει η προσω¬ 
ρινή διαταγή των διαιτητών. 

3. Τα κράτη ΑΚΕ υποχρεούνται να ιδρύσουν Ταμείο που 
θα διοικείται από τη Γενική Γραμματεία τους με σκοπό τη 
συμμετοχή στη χρηματοδότηση των δαπανών που πραγ¬ 
ματοποιούν οι εκπρόσωποι των ΑΚΕ που συμμετέχουν σε 
συνεδριάσεις της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης και 
του Συμβουλίου των Υπουργών. 

Τα κράτη ΑΚΕ υποχρεούνται να συνεισφέρουν σ’ αυτό 
το Ταμείο. Προκειμένου να ενθαρρυνθεί η δραστήρια 
συμμετοχή όλων των κρατών ΑΚΕ στο διάλογο που διε- 
νεργείται στο πλαίσιο των οργάνων ΑΚΕ-ΕΚ, η Κοινότητα 
υποχρεούται να συνεισφέρει στο εν λόγω Ταμείο όπως 
προβλέπεται στο χρηματοδοτικό πρωτόκολλο (4 εκατομ¬ 
μύρια ευρώ σύμφωνα με το πρώτο χρηματοδοτικό πρω¬ 
τόκολλο). 

Για να είναι επιλέξιμες, για το Ταμείο, οι δαπάνες πρέπει 
να είναι σύμφωνες με τις παρακάτω προϋποθέσεις καθώς 
και με αυτές που παρατίθενται στην παράγραφο 1: 

- πρέπει να πραγματοποιούνται από μέλη των κοινοβου¬ 
λίων ή, σε περίσωση απουσίας τους, από εκπροσώπους 
των ΑΚΕ που ταξιδεύουν από τη χώρα που εκπροσωπούν 
για να συμμετάσχουν σε συνόδους της Συνέλευσης Ίσης 
Εκπροσώπησης, σε συνεδριάσεις των ομάδων εργασίας 
ή σε αποστολές υπό την αιγίδα τους ή λόγω της συμμετο¬ 
χής των ίδιων αυτών εκπροσώπων καθώς και εκπροσώ¬ 
πων της κοινωνίας των πολιτών των ΑΚΕ και των οικονομι¬ 
κών και κοινωνικών φορέων σε διαβουλεύσεις που πραγ¬ 
ματοποιούνται στο πλαίσιο των άρθρων 15 και 17 της 
παρούσας συμφωνίας, - οι αποφάσεις για τη φύση, τη 
διοργάνωση, τη συχνότητα και τον τόπο συνεδριάσεων, 
αποστολών και ομάδων εργασίας πρέπει να λαμβάνονται 
σύμφωνα με τους διαδικαστικούς κανόνες του Συμβουλί¬ 
ου των Υπουργών και της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπη¬ 
σης. 

4. Οι διαβουλεύσεις και οι συνεδριάσεις των οικονομι¬ 
κών και κοινωνικών φορέων ΑΚΕ-ΕΕ διοργανώνονται από 
την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Σ’αυτή την ειδική περίπτωση, η συνεισφορά της 
Κοινότητας για την κάλυψη της συμμετοχής των οικονο¬ 
μικών και κοινωνικών φορέων των ΑΚΕ καταβάλλεται 
απευθείας στην Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή. 

Η Γ ραμματεία των ΑΚΕ, το Συμβούλιο των Υπουργών 
και η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης μπορούν, μετά από 
σύμφωνη γνώμη της Επιτροπής, να αναθέτουν τη διορ¬ 
γάνωση συνεδριάσεων για διαβουλεύσεις της κοινωνίας 
των πολιτών των ΑΚΕ σε αντιπροσωπευτικές οργανώσεις 
εγκεκριμένες από τα μέρη. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2 

ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΣΥΛΙΕΣ 

ΤΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, με τη σύναψη πρωτοκόλλου περί των 


προνομίων και ασυλιών, να διευκολύνουντην ικανοποιητική 
εφαρμογή τηςσυμφωνίας, καθώς καιτηνπροετοιμασίατων 
εργασιών που διεξάγονται στο πλαίσιό της και την εκτέλεση 
των μέτρων που λαμβάνονται για την εφαρμογή της, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι συνεπώς αναγκαίο να καθορι¬ 
στούν τα προνόμια και ασυλίες των οποίων δύνανται να 
απολαύουν τα πρόσωπα τα οποία συμμετέχουν στις ερ¬ 
γασίες οι οποίες σχετίζονται με την εφαρμογή της συμ¬ 
φωνίας, καθώς και το καθεστώς των επίσημων ανακοινώ¬ 
σεων που συνδέονται με τις εργασίες αυτές, και τούτο με 
την επιφύλαξη των διατάξεωντου πρωτοκόλλου περίτων 
προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το 
οποίο υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 8 Απριλίου 1965' 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, εξάλλου, πρέπει να καθοριστεί το 
εφαρμοστέο καθεστώς επί των πόσης φύσεως περιου¬ 
σιακών στοιχείωντου Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ και 
επίτου προσωπικού του· 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι με τη συμφωνία του Τζώρτζταουντης 
6ης Ιουνίου 1975 συστάθηκε η Ομάδα των κρατών ΑΚΕ 
και συγκροτήθηκαν το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και 
η Επιτροπή Πρέσβεων και ότι η λειτουργία των οργάνων 
της Ομάδας των κρατών ΑΚΕ πρέπει να εξασφαλίζεται 
από τη Γ ραμματεία των κρατών ΑΚΕ, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τις ακόλουθες διατάξεις που προσαρ- 
τώνται στη συμφωνία: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

ΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΣΤΙΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 

Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών 
και των κρατών ΑΚΕ και οι αντιπρόσωποι των θεσμικών 
οργάνωντων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθώς και οι σύμ¬ 
βουλοι και οι εμπειρογνώμονες αυτών και τα μέλη του 
προσωπικού της Γραμματείας των κρατών ΑΚΕ τα οποία 
συμμετέχουν στο έδαφος των κρατών μελών ή των κρα¬ 
τών ΑΚΕ είτε στις εργασίες των οργάνων της συμφωνίας 
ή συντονιστικών οργάνων είτε σε εργασίες οι οποίες σχε¬ 
τίζονται με την εφαρμογή της συμφωνίας, απολαύουν κα¬ 
τά την άσκηση των καθηκόντων τους και κατά τη διάρκεια 
των ταξιδιών από και προς τον τόπο αποστολής τους των 
συνήθων προνομίων, ασυλιών και διευκολύνσεων. 

Το πρώτο εδάφιο εφαρμόζεται επίσης για τα μέλη της 
Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης που προβλέπει η συμ¬ 
φωνία, για τους διαιτητές που δύνανται να ορισθούν δυ¬ 
νάμει της συμφωνίας, για τα μέλη των συμβουλευτικών 
οργάνωντων οικονομικών και κοινωνικών κύκλων που δύ- 
νανταινα δημιουργηθούν, και για τους υπαλλήλους καιτο 
λοιπό προσωπικό τους, καθώς και για τα μέλη των οργά¬ 
νων της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και για το 
προσωπικότης, καθώς και για το προσωπικό του Κέντρου 
Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων και του Τεχνικού Κέντρου 
Αγροτικής και Γεωργικής Συνεργασίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΩΝ 
ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 2 

Οι χώροι και τα κτίρια που χρησιμοποιεί το Συμβούλιο 
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των Υπουργών ΑΚΕ για υπηρεσιακούς σκοπούς είναι απα¬ 
ραβίαστα. Δεν υπόκεινται σε έρευνα, επίταξη, δήμευση ή 
απαλλοτρίωση. 

Η ιδιοκτησία και τα πάσης φύσεως περιουσιακά στοι¬ 
χεία του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ δεν δύνανται να 
αποτελέσουν αντικείμενο οποιουδήποτε αναγκαστικού 
μέτρου διοικητικής ή δικαστικής αρχής χωρίς την άδεια 
του Συμβουλίου των Υπουργών που συγκροτείται βάσει 
της συμφωνίας, εκτός αν πρόκειται για έρευνα επί ατυχή¬ 
ματος από αυτοκίνητο το οποίο ανήκει στο ανωτέρω Συμ¬ 
βούλιο ή κυκλοφορεί για λογαριασμό του, ή σε περίπτω¬ 
ση παραβάσεως του κώδικα οδικής κυκλοφορίας ή ατυ¬ 
χήματος από το όχημα αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Γα αρχεία του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ είναι 
απαραβίαστα. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, τα πάσης φύσεως 
περιουσιακά του στοιχεία και τα έσοδα του απαλλάσσο¬ 
νται όλων των άμεσων φόρων. 

Το κράτος υποδοχής λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα, 
όταν αυτό είναι δυνατό, για την έκπτωση ή την επιστροφή 
του ποσού των έμμεσων φόρων ή τελών επί των πωλήσε- 
ων που περιλαμβάνονται στην τιμή των κινητών ή ακίνη¬ 
των περιουσιακών στοιχείων, όταν το Συμβούλιο των 
Υπουργών ΑΚΕ προβαίνει, για αυστηρά υπηρεσιακή χρή¬ 
ση, σε σημαντικές αγορές, η τιμή των οποίων περιλαμβά¬ 
νει τέτοιους φόρους και τέλη. 

Δεν παρέχονται απαλλαγές όσον αφορά τους φόρους, 
τέλη και δικαιώματα που αποτελούν αμοιβή για παροχή 
υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ απαλλάσσεται από 
όλους τους δασμούς, τις απαγορεύσεις και τους περιορι¬ 
σμούς κατά τις εισαγωγές όσον αφορά είδη που προορί¬ 
ζονται για επίσημη χρήση- τα είδη που εισάγονται σ’ αυτό 
το πλαίσιο δεν είναι δυνατό να πωλούνται ή να διατίθενται 
κατ’ άλλο τρόπο, με ή χωρίς καταβολή τιμήματος, στο 
έδαφος της χωράς στην οποία εισήχθησαν, παρά μόνο 
υπό προϋποθέσεις που εγκρίνει η κυβέρνηση ή η σχετική 
χώρα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

ΕΠΙΣΗΜΕΣ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 6 

Η Κοινότητα, τα κοινά όργανα της συμφωνίας και τα συ¬ 
ντονιστικά όργανα απολαύουν για την υπηρεσιακή τους 
επικοινωνία και τη διακίνηση όλων των εγγράφων τους 
της μεταχειρίσεως που παρέχεται σε διεθνείς οργανι¬ 
σμούς στο έδαφος των κρατών που αποτελούν μέρη της 
συμφωνίας. 

Η υπηρεσιακή αλληλογραφία και οι λοιπές υπηρεσια¬ 
κές επικοινωνίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κοινών 
οργάνων της συμφωνίας και των συντονιστικών οργάνων 
δεν υπόκεινται σε λογοκρισία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΗΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 7 

1. Ο(οι) γραμματέας(είς) και ο(οι) αναπληρωτής(ές) 
γραμματέας(είς) του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ και 
τα υπόλοιπα μόνιμα μέλη του ανώτερου προσωπικού, τα 
οποία έχουν διοριστεί από τα κράτη ΑΚΕ, απολαύουν, στο 
κράτος όπου εδρεύει το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, 
των πλεονεκτημάτων που αναγνωρίζονται στο διπλωματι¬ 
κό προσωπικό διπλωματικών αποστολών, υπό την ευθύνη 
του εκάστοτε προέδρου της Επιτροπής των Πρέσβεων 
ΑΚΕ-ΕΟΚ. Οι συνοικούντες σύζυγοι και τα ανήλικα τέκνα 
απολαύουν, υπάτους ίδιους όρους, των πλεονεκτημάτων 
που αναγνωρίζονται στους συζύγους και στα ανήλικα τέ¬ 
κνα των μελώντου διπλωματικού προσωπικού- 

2. Το τακτικό προσωπικό ΑΚΕ που δεν αναφέρεται στην 
παράγραφο 1 απολαύει, εκ μέρουςτηςφιλοξενούσας χώ¬ 
ρας, απαλλαγής από κάθε φόρο επί των αποδοχών, λοι¬ 
πών αμοιβών και αποζημιώσεων που του καταβάλλουν τα 
κράτη ΑΚΕ, αφ’ης στιγμής τα εν λόγω εισοδήματα υπό- 
κεινται σε φόρο υπέρ των κρατών ΑΚΕ. 

Το ευεργέτημα της προαναφερόμενης διάταξης δεν 
εφαρμόζεται ούτε στις συντάξεις και προσόδους που κα¬ 
ταβάλλει η γραμματεία ΑΚΕ στους πρώην υπαλλήλους 
της ή στους έλκοντες δικαιώματα από αυτούς, ούτε στις 
αποδοχές, λοιπές αμοιβές και αποζημιώσεις που κατα¬ 
βάλλει στους τοπικούς υπαλλήλους της. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Το κράτος στο οποίο εδρεύει το Συμβούλιο των Υπουρ¬ 
γών ΑΚΕ αναγνωρίζει στα μόνιμα μέλη του προσωπικού 
της γραμματείας των κρατών ΑΚΕ, πλην των αναφερόμε- 
νων στο άρθρο 7 παράγραφος 1, μόνο το δικαίωμα της 
ετεροδικίας και όσον αφορά πράξεις διενεργηθείσες κα¬ 
τά την άσκηση των επίσημων καθηκόντων τους. Πάντως, 
η ετεροδικία αυτή δεν ισχύει για παραβάσεις του κώδικα 
οδικής κυκλοφορίας από μόνιμο υπάλληλο του προσωπι¬ 
κού της γραμματείας των κρατών ΑΚΕ ή για ζημίες που 
προκλήθηκαν από αυτοκίνητο το οποίο του ανήκει ή οδη¬ 
γείται από αυτόν. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ κοινο¬ 
ποιεί περιοδικά στην κυβέρνηση του κράτους, στο έδαφος 
του οποίου εδρεύει το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, το 
όνομα, την ιδιότητα και τη διεύθυνση του εκάστοτε προέ¬ 
δρου της Επιτροπής των Πρέσβεων, του (των) γραμμα- 
τέα(έων) και του(των) αναπληρωτή(ών) γραμματέα(έων) 
του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ, καθώς και των μόνιμων 
μελών του προσωπικού της γραμματείας των κρατών ΑΚΕ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΙΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 10 

1. Ο προϊστάμενος της αντιπροσωπείας της Επιτροπής 
και το εξουσιοδοτημένο προσωπικό των αντιπροσωπει¬ 
ών, εκτός από το προσωπικό που προσλαμβάνεται επιτό- 
που, απαλλάσσονται από κάθε καταβολή φόρων στο κρά¬ 
τος ΑΚΕ στο οποίο είναι εγκατεστημένοι. 
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2. Το άρθρο 31 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) του παραρ¬ 
τήματος ΙΝ/του κεφαλαίου 4 εφαρμόζεται επίσης στο προ¬ 
σωπικό που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 11 

Τα προνόμια, οι ασυλίες και οι διευκολύνσεις που προ¬ 
βλέπει το παρόν πρωτόκολλο παρέχονται στους ενδιαφε¬ 
ρομένους αποκλειστικώς προς το συμφέρον των επίση¬ 
μων καθηκόντωντους. 

Τα θεσμικά ή άλλα όργανα που αναφέρονται στο παρόν 
πρωτόκολλο υποχρεούνται να παραιτηθούν της ασυλίας 
στις περιπτώσεις κατά τις οποίες κρίνουν ότι η άρση της 
ασυλίας αυτής δεν είναι αντίθετη προς τα συμφέροντά 
τους. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Το άρθρο 98 της συμφωνίας εφαρμόζεται για τις δια¬ 
φορές που συνδέονται με το παρόν πρωτόκολλο. 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και η Ευρωπαϊκή Τρά- 
πεζα Επενδύσεων δύνανται να είναι διάδικοι σε διαδικα¬ 
σία διαιτησίας. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3 
ΓΙΑ ΤΗ ΝΟΤΙΟ ΑΦΡΙΚΗ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Ειδικό καθεστώς 

1. Η συμμετοχή της Νοτίου Αφρικής στην παρούσα συμ¬ 
φωνία υπόκειται στους όρους που θεσπίζειτο παρόνπρω- 
τόκολλο. 

2. Οι διατάξεις της συμφωνίας συνεργασίας για το 
εμπόριο και την ανάπτυξη μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας, των κρατών μελών της και της Νοτίου Αφρικής που 
υπεγράφη στην Πραιτώρια στις 11 Οκτωβρίου 1999, εφε¬ 
ξής καλούμενης «ΣΣΕΑ», κατισχύουν των διατάξεων της 
παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Γενικές διατάξεις πολιτικός διάλογος και κοινά όργανα 

1. Οι γενικές, θεσμικές και τελικές διατάξεις της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρι¬ 
κής. 

2. Η Νότιος Αφρική συμμετέχει πλήρως στο συνολικό 
πολιτικό διάλογο και στα κοινά όργανα και φορείς που 
συγκροτούνται στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. 
Όσον αφορά, ωστόσο, αποφάσεις που λαμβάνονται σχε¬ 
τικά με διατάξεις που δεν ισχύουν έναντι της Νοτίου 
Αφρικής σύμφωνα με το παρόν πρωτόκολλο, η Νότιος 
Αφρική δεν λαμβάνει μέρος στη διαδικασία λήψης απο¬ 
φάσεων. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Στρατηγικές συνεργασίας 

Οι διατάξεις για τις στρατηγικές συνεργασίας της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας εφαρμόζονται στη συνεργασία μετα¬ 
ξύ της ΕΚ και της Νοτίου Αφρικής. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Χρηματοδοτικοί πόροι 

1. Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας που αφορούν 
τη συνεργασία για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης δεν 
ισχύουν για τη Νότιο Αφρική. 

2. Κατά παρέκκλιση αυτήςτης αρχής, ωστόσο, η Νότιος 
Αφρική διατηρεί το δικαίωμα να συμμετέχει στους τομείς 
της συνεργασίας για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης, 
που απαριθμούνται στο άρθρο 8 υπό την προϋπόθεση ότι 
η συμμετοχή της Νοτίου Αφρικής θα χρηματοδοτείται 
πλήρως από τους πόρους που προβλέπονται στον Τίτλο 
VII της ΣΣΕΑ. Όταν χρησιμοποιούνται πόροι από τη ΣΣΕΑ 
για τη συμμετοχή σε δραστηριότητες στο πλαίσιο τηο 
χρηματοδοτικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ, η Νότιος Αφρική 
θα έχει το δικαίωμα να συμμετέχει πλήρως στις διαδικα¬ 
σίες λήψεως των αποφάσεων που διέπουντην εφαρμογή 
της προαναφερθείσας βοήθειας. 

3. Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα της Νοτίου Αφρικής εί¬ 
ναι επιλέξιμα για την παραχώρηση συμβάσεων που χρη¬ 
ματοδοτούνται από τους χρηματοδοτικούς πόρους που 
προβλέπονται στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. Τα 
εν λόγω νομικά ή φυσικά πρόσωπα δεν απολαύουν, ωστό¬ 
σο. των προτιμήσεων που παρέχονται σε φυσικά και νομι¬ 
κά πρόσωπα των κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Εμπορική συνεργασία 

1. Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας για την οικο¬ 
νομική και εμπορική συνεργασία δεν ισχύουν έναντι της 
Νοτίου Αφρικής. 

2. Η Νόπος Αφρική, ωστόσο, συμμετέχει ως παρατηρη¬ 
τής στο διάλογο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών σύμ¬ 
φωνα με τα άρθρα 34-40 της παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Δυνατότητα εφαρμογής των πρωτοκόλλων 
και δηλώσεων 

Τα πρωτόκολλα και οι δηλώσεις που προσαρτώνται 
στην παρούσα συμφωνία και έχουν σχέση μετμήματατης 
συμφωνίας που δεν ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής 
δεν ισχύουν επίσης έναντιτης εν λόγω χώρας. Όλες οι άλ¬ 
λες δηλώσεις και πρωτόκολλα ισχύουν. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Ρήτρα επανεξέτασης 

Το παρόν πρωτόκολλο μπορεί να επανεξεταστεί με 
απόφαση του Συμβουλίου των Υπουργών. 
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ΑΡΘΡΟ 8 


Δυνατότητα εφαρμογής 


Με την επιφύλαξη προηγούμενων άρθρων, ο πίνακας που ακολουθεί καθορίζει τα άρθρα της 
συμφωνίας και τα παραρτήματα αυτής που ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής και εκείνα τα οποία 
δεν ισχύουν. 
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Μέρος 5, Γπικές διατάξεις για 
τα λιγότερο ανεπτυγμένα. τα 
μεσόγεια και τα νησιωτικά 
κράτη ΑΚΕ , άρθρα 84 - 90 



Μέρος 6, Τελικές διατάξεις, 
άρθρα 91 -100 





Παράρτημα 1 (Χρηματοδοτικό 
πρωτόκολλο) 

Παράρτημα 11, Γενικοί και 
Ειδικοί όροι χρηματοδότησης. 
Κεφάλαιο 5 (σε συνδυασμό με 
το άρθρο 78/ προστασία των 
επενδύσεων) 

Σύμφωνα με το άρθρο 4 
παραπάνω, η Νότιος Αφρική 
διατηρεί το δικαίωμα να 
συμμετέχει σε ορισμένους τομείς 
της συνεργασίας για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
οπό την προϋπόθεση άτι η 
συμμετοχή της Νοτίου Αφρικής θα 
χρηματοδοτείται πλήρως από τους 
πόρους που προβλέπσνται στον 
Τίτλο VI! της ΣΣΕΑ 

Παράρτημα II. Γ ενικοί και Ειδικοί 
όροι χρημαιοδόνγσης Κεφάλαια 

1,2,3 και 4 

Παράρτημα III θεσμική 
στήριξη (ϋΩΕ από ΣΤΑ) 

Σύμφωνα με το άρΟγιο 4 
παραπάνω, η Νότιος Αφρική 
διατηρεί το δικαίωμα να 
συμμετέχει σε ορισμένους τομείς 
της συνεργασίας για τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης 
οπό την προϋπόθεση ότι η 
συμμετοχή της Νοτίου Αφρικής θα 
χρηματοδοτείται πλήρως από τους 
πόρους που προβλέπσνται στον 
Τίτλ.ο VII της ΣΣΕΑ 


Παράρτημα IV, Διαδικασίες 
εφαρμογής και διαχείρισης: 
άρθρα 6-14, ( Περιφερειακή 
συνεργασία) 

άρθρα 20 -32 (Ανταγωνισμός 
και προτίμηση) 

Σύμφωνα με το άρθρο 4 
παραπάνω, όταν 
χρησιμοποιούνται πόροι από τη 
ΣΣΕΑ για τη συμμετοχή σε 
δραστηριότητες 'ϋτο πλαίσιο της 
χρηματοδοτικής συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΚ. η Νότιος Αφρική θα έχρ 
το δικαίωμα να συμμετέχει 
πλήρως στις διαδικασίες λήφεως 
των αποφάσεων που διέπουν την 
εφαρμογή της προανσφερθείσσς 
βοήθειας. Τα νομικά ή φυσικά 
πρόσωπα της Νοτίου Αφρικής θα 
είναι επιλέξιμα για συμμετοχή σε 
διαγωνισμούς για την υπογραφή 
συμβάσεων που χρηματοδοτούνται 
από τους χρηματοδοτικούς πόρους 
της συμφωνίας. Οι προοφέροντες 
της Νοτίου Αφρικής δεν θα 
απολαύουν, ωστόσο, των 
προτιμήσεων που προβλέπσνται 
για προοφέροντες των κρατών 
ΑΚΕ 

Παράρτημα IV. άρθρα I - 5 
{εθνικός πριιγ/χιμμιιτητμός): 15 — 

19 (διατάξεις τχετικά με τον κύκλο 
του έργου), 2" (προτίμηση σε 
εργολάβους των ΑΚΕ) και 34-38 
(φορείς εκχέλχ,σιγς) 



Παράρτημα V / εμπορικό 
καθεστώς κατά την 
προπαρασκευαστική περίοδο. 

Παράρτημα VI· Πίνακας των 
λιγότερο ανεπτυγμένων, των 
μεσόγειων και των 
νησιωτικών κρατών ΑΚΕ. 
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Οσεαευτ Οέηέτεί 
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Ροηηίΐίβηάε ιείπι α εηΜσζΑει χεηρ»π 3ΐ ιηιτίπιΙιΙιιΙίΐ ΐ Μ Π ώρ τπ ί Κ24εΰ Οεηεηΐίεΐαετίπία ιΛίνβΓ ί ΒπιχεΠεί 
ο$ ί 5ε1<Γΐ£3Γ3ΐ« (οτ εοχεπιε ϊ Α&ϋα, νεηίηιϋεη ο$ $4 Β ι1ηκι 

Ώετ νοπτείιεηάε Τεχι ίη είπε Ιχ^ίαυόϊφε ΑΙκείνίΑ 4εσ Οηρα*. ΑχεΗϊν 4εχ 0εηβηΐΜϋε(3π3Β 4ε3 Κ^ιεε ίη 
Βηϋϊεΐ υη4 Βείπι 5ε1αεβπ3ΐ <1ετ Εώχίεη ίη Α&ϊΐα, άη ΙαΑκίαΚ·· αηά ίχη ΡιζίΓυείιβη Οζεεπ 
Ηϊηιοτίβ^ι ίίΐ- 

Τα ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο τοο χρωτοτύοουνυάΝΐ κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής 
Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες και στη Γραμμαήν Κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού. 

Τίιε ρΓεοε4ίης *.« ίε * εεττΐβειΐ ιηιε οοργ οΓώε οπςπαΐ 4ερο3*4·ώειτώιν« οίώε Οεηεταί Εβετεοτίει οΓ Λε Οοαηοϋ 
ίη 3πΐ33εΙε ιη4 νήΛ Λε Βεετεαποι οΓ Λε Αίηαη, ΟνίΜη αώΡοϋε «ο»»* 

ίε ιεχιε φιί ρτέώΐε εη αηε οορίε οεπίίίέε εοηίοπηε ί Γΐιΐί^ιιιΙ ιΐίρε· ιΐιιι Ιεε ιτείιίνεε 4α Εεοτεοπαι Οέηεηΐ 4α Οοηεεϋ 
4 Βπιχε!1ε$ « 4α 5«σ«3η3ΐ 4εε Εββ 4Άίπςικ, 4εχ ΟαηΛεχ β*Ρώώςυε. 

II ’εειο οίιε ρτεεείε έ εορία εεπίίκεη οοηίοπηε εΙΓοήρηώε4εροα·Β οεςϋ ιπήινί 4ε1 Βεςτεατίειο §εηοΓ3ΐε 4ε 1 Οαηείξΐίο 
3 Βηιχεϋεε ε ρτειεο ίΐ Εεξτείητκιο 4ε^1ΐ 5αιϊ 4Ά&Μ3.4ειθ3Γ*ϋε*1 Ριοιήοο. 

Πε νοοΓ333τ4ε ιείαι ίε ηει νοοτ εεηε1αί4εη4 §ε·Αΐ33πηει4αι&ηπέ όκ ίκι απξίηεεί, ηε4ετςε!εςα ίη 4ε ιτοπίενεη ν 3 ΐ· ; ηε: 
5εεΓεπΓί33Τ-Οεηετ33ί ν3η 4ε Καεί ιε ΒηιεεεΙ εη 4ί] Ηει 5ε ε: κ3 πη ι^» 4ε 5£3ΐ«ι ίη ΑΓΗ Ια, 'ηε: Οητιοΐίεηε ^βΡίεα εη 4ε 
5ιί11ε 0εε33ΐι. 

Ο ’εχίο ςαε ρτεοε4ε έ ιιπαι θόρια ααΐεηΐίοαόα 4ο οηςάιαΐ 4ερο3ία4#·Β3Γφΐίνο3 4ο 5βοτε^τί34ο-ΟεΓ3ΐ 4ο (Ζοπ$ε!1ιο επ 
Βπιχεί35 ε 4ο ΕεοΓεαπαάο 4οϊ Εεαώκ 4ε Αίηοα. 433 (Ζ,κώϋκ ε4§ Ρχίίϊεο. 

Ε4ε!11 οίενι ιείϋά οη οϊλεαίαί ιο4Ϊ3ΐειτα]31]εηηβ$ 8τγΐ3ε&334οίη»εεπνοΛοπ ρί23ϋιιεετί5ΐ0η 3τ'<ί3ΐοοη ]3 Αίτίλαη, 
Κιπήίαη ]ί Τ^γπεηιηεΓεπ ν3ΐιίοί4εη ρ433ίΙιιεεπ$ιθΟη 'αίΙειεηΐΐΟ ιΙαφβϋ3ε:ιέ ιείωιίίΐΐ 

Ονιπ3ΐ4εη4ε ιεχι 3τ εη ίκεΓ/Ηα ανϊΐσίή 3ν 4ει οπζίηίΐ $οαι 4εροκζκί γ44κώ ’εηετΒΐίείσεΐϊτίαΒ 3ΐΧίν ί ΒτΛΞε! οοΗ ί 
$ε(α·ε!3Γ!3!ει Γΰτ 5ΐ3απΐ3 ί Αίπλϊ, νϊίΐίηάίεη οοΗ ΕηΠαέιβνσοαιτώύα. 


Βηΐ3ε!3ΐ, 

ΒπαχεΙΙεχ, 4εη 
Βηΐ33εΙ, 4εη 
Βρυξέλλες, 

Βηωείε, Ο 9 -02" 2001 

Βηιχείΐε!, !ε 
Βηιχείΐεε, ι44ί' 

ΒΓαεεεί, 

Βηιχεί33. επί 
Βιτ53ε!, 

ΒΓ/53ε1 4εη 


ίθ3 5εοτεΐ3τίθ3 4ε1 <Ιοη5ε]ο 4εΜϊηί3αηΑ£?-0Ε 
Ξελτειχτεπιε Γογ ΑννΕΡ-ΜίηίΒεττϋεΐ 
βίε ΕεΙιτειΐτε 4εε ΑΧΡ-ΕΟ-Μ ώύιειυαί 
Οι Γραμματείς του Συμβουλίου Υκοαργυα ΑΧΕ-ΕΚ 
ΤΙιε 5εοΓεΐ3τίεϊ οΓιΙιε ΑΟΡ-ΕΟ ΟοαηεϊΙ αΠβαυιεη 
ίϊ3 ΕεοΓέαίΓεε 4α Οοηεείΐ 4ει Μίακαα Α£7ΌΕ 
I 5«§τεΐ3π 4ε 1 Οοη3Ϊ§1ίο 4εί Μηααί Αί7-0Ε 
0ε 5εο:εΐ3Γί33εη ναη 4ε ΑΟΣ-ΕΟ-ΚχχΙναιΚϊπϋιεπ 
Οε $εοτει4τίθ3 4ο ΟοηεεΙΙιο 4ε ΜϊηυιπΗ ΑΟ-ΟΞ 
ΑΚΤ-ΕΥ-σιίηίϊΐεΓίηευνοίΐοη ιΐκεετίΐ 
Αν5-ΕΟ-πιίηί3ΐεΓτ44εΐ3 «λτειεπη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στηνΕφημερίδατης Κυβερνήσεως, της Συμφωνίας εται¬ 
ρικής σχέσης και της Εσωτερικής Συμφωνίας για την εφαρμογή της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης από την πλήρωση 
των προϋποθέσεων των άρθρων 93 παρ. 3 και 8 αντίστοιχα, και της Εσωτερικής Συμφωνίας για τη χρηματοδότηση και 
τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του Χρηματοδοτικού Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας εταιρι¬ 
κής σχέσης από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 35 παρ. 2 αυτής της Εσωτερικής Συμφωνίας. 

Παραγγέλλομετη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους. 

Αθήνα, 12 Ιουλίου 2002 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 
ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 


Ν. ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΑΚΗΣ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, 
ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ 

Κ. ΣΚΑΝΔΑΛΙΔΗΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ 
ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

Β. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΑΣ 

Γ. ΔΡΥΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

X. ΒΕΡΕΛΗΣ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

Α. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ 

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

Κ. ΣΤΕΦΑΝΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 

Ε. ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Γ. ΑΝΩΜΕΡΙΤΗΣ 


ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ 
ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ 

ΧΡ. ΠΡΩΤΟΠΑΠΑΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 18 Ιουλίου 2002 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Φ. ΠΕΤΣΑΛΝΙΚΟΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




